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E BRANIE 
+ ^x IJe : 
Prac Káznod£ieyskich + 
* Jegomośći Xiedzá świętey pamięć! 
E M IGNAGEGOKANTEGOHERKI 
|. w Przefławney Akademii Krákowfkiey Filozofi Doktorá, y ieyże 
.Krolewfkiego Profefforá , Kollegi Wiekízego ; Kaznodziei Ká- 
tedralnego Krákowfkiego » Kollegiaty Swiętey Anny Kráko- 
* wfkiey Kánoniká, Plebana Gajowikiego, 
| po śmierói lego uczynione, 
| y ná Częśći dwie, przez Micśiące Roku rozłożone, 
d Wielkiemu Imientowi, y Honorowi, 


| g4SNIE WIELMOZNEGO JEGOMOŚCI PANA, 


- Nd ZAKLICZTNIE 


RE I ' A, 
A eo VODÁCK BRACŁAWSKIEGO, 


Ę Od Rodźonego Brata swiete pamicéi Autoré 

cow oM. KLEMENSA STANISLAWA KOSTKI HERKE Oboyga Prawa Profe | 
| fora, Kanonika WW. SS. Krsko: Kufto(zh Bobow fkiego;Plebana Drogińfzicgo» 
|| Konfyftotza Generalnego Poznańfkiego Affeffora, Synodalnego Examinatora y 
nh ten Czas Akademii Pozuaffkiey R EKTORA, s 


y Xiag Cenzorá , E 
DEDYKOWANE. 
C UE d s C I. : 
Roku Pańfkiego 1749. Driá 26. Grudntá. 
nosrneodos 05L ds v ve REMISE 
"oe W. POZNANIU , w Drukarni AKADEMICKIEY. E 


ak Na Herbowny Záfzezyt, ` 
Prześwietnego J. WW. JORDANÓW DOMU. 


Tales Famm canit. Lucam Omnibus audimur terris mundique pór aútés, Imus; 
Gudi, Quanta fagrabant pectora votô, optatasaudite tubas. Id. Nec magis ar- 
dentes MavoreHalfatad: pugna: Impulerit Bellona tubas; Stań: l. 6. Theb. Bella. 
eanunt Superum, Oyida It. Coelo. eľamoráz Virtim,. clangotd; tubarum. ig. 


TLA PE 


- JASNIE KE HO ZN IMCI PANA 
= STEEANA 
N4 ZAKLICZTNIE 
- WOIEWODZICA BRACEAWSKIEGO, 
| Páná, y Dobrod£ieia. | 


p Hociażbym nie był, rodzonym ś.p. Au> 
N ü tora tey pracy Brátem , bedac iednák - 
Mae moli iego offatniey, wiernym , ták, iak 
$5) bydz każdy powinien, exekutorem, , nie 

BS) podobna mi było, lubo w odlęgłości tu 


£92:- 


poniewaz te dozgonnie fas Autor miał wolą, ktorą Ci 
y publicznie osmia 


f . : . . + 
dczyc, niedługo przed Smierčia miaf | 


bonor, Tobie ie J. W.Mći Dobrodźieiu, wydając in | 
luce, in typo konftkrować, idk w iednym, tak y w 
drugim, mocuemu w tym, y [prámiedlimemu legoż pò- 


 Janowieniu nie ubliżyś, Nápifatem fpramiedlimemu, 


bo idk przez te, ktore Ci JW. Mecenaśie, żyjący 
miat,zá roźliczne dla siebie tajki, olligacye, ták przez 


ofośliwfzy Twoy w rzeczach Duchownych guft, ym nd- j 


> erm. Ey. - 7 Eis 2 rp 
leżących do umieietnosci upcdolanie, tak przez zacność 


Krwi wielkiey, y Prześwietnęgo Godgość LMIENLA | 


T woiego, lepfzeqo, y z w[zelkich miar. zaodniex [2080 » 
pracom tym fmoim dobsaé niemogł, nad CHEBIE Me- 
cenalá. Już to wiek ofmy przechodzi , iák Wielka 


Krew T woja, z piermfzyen zaraz we K tafzech począ* 


tkow fwoich, przyzwyczaiona do Rzymfkich, (4) y 
Polfkie, nicuflannie prawie w Senacie,, dx dotąd farbo- 
wata Purpury, kiedy za MIECLSLAW A iefzcze pier 
wfzegó; na inflancyo Monarchy tegoż, w pofl anych do 
Polfki od JANA XIII. Papieża, z nayprzednieyfzych 
naow czás Rzymian s ApoJlol/kich, y Rycerfkich Meg- 
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| 
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Żach JSORDANAGH 3: czczona była. Musiałbym Ia | 


s 
(a) Jaan Keolom Rzya/Aim obrany. Annales Baronii 6 alg 


: mym przyzivoltey 


| SAGIELLON A, wie HalickimBiskupies 4 #037 


záu, tdk wielu wieków przipifyvad kronikę, tym f£ 
takom ym Dedykacyom;, wiele ubliżyć 
faczypłośći, gdybym każdęgo.z ofobna , z wielkich zd- 
pfze; y GodnycbPrzodkom3t W OICH, choc wfpomniee : 
> : x - 75 r. z ) 
przyńaymniey ru chciał; musiallym długie drukować fo- 
liaty, gdybym mwfzyftkuch, a wfzyftkich, ktorzy naypier 
wfze zasiadali: y mKroleftivie tym krzejła, ktorzy nay 


| wyźfze fpramomali Urzedy , ktorzy Pofelfkie, dopo- 


fironnych Monarchow funkcye odprawiali, ktorzy nie- 
poromnanýmy m potrzebach, y niebefpieczenfiwach roz: 
licznych, mefiwem ratowali Ojczyznę » ktorzy ndoffa= 
tek Katedry zdobili, y I nfuły , miał wyliczać. Komu 
tylko wiadoma iefl dziciom, y Dignitar ffmPolfRicbHi- 
Jlorsa, wiadomo koniecznie, bydź y to must, juk przez 
ip[zyffKie prámie te wieki, nigdy Senat, nigdy Koronie 
Honory, nigdy Pofelfkie Izby, nigdy Polfkie Obozj, nie 
byty bez JORDANOF . Od tego záťaz czafu, idk m 
PROCHORZE Biskupie Poznańskim , za MIE- 
CLSLAW A, iák w Henryku W ielkimkancierzu: za 
BOLESLAV A, iák wMIKOLALU haypiermeyPOG 
kanclerzym Koronny m, za W LADYS LA p 


83 


ArcybiskupieGnieznieňskim, kro 
44 Concilium Konflantyenf&im prac, y danych ma- 
- droséi cudowuey domodom 
pom Gnieznienfkicb , Prymafem, 
Poljkiey Xiažečiem inty 
JORDANOW w Polfzcze rozgtošita fie Godność, tdk 
y od naffepuiacych potym Monarchow Polfkich , ofo- 
Hivie ZYGMUNTA Auguffa, STEFANIA BATO- 
REGO , ZYGMUNTA III. FLADYSLAW' A. 
JANA KAZIMI ERZA, wielką w pierwfzych Ho~ 
norach miaťá dyfkynkcyą. Świadkami dotad [a tego; 
com namienii, JAN Biecki, MIKOŁAY Woyni- 
cki WAWRZYNIEC Krakowski, Kafztella-- 
nowie, JORDANO WIE, Oświęćimfcy, % rego: 
Spifcy, Kámienieccy, Czechowicy, Przemyf, 


cy 
. Śzc. Staroftowie; świadkdni ANDRZEY, STA. 


NISEAW, PIOTR, JORDANOWIE 
ieden PODSKARBI Wielki Koronny, drygi, 

52e WOJEWODA Ktakowski, że URSTNÁ 
JORDANA, Košťiotí 5 więtego Rzymfkiceo KAR- 
DYNALA, y wielu innych niepoliczonych prawie, kto- 


PJ Bo wych Krzeffach , y Urzędach m Oyczyźnie u 


tni- 


ry dla podietych | 


> naypierwfzy z Arcybifky- | 
Y piermfz ym Korony | 
zufowany zoffaf, Rodomina | 


* 2 ktorych A 
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aiimebant, religiofo filentió venerabor. Doimi 


| qubedżie iednego w [zczęgulności, z ofobliwfzym w/po 


i 
1 
| 


quiiec rejpektem, J.W .1 méi Pànd MICHALA na: 
Zakliczynie JORDANA, Woiewodę Bracławskie 
go, Oftrofeckiego; Dobczyńskiego &c. Staro- 
fte, á Goďnego.s.. p. OTCA TW OIEGO, J.W. Me- 
cenaśle, ktory, w» idk wielkiey u mfzyflkich w Oyczy= 
znie, nietylko dla zachośći Krwi, y Senatorfkiey doffo- 
ieflma Godności, ale nád to y ofobiflyeb dároms talen= 
tow, y zaffug > był konfyderacji, m iák mielkiey u Ma- 


- jüflatom fámych, ták chwaledney pamieci AUGUSTA 


LI, iako y fzcześliwie nam dzi$iayPanuiącegoAUGU 
STA 111. off ymacyi » w/zyfkie tey Rzeczypojpolirey 
Stany, wiedzą dobrze. Z ták zacnych tyla wiekami 
Przodkow , tak przez Oyczyfta JORDANOV, iáko 
y przez Mačierzyfta MORSZTTNOJ linią idącegow 
nogłły CIĘ kto infzy naybardźicy wyfławiać, dle nie 


' ia, ktory wiem dofkonale , že lubo mprzyrodzoných ták 


wielkicy Krwi, włafnych jednak, na wzor właśnie Zj 
Fs zs p r 2 " BSE TEE. ; 
čia Chi zeséranfko Panfkiego cnotach, ngymiekfza dia 


 elieprzed BOGIEM, y ludzmi pokłada(z chate. 


Izia rednák nie potrzeba mi tu. rozmodźić fig, b0 y tá» 
Z ECH 


Z tego famego, coś czynił, mowił, radził, y idk Świątoś | 
*blimie , iák wfpaniale, idk gruntownie, idk rozfadnie y - 
j jak. tagodnie, kiedyś Pofelska , ná walnym Seymie > 
W'arfzamfkimBramomat funkcya, w publicznych iuz, | 
Oyczyzny całej była oczach, Datby to BOG, zeby tak > 
śliczne cnoty, y ták piekne, umyflu tak gtebokieeo, 
przymiotyT WOLE, albo fie z krwią rázem T KW OI A, 
ná požne wylały wieki, albo, dla wiekfzey ták Oyczy: 
zny > idk y Kosciofá ozdoby , ná iáko naymyžfzy lich- 
tarz wyfławione były! Tęgo káždy, wielką z wfzelkich 
miar Godność T moie zndiący, 


życzyć CI muśi, 7660 y. 
ja partykularnie, y przy Swietych nie przeftane Otta- 
rzách,ktory, gdy to pracy Braterfkiey,HonoromiT UZO: 
 TEMU konfekruig Zebránie, tym famym publi aż 
_ wyzadię, idk iefiem devin&tiflimo votó, & cultu. 


— J-W. M. Má Pana, y DobrodZieiá 
naynizízym sługą, 


X. M. K. S. K. H,O. P.P, K: B K.W.SS, | 
P.D.A.P.R. < 
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DANS SI AHA 
b B D b zi PES - 
fa zá EET NON 

ROR Z X zi £P) " 


2. A Z A NI HE, 
|. — NA NOWY ROK. - 

— Confummati funt dies, "vocatum efi Nomen Ejus JESUS. 

reca cis M Lücg DOCTOR OPO 

NZy day Boże fzczęśliwie záczetego, czy Bog- 
M że wie, ieżeli fzczęśliwie zakończonego, ma- 
$ my fobie winlzowáć Roku ? nie matey na to 

s potrzebá reflexyi. P.A. To prawdą, że przy 
M dniu dźiśieyfzym , iáko przy folennym Roku ` 
nowegopoczatku, ná znak zobopolneyChrze 
ZA JS o tj śćiańfkich áffektow wzáiemnośći , bec mandoJoannts op 
„dobie, ut diligatis invicem „winfzowne po Tobiafzowemu congra-Tebit tta — 
tulantes de omnibus bonis, zwykliśmy fobie czynić oświadczenia ; 3 
ále dotego nieták $wieckiey, iák $wietey pobożnośći áktu , czy 
zkofcá flárego , czy z początku Nowego Roku brać mamy mo- 


.. tlvumt dobrze rozmyślncy ná to potrzeba uwagi. JużeśmyRok 
`  przefzły, á w nim Mieśięcy 12, dpi 365, godzin 8760, trzydźie= 


či pięć tysięcy, y czterdźieśći kwadranfow , pięćkroć ito dwá- 
dźieścia pięć T ysigcy, y fześćfet minut zakończył:, y tyleż zne 
ET  —— wu 


| 


a sd JOE Wa a R. 
wuz początkiem Roku nowčgo liczyćzaczynamy; 2 czegoż fie | 
tedy bard£iey, czy ztego cośmy iuż przeżyli, czy ztego, co fie 
przy talce Bofkiey przeżyć fpodžiewamy, ćiefzyć powinniśmy, 
niemała wtym wątpliwość. Jeft ztad radośći mśterya, że nim 
te dai y god£iny, tálkawe przeżyć pozwoliły Niebá: Confumma: - 
ti fant dies, śle niemnieylza ieft uważnemu fercu do fmutku mae 
terya, że kiedy przefzły żyćia przepędźiwfzy przećiąg , nową 
"znowym Rokiem záczynamy dni nalzych liczbę , im dáley po- 
ftępuiemy w żyćin, tym (ie bardźiey do śmierći zbliżamy: 77- 
S Angufin. ta quanto magis crefcit, tanto magis decrefeit, quanto magis procedit, 
fi 4:3. tanto magit ad mortem accedit, mowi Swięty Auguttyn. felt czes 
go fobie winfzowaé, żeśmy zdrowo Rok fláry przezywfzy,zdro« 
wo doczekáli Nowego, gdybyśmy iednák rozumna ná to mies 
li refiexya , iákie nas wtym nowo záczetym Roku, álbe przy: 
padki niefpodziane, áibo gwałtowne choroby, álbo Ciężkie tura 
bacye, y frafunki, álbo infze potkać mogą niefzczęśliwośći; Zá. > 
pewnebyśmy fobie nowo doczekánego Roku y dalízego nie 
winízowali żyćla, ktoregóby był zapewne żaden znas niepre- - 
tendował , gdyby: nam bytá náturá zrozumem žyčie pozwoliłą 
záczynáé: Nemovitam acciperet, fi daretur [cientibus firatagemma, — 
nature eft dare illam rationis expertibur, ebtyment mądregoSene=. 
ki. Jeżeli dai náfze fa iedaym ná Zieml ćieniem, dies noftri ficut 
z Paral: 29, Umbra fuper terram , jákaž mi profzę z ták niknącego sák ie 
“yles. tyčia počiechá? Cały dui žyčia nafzego rachunek, ieft tojiedną 
eyfrą, czyli ocyrklowang iednym czafu punkéikiem: de tempore 
mil babemus mifi nunt , ňiby to wody morfkiey kroplą , numerus. 


Ecd- 18, dicrum bominum , quaft gutta aque maris, Y iakaż z tey złęz ftos 


ńych fptyaioncy bed£ie konrentecá kropli? Jeżeli látá nafze ie» 
dhą lą paięczyną, iák ofwoich powiedźrał Pialmifta : dres mei fi 
Cut aranea meditabuntu? , bo láko paiąk niewięcey , tylko ośme — 
dźieśiąt kratek wfwolcy wyrabia pajęczynie, iśko notuie ngob — 
pifzący Pineda , ták nam ledwie do lat ośmdźieśląt, zupełney 


ży: 


> 


0053 c Rio Tek 3 
| $y6ia pozwolono czetftwoséi ; in potentatibus ge. ańki amplins e0- 
rum labor, €$ dolor. Y ktož ná tey paieczynie., fwoie iakieykol Pľalmo 89% 
_ wiek počiechy, lub fzczęśćia wiefzać bedžie nadźieię? A co nay 
więkfza , że wiedżieć , áni zgadnąć niemogąc , idki dla nas ten 
Rok, y iákic w nim dni, Y godźiny będą, trwożyć fie nieco mu, 
śiemy: ignoratis, quid erit in craft ino. Szczesčie nafze, ze dni prze Jac:'4feg 
fzłe ipo morzu świata tego iak naładowane, (day Bože fruktá- 
mi cnot świętych) do lądu fzczęśliwie przefzły okręty: dies per- : 
tranfierunt, quafi naves poma portantes, Že zá przy NowymRoku, d^ s: 
nową iákoby záczynáiac żeglugę» jakie nas burze, y náwatno- 
éi czekáiq, wiedźieć nam niepodobna , áh ! to náfze niefzczę- 
ście. Choćby tež y ták było, żeśmy w przefziych wiele złego u- 
żyli latách , čielzyc fig! iednak ztego, že to iuż, minęło możę- 
| my: Letati fumus pro diebus, quibus vidimus mala. Nad tym fię?/elmo 23 
lednák zámy$sliwfzy, czy też fzczęśliwfzy , czy niefzczęśliwfzy - e 
nád inne, ten, ktory záczynamy Rok bedžie, (mutno nam fobie 
z Jobem zánučié potrzebá : Quare mifero data eff lux, € vita b, dés 
qui in amaritudine anime funt. X tak „czy nowo záczqtego , czy ; 
fkończonego winízowaé fobie mielibyśmy Roku , niewiedźieć 
 dśkby fẹ rezolwowść , gdyby Nayfładfze JEZUSA Imie, tey 
nieułatwiało trudności. Y fzczęśliwie zakończonego , y Nowo" 
Záczetepo Roku, Chrześćiańfkim winfzować fobie powinniśmy. 
śfektem, kiedy y przelzły zakończyliśmy, y Nowy Rok, pod 
JEZUSOWYM záczynamy Imieniem. Ják tzczesliwie Rok fta» 
ry kończy , kto go pod JEZUSOWYM kończy Imieniem , ták - 
fzczęśliwie Rok Nowy zaczyna, kto go pod nim zaczyna: Cox- 
Júmmati (unt dies, vocatum eft. Nomen Ejus] ESU S, bo z Nayświę» 
tízego Imienia JEZUS, nieomylny wfzelkiey izczęśliwośći pro» 
gnollyk. O tym mowić zaczynam, ná Honor Tego Imienia, ná 
ktorego weneracyq, omne genu fielhitur. Przy łafkawey Gočnes. 
go Audytorá áttencyi, oktorą akkomoduiacy a fic, do cyrcuime 
ftancyi czáľu profzę Poetyzmem : A 
SSR A2 e Pr 


KAZANIE 
'Profpera lux oritur lingote animi(gue favete, 
Nunc dicenda boné funt bona verba die. 

Dźiś dźień (zczęśliwy naftał , dayćie uchá mowie, 

"Dobrze mowić należy przy Wćielonym Słowie. 


R bywaią ludzkie o przyfzłych fukceífach prognoftyki, - 


k źle wfzyftkie omylae. P. A. Niemowię tu ozábobonách, 
guffach , fundamentu , y podobieńftwa do rzeczy niemaiących 
wiefzczbách, prożnych obferwacyach, ktore iáko od czartá oye 
ca klamítwá pochodzące, od Bogá, ták ftarozakonnym £xod:22, 
Levit: 20. Deutor: 18. Ifai; 44. Micheae 5, 1ák nowozakonnym ad 
Gal: s. Apac: 18. 6 21. pod utratą zbawienia, fą zakazane prá- 
wem , bo tych śni fuchać „áni zażywać , ani im wierzyć, pod 
grzechem śmiertelnym, bo pod przeítepftwemPrzykazánia Boe 
żego niegodźi lie. Jeżeli záé mowić przyidžie, ouczonych, y. 
-pracowitych Matematyków, Aftrologow , Aitronomow , lukus 
bracyach, ktore nadanym od Apoftolfkiey StolicyPrzy wileiem, “ 
nietylko pozwolone, ale y approbowane, w publicznych znay« 
duią fie Akádemiach , te lubo bez wízelkiey krytyczney bydź 
Powinny cenzury, iednák infa/ličilitatem, to ieft nieomylności, 
przyznawać fobie niemogą, ile ze fwoie pewność od nátury,A- 
fpektow konftellacyi, y dyfpozycyi Gwiazd Niebiefkich biorą, | 
ktore lubo A cafe neceffarie, nieomylne przez (woie influencye - 
fprawniące fkutki, że 1ednákiniewiadomym , Bofkiey dyípozy« 
cyi fekretem, in fta atlivitate funt impedibiles, to 1eft: że ták álbo 
inaczey, zá rozkazem Bofkim ordynowane bydź mogą, konig- 
kturę tylko, nie fimę mogą obiecować pewność, według owes 
go: Afira regunt bomines, fed Deus Afira regit. A daymy to, żete 
Aftrologiczne predykcye fa nicomylae , to iednak bydź konies, 
«cznie muśi, že fa pofpolitemi , ták fzczęśćia, iák y niefzczęścia 


sprognoftykámi : zNayświętfzego zaś JEZUSOWEGO Imienia, 


ie nieomyloy fámey tylkofzczęśliwośći prognoftyk , iáko ká- 
zdemu niezawiedźioną Nafan/ditreuv iu. deliciis itinerum, fol:$09 - 
wsoży imprezą. eż Omnis 


ź Ná Now) Rok. $ 
Omnibus in rebus feliciter omnia cedent, 
(0005s Si flatues finem, principiumq; | E SUM. 
-  Szczefliwicé fie powiedžie, y wfzyitko, y wfzędźie, 
.- Ježli JEZUS pocratkiem, y końcem twym będźie, A 

TU ten Rok, ktory zaczynamy, iefł nową ná utarzke'z CH x 6 > jod 

em, światem, y czartem, wyprawą: militia eft vita bomini: fuperJ 7mo: 
terram, bieomylua pewney, z tych náfízych nieprzyraćioł wygra- Ee 
ney aád£ieiá , pod Nayświętfzym Imienia JEZUSOWEGO bas 

Hem: Vocatum sf? Nomen Ejus] ESUS: W tey záš żyćla docze- 

fnego batalii, niepodobna z zabobonną ftárożytnośćią, ibrać kon 

iektur z woiennych Orłow, z przelatuigcych ptakow,iednoNży 
święrfze JEZUSA Imie, iet nieomyloym ná doftąpienie Nie- 
biefkieyKorony, á zatym, y wfzelkiey fzczęśliwośći tryamfem, 

non bie Aquile militares , nes volatus avium exereitum ducunt , fed 

"Tuum Domine JESU Nomen, & cultus , towa Swietego Am bro- 

żego, /. 2. de fide in fine, jeżeli okręty ná(ze , do nowego zawie 

jamy lawisu , dies ficuti náves : bać fie niebefpieczeńftwź niemo- 

żemy, do fzczęśliwośći portu, pomyślnie doptyniemy, ieżeli zá. 
wfze Stellam Polarem, Nayświętfze Imie JEZUSOWE, mieć bę- 
džiemy ná oku: Oriens Nomen Ejus, Co niedłago od początku Zacharia, 
świata, ná ufpokoieaie wfzelkiey, z wylew kátaraktow Niebie- 
[kich „ná źiemię (płynioney niefzczęśliwośći, zá pewny znak s 
wdźięczno ukoloryzowaną Bog obiecał tęczę, arcum ponam In — 
nubibus, & erit fignum federts inter me, € inter terram. To tego hieGmef: 9. - 
/ roglifiku fáme iliňošé ; w Nayšwietízym JEZUSA Imieniu, zá 
nieomylny wízelkiey fzczęśliwośći, poznieyfzym wiekom dał 
prognoftyk, quid. per arcum? nifi JESUS defrgnatur , mowi Joan: 
Baptifta Romanus, JEZUS, to ślicznie farbowna troifłą kolorow > 
miniaturą tęcza ; w nim 1eft wdźięcznie kwitniąca, niezwięś 
dłym cnot wfzelkich kwiátem źieloność, purpurowy, krwawcy 
Męki rubikon , w nim widać , y widźieć było Niebiefki uftawi- 
czney modlitwy, y konremplacyi kolor; &ie areny. eft Jncarnatum 
We 5. . M LOEB 77%: 


D 


KAZANIE em > 
Verbum, viridis gratiarum, €$ virtutum flore, rubicundus paffrone, ca: 
. rulaus aflidua oratione, 6$ contemplatione, explikuie Cornelius a Lap: 
ME j y toż właśnie potwierdza Purpurat Rzymíki Hugo. Kro-tedy 
chcefz łafkówego ná śiebie mieć znak pewny Niebá, wfpomnicy 
f j „ „dobie ná Nayświętfze JEZUSA Imie , fpoyzrey ná te świętfzą 
i S w obłoku nárury ludzkiey pokazáng tęczę, vide arcum, Eccl: 43, 
y iuż mafz Niebiefkiego ná źiemi znák pewny ubefpieczenia, á 
tym fámym nieomylny, wfzelkiey fzczęśliwośći prognoftyk,ar 
cum penam, © erit fenum faderis, Precz ztąd biromancye , phizy- 
©gnomie, y infze z powierzchownych čiátá lineamentow, omyl» 
| ne przyíztych fukceffow prognoftyki. Nayświętfze JEZUSA I. 
| mie, niech będźie w fercu, y ná fercu przez áffekt, niech będźie 
Nes Bá twarzy, czyli w uftach, przez chwałę, niech hed£ie w ufzách 
| 
| 
| 


przez miłejego wfpomnienia ffuchanie, niech będźie w rękach, 
przez godne cnot-czynienie, niech będźie naczol*, przezizbaa 
wienną pamięć , iśkoż bydź powinno w fercu , bo ieft prawdźia 
we wefele, bydź powinno w uftách, bo teft iftocną radośćią,bydź 
powinno w ufzách, bo ieft wdźięczną melody4, bydź powinno 
w rękach, bo ief wielką dobrze czynienia mocą , bydź powin- 
<*7 7% mo ná czole, bo ieft ofobliwizym prawdžiwego Chrzeščianiná 
- honorem: £f Nomen iflud in tarde retinindum, in ore laudandum , 
in aure ferqandum , im manu ženendú , in frente fcribendum , in sorde 
, Quia gaudium, in ore quia jubilus, in aura quia melos, in manu quia 
Q8 oos rtg, in fronte quia bonor, petfwaduie Doktor Anielfki Akwinas- 
Ser: 2. detyczny Tomafz. Ták gdy nácatcy z pobożną złączonego dufz 
Gireumcif. Ciatá fymetryi, to NayświętizejEZUSA Imie, duchowną bedžie 
eliačowane imprelfyą , bedžie nieomylnym wfzelkiey fpraw - 
nálzych okoliczności faczęść!ą prognofłykiem; ile że to Imie , 
te wfzyftkie wlaínoici, z ktorych, w žiotách, kámieniach, drze» F 
wach, gwiazdách, y afteryzmach "Niebiefkich upatrzonych, che | 
kolwiek dobrego fobie wroż yć możemy, w fobis jednym eminz- 
żer dálcko więkfzą zamyka, y koncentruiejperfekcyą: Zior Ned | 
RZE z a min | 
| 


CASS. = | NÁ Nowy Rok = 0 „ 
inen JESUS, oft virtuosum, quia vmnes virtútes., quar Deus pofuit it 

berbis, lapidibus, plantis. fellis, conflellationibus, omnes funt, © con- 

tinentur in bec benediflo Nomine JE SU, Świadczy S.W incen: Fert: 

ferm: de Cireumeif. A ieżeli do zu pežncy nas prawowiernych Ká- 

tolikow fzczęśliwość!, to'koniecznie nálezy, ázeby$my w utarcz 

cze žyčia nalzego, zwyčieltwá, po zwyćięftwie defektow ná- 

fzych odpuízczenia, potym talki Bofkiey, po talce , wieczuey 

doftapili chwały: NayswietízeJEZUSA Imie, nieomylnym tego 
wfzyükiego , 4 zácym wfzelkiey fzczęśliwośći prognoftykiem : 

dn bus Nomine confequimur witleriam, vetitam , gratiam , 6 gloriam , 

mowi Seraficzny Doktor Bonawentura Swięty. Zprawdźiło fię 

jug w oznaymionym Nayświętfzego JEZUSA imieniu , Izáia- 

fzá Prorośtwo , feret populus meus Nomen meum in die illa, po kto 

tym to záraz ptzydáie, ze káždy JEZUSOWE opowiadaiacy J- 

mie, iet to prawdziwym koniektury wfzelkie go fzczęśćia pro- - 
tokiem: qudm pulchri funt pedes annunciantis bonum, Te oftátniel/a&eyz? — 
flowá, Swięty Paweł pifzący do Rzymian, tłomaczy annunci- 

antis bona, Origenes czyta, tnJoannem: annuneiantis lefum, iakoby 

to Nayówięcize JEZUSA wfpomińść, y publikować Imie, iedno 

bylo, (iákož iedno ieft) co wizelką prognoftykować fzczęśli= 

Wość, annunciantis bona, annuncianti: IE SUM. Jakoż pieiednń 
partykalarna, śle wízelka, ktora bydź może dla nas w Imieniu 
JEZUSOWYM, zamyka fie fzczęśliwość , non fólum unum bonum 

IESUS, fed omnia bona, mówi wipomniony Orygenes, ktore bę- 

dąc nieprzebranym wízyftkicgo dobrego Skarbem, T/efaurus 

omnium bonarum eff JESUS, mowi tenże; oraz ieft pewnym zná» 
„kiem, czyli nieomylnym tego wfzyftkiego prognoftykiein, co- 

kolwiek B'O G. dla náizego zbáwienta , y dla.ná(zey zporował 
dzczesliwosé Nomen 1E SU, eff fignum reprafentans, quidcunds fe” 

„616 Deu: propter falutem natura humane, ták tego probuie Bernar«“ 

dinut Senen, Obiecał komuś Sálomon, že wiednym flowie wizy” ' 
Ako dobre znaydźie , eruditus in verbo reperiet bona, TO Obietni-Proyerb: ró, 

s : da 


RAD RIP > 


To to reft Imie JEZUS, fowo dwiema zkompendvowane fylla- 
; bami, y piąćią tylko wyrażone liter, fowo wfzyftkich náfzych 
fignificatum tzczęśhwośći , do wymowienia fnádne „ ále Słowo, 


1:29. 8. 9r. pus Pictnel. Jeľt między Swietemi Doktorámi kweítya, czemu 


wfzelkie prawo, Moyzefzówemu, Stározakonncmu obrzezánia 


ftus przy Imieninách fwo:ch Stározakonne prawo , ażeby, gdy 


Šwietízey uczynkiem , przy Nowym Roku, nowych nam wio- 
fzował Izczęśliwośći , y kiedy ná membranie Ciátá {wego , ro- 
żowym Krwi fwoiey Nayśw 


cá każdego z nas przy Nayświęcizym JEZUSA potyka Imieniu? 


nád wfzyftkie Nayświęt(ze Stowá , niewypowiedźianych pełne 
táiemnic : Nomen JE SU breve [yllabis, leve prolatione fermonis, fed | 
grave fententiżs, fuper effluit, e redundat ineffabilibüs, folatits, omma 
que Deus pro falute bumana ordinavit , in IESU. Nomine cemplelłun=" 
Tom:2.fsritur, mowi Bernardinus Senen. To Słowo Nayświętfze JEZUS, 
49. przed wieki od cáley Troycy Przenayświętfzey zkoncypowa- | 
ne, Žoc Nomen eff ei ab eterno , według. miodopłynnego Ber- 
nardá. To Słowo, procz'ktorego niemálz infzego , z ktorego- 
byśmy pewny wieczney fzczęśliwośći brać mieli progneftyk, - 
non eft aliud Nomen fub Cels datum hominibus, in quo oporteat nos fala . 
Alterum 4, vos fieri. To Słowo Nayświętlze JEZUS, w ktorym każdy świą-- 
tobliwie, w prawdźiwey wyćwiczony wierze , znak, y progno- | 
ftyk wfzelkiey fwoiey znaydżie fzczęśliwośći., #ruditus in verbo 
reperiet bona: fgnifcare velebat , omnium bonerum affluentiam ab ills | 
Tepertum iri, quis quis Sančtiffimum TE SU. Nomen , ceu totius felicia) 
tatis epilomtn, devoto corde frequentius invocaverit, explikute Philipa 


mową niemoze Swiete Niemowlę, támym wylánia krwie Nay-! 


3 
$ 


$ 


Národzony Chryftas, przy ceremonialney Nayświetfzego Imie- | 
nia fwego niominacyi, będący iák Naywyz!zy Prawodawca nád. 


| poddaiac fie prawu, niewinną z uboftwionego Ciátá Krew wy- t 
co Ub:3. c. 16.Jawa? y gdy rożni rożne tego dáig rácye, Elias de S. Therefľa do. 
moiey przymawiając fie materyi,rák odpowiadá: wypełniaChry- | 


A + -Ná Nowy Rok: — ` e 9 
ryffem, pokazuie, ze to Imie fzczęśliwe, bo czerwono zápifá- 
ne „ieft fortunaym Roku záczetego áfpektem ; czyli co ieft. 
jedno , iet nieomylnym wízelkiey nafzey fzczęśliwośći pro-. 
gnoítykiem : O% hoc Redemptor kumani generis Circumeihonis les 
gibus fe fubdidit, ut felix Anni aujpicium, fi verbó nan poffet, opere 
faltim hominibus apprecaretur , non potel autem effe felicius Anni 
principium , quam qued à Chrifli Sangvine inchoatur, Rowá iego. 
Wiec poniewaž przy záczetym ROKU, życzliwe zobopolnym 
áffektém formować powinniśmy oświadczenia,inaczey,lepicy 
nieomylnego wfzelkiey fzczęśliwośći formować niemożemy 
prognoftyku, iák z Nayświętfzego Imienia JEZUS: (im igi- 
| tur in Novo Anni exordio omnia fortunata, atque felicia imprecart 
| füleamus, merita per boc SS; IESU Nomen, felix Anni principium, 
- unicuique impertiri poffumus , konkluduie lofepbus Manfi. Win- 
fzuię tedy zaczętego fzczęśliwie, pod Imieniem JEZUSA 
Roku. A nayprzód winfzuie Eminentiffimo Prafuli, iákoPafte- 
rzowi nafzemu ofobliwízemu, iák exemplarną dewocyą, tak 
pracą jnieodmowioną Imienia JEZUSOW EGO kultorowi, á- 
żebyGo lafkáwe Nieba, ná wielką Kardynalfkiego Senatu o- - 
zdobe,ná henor, y obronęOyczyzny, na pamiętny potomnym 
| wiekom Dyecezyi zafzczyt , w bonorách iák vaywiekfzych, 
w fukceffách iák nay pomyslnieyfzych, w nieodmienney zdro: 
wia czerftwošči, ná iák naydłużfze konferw, wały lata, Win- 
Izuie PrzešwiernemuKáznedžieyíkiemuZakonovi, tákanay- . 
pryncypalnieyfzey fobie od Stolice Apoftolfkiey dźną, y ni- 
"komu z podobnemi prerogaty wami niepozwoloną Honoru I-. 
mienia JEZUSOWEGO maiącema opiekę, promocyą , y at< 
tendencya, życząc: żeby ztym głośnym Imienia JEZUSO-- 

WEGO Słowem, wielkich tego Prze$wietnego Zakonu prac 

- ofobliwfzych w KościeleBofkim zafług, iuż dolyé rozfzerzo- 
na Hawa, po całym wiecey á wiecey fzerzyla fie swiečie! /m. 
omnem terram , exivit fonus eorum. Winfzuie Prześwietney E, 

M s mic- 


- mienia JEZUSOWEGO Archikonfraternii, winfzüie cáternú. 


AZANIE 


PrześwietnemuAudytorowi, winfznię całeyKrakowikieyMe- 
tropolii. Roku 1286, lat temu 456: w pierwízy dźień Raku. 
Nowego opułaocy, cały Krakow w ofobliwfzey był widźia: 
nyiafnośćj, iáko pifzeDłagofz, niechże y teraz od tegokrwa- 


- wym rumieniącego fie kolorem Sprawiedliwości Słońća, Nie - 


* 


biefkiemi wfzelkich Błogofławieńltw iluminówany promień 
mi, niewygafłym wfzelkiey izczęśliwoścći iaśnieie fpleadotć. 


< Wiafzuię każdemu zofobna, y nieomylnie z Imienia ]EZU- 


fowego, pomyślne prognoftykuię fukceffy. Zeby záš ktokies- 
dy niemowił, że ten, ktorym publikował, (czego broń Boże) 
nie fprawdźił fie prognoftyk, przypominam mądrą uczonege 
Liraná przeftrogę , tunc babebimus Annum felicem, dum eum in 


„ virtutibus tranfegerimus,toieft: že wtenczas nieomylnie fzczę 


śliwe dni, y lata prowadźić bedžiemy , kiedy we. wfzyftkich 
myślach, fowach, y uczynkách nafzych, trwać , y brzmieć 


3 bedžie Nay$wietíze Imie]EZUS: Fotatà Nome E SU S, Amen. ` 


CRAZANIETL 
Na Felt Swietey AGNIESZKI. — 

: "£laufa eft janua. Matt: 2 s. RE 
Odžien kondolencyi, mefzczęśliwy „rých Dam Ewange- . 
+ licznych trafunek, że przed niemi, drzwi ná godową -. 
zamknięto ochotę: Claufa ef janua. Ktożby fię nieużalił nad 
tak niefortunnym tey kompanii Panieńfkiey kazüfem , uwa- 
żając, iáko iedne znich zochorą przyimuią , intraverunt ad 
nuptias, áslrugie z niemałą zá drzwiami zoftáwaia konfuzyą, . 
efaufa «fl janua. By przećięć mogł bydz refpekt ná to , že te- 


„Bammy dofyé dobrey zážyty maniery, že przečiwko Páňítwu - 


„młodemu, ná affyftencya, y Íoleane wyfzły powitanie, exie-. 
=: i Lo. runt 


z NZ Fef Swiętey Agniefzki. BZ di 
| ruńtoboiam Sponfo, S Spanfe, że ná ten pompatyczny akt dłu- 
| go w noc, dofyć zwielką czekały fatygą, iż aż polneły: Mo- 
| ram autem faciente fponfo dormitaveruní. Mogt bydź refpekt ná 
| to, że tym Damom utęfknioną sfatygowanym expektatywds! | .— 
. fen fmaczny importunnym przerwano chałafem, o pułnocy ze 
| ebudzono, wltáé nagle, iść ná alfy (tencya, nieták proízono; 
| "Mk niedyfkretnie rozkazáno: Media nocte clamor factus efl, ec- 
se Sponfus venit , exite obviam: Mogt bydź refpekt y na to,że 
fpezy ná ftroie ornaverunt, ze expenfy ná łufira y pochodnie, 
dla przyczynienia Pańikiey apparencyi, nie iálowaly ; żefię 
_fime po $wiátto trudžity,cum irent emere: ná oftátek, ze poli- 
tycznie kolatáty;4 wrefzčie y poufale wprafzaly śię: Damite, 
Domine, aperi nobis. Rzecz žatoľna! że tego wfzyftkiego nie- x 
aprehenduiqc, drzwi zamknięto, y niepuľzezono, c/aufa ef ja- 
, mua, kołacące ofukniono, profzące polaiano: Nefio vos. A że 
te gody Ewangeliczne, wieczne wefele,y te podwoie Pałac S ex s 
Niebiefki , w Moralnym figurnią fenśie, tym żałośnieyfzy,y - «+ — 
-, owfzem niewyżałowany kazus, że ie przed temi Damami =~ 
/ zamknięto: Claufa eff jahua: Zátuie ich Swięty Grzegorz: 0-$, Greg: hi 
mnes dicuntur Virgines, €) tamen non omnes intra: januam beatitu- 12. inEyag. > 
dinis funt recepte, Záluieich yZtoteufty Chryzoítom,ze po ták : 
wielkich fatygách y pracách, rak érezka, bo wieczną odebra- 
dy konfuzya: Poft ingentes labores, poft incredibiles fadorts, rece- 
- dunt c de decore. Nie potrzebuie tey kondolencyi A gniefzká $,4. Chao: 
niepotkał ten wftydu pełen trafunek tey S. Dámy. Mądra to 
Dáma bylá , y záv fze ná głos Oblubieficá Niebiefkiego go- 
towa, ztych iedná, o ktorych Ewangelia, 5. erant prudentes, 6$ 
paratae. Niezáfpatá nigdy ná godyNiebiefkie, śni nie zamie= 
tzkałś Agriielzká, dla tego też przed Agnielrka, Niebicíkiey 
nigdy niezámkniono fortki, nigdy ley niepowiedZiáno clam- 
Ja ef^ janua. Y owizem , Qáko dálizym dowiode dyfkurfem). . 
dla Swigtey. Agniefzki, záwfzeNiebo otworem Italo. Ná ho- 
: xx 'B2 x nor 


12 OXKX4£24WNIB- - 
Apocal: 3, DST tego, qui aperit, & memo claudit, claudit, © nemo aberit, Gei 
| K Rotko, 4 prawdę mowiąc, fámi fobie zamykamy Niebo, | 
| A Otworzył nam Chryftus Niebo krzyżowym kluczem : | 
| 


Speranza. Cru clavis David , per quam patet ingrefľus ad Regnum, mowi 
Speranzá. Coż potym, kiedy my go fobie zamykamy. Grzes 
chy, y excela náfze, (4 to zamki, kłotki, y zápory, ktoremi 

fobie zamykamy Niebo a malis operibus, quaft feris, ae veślibue 
i S. Auguf:[ vite nofire jàuua clauditur, nauczą Hiponeńfki łufułar, Temi 
| 27 2.de temp.zamkami , klotkámi s y záporami, nigdy fobie Agniefzká S, 
i niezámykałá Niebá; záwfze przy niey były dowodne do os | 
l twarčia Niebá, cnot świętych klucze: abfque dubio Calum bonis 
| : operibus aperitur, fowá Auguftyná, Bogomyślnośćią ,-y kon. > 
| 5. Anguflin templacyg, záwíze w Niebie Agniefzká byřá , 4 žeby lie kie- 
| dy Niebo niezámkneto, záwze klucz extatyczney modlitwy 
pogotowiu, od drzwi Niebiefkich miała: Clavis Celi, eft oratio 
Idem [. 226 Jufli; á zatym dla Agniefzki, zawfze było otwarte Niebo. ES 
de tempore. poc: 21. Opifuie Patmeyfki Aícetá zamknięćie Niebiefkie , 
ktore były w dwunaftu bramach s ná cztery częśći podźielo» 
nych, od wfchodn, poładniś, pułnocy, y záchodu: 40 Oriens. 
Apocal: 21, te porte, 3. ab Aqurlone porta, 3. ab Auftro porte, 3. abOccafu pora 
te 3. A każda brama bytá ziedney wyftáwiona perły : Sin- 
[s gule porta, fingule margarite, Uważyć tu profze, iák niema być 
ję do Niebá, każda bramá ciafna, ptzez ktorą fie ták čifngé pow. 
trzeba, iák przez perte, fingule porte tc, Potrzeba koniecznie, 
žeby całowiek w rozumieniu o fobie byť iáko nić, czyli nic; 
Żeby fię przez tę perłę przećilnął, fngule porte Ge iákze,po«- 
winsa bydž čienka żyćia náfzego ofnowa » żeby fie przez tę | 
przewiokła perłę: fingule porte Ge, Nie przeydą tám tedy fu. — 
P] aet. Xornes peccatorum, bá y naym niecyfzy grzechowy zálzkodži Wee 
NR zełek. Tegoé fie to bał Dawid, dla tegoták dni fwoich wyćien» 
LC Bity ivczyl ofnowę, dák paięczynę: Anni noftri ficut aranea, Wracam 
fię do pierwfzego A pokaliptyczney Wizyi punktu, y u 
R : czes 


| 


Ná Fef Smiętey Agriefzki, 13 
czemu tebrámy ná cztery fà podźielone częśći, ab Oriente Gc, 
tak decydnie zgodna wielu Doktorow fentencya; że to te 


bramy ná cztery rozdžielone częśći, w Moralnym fenśie áke- 


- komodowane fa czterema częśćiom życia ludzkiego, ná do» 
kument, że człowiek w.kázdey żyćiałwoiego częśći, ma go- 
tawą do Niebá bramę. Bramy od wfchodu, ákkomodowane 
44 młodym człowieka czáfom , w ktorych człowiek ieft iak 
na wfchodźie. A przez te wfchodnie bramy, wchodzą doNie 


bá zchodzące po Chrzčie Swietym niemowlątkź , welzly zás > 


“ mordowane od Herodá niewinniqtká, ab Oriente porte 3. Bra- 
my nápoludnie, ákkomodovanefa dálfzym, y rzezwieyízym 

: €ztowieká látom, w ktorych człowiek w zdrowiu, bonorách, 
y fortunie ieft, ák w południu , á przez te bramy, wefzli do 
Niebá Swieči Papiezowie, Kardynali, Bukupi, Krolowie,Xią: 
żętń , y inoi eż du/fro porte 3. Bramy pútnocne , ákkomodo- 
wane (4 látom, w dolegliwosciách, utrapieniach , y w morty= 

"fkacyach przepedzonym, á temi bramami wefzli doNiebá ŞS. - 

^ Poftelnicy, Męczennicy, ubodzy, kalikowie, &c. ab Aquilane 

porte 3, Bramy zachodnie, akkomodowane fa podefzłym, lub > 

też w dotrwaniu wcaoćie zakończonym, żyćia ludzkiego lá- 

. tom, a temi bramami wefzli do Nieba, prawdźiwi przy zgo- 
nieżyćia penitenči: 40 Occafu porte 3.Te wfzy (tkieNiebiefkieg 

klauzury bramy , záwíze Swietey Agniefzce otworem ftáty. 

. Dwána$séie lat żyćia Agniefzki Swietey zakończonych, tym 

- dwunaftom Niebiefkim korrefponduią bramom , każdy Rok . 
- żyćia Agniefzki, miał fobie otwartą Niebiefką bramę. Krot- ` 
„kiemu w latach Agniefzki wiekown, ale fedžiwemu Wenge 

— tách, y záffugach tey Swietey Fanny žyčiu: Agnetis injans 


% 


-tìa computatur in Annis, fed erat fenellus in meritis, mewi Swię- Sv4mbef 


ty Ambroży ; ná cztery wyżey wymieniene podžielonemu 

częśći , czworakim dyfparrymentem wyftawione Niebiefkie 

korrefponduią bramy, 4 zawfze otwarte. ZAwize ozwartesbo. 
O, 


A 


x 


T4 GGCACODOSOAONSI BE > =) 
„w kśżdey częśći żyćia Agaiefzki, pomoc, lukknts; ynadprzy . 
rodzone talk Bofkich dáiqce influencye. Ná pierwizym wícha > 
dźie niewinnych lat'Agniefzki , otwarte byty dla Agniefzki > 
| wfchodnie'Niebś bramy, ab Orrente porte 3. Ktore Agniefzká | 
lies po Chrzčie Swietym , podobným fpofobem 1áko Chryftus z | 
W é Iordanu wychodzący, otwarte widžiatá-: Jefus baptifatus afcóa | 
Mari 1, dens de aqua , vidit Celos apertos; W zák każda „á partykulare | 
„mie džišievíza Swięta Panná Chryftulowi podobna.: J7zginer; | 
Richar:V itfimilitudinem Chrftt babent , mowi Kichar: Pillars W dallzych | 
0.33. inCál.á rownie pierwfzym , niewianych życia latach, otwarte były > 
dla aie erai do Niebá bramy, ták, iák Szczepa 
| Allorum 7. Rowi: Ecte video Celos apertos, € Tefum. Tako Szczepanowi dia 
Ji tego fie Nieba otworzyły, że Cherb Anielíki, to ief niezma- 
li záug obaczyły w nim czyftošé : G/enfo fignaculo in fpecie Anges > 
lorum, patefatle funt ei Celorum porte, mowi Swięty Auguftyn. 
Ták Agniefzka Swięta, zá pokazanym Báranká Niebiefkie= 
5. Amlrof: go,biletem, fipillum eff Agnus Celeftis, miała fobie otwarte pos. | 
«F6. de Saz kudniowe'do Niebź bramy, zkorych oddánego fobie na ręce | 
tram: C 2 fwóie odebrała JEZUSA: Kideo Celos apertos, © JESUM za | 
| 


V 


dujtro porte 3. W dálfzych žyčia fwoiege latach; ná ktore fię | 
| Meczeütkie tyrańnie , y wymyślne katownie, niby ftralzne 
l oburzyły Akwilóny, miała AGNIESZKA otwarte pul- 
JE . nocne Niebá bramy, iák Ezechiel, eum effem in medio ceptivorü 
Ezechiel 1. aperti funt Celi, kiedy ná pomoc, y obrone fwoie, przybywa 
iących fobie miała Anictow , ab Aquilone porte 3. Náoftátek | 
przy.terminie zycia fwoiego , ktore zá Chrv(tufá położyła, | 

miatá dla &iebie otwarte-záchodnie Niebá bramy, do ktorych | 

ią ták, iák Apokaliprycznego Jabá záprafzáno : Jodi, € ice | 
- Apotal: 4 oftium apertum i in Celo, © vox quam audivi dicens, aftende but. — 
Wfzak w tych, według swialeďwá Swiętego A mbrožego,dla | 

tego žyčie [kończyła ftowich, ecce venio ad te, quem oidi,quem " 

amavi, quem [emper optavi, £e korrefpondniące zachodowi ży - 

SS : cu à "Cla — 


R EZ 
: — UNA Fat Swiętep Apniefzki: -= a 
čia iey, Niebiefkie twierdze otworem Máty : 4b Oecafi port 
3. Dwunaftom tedy żyćia Agnie fzki latom, nácztery podžie 
lonym częśći , ponieważ bramy Niebielkie zświze otworem - 
"były, iáwny prawdy zátozoney dokument, 2e Agniefzce ni- 
gdy nieodpowiedžiano rłaufa eft janua, y owfzem &c. Niepo- 
" trzebá fig bylo Agnisízce o otwarćie Nieba prośić : Atrollite 
portas, Tey Chry(tus zdárowanym Z włafney fzyie krzyży*P/ulmo 25. 
kiem, iáko świadczy: Clemens VIII, in Bulla Canonizat: ten raz 
ná záwíze darował bilet, áoy dla niey zawfze ftało otworem 
" Niebo: Eccè dedi coram te oftium apertum. Zámknelišmy fobie qzocal: z. 
| (prawdę mowiąc) kłotkami grzechowemi bramy, więc ták ko 
niecznie pracuymy, ázeby$my ie fobie znowu otworzyli; ták < 
mam rádži Auguftym Swiety, mowiąć : /ża laboremus , ut nobis for: 272. de 
bonorum operum clavibus januam Regni Calefis aperire po(fimus. tempore. 
Mamy przy protekcyi džišieyfzey Solennizantki otwarteNie > 
-bo „ więc ćiśniymy fie do niega czymprędzey , poki go: nie 
zámkna: Celum, eterni gaudii opertum eff , videte sut acouratiúz. 
| dntreeatis antequam claudatur, Zachęca nas Corn: à Lapide. Zy- 
-«zylbym od Boga; v wandatow iego niecd(lepowaé, ażeby = u 
przed námi niezámkniono Nieba: Cavete, ne recedatis & Domi- SR 
no, ne irátús Dominus claudat Celum, Zeby nam potym niepo-Deuferi iz. 
wiedźiańo , iuz klamká zapadła , elaufa eff janna, eje. 9e.: A 


"KAZANIE I. 
-Ná Fef Svietey AGNIESZKI. 

= „. Nefcio wos. Matthai 25 > 
NY le czáfem pomoże zdáromošé. P. A. Jak nieznáio- 

-YY mość potrzebney uludZi Ákceptacy! s do lafkáwey w 
1efpekt Pańfki adiniffyi, do Inadnego fámey nawet cnoty, €- 
ftymacyt oirzymáaia , wiele częitokroć fzkodźi, ták znáio- 

=S E c 5 BE s .-4mosé 


"€ KA ZA NUSESA 


uymiefz nikogo zá ferce, nie przylgniefz do śffektu; placen- 


11 - ludzkich do tego antmufzow , áby dobrze otobie rozumie- 
dac, bez čiebie telknity, icżeliś nieznáiomy, ignoti nulla cupide, 


l Syryi, y w Cylicyi Pawłś, že go nieznáno , ignotus eram facie; 
| 


to wyrobitá znajomość, že go wfzyfcy ztámtad wychodzące 
Aor: 20.90, z płaczem żałowali: Magnus fletus faus eft omninm, Cho- 
ćiaż też to wyćwiczony: w wfzelkiey ludzkośći prawem Bò- 
Ha fkim lud Izráclíki,á przečie nieznáiomych do śiebie nie przyi 


l mość. Oro opifane w dźiśiey(zey Ewangelii Dámy, ná zácze- 
Hs ; te Oblubieńca Niebiefkiego fpielzace gody, miáito ákcepra- 
: tyi końtempr, miállo śdmiffy: repulfę, miáfto ochotnego 


- SS „łośćią, Pánten(t wem , y nieodmienną ftarecznośćią, była do- 
“ Brze znáioma Niebu. Y Owfzem fam Oblubiéniec Niebiefki 


: ła do Chryftafa. Otym &c. Zná 


D 


mość do pteJkiegó ná honor záffuzenia, do promocyi,y pros 
fitniącego áfektow ludzkich káptowánia, wiele pamaga. Nie | 


IH ryaem,y Kochankič niebed£Ziefz, ieżeli niezaáiomy będźiefz, 
ERSTES amari non ntfi nota poffunt, fowá Augultyná. Nie wzbudžiíz | 
t 
| 


ii Sap: 29. mował: łgnotos non recipiebant advenas, Niepulzczono nikogo | 
M = ná Arcybilkupi zá Chryftutem Pałac, tylko iednego Uczniá, i 
| ©. gównie 182e miał u Dworn znaiomość: Mle motus erat Pontińci.Fak,nies | 
Ha 

| 

| 


E mowi Náxerá. Y owízem ordynáryina to uludži manierá,že | 
~ etákiego niedbśią, zadney tákiemu niedáig eftymacyi, 4 co > 
wiekfza, kontemptem nákarmia , czyli prywatnie, czyli pu- 

[ia blicznie fpoftpońuią, kogo nieznáiq, que ignoramus afperamur, 
| m Galat; i, POWI Lazarus Bayffius. Nie eftymowáno, nie ákceptówano w 


ktoremu wEfežie zabrana , nietylko zcnoty, śle y z ofoby, | 


tylko to uludži, ale y u fámego Niebá, wiele popfaca znáto- | 


przytečia , drzwi zamknięte záltáty, puśćić ich niechélano', - 

claufa «f. janua , że znáiomoséi niemiáty, weftío vos. Nie pot- 
kał ten dyshonor Agaiefzki Swietey, Agniefzkś Swięta, nie- 
COMES ták wyfoką Familia, y eńdzwyczayną urodą, idko wiára, mi-. 


Chry (tus, znał (ie do Agnieizki, boíie záwízeAgniefzkázná- | 


i RE Ná Feff Smietčý. Aamiefzki, —. 17 
r Na fie Chryftus do tego, krofie zna do Niego, P.A. Pię- 

„A kony tego dokument, powracają zBetleemfkiey od Chty- Matthei 2; 
 ftafa wizyty Oryentalni Monarcho wie, Aż oto mája przez fen > 

"nápomnienie, aby fie infzą do kráiow fwoich událi drogą, re- 

fponfo accepto per aliam viam Er. Hieronim Swiety ná to miey- 

fce pifżząc decyduie , że nie przez Anioła , źle przez fámego 

. Chryftufa , tę odebrali admonicyą : Non per Angelum admoniti : 

fuerunt, fed per ipfum Dominum. X tę wfpomniony Doktor dá- S.Hieron, 
ie racyą, znali (ig ći Monarchowie do Chryftufá, że nie przez à 
Legatow fwoich, ále w ofobách włafnych, powinne Chryftu- 

* fowi oddáli homagium, otož fie tež zna do nich Chryftus, ze 

nie przez Anioła, śle fam włafną ich nápornina ofobą : 9ui4 

e munera obtulerunt Domino, non per Legatos, fed in propriis perfonis 
re[bonfum etiam accipiunt, non per Angelum, fed per ipfum Domini, 

"flowá iego. Nie zna fię Chryftus do fynowZebedeufzow ych, Matthei PD 

* śle ich de Oycá odfyła, bo fie fámi do Chryftufá nieználi, á- > 

le przez Matkę fwoy wyrobić chčieli interes: Qura vos ipfi nê 

petitis, fed Matrem mittitis, ego qued; vobis non dabo per me, fed 

remitto vos ad Patre, reflexya Káretána. Słowem,iak my Bo: Cajefanusu 
gu, ták nam Bog, iak my fie známy do niego, tak fię on zna S 
do nas: Qualem te preperaveris Deo , talis tibi apparet Deus. TAS. Bernardus | 
zaś znania fie nafzego do Boga; y Bogá do nas relacya , maf.7o.iwCant 
pro fundamento, prawdźiwą iego, iáko Dobra niefkończonego 

miłość; według nauki Doktora Narodow: $7 quis diligit Deň, 
bic cognitus eff ab eo. A že w prawdžiweyBógá miłośći zámy-1. Cor: $4 
ka fie pilna mandatow iego obferwa, tę fobieChry(tus zánay - .. 
pierwfzą , aby fie znał do nas, założył kondycyą : Vos amici des 
met eflis, fi feceritis, que pracipio vobis; rzecz 1áwna, ze kto má-d 4s 1. 
dáta Chryftufowe pełni, kto go prawdźiwie kocha, tegoChry = 
ftus kocha, egó diligentes me diligo, á co ieft jedno, kto fię zoe Proverb: 8. 

: do Chryftufa, zna fie Chry tus do niego: "Novit Dominus viam : 
Zufłorum, Zywym tey prawdy ieft argumentem A — Spi X 63 
C C to- 


U | GKAŻANIE | | 
ktora iák z ferdeczney Chryftufá miłośći, wiáry práwdžiwey, 


+ y poslubionegoPánieúftwá,nowym, nietylko natufy, śle y tá. 


fki cudem, y nielękliwą o žyčie nawet lámo dochowawfzy re», 
zolucyą, znátá fie do Chryftufá , ták Chryftas znał fig do A+ 
gniefzki. Cant: 2. Proteftuie fię Oblubienicá Páúfká , przecie 
wko Oblubienicowi Niebiefkiemu, że fie y on zna do niey, y | 
oná do niego, dileślus meus mibr,ćć ego tlli tak tłumaczy ten text. 


S Bervar J. Bera:S. Hle mibi, quia benignus, C$ mifericars eff ega illi, quia nah | 
$6. Ont. jum ingrata, tile mibi gratiam ex gratia, ego ilii gratiam progra») 


' 


tia, llle mea liberationi, ego iliius honori, ille faluti mea, ego ilins 
voluntati, tlle mibi, €$ non alteri, quia una fum Columba ejus , ego. 
illi, © non alteri, nen enim audis voces alienorum. Agnieízká nie 
nárufzoná w cnočie czyftoscr Panna , toć Cbryftufowa Oblús. 


„bienica , wízák Chryftus Spozfus Virginum , z ta właśnie zna» 


nia (ie do Chryftufá, y Chryftulá do śiebie, zafzczycść fie mos 

glá recyprokracyą: Dilellus meus mibi, £5 ego illi. Zna ñe Chry. | 
ftus.do mnie, mowilá A gniefzk4, że ieft lalkáwy, y mitosier- | 
ny, žé mi rak wiele dobrodżieyftw, ták w ftánie natury, iák 
w ftanie fá[ki udźielst s iNe mibi, quia benignus, 88 mifericers eff. 
y ia fie znam do Chryitufá , że łalkom , y dobrodźieyftwom. 
16go, wfzelką korrefponduigc wdžiecznoščia, młode latá mos 
ie, nie ná pompy światowe, ále ná wzgarde doltárkow , čiás | 
ło nie ná lubôšsér, ale ná tyrannie, žyčie nie ná rozpuftę, ale | 
má Śmierć dla niego Meczeálka konfskruiję: Zz ego ili , quia 

non fum ingrata. Zoa fig Chryftus do mnie, že mi dał ucwier- 

dzaiącą mnie w wierze, y w PAnicńf wie, 7 láfki fzczegulney. 
láfkes ile mibi gratiam ex grátia, y ia fie znam do Chrý tulk, 

£e mu zá te tálke, folšane przez fłóteczne wiáry wyznanie; 

przez niezniazá ce Panicúltwá dochowánie, czynię dźiękczye | 
mienie: Ego i/i gratiam pro gratia. Zoa lie Chryfítus do moie, že 
w tak wielkim utraty Panieńłwś niebefpieczeńftyie, przez | 
Anielfką ay ftencyą, y przez Niebięlką świśtłość, w ftosieod | 
i Aipa- 


SUA 


> Ná Fef Swiętey Agniefzki. = re 
Afpazyufza dla mnie zapalonym, cudownym płomienia ná 
_zabobonne pofpolftwo obroconego rozdźieleniem bronił; ¿l= 
je mee liberatieni, y iafię znam doChryftufá, kiedy cudownym 
Státoščicá Rzymíkiego wikrzelzeniem, Emerencyany w wie 
rze utwierdzeniem, Konftancyi Konftantyná Corki, od tradu |, 
uzdrowieniem, y do wiary náwrocenjem , iego fzczegulnie 
- ffuie honorowi: Ego illius honori. Zna fig Chryftus do mnie , 
ze wták wielu mekách y kátowniách, newymowne ozdro- 
wiu, y zyčiu moim miał ftaranie; ille faluti mee, y ia fie znam 
do Chryftufá, že ^e we wfzyftkim ná iego rezygiuie woi4 : 
ego illius veľuntati. ina oltátek, zna fie Chryftus domnie, že 
mnie 'z tak wielu tyśięcy iednę, wták młodym lat trzýnaftu > 
wieku, ma Oblubienice; i//e mihi, &4 non alteri, quia una fum Ce 
lumba ejus, y ia (ie znam do Chryftufa, že raz dánego iemu, 
. ná liliowe záslubiny fowś; śni proźbami”, áni grožbámi,á- 
ni lubemi obiecanych delicyi, uwiedźiona ponetámi, áni Wy- 
myślnemi uftrafzoná kátowniami, odmienić niechce: Ege il- 
li, € non alteri, nen enim audio voces alienori, Więc, iak ia znam 
fig do Chryftufź , ták zná fie Chryftus do mnie : Dileclus me- 
us mibi, & ego illi, — Apor: 14. Powiada Jan Swięty , ze Páuny 
záwlze zá Nicbiefkim Chryftufá figuruiqcym chodzą Báran- i 
kiem, Virgines fequuntur Agnum, quecung; terit, Rupertus AdbasRupert wi 
; to Panieńfkie zá N:ebiefkimBáraukiem, ták inrerpretuie cho 
dzenie: Seqvuntur Agnum, quecung; terit, dum eum per charitaté 
laudant > €3 exemplum charitatis ejus imitantur ufque ad mortem. 
Chodzą Panny zá BárankiemNiebiefkim, á co ieft iedno,zná- 
ią fie do Chry(tuí&, kiedy go prez miłość ferdeczną chwalą,y 
. Aż dofámey nášladuia śmierći, Pokazátá fie ofmego dniáRo- 
.. dźicom fwoim Agniefzká Swięta, w liczney,y SliczneyPáaie , 
Kiega grohá komitywie , 4 przy niey po prawey ręce, biel- 
fzy nád lilie poltępuiący Baranek, iáko świadczy Jae: de Vo: ŻĘ 
raigine, in bif: Lombardisa: Apparuit illis S. Agnes, Gddentris es || > 
B= Cz 1713 


E EURO NON 


mT 


gus candidifimus Agnus. Coż to ieft, coby: miátá A gnieľzká zá 

Niebiefkim chodźić Bárankiem, według Apokalipty(ty, Vira | 
gines Ge. to Bátánek -wraz z Agniefzkąchodźi £ Chod£ilá zá | 
Niue i iego przez prawdźiwą ko- | 


- cháiqc miłość , y nieuítrafzoným śmierći Męczeńlkiey násla- | 


duiąc podiečiem , a tym fámym znála fie do Chryftufa, otoż | 
tež ná rewanż, Niebiefki z Agniefzką chodži Baranek „á ca | 
ieft iedno „ Chryftus zná fie do Agniefzki, rak że tu właśnie | 
Aftetyczna Gwerryká Opatá, ma mieyfce exklamacya: Para | 
pari redditur, © tam amica, quam jufta viet fitudine charitas invi» | 
eem bravocatur, €$ remuneratur. Ktožkolwiek chcefz , żeby čie 


` Chryftus kochał, czyli, žeby fie znał do ćiebie Chryftus;znay 


fie do Chryftufa, kockaiąc Chryftufa, godną Chrześciańlkiey 


oblerwy, Pogaňíkiego Moralifty Seneki Epift: 6. przeltrogę, | 


wświeżey chowając pamięći: $7 vir amari ama, Amen. ., 


"KAZANIEJIL . 
00. NaFeftSwiętey AGNIESZKI. c 
; > ` Panny, y Męczenniczki. RR AM 
Exierunt obviam Spon[o £T Sponfe. Matthai 25 
NE záwíze ludzkie zámyfty, wybiegi, y zabiegi, ná fwole , 
AX wychodzą. P.A. Częfto fie trafia, Ze nieleden ná to nie- 
wychodźi, ná co záchodži: Non curvis aderit femper, quodcunds 
«upivit, mowi Theognis: Czętto, lubo zrozmyślnośćią utožo- | 
py ludźiłudźi zámyfť y ták częfto właśnie iatento ludzkim fku | 
tek niekwadrúie „iák zmylony choć wielkiemu Arfiśćie,choć 
ná wyftroianey lutoi, do taktu niekorrefponduie reżon: Nam | 
ueque chorda fonum reddit, quem vult manus €& mens, nápifat Ho- | 
ratius- Y pracowity rolnik, záwod£i fie vá pcządanym plo- | 
mie; y żeglarz częfto port chybia , ten częśćicy Žiarno trAći, | 
s: mh o c 


TEN, FA Smiętey dgmiejski —— PZ OAZĘ 
niźli dobrze! młoći, ten pierweyOkręt gubi, niž kótwicęrzu- 
éi , fepe antevertit anchore jatlum Deus , tačiú(ka Terencyufza 
paremia. Zarty to (4 u Bogi zámyfty ludzkie, ludit in bumani: 
Divina potétia rebus, ktore gdy cztowiek ták, Bog inak dyfpo- ` 
nuie, bomo proponit, Deus difponit, co przezProroká wbrew wy- Thom: 4. 
| mawia: ING enim cogitationes mer, cogitationes vef re. nec oie veftra, Tinte 
vie mee. By watocze(to,ze złośćludzka ftrzałę gniewu ná náte- Bert, 
- żoney łuku záwžietosči napnie čiečiwie,ážeby w niewinnych,y 
fzczetego (ercá, lák w cel trafić mogła, intendent arcum fuum, : 
ut ľagittent reflos corde, ále fie częfto zá Bofkim trafa ordynanF/st6.V3. - 
dem , że nie záwfze uderzy, kędy mierzy : Non femper feriet > 
quadcuud; minabitur artus- A to ztąd bywa, że ludzkie zámy- 
ty, ná fobie fie famych fundując, z Boikiemi niekonfor- 
mùig fie zamyfłami. Tego com dopiero powiedźiał , Bože 
broń rozumieć o Agniefzce.. Agoiefzki Swietey, zámyfty zá- 
wíze ná Bofkiey woli, ná Bofkiey dyfpozycyi; {woy pokła= 
daty fnadameot. Záwfze to zámýslatá fobie Agniefzká , co 
Bog zámy$lat © Agniefzce, dla tego fie ná fwoich zamyfiśch 
nie mylilá. Mądra; bo záwlze pilna Panna Agniefzká, una de 
numera prudentum, zawize na przyiśćieOblubieńca fwegoChry 
ftufá gotowa, dla tego też przez fwoie przećiwko Oblubień- 
cowi Chryftufowi wyiśćie , ná fwoie wyfzła, O tym &c. &c. 
O éwiátowa ná przywitánie godnego goščiá , ážebysmy 
, M4 przećiwko niemu wychodžili, rofkázuie manicrá, to ká- 
ždey duízy Chrześćiańikicy, Niebiefka czynić perfwaduie po 
lityká. Gośćiom świśtowyjw, do nas przychodźić málgcym, ©“ 
Z wielką drogę zachodźiemy rewerercyą, 7 powianą witamy. 
- fubmifyą, z wielką do domow nífzych przyimuiemy ochotą 
y wfzelką im w domach náfzych świadczemy utzynność» 
Przychodži do nas, 4 częfto przychodźi Gość Niebiefki, y o- 
owízem iedyny dufz nafzych Oblubieniec Chryftus. Dáie 
znać o przyiščiu fwoim przez partykalarae inityncżyrzeć 
Sk >> c SOFA. 
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duchowne oświecenia, przez wewnętrzne natchnienia,przez | 
Káznod£icyfkie, lub Spowiednicze ádmonicye, ktore ná nas 
wołaią: Ecce Spenfus venit, exite obviam ci, y ówizem, iuz fam. 


śieyfza, Swięta wyfztá Agniefzká. Tá Swięta Panna w trzy 
naltym wieku fwoiego-Roku z liczby tych , qua erant parate, | 
z wfzelką gotowością, przećiwko zachodzącemu fobie, pro- | 
wadzącą doNiebá drogą, ná pierwfze, nie tók záwotanie,iák 
fkinienie wyfztá Chryftufowi > wyfztá przečiwko Oblubieá- 
cowi y oblubienicy, to ieft,przeciwko Bogu zludzka, per ua | 
nionem Hypofłatycam; záslubionemu nátura, wyfztá zlampami, | 
oleiem , Bofkiey, y bliźniego miłośći napełaionemi , Niebie- 
fkim wiary nádprzyrodzoney zápalonemi ogniem. Wyfztá | 
zlamp4, pierworodną przy Chrzéie Świętym znaczącą nice | 
winnošč, według Swietego Hilarego: wyfzła z lampami coot 
wielkich, y godnych Niebá czynow, według SwietegoAugu- 
ftyná. Wyfztá z afyftencyą Swietego Anioła, krory Jey zá- 
wíze widomie pilnował. Wyfzlá nád zwyczay ftroyne , kie- | 
dy od tyrana obnażona, natychmiaft cadowną przez Aniel 
ie ręce, przyodžianá fukienką. Wyfztá pod czás čiemney | 
zábobonnego baľwochwalítwá nocy, ale z ofobliwfzą ognia | 
ná mękę (woię Zgotowánego illuminacyą, ktory. ná dwie czę. 
śći rozdZielony, ánáokrutnych mordercow obrocony;bynay- | 
mnicy Agaiefzce niefzkodźił. A ná coż profzę Agnieízká, | 
przez tak godne przečiwko Chryitulowi wyisćie ,. wybiść | 
Eom Š : chčia« . 
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chciała? Wyniść ná to pryncy palme chčiatá Agniefzka, áže- 
by nietylkó Panną, śle tež y Męczenńiczką bylá, ážeby nie- 
tylko Panieńfką, Z reku Obľubieňcá fwego, ale też y Męczeń 
fka odebrała Koronę; y wyfztá ná fwoie Agniefzká, cokrot- 
ká Pifmá Swiętego pokaże figurá. Tfofae 15. Dáie ffowo Ka- 

' łeb zwyčiežcá olbtzymow, des Cariat, dabo ei Axam ` 
Filiam meam , cepit eam Othoniel. Cut Caleb quid habes ? at ilia 
refpondit, terram arentem dedifti mifi junge, & irriguam deduque 

-ei Caleb, irriguum fuperius, € inferius, To figura izcześliwego, 
w intentach fwoich Agniefzki Swietey fukceffu. SwierfzyKa- 
leb Oyéiec Przedwieczny , lucyperowych zwyčiežcá olbrzy- 
mow, dáie Bowo, kto zwyčiežy świat, y pod fwoię go moc 

 podbiie, qui percujJerit, € ceperit mundum, dam mu przyfpofo- 
bioną moie Core, Filiam adoptionis eterne, zá Oblabienice A- 
guieízke, dabo e: Agnetem. Zwyciężył świat Cliryftus, y zaraz 
cudownym Agniefżkę zaślubił fobie pierścieniem: Mam Jefas 

-annulo def;onfavit Spytat Agnielzki Swietfzy Kaleb Oyéiecges: Nadaf 
Przedwieczny, quid babes? Odpowiáda Agniefzká, mam Z tá- 

Aki Twoiey Boże , świętą, śle płonną , bo w frukrswiátowy 

nieplenaą Pavicńltwa zicmie, terram arentem Virginitatis,quia 

Anon parit dediti , profzę oto, żebym miała y niwę Męczeń- 

ftwá , purpurowym krwi moicy dżdżem fkropioną, junge , © 
ierignam Jangoine Martyrii, Y wyfztá wtym bá twoie Agnie- 
Izká, kiedy zofobliwfzeyBofkiey fzczodroty, w pofieffyą fwo- 
ie, y wyžlzaľanieňítwá, y nižízaMeczeňftuwá odebratá uiwe, 
& dedit ei irriguum Virginitatis fuperius, $ irriguum Martyrii in 
ferius, Tak to Agniefzce Swietey ákkomoduie uczony Kopen- 
Jicin, O fzez;sliwe Agnielzki Swietey zámyfty, w ktorych 
przez godne ; rzećiwko Chryftufowi w iście, wyfzł4 fzczęśli 
wie háfwoieAgniefzká. Y nafz Daypryncypalnieyfzy zámy 
ten bydź powinien, ażabyśmy tám byli, gdźie A gniefzká ;0 
T do każdego ftasać fig należy, do mnie zą4śkażdemużyczyć, ` 
men > A o 
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X O Dybynie Ewangeliczny był Chryfufá famegorozkaz,cum 
- jejunatis $c. zápewnebym go fig nieważył publikowść. 
"Trudnaž to bárdzo do perfwazyi ludźiom światowym mśterya, 
á prawie niepodobny do námowy, y wyperíwadowánia welo- 
tym $wiátownišiom proiekt, to w nich w mowić, to ná nich 
wyproślć, ażeby przy záczetym w pierwfzy dźień dźiśieyfzy 
popielcowy, czterdžieltodnio vego poftu czášie wefołemi by- 
li, cum jejunatis c. Zmieśćić fie to niemoze wgłowie, przy- 
uczonym do światowego gaude krotofilnikom, iákim to bydź 
by mogło (pofobem, ázeby kro bydź miał wefołym kiedy (mu: 
tno, kiedy po lubych karnáwatách, y bolách, czas pofłu, cząs 
obwarowaneyBofkiemi, y Koscielnemi prawami, naftąpił ab- 
ftynencyi. Ják świeckim AmBonom wyperfwadowáč, ażeby 
ná kwintę niefpufzczáli, ážeby byli wefołemi, kiedy iuż Ko- 
śćioł Swięty ná amorki, lutnie, eytry, y kapele, flentinm po- 
lozywizy przy żałofnych Jeremiafzá trenách, przy fmutnych 
tonu Kościelnego pieniach, ná krzyżu, iák ná lutni, Chryftü- 
fa wyćiągnioną , bez dzwięku , bo bez wdźięku , son erat illi 
fpecies, neque decor, ptezebtuie ftrone. jak w mowiékomu we- 
foty do gtowy humor, kiedy Kapłani w Kośćtołach , miśfte 
Cyptyifkiego pudru, święconym głowy potypuiąc popiotent, 
káždemu przypomináig, že bomo ab bumo, że każdy takim,i4. 
ki teraz bierze , czálu (wego będźie popiołem , memento € 
Słowem, żałofna wKoščiotách fymetrya, pláczliweKáptanow 
fmutnym depreffem głofy, zácžety oddniá džišieyizegoswiá, 
towych krotufil zitáczace koniec, ćiemhe Oltarzow zafłony, 
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nie do wefołośći, y dobrey myśli, źle do fmutku, ymelancho 

licznych rekollekcyi, iáwne dáią meživa, okazye ,-y pobudki. | 

Jakże tedy záczynaiacym świętą poftną kwadragezymę,świa, 
towaiśiom ten Chryftufow wyperíwadowác rozkaz , ażeby 
imnutuemi niebyli., cum jejunatis GC. Ale fnadno bardzo przy 

poftney kwadragezymalnego czaludyfpozycyj, kázdemu pott 
. godnie záczynáč, y kończyć chcącemu,prawdźiwą wy perlwae- 

dowáé wefołość, byle tylko zbáwienna dobrego, y niezáwie 
dźionego fumnienia, ná fwoim ftánetá perfwazya. Sumnienie 

dobre, fumnienie od grzechu wolne, zá tyśiączne świata kro 

tofile, zá milionowe wpunkčie miiaigce rozrywki, zá nayo- 

fobliwfze bale, y tráktámentá ftánie, fzcura mens » quaft juge 
convivium, Precz učiechy $wiátowe, precz pozorne (mutkiemProverb: 153 
fię kończące kontentece, to mi to wefele bez fmutku,fumnie : 

nie bez grzechu, ktore zzączętym, y kontynuować fię má- 
* jącym, łączyć fie powinno poitem, debet bene con[cie, mentis ef- 
fe letitia, perfwaduie Swięty Ambroży. Do tey ia wefotosči 
"duchowney , tyle fpofobow ákkomodowáé będę , ile ducho- 
wnych, nie pod allegoryą, álbo fzkolnq imag'macyą fkompen 
dyowanych, ále proftym, do duchownego pozytku ákkomo- 
dowanycii ftylem, dam przeftrog, y śdmonicyi. A ieželi ko- 
“mu poft do wefołośći przefzkadza, niech go fobie wfpokoy- 

nym uwefela fumnieniu ; bo wiedźieć otym potrzebą , że ta 
‘ieit naypryncypalnieyfza do poftu dobrego kondycya,fumnie 
nie od grzechu wolne, ináczey kto pośći, ták wefołym, ták 
dobrze pofzczącym bydź niemoze. "A co ieft iedno, naywię- 
kfzy, y nayprzyiemnieyfzy Bogu poft, fzczera, y prawdźiwa 
od grzechow abftynencya. O tym &z. RZ 
R = poft uczoni naznóaczaiąTeologowie. Pierwfzy polt 

A nazywa fie poft Filozoficzny, jejunium Philfophica. Atea 
"poft iet wten czás, kiedy kto zdrowym rządzący fig rozu- 

mem; profitującą zdrowiu fwému od rzeczy tych,ktoreby mu 

eei ; D nás 
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naturze, y komplekcyi iego fzkodźić mogły, záchownie"abi 
ftynencya. A ten poft ieft pofpolity, nietylkonam práwowier. 
nym, śle tež poganom, niewiernym, ákátolikom, y wfzy ftkim 
zdrowie fwoie kochającym moderatom , ktory iezeli nie ief 
z dobrą dla chwały y ffužby Bofkiey, dla dálízey śił do ftaże. 
niaBogu, y bliźniemu konferwacyi, złączony intécya, ieft tyl- 
ko poftem, żadney uBogá niemśiącym záftugi. Drugi poft iell 
Kośćielny, w ktorym fie ná rozkazKoščiotá S, od pewnych, na. 
czas pewny wítrzymuiemy potraw,ktory oprocz Wigilii, y dni 
Suchedniowych, ofobliwie w S. záchowáé powinniśmy kwadra 
gezymę. Ná regularną tego poftuk wadragezymalnego obfer« 
wę, potrzebaby do Polfki nafzey Cefarfkie przeiąć prawo; 
ktore zá Henryká pierwizegoCefarza, Roku 1018. takie (tá. 
neto, żeby temu, ktorybykolwiek o jedzenie miefá w kwas. 
dragezyme był przeświadczony , bez exkuzy, y wymowki,. 
wfzyftkie były wybite zeby, rozumiem bez záwodu , żeby” 
bylá pilnieyfza tego práwa , niz Bofkiego , lub Kośćielnega 


-boiaźń, á zátym y ščisteyfzá Swietey kwadragezymy obfer- 


wa; o ktorey, iáko ták wielkiemi w tározakonnym,y nowo- 
zakonnym prawie dowodami, ták świętym, 4 od wfzyftkich 
nášladowánia godnym, Chryftuľá fámego ztwierdzoney przy 
kładem , Káznodžieyíkiey tu czynić niechcę exageracyi, te^ 


“tylko każdemu, tego poftu Swiętegozśchować niechcącemu; 


dá:e ádmonicya, ážeby ná to zboiažnia pamiętał, ža zá gwat- | 
<ące Bofkie , y Kościelne prawá , potraw. zakazanych iedze- 
nie , iezeli tu zębów niepozbędźie , niech fie boi, żeby tam 
nietráfit, gdžie ieft zgrzytanie zebow. O trzećim tu nayoío- | 
bliwiey mowić mi náležy po&ie, ktory ieft poft nay wiekfzy, 
poft naypryncypalnicyfzy, y generalny, wftrzymać fię od 


"at: 1.grzechow przeftáč grzefzyć: Magnum, € generale eff jejunium 
hs Joan, atftinentia à vitiis, wowi Święty Auguft, Ten to polt Bog Z | 


nay- 
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aaypryncypalnieyfzą przez lzńimfza głoślł akceptacya, nanne i 
boc efl magnum jejunium quod elegi , diffolve celligationes impieta- 1/4 512 
| tis, (aloe fo[ciculos deprimentes, h.tora ráde wfpomnieny Hippo- Lib: 2. g} 
neńíki Doktor explikuie, kiedy ták mowi: Swięta to rzeczEvangd. 
 witrzymać fig od potraw, y nápoiow, ale Pifmo wyra- 
- àmie naucza, že to bez wftrzymania fie od grzechow , wízy- 
^ ftko zánic, Pifmo naucza , że to ten nay ryncypalnieylzy, 
naydoíkoualízy, y Bogu nayprzyiemniey!zy poft, zktorym 
fie fzczera, y prawdžiwa od grzechow łączy abítynencya: 
-Scriptura decet generale , 3 perfectum effe jejunium neu à cencupi- 
ftentia ciborum tantum, fed © ab omni iatitia temporalium deletla- 
tionum ablkinere, ffowá jego. Do ták dofkonátego, Y prawdží- 
wego poftu należące, allegoryczne prawda, śle w moralnym 
fenšie tozlámo com powiedźiał, znaczące Chry ftus w dźiśiey 
{zey Ewangelii założył kondycye, tw vero cum jejunas lava fa- 
ciem inam, unge eaput tuum oleo, ty, y ty prawowierny Kátoli- 
ku &c. Te fľowá lava faciem tuam, uczony Joan: Goras czyta . 
leva fariem tuam, podnieś xc. Co fie ták przez to podobień- 
ftwo explikowaé może, niech ma kto uwiązśny u fzyie ká- 
„mieň młyńfki, pewnie głowy do gory niepodnieśle. Grzech 
każdy, waznieyfzy to nád,kámieň mtyňíki ćiężar, ktory ká- 
 '&dega áz do dna piekielnego náchyla, y počiaga , inaczcy 
twarzy twoiey du“zo Chrześćiańfka , to ieft, zbawieyney do 
poftu intencyi, w gore, to ieft ku Niebu niepodnieśiefz, poki 
go od Siebie, gladio Ecclefie, mieczem jaryfdykcyi Kośćiclacy, 
odciąć niepozwolifz, álbo poki fię ftarać niebędźiefz, ázeby 
či ten ćiężarKapłan, pozwoloną fobie od Chry ftufa mocą, pa- x 
Zeftate folvedi, odwiazat. Ták z obe Te? 11. mowiący m, 7 iniqui= 
tatem, qua ej? in manu tua abffuleris à te , © non manferit in ta- Sob 11. W, 
derudculo tuo inguftitia, tunc levare poteris faciem tuam. Ták zA-14. 6 try 
poftołem perľwaduigcym, deponemus omne pondus peccati, roy Hebr: 124 
zgadza fenty ment Speranzá: w ten czás pierwfzą od BPO 
2 — Da "SE" Kem A c 
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fa, do prawdźiwego poftu założoną wypełnifz kondycya, ľe: 
` va faciem tuam, kiedy grzefzyć przeftaniefz , kiedy grzecho. 

wego pozbędźiefz ćiężaru : Peccatum eff pondus, quod ufque ad 
-infernum inclinat beminem, boc deponamus fic faciem levabimus,fło 


wá iego. Ná te konycye od Chry ftufá założone, ibiza ale ná 


iedno wychodzącą, więlki Bazyli dáie explikacyą: lava faci?, 


id efl purga animam , G con[cientiam d peccatis unge caput , id eft 


capitis tut, qnod eft Chriftus merita, applica tibi. PrzykázuieChry 
ftus , ażeby każdy godnie pośćić chcący, twarz fwoię umył, 
to iet dufze, y fumnienie pokutnemi oczyśćił łzami , rolka- 


222800 


zuie głowę wdźięczno-wonnym namaśćić oleykiem , to ieft 


przez póprawę Zyčia , przez święte uczynki , niefkoüczony 
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zafług Chryftufowych fobie applikować walor,ádopieroták | 
poft prawdźiwy, tak poft Bogu przyjemny będźie, á ztad i=! 


dźie com powiedźiał, że przy wypełnieniu tych założonych 


od Chryftulá kondycyi, naywiekízy , y nayprzyiemnieyízy | 


Bogu poft&c. = 


* -= -—Po$éilt żydźi, iako mamy ná wielu Pifmá S. mieyfcach, ` 
Fone 3. pośćili reż ná rozkaž Prorocki Niniwitowie , z tą iednák dy- 


ftynkcyą , žé żydźi poftem fwoim , nietylko nieprzeblagali | 


Bogá ; ále go do.więkfzey pobudźjli zemíty, á Niniwitowie, 
wilzące nád fobą, poltem odwroćili karanie, 4 czemu? odpo- 


"wiáda od żydow T/eofilačtus. Niepodobał fie Bogu poft żydo» - 


wiki, áni go Bog zá godne zá grzechy ich przyiął dofyćczynie 


nie, bo przy pośćie , złego niepoprawili żyć!a : Jejunium now 
erat fufficienter, ut Deum redderet propitium „nifi €$ mores corre» . 
T becpbilac.X1/fent, ffowá iego. A ze ftrwożemi przeftrogą Prorocką Nini- 


wirowie, rázem z poftem furowym, fzczerą od grzechow fwo 


y zá zupełną popełnionych kryminałow, przyjął fatysfakcyą: 


RSE ich złączyli abftynencyą, dla tego ich poft Bog akceptował, E 


w Non jejunium folum © faccus , fed totius vite mutatio boc effecit, | 


Wi:5 ad pop MOWI Swięty Chryzoft. Bá choćbyś z Dawidem chleba z pos | 


pio- 
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piotem zażywał, ieżeli go pokutnemi nie fkropifz łzami, dá- 

remne to fuchoty : fejunare, © non meliorem vitam dueere, ina- 

uis eft fatigatio , mowi Didacus Ni(fen. Ten tylko dobrze, vf 2. in die 

prawdžiwie pośći, kto fzczera od grzechow záchowuie abíty-Cin: $ 3. 

 neucy4, bo ná coż [ie zda ćiało wylufzáé poftámi , á dufzę 
tuczyć grzechami : Sz volumus bene jejunare à cibis, ante omma > —- 

| Jejunemus A vitiis, quid enim prodeft vacuare corpus abuefcis, €8 a- 

nimam replere peccatis, woła Swięty Auguft. Joan: B. Chwalapi: 1. Qua- ; 

fie Faryzeuízowie , że fa prawdžiwemi Abraháma potomká- drages. 

i, nos femen Aórabe fumus, A Chryftus im w brew odpowiáda, 

- że oni z piekła, czyli z czartá rodem, vos ex patre diabolo eftiss ` 
"Zkad proíze Chryftufá dowod, že Faryzeulzowie fg fynámi 

'ezartá , fą diabelfkim pokoleniem, vos &c. Dofzedł Chryftus > 

tey ich genealogii z poítu obłudnego. Pośćili Faryzeufzowie 

- nieiedząc, nie pijąc, A przečie źle robiąc. Pośćili jedni tak, 

iák złym Károlikom zá fwoich czáfow Ang:S. á ia teraz Wy-f.41.4dFratt 

máwiam. Pofzczą iedni z lakom(twá , ażeby wiecey nazbie= 

táli. Pofzczą drudzy z potrzeby, ze im fig iuż mięśifko przy- 

iadło. Pofzczą drudzy dla tego, ażeby zaprzątniony zbytnim 

iadłem żołądek uprzątnąwizy, do powtornych go biešiad fpo- 

Ícbili, inni nie iedzą, á bliźniego gryzą obmowifkámi, y (zka- 

lowaniem kąfaią. Inni iák Chámaleontowie nic nieiedząc., 

przećię wiatr prożney łakomie chwały chwytáig. Drudzy ná 

„ turalne wodą przy pośćie zálewaig ćiepło., á iák Salamandry 

ogniem fie gniewu palą. Słowem poft obferwnią, 4 w grze- 

- chách leżą. Ci, y tym podobni, diabła nasladuiąc , iego ftaią 

fie fynami, bo ták, ják on nic nieiedzac , á grzelzac polzczą, 

. Nie moy to fentyment, źle konfirmuiący prawdę ftow Chry- > , 

ftufowych Papiefki wielkiego Honoryufza dekret : Qui d cifer in uaz 

bis, S non d peccatis jejuńat diabolum fimulat , qui cum jugiter ab drages. 

efu corporali abflinet, nunquam mala perpetrare ceffat, Ňowá lego 

Co to ieft, ze Bog przez Proroká woła, ážebyšmy poft świę- 
= | D3 — €i" © 
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305: R "KAZANIE ; 
čili: Sapficate jejunium. Joel 1. Albož ta pott nie kázdy sy 
nie zawfze Swięty? Ták, á uieináczey. Przeklęty to poft, z 
- ktorym fie cnota , z ktorym fie święte niełączy žyčie. Ten | 
. tylko y wten polt święty, ktory prawdźiwa od grzechu po. | 
Ji świąca abftynencya, tunc fantlificatur jejunium, cum d malis abea 
f.2. de tem fłinetur, mowi Swięty Grzegorz. Ták nauczał wielki Doktor | 
Epif:;,, kiedy do Celancyi napifał przeftrogę, á ná coż fig zda potem. 
n fufzyć ćiało, kiedy dawna głowę rozdyma pychá , čo zá pos 
chwatá, y záfľuga poftnemi twarz bledžié fuchotami, 4śinieć 
od zázdro$éi , co potym lubych appetytowi uiąć trunkow „á 
rozmnožon4 w korzenioney złośći pić cholerę. To to poľt, 
nie uftá tylko, y żołądek , śle wfzyftkie zmyfły , śle całego 
j . Siebie, prawdźiwą od grzechow martwić abítynencya: Jejuni= 
= um Deo gratum, & acceptum eft abflinentia à pravis affetlibus, Gà. 
ne vitiis, jejuna ergo à malis alibus, abfline A malis fermonibus, cons 
śinę te, a peffImie cogitationibus, 8 optime jejumafli , mowi Joann: > 
Gorus. [uz nie moiemi, śle wielkiego Tomafzá de Pillanova, | 
mowię ffowámi. Cokolwiek w tobie ieft człowiecze, wizy fta 
ko było do grzechu okazyą, niechże fig wfzy tko zbawienną 
dx ' od ztego martwi abltynencya: Totus ergo jejuna, quia totus peca 
|- fer:g. de jejücaflis Co ták Miodopłynny rozbiera Bernard. Był do złego 
IET okazyą , rozum , wola, pamięć , wewnętrzne , y zewnętrzne 
zmyfły, niechże wfzyftkie zbáwienna, od złego mottyfiknią 
fie abftynencyą. Niech fie rozum utrzymnuie od wykretow , 
y niegodźiwych zabiegow , od złego obližnim rozumienia , 
od uporczywego świętey , á nieomylney wiáry Cbrześćiań-. 
fkiey uznáňia, niech rozwiozła wola, w tym świątobliwie už 
prze fie, od tego cząfu,że nic więcej chćreć niebędźie; czego 
Bog niechce. Niech pamięć wyprzyśięgnie fie , ponowione- . 
SSR: go ziákieykolwiek okázyi, krzywd od kogo uczynionych | 
- wfpomnienia, niech ślubuie, że záwíze będźie pamiętać oBo- | 
gu; nicch imaginatywa wízelkie , kzarekolwiek kiedy fobie | 
3 - viga 
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+ - - NÁ Popiel; . 2 I 
reprezentowane były raz ná záwíze, bez wfželkiego regref- 
fu niegodžiwe ruguie phantazmarta ; niech fie oko zamknie 
przed lubemi objektámi, niech see cudzey fortuny, y tego, 
czego fie niegodži nietyka ; niech tám noga, gd£ie Bofkie 
przeftepowala mandatá, niepoftoi. A com miał dľužey powie 
dźieć, to krorko powiadam; niech duízá y čiáto, niech káždy 
zmyH wewnętrzny, y zewoętrzny niegrzefzy , dopiero do- 
brze, dofkonále pośćić bed£iemy , dopiero każdy zàlozeng, 
ktorą probo walem, uzna, y przyzna prawdę, že &c. &c. Hoc 
-eft perfellum,  gratijlimum Deo jejunium, cum omnes fenfus abjit- 
nent à musdanis, ut vacent divinis, konkluduie Thomas Villanur. 
JEZU, ktoryś tę świętą czterdžieltodniowym potem (wom 
konfekrował kwadragezyme, záday nam tey pomiefzáney z 
octem, ktoryś ná Krzyżu zażywał żołći, ážeby nam wízyft- 
kie doczefne w dachownym appetyčie , goryczą ftáwaty fię 


ftodyczy, ptzyday do tey porcyi Krwi T woiey Nayświętfzey, 


kroraby nas nieprzeftannym Praw Twoich, y fáfki 1 woiey ná- 
lyčiwfzy pragnieniem , wieczną w nas od grzechow fprawitá 
abítynencym A M E N. 


KAZANIE. 
Ná Poniedźiałek po pierwfzey Niedžicli Poftu 
COSA ZEE 


f 


_ © congregabuutur ante Eum omnes gentes. Mat: 25. — 
Memorare novijjima, © in eternum non peccabis. Eccl: 7: 
| Už też czás przyfzedł, potrzebney do zbawienia, wfzyft- 
„J kim od cnoty ręce opufzczaigcym, rozwiolego žyčia pe- 


< 


Cum "venerit Filius bominis, [edebit in fede Majefiatis fut, - 


$-- E s KA Z AB BE ; 
«prawy. P. A. Już czas przyfzedł rozerwać, głupie poprzy- 
$iężony, grzechowey przećiwko Bogu rebelii związek , 4 iść | 
do fzczerey ziedynie dobrym Bogiem, przez mocné prawdźi- | 
wey pokuty przedsiewźięćie zgody. Już mowie przyfzedł | 
- czás zupełney zepfowanego , przez znikome kontentece fu. | 
muienia-:poprawy , kiedy Swięta nafiąpiła Kwadragezyma, | 
Tenči to czas ieft, wktory Bog upokórzaiacy m fie rebellizan | 
tom fwoim, talkáwa amneftyą, powracającym fie dośiebie fy- | 
nom marnotrawnym , Oycowíka akceptacyą , grzeíznikom | 
a.€orintb:ó.zbawienie obiecnie: Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nune dies 
falutis. Tenći to ieft czás Tá(k, y dobrodźieyftw Bofkich, té.) 
S. Chryfofto, bus beneficit, €9 gratie , według Swietego Chryzoltomá , czás 
Niebiefkiego ná dufze fchorzate lekarftwa, tempus Celeffts me- 
S. Amlrefigdicine, według Swiętego Ambrożego, czás do zgubioney Bo« | 
Ofe 10. fkiey klemencyi fzukánia: Tempus requirendi Dominum. Przy- 
zedl czás ten, w ktory nam Kośćioł Swięty, przez nabożną 
Męki Zbáwičielá náfzego pamiątkę , ćierniem Nayświętfżey 
Korony Jego, do dalfzych exceffow zágradza drogę, kolum- 
nę, przy ktorey był niewinnie biczowany z nápifem, son plus. 
ultra, ltáwia, żebyśmy z Bogiem, przez exceílágraniczyé po“ 
przeftáli. Bogże wie , czybym niemogł, lubo niegodny, Pro- 
rocką Jonafzá przeiqwfzy funkcyą, nie iedney żywey Nini: 
wie, to iet Chrześćiańfkiey wyprorokować dufzy, że zginie 
ieżeli do pokuty, tego czterdžieltodniowego niezážyie czá- 
done z. y4.fu: Adhuc 40. dies-€9c. fubverteżur Ninive. A ze pokuta prawdźi 
: wa, bez prawdźiwego, iuż więcey nigdy niegrzefzyć, niemo 
żebydź poftánowienia, otoż czás Kwadragezy malny,ieft cen 
czás, w ktory każdy tak powinien przeftać grzefzyć , iákby | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Ganticor:2 učiat: Tempus putationis adoenit. Ale rzecze kto, lákže fie mo- | 


žna uftrzedz grzechu, kiedy ferce, y zmyfły ludzkie, znátu-| 
ty do złego fkłonne : Senfus , & cogitatio cordis humani , prona | 
Genef: 4.funt ad malum. Dáie fpolob ná to Mędrzec PAńlki , memorare | 
: g > ČÍ Ce | 
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NÁ Poniedźiałek, po piermfzéj Niedžieli Poftu. 33 
gc. mieć w pamięć oftátnie rzeczy, ie(t to zápomaieé grze- 
fzyć: Memerare c. Tym fpofobem Swięty Rembertus Arcybi- 
fkup Bremeńfki, do złego prowadzącą, do cnoty kierował in- 
klinacyą , że fobie uftawicznie mawiał memorare. Nie fkieru- 
jefz ná ow bity, do wieczney zguby gośćmiec , im viam , que 
ducit ad interit, iezeli (ie ná oftátnie kołka oglądać będźiefz, 
memorare €i, Swieża zawize, ná oftátnie rzeczy rellexya, fi- 
nalny to żyćia złego termin: Hac cogitare mil aliud eft , quam 
vitiis omnibus repudium dare, & jam blandimenta carnalia refre- 
nare, mowi Swięty Profper. Więc kto fobie nieżyczy Wieczn07;j; z devi 
fzkodzącey do złego recydywy, niech fobie; w biie w pamięćza contempli 
fkuteczną zbáwiennrey ná cztery ofłatnie rzeczy pamięći pre capis — 
zerwatywe. Ktorá ia ná przypadaiace do funkcyi moiey; 
cztery Kwadragezy malne podźielę Poniedźiałki. A że dźiśiey 
fza Ewngelia , o Uniwerlalnym przypada Sądźie , więc dniá 
dźiśieyfzego trybem Káznod£ieyfkim , proces Sądu Bożego 
awywodźić będę. 
% Aleko fa rożne od fądow ludzkich Sądy Bofkie, Sądy ludz 
kie zmiarkowáé , y dočiec może, á zá$ Bofkich chéieé 
doétec Sądow, ieft iedno , co w niezgruntowaney gruntu do- 
šiac przepaśći , Judicia Dei abyffur multa- Sądy ludzkie omyl-Pfalgo 25? 
ne, Sady Bofkie żadnego nieznáiace erroru , Judicia Domini 
vera. Sady ludzkie, częfto fprawiedliwo$séi kontruigce , SadyP/slmo 18e 
Bofkie 1ftotna Sprawiedliwość: Juftus es Domine, € rečlúm Ju- : v 
dicium tuum, Do fadow ludzkich; tylko excelfá, y kryminałyP/elwo r27. 
náleza, ná Sad Bofki, fáma náwetfadow ludzkich ftáwaé mu- > - z 
śrfprawiedliwość : Ego juflitias judicabe. W fądach ludzkich „Palmo 742 
13 rożne proceffy, ná U niwerfalnymSądźieBetkiw, iedentyl- : 
ko proces, proceffus sümarius, ktory wfzyftkie fpraw ludzkich 
traufakcye, wiedným ofadži momenóie. Tego proceffu fun- 
dament iet- w Ewangelii Matt: 24. že cátyUniw erfalnegos4- 
du procels , tak-długo trwać będźie , ińx długo trwa fzybko = 
l c : E bie- 
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34 AIT 
bieżąca, od wfchodu do záchoda btyfkáwicá : Scut enim ful. 
Matilai 24 gur exit ab oriente, €9 paret in occidente „ita erit €8 adventu: Filii. 


ominis. Ná tym lądźie, bedžie jur fuprema, ktore fie ná Przed: 
wiecznych Sprawiedliwości Bofkiey funduie regutách. Bedžie. 

| Sedžia Supreme Autboritatis judiciaria poteftas convenit Chrifto y. 
S.Tle: z.p naucza Doktor Anielíki. Sędźia ten, bedžie z rad niewymo-, 
4.59. a. 2. wnie ftrafzny., ze nielkoňczonie Mądrey Jego przezornośći, 


omylić, nieodmienney Jego iprawiedliwośći nakłonić, faro- 


wego bez relaxacyi fadu odmienié niepodobna: 0 quam metu. 
S Augnfiinendus erit Judex cujut Sapientiam non licet fallere, cujus equitaté 
a non licebit flellere, cujus judicium non licet evertere, mowi Swięty: 
Auguft. Toć to fobie wźiąwfzy w reflexyą Klarewaleńfki O- 

pat Bernard S, decyduie, że nic bydź niemoże ftrafznieyfze- 

go,iako w konfpekćie tego Sędźiego (tángé, á pod tak furo- 

wym prawem iego, niepewnego czekać dekretu : Quid tam 
S. Bf. g.Davendum , quid tam plenum anxietatir, 65 vebementiffime falicitu- | 


t 
i 
I 
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fup: Pf. beatidinio excogitari potefl, quam judieandum adftare illi, tam tremen-. 
0363 tremifico tribunali, €8 incertam adbuc fub tam diftriclo judia c 


ce expeBlare fententiam. Ten Sedžia ladžié bed£ie, bez wfzel- 

1. Petri r, kiego ná ofoby refpektu , fine accępżatione perfonarum judicat. , | 
z żadnemi ubłagać fie niepozwoli iaftancyami, non atguiefet cu 

Proverb: 6, juľguam precibus, adam donatywami (korrumpowany bydź 

Eztchiel:: 7, niemoże, argentum, EŠ eurum nun valebit eam liberare in die furo- 
ris Domint. Ten ták ftrafzny termin, fámi nietylko obwołaią, 
Jśtfbei ządle też otrąbią Aniołowie: Mittet Angelos fuos cum tuba, e$ va- 
: ce magna. Zá pozew bedžie rozłożyíte Niebo , ktory fam Sę- 
džia uniwerfalny, CherbownaKrzyžá fwoiego autentykować 

będźie pieczęcią , tunt barebit fignum Filii bominis in Celo, z te“ 

go pozwu, Krzyżową Chry ítu(á autentykowanego pleczečia, “ 
S.Awgafinoerum, ac proprium Chrifli honum Crux ej? mowi Swiety Augu. 
meritum taufe, cáley naturze ludzkiey wiádome bedžie, reve- 


Jhr. niu Cali iniquitatem. Ogień Naywyžízemu Sedžiemu mate | 
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Nå Poniedžiatekpo piernsfzey Niedžieli Poftu. E 
"fzalkowaé bedžie: "Ignis ante Ipfum preceder. Grzmory, y trza'Pfalno-9 6. 
fkánia, pioruny, y błyfkawice, gwiazdy zNiebá fpadáiace,iáko - 3 
“lingva Celi fpráwy przy wotáia: Domini formidabit adver[arti 6-1. Regum 2; 
qus. 6 fuper ipfos tn Celis tonabit Dominus, C$ judicabit fines terre W ies 
1. Regia. Stanie z nas każdy perfenaliter, & peremptorie, w przy- 
"wroconey fobie čiátá (wego lepiance, y iak zafłużył, ták tá- 

fkawego, albo gniewliwego obaczy Sędźiego: Pre diverfitateS.1/id:lib: 2 
€ mitis, apparebit Chriftus elečlis, & terribilis reprobis , mowi S.fiwt.cap:34. 
Izydor. Stána admonicyami niepoprawieni, períwazyami 3 
mienáwroceni, komminacyami, oftátniego fądu w żyćiu fwo- =- — 
im nieftrwożeni grzefznicy, na ktorych niepraktykowanym 
w fadách ludzkich zwyczáiem, iedno fumnienie rázem fkar- - 
żyć, y świadczyć bedžie: In Judicio Dei, idem poteft effe áccu[a- S 1h:2.24 
tor fimúl, € tefiis non autem in humano, náuká Ak winatyckiego "^ m 
Tomafzá. Inftygatorem bedžie ná grzefzniká fumnienie,ma- 
la conftientia ipfa eft accufatrix , mowi Swięty Bernard, ża ty: S. Bernardus 
śiącznych świadkow fumnienie, confeientia mille teftes , zá au-Flilip: Beros 
tentyczne dokumentá furnnienie ; Confcientia eff codex, in quo | "dw. 

. quotidiana peccata conftribuntur. Stáng po práwey grzefznika”: CM: 
itronie exceff4 popełnione , po lewey ftánie czartoftwo nie-““ ERA, 
liczone , będźie miał nad fobą Sędźiego zagniewanego , bę- — 
dźie miał przed fobą piekło otworzone, w koło $wiát ognič 
rozpłomieniony, wewnątrz lumnienie inftyguie, áh trwogá! 
kiedy ftáé ná ták ftralznym Trybunale, rzecz nieznośna, u- 
kryć fię s AR będźie: 4 dextris erunt peccata occurrentia, 

*a fimiffris infinita demonia fubtus horrendum inferni chass, defuper." Anfel: de 
*fudex iratus, foris mundus ardens, intus conjcientia urens , laterefimilit nňdi 

erit Impoffibile apparere intolerabile, nápifat SwietyAnzelm. Nie > 
będźie tám Pátronow grzelzniká brónigcych, bo fie wfzyfcy > 
Elektowie Páňfcy , ná jednę z Sędźią zgodzą fentencyą: 4b- 
fórpta erit voluntas Sančlorum , à veluntate Chrifli ad effettum ju- S. Bernardab 
fiie, mowiS/Bernard. Niebedžie dylacyi, juris difugia nie- 

> Ez po. 


36. tovt AG Z4 NA PoE | 
S. Gugoriwpomogą, in illa difiriččione ultime increpationis, omne dręumenii 
feperMatt. cejjat exeufationts, mowi Swięty Grzegorz. Załować, y. pokus 
towáé zá złe niepozwolą, bo tám ná oczy wytykác będą, 
niežliczone dobrodžieyftwá, rożne dáne de poprawy inityte 
ktá, ták wielkie naznaczone fpofoby, wbrew wymawiać be. 
„dą, iáko nieraz Bog był zdefnektowany, iák wiele rázy były 
ü . zgwafcone Sákramentá &c. Jam tempus non eff. penitendi , fed. 
"Pants de Paso bmiuteferndi , quid enim dices , cui tot monflrantur Dei beneficia y. 
latio in capstót ab es imper(a auxilia, tet 1nflituta remedia, toties Deus conteme. 
22, Mattb, ptus, toties violata Sacramenta, mowi Paulus dePalatio, Nie bę: 
džie tám judicium deliberat: bo ten Sedžia bedžie , ktoremu 
wfzy(tko iáwno, ofądzą, y powiedzą, fpráwiedliwym verite, 
przckletym ite, y iuż po dekrećic. A w tym niezboznych 
kryminaliftow, Niebo ogniftemi piorunámi , powietrze nie: 
zwycząynemi wichrami , morze nád brzegi wznieśione , nie 
gdy niewidźianemi falami, źiemia przechodzącym, wizelką 
S apprehenfyą trzęśieniem, wfzyftkie elementá, iáko dekretu 
Bofkiego exekutorowie, od siebie odpędzać będą, tak, ze mu 
„mieyfca między fobą niedáigc , w piekielney má wieki zám- 
—— — kna go przepaśći: /m Judicio Det Celum tonitruis , 48 fuigoribus 
| dUndo:Cart V repellet impium, aer depellet per turbinem, mare per tempeftate, ter 
Pe: 009:52«pa eum excutiet per commotionem , € in toto munda locum non inve 
- Miens fepelietur tn inferno, ták opifat , iákby ná to patrzył Lu» 
` Adolphus Carthbufianur.. Y teu ieit fammaryufz ,.ták ftrafznego 
ná Uniwerfalaym Trybunale proceffu, ktory, á kogo nie zá- ` 
trwoży ? kogo nie Zalternie ? kogo od obrazy ták ftrafznego 
Sędźiego nieodwiedźie? Przećjęć to każdy lepiey fie, y oftro+. 
żniey na fpráwe gotować muši, kiedy o náznáczonym záwíze 
S.Grgońw mysli terminie: Qui venturum judicem formidat caufas rationum | 
farum n melius parat, mowi Swięty Grzegorz. Jakże kto tes 
dan, go óbraźić fie odważy; ktorego zawize iáko Sędźiego , lękać | 
fig będźie, przećięć to wielki od M + zás, 
waze | 


Enz | 


Ne 


— - Nà Poniedźiałek po drugiey Niedźieli Pojtu. 37 
_wfze wpamięći Sądu, Bofkiego delineacya, ktora jákokážde- 
„mu pokutne fzy zoczu wyčifkáč powinna, tak każdego co 
momentalnie záchecáé do pokuty. Co Hermanut Hugo Poety- 
xznym wyraża metrem ; jam nifi flere meis oculis erit ulla volu=" 
ptas, donec erunt lachrymis crimina merja mets. 
"Plakáé moiá učiechá precz z wfzelką mamoną, 
Poki moie wyftępki we łzach nieutoną. A men. 


KA ZANIE II. 

— Ná Poniedźiałek drugi O SMIERCI. 
ka Moriemini. — Joannis 8. 

„Memento novifjima > REJ in «termin non peccabis. Eccl: 7. 


pues ielt zepfowána grzechową infekcyą natura ludzka, 
„A. że iey iedná ná fkuteczną kuratele, zbáwienney perfwa- 
zyi niepomože prefkrypcya ; ták ieit ćiężka grzechowa cho- 
roba, że ná iey uleczenie, nieiedney potrzebą recepty. Jak 
bowiem według medykow, im fkrytíza ieit choroba, cym do 
uleczenia trudnieyfza, morbus, quo eccultior eo ad fanandum dif: Hipporat.' 
fcilior + tak według fimey grzechu natury, ktora fie w fkry: 
tośći kocha; omnis gut malè agit odit lucem , im bárdžiey tá du= go; 1oWze. 
chowna tái fie zarazą, tym więkfzych do uleczenia wyćląga 
fpofobow.: Peffima fit plaga peccati, qua confvetudine longa inficit Sim ;Cafian 
animam difficilior ad fanandum. Co nowy grzech y to nową y l.24. cip:38 
čiežka dufzy affekcya, nowey dokurateli fwoiey potrzebnią: 
ca inwencyi, diverfa diversč curdtur; całyć to Świat, ledna jet 
Aufirmarya, do ktorey dla iednego pacyentá, to ieft grzechem 
zárazonego czlowieká, wielki Medyk Chryftus z Niebá zftą: 
pił, magnus de Celis defcendit Medicus, quia magnus in terris ja S, Auzuffin. 
Sebat agrotus, dle záraz tyle z foba z NiebiefkieyApteki przy ; 

; = Ez S nioft 
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nioff ná žiemie lekarftw, iák wiele iuz w defperowanym pra 


5$. Gregoriwwie pacyenćie, bydź liczył defektow : Celeflis Medicus finguli | 


vitiis obviantia adhibet medičaméta, mowi Swięty Grzegorz. W. 


Pfalmo 6.tę grzechową zapadł chorobe Dawid, infirmus f&m, áz mu Nie | 


biefki Medyk, nieiedno, śle troifte pofyta remedia , ktoreby 
fie do fkuteezney nadały kurateli : Trium tib? datur optio. O 
-biecafem laná naywiękfzą do uleczenia grzechową recydywę 
fkuteczną według pręfkrypcyi Duchá Swiętego, dać prezen 


` watywę, memorare novijima, e$ in eternum non peccabis,yiużem 


w przelzły Poniedźiałek , pierwfze podał remedium , kiedym 
dla duchowney tęfkniącego , bez grzechowey rozrywki fer. 
cá, zbáwienng nad przygotowaniem fpráwy żyćia fwoiego, 
má oftátni Trybunał podałem zabawkę, ktora ieżeli niepo: 
maga, otoż dniá dźiśieyfzego, dla umorzenia złych-do złego 
áffektow , prolzek podźię „ktory fie nazywa moriemini. Ten. 
profzek' śmiertelności tey ieft cnoty, że tylko go pámieči zás: 
dać, fkutecznie przečiwko grzechowym pomaga defektom, 
Ná honor tego &c. —— — Rats. rnc E. i 
NY zéryga fie náturá, ná to śmiertelności profzkowe lekar: 
ftwo. P. A. Od éiébie prawie odchodźi człowiek, gdy 


fobie o tym' śmiertelnośći przypomina profzku : *Moriemini, 


Drzy lerce, trętwieie ćiało, kiedy śmierć'na pamięć przycha. 
dźi, moriemini. Ktozby fie nieftrwozyt pomniąc na tę, co fig. 
z nim przy oftátnim žyčia terminie bed£ie dźiało. Przyidźie 
ná to, że każdy z gas koniecznie umrzeć muši: Cui sonżingił 


“nafci neceffe mori. Ktoż fię nie ftrwoży, wfpomniawlzy fobie 1 


przyidźie cząs, kiedy ordynaryinym fpófobem mowiąc, oltá: 
tnią złożony chorobą ;:z żyćiem pożegnać fie muśi, &c. Ah 
żału ! kredy w ten czas śćifłych konfidenčyi , miłych przyja: 
Źni, ukochanych Rodźicow, ferdecznych pokrewnych;y kol 
ligatow, doffazonych honorów, zápracowaaey fortuny, ulw 
bionych konfolacyi, koncentuiących ferc uludži refpektówy 

n5 3 i MI g 
i 


t NÁ Poniedžiatek po drugiey Niedźieli Poftu. 39: 
ponawionych nieraz czegoś więcey nádZiei, miłych wygod, 
poufałych zabaw , y wízyftkiego nawer odítapié potrzebą. 2 
Ah trwoga! kiedy ná pamięć przychodźi, iáko w ten'cząs do 
falwowáuia žyčia, oftatnich ŠIŤ nárurá poruízy, iáko gwałto- 
wna, wiecznopoftánowionego dekretu Bolkiego exekucya, 
duíze od čialá odrywać, y oddźlać będźie. W ten czas całe 
Giało, śmiertelnym zemdlone potem, iák: gliná očiežcie, pul- 
fy uftáng, junktury rrzefzczeć będą, arterye zmieyíc, y tá- 
wow fwoich pouftępuią , żyły iák ftrony wyčiagnione będą, 
krew. w śmiertelną zámieniona ropę, ná 1edno zbiegłfzy fie 
mieyfce, fwoie zakończy cyrkulacyą, virtuales elementori qua- 
htates, walczyć z foba będą, ferce obumrze, rozum z čiemnie 
ie, pamięć zginie, wola zmiefzána będźie. W ten czas oczy 
mgłą śmiertelną powleczone w fup ftaną , ufzy ropa zawali, 
lice ztrupieią , utá zaniemieią , y wfzyftkie ták zewnętrzne, 
iáko y wewnętrzne uftaną śiły. Ah więkfza trwoga ! kiedy 
iuż iuz wychodžié maiącey z čiátá dufzy , piekielne záltapia 
larwy, y nigdy niezwyczaynych tłamow czártowíkich, ftrá- 
fzyć beda monftra. A dulzá w ten czás,widzaciuž oczy w fłup 
ftoiące, uftá Č a viałey wfzyftkie zmyfły obumarłe, przez kto 
re (woie zukoitentowaniem czyniła operacye , cofnąwizy 
fie cokolwiek, á žadney niewidząc pomocy, ledwie niedef(pe-- 
rować będźie: Demones terribili; 6 horribili, afpetlu animam ter- 
rebunt, volentes eam po[fidere , nift fit qui eripiat, tunc anima inve- 
niens oculos calvos , €5 os aliofý: fenfus , per quos folebat egredi. cà 
deleśtari revertetur- ad fe, €8 videns fe folam, €$ nudam ingenti hor- 
rore concuffa, vix defperatione non deficiet „mowi Huga de S. Vi-La.de nim: 
člore. Toć to do reflexyi podáie, tenże wfpomntony Hugo. U- „tap: 25 
waż káždy ják umierać będźiefz, umierać bedZiefz.w ćiężkim 
ięczeniu, y nieznośnym Tkániu, umierać będźiefz w zgroma- 
dzonych do čiebie bolesciách, w trwodze, y lekániu, ćiáło w 
ropę , y fetor poydžie , duíze wdrapieżne Iwi — brać 

ę- 


| 
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beda chćieć fzpony, uważże, á uważ pilno , kto ią wten cząć 

bronić, kto ćrefzyć , kto przez niewiadomą drogę prowadźić 
Lib. 3.c.23.będźie, (towa iego. Ah trwoga naywiękiza! kiedy pomiefzá: 
“ney wten czás imaginaty wie, rozpięty ná Krzyżu pokaże fit 

Vol: deVit: JEZUS , tako świadczy Łudn/pbus Cartbufian, Także Gerardus 
JES: c.46. Rondelli, Deean: Leadien. O śmiertelnośći profzku iákzes gor 
Ecclef: 41, rzki. 0 mars! quam amara eft memoria tua, A przeć'ę nam tak 
fkutecznego, lub przykrego prolzku odrzucać niepotrzebá, 

bo nam ten śmiertelnośći profzek , moriemini , zá nayfkute 
cznieyfze, przećiwko grzechowym defektom, ieft dánylekat 

S.A mbre:deltwo , mors nobis pro remedio data eft , mowi Swięty A mbrožy, 
vita Refurg W wizelkich fprawách nafzych, zaąwize ten smiertelnosči pro 
$.Hier'Epifzek , mieć na pogotowiu powinniśmy, quid quid facts refpiu 
foliadEufamortem, mowi Swięty Hieron. Tegoć to prozku zażywał Dá: 
Pfalmo 101.wid, cinerem, tanquam panem manducabam, iáko V, Beda expli 
kuie, id eff memoria, qua memini pulverem ckm mihi 


Pfalmo 29. eft, dla tego tež zupełnie ná dufzy ozdrowiał, fanz//i me, Nit 
ftenliby fię byli Ray(kim pierwśi Rodźicy truktem, gdyby by 
li do tego profzku guft mieli, #vnýuam cemediffemt, fi de morti 
cogita(fent, mawi Swięty lzydor. Aifekaruie Duízo Chrześći 
ańfka, że nigdy śmiertelnie niezáchoruiefz, ieżeli ten profzek 
moriemini, zá doświadczoną przećiwko grzechowym affekcy: 
$.Hie:Epi-0m, mieć będźiefz prezerwatywę: Memento mortis tua, © nth 
fiel: ad Gjpr.peccabis, mowi Swięty Hieronim. Uchoway Boże, żeby ten 
profzek wtwoiey miał zwietrzeć pamięći, boby tkutek ftri 
Gił, zktorego prawdźiwa ieft žyčia wiecznego konferwacyt; 
jako mowi Poctá : Vroe memor letbt, quis quis Celeffia curas, ji. 
letbi viilor, gaudia lata feres, 

Zyi, á pamietay ná śmierć, ktokolwiek chcefz Nieba; | 

Ježli ehcetz żyć ná wieki, ták či żyć potrzeba. 


AMEN. 


o > Ná Poniedźiałek po trzeciey Niedźieli Poffv. E: 
“KAZANIE IL 
— . Nótrzeći Poniedźiałek, O NIEBIE. 
Quod fignum ofłendis. Joannis 4. 


Memorare noviffima, €9 in eternum non peccabis. Eccl: 7. 


Emiż ffowy, ktoremi Faryzeufzowie JEZUSA, nie iedne 
„A. go, opoprawie żyćia myślącego, fpytaćby fię potrzeba : 
Quod fignum oftendis. Západle$ nieieden bračie grzefzniku, w 
čiežkie defektow dufznych paroxyzmy, teraz przy świętym - 
. do Niebiefkiey medycyny czášie, póftną dyetą, y zbáwiene- 
mi falwuigc fie preíkrypcyami , czuieízže po fobie , miarku- 
ieízze po fumnicniu, że znacznie przychodźifz do šiebie, ál- 
bo iákifz tego mafz znák: Quod fignum offendis. Ježeliš choro- . 
wał ná przychodzący, z przewrotaych myśli záwrot głowy» 
coż tego zá znak , że teraz máchiawelík4 ufpokoiwfzy ima- 
ginatywę, maíz głowę wolną: Quod fignum oftendis. Chorowa- 
łeś ná čiežka, przez gwałtowny gniewu mśćiwegoimpulsfer 
cá palpitácya, coz tego zá znak, že či ná to purpurowy Mę- 
ki JEzufowey pomogt fzkarłat : Quod fignum efšendis. Palitá 
čie ftrálzna tákom(twá, álbo zázdrošči gorączka, feóris avari 
tia, 3 febris invidia eft, mowi Swięty Ambr: coż tegozáznák, 
żeś i4 pokutnémi ugaśił tzai : Quod fignum offendis. Ześ iuż 
` dobrze w znaczney zdrowia dufznegoumocniony melíoracyi 

bárdžiey fzkodzącey niebonfz (ie recydywy , iakiż tego'ie(t 

znak: Quod fignum eftendis. Znak ten, znak doświadczonego 
- uleczoney dufzy zdrowia, ieżeli podáney Ducha S. prezerwa- 

tywy, bez uprzykrzenia zázywafz: Memorare novi(fima , €8 in 

«ternum (śe. Jaželi relknigca przyuczoney do złego woli me- 

laacholią , zbáwienng pilney ná Sad Bofki, w (prawách žyčia 
- fwego preparacyi, rozrywafz zabawą, znák dobry. Jeżeli 
3 : E gorz= 


Pfam 30, 


5 
Matthei 20 
tua 12. 


42 ka ELON. 1 
gorzkiego śmiertelnośći profzku moriemeni , dla fkuteczney 
duizy , od grzechowey recydywy prezerwatywy , z gutem" 
bez ckliwośći,y obrzydzenia zážywafz, znak dobry. Ale, że 
zwyczaynie gorzkie, y przykre medycyny , łagodnie yfzemi 
iogredyencyami, y guft kontentuiącą , bywają przy prawione 
ffodyczą, więc, ázeby to piołunowe profzku śmiertelnośći: 
lekarftwo , amara mortis memoria , w przefzły Poniedźiałek 0+ 
demnie zá prezerwatywę dane, wftrętu nie czyniło, tempe. 
ruię go nektarowym , Niebiefkięy fzczęśliwośći kánarem, 
flodze go więcey, niž chibleyfkim poćiech Niebiefkich lik wo 
tem, o ktorym Pfalmifta mowi, quam magna multitudo dulcedi- 
tis tue Domine, kiedy gorzką pamieči ná śmierć prezerwaty« 
wę, fłodką na Niebo, o ktorym zaczynam mowić, cukruie 
pamięćlą. : à "Doo 
M“ to do $iebie każda rekompenfá, že od złego odwodźi, " 
Mocny to magnes nádgrodá , ktory y żelazne, ná doł 
€iezace lerce, w gorę podnośi. ChoynaGolpodarzá Ewangelis 
cznego zapłata, owych od proznowánia odwiedła ftoiakow: ' 
Quid bic flatis otiofi ite © vos ad vineam meam. Od gnufnośći, 
y ofpalítwá, odwiodła Pańika przyfztego fpoczynku obietni» 
cá: Si invenerit vigilantes, faciet illos difeumbere. To doczęfna | 


tfekompeníá, to éwiátowa nádgrodá tey ieft mocy, żeodwieść 


od złego może. Coż mowić orekompenéie wieczney, onád. 


 grod£ie Niebiefkiey, ktora iefť ták wielka, że zráchowána 


bydž niemoże, ták droga, ze bydź otáxowana , y ofzacowa- 


na niemoże, ták obfita, że bydź (kończona niemoze: Merces 
Saniiorum e/ tam magna, ut non poffit numerari, tam previo[e , ut 
non poffit eftimari , tam copiofa, ut non poffit finiri s mowi Swięty 
Bernard, Tey eft fkuteczney od złego prezerwatywy, zbá- 
wienna ná rofkofzy Niebiefkie pamięć, że gdyby komu ies 


"den tylko dźień, zażywania chwały Niebiefkiey, zá niezliczo | 


"me wrofkofzśch, y doczęfnych wygodách obiecano latá „tes | 


dy- | 


| Ná trzeci Pomiedźialek | o Fą3 
-dyby te wfzyftkie naywymyślnieyfze, przez naywiecey lat 
kontentece , zá ieden poćiech Niebiefkich dźień, opuśćć, y -— ^. 
wzgardźić należało: Etiamk non liceret manere, žantúm unus Dieis Aug:L.3- 
atio in Celo , propter bec tam innumerabiles bajus vite anni plenite libero arbz 


"delitiis, t$ voluptatibis merito contemnerenter, mówi Swięty Au- 7:75: 


guftyn. To to ieft Niebo, ktorego tofkofzy, y delicyi poiąć , 
wymowić, opifáé, y wyexplikować niepodobna, sec oculus vi- 

-dit $c. Tylko tey ffódyczy trofzeczkę zákofztowal Pawet,á > 
jáka iet wymowić niemogl: Nor licet bomini loqui. Nie dla te-! „Gwinf:1ż 
gó, żeby mu zakazano tego wyjawić co w Niebie widźiał , á- 

le dla tego, że tego wymowić żadną miarą niemogł: Nen quod > 
tacerë in mádatis baberet, [ed quod efferre pro dignitate non poffet, S. Procop: in 
mowi Swiety Procopius. Támci to Oyczyzna náfzá, miefzká-cp: ês. Ift 


nie bez odmiany, džieň bez nocy, žyčie bez #mierči, počiechá 


„bez 4miitku ; rofkofz bez uprzykrzemia , mfodosé kwitnąca 


bez ftáfósči, wfzelka obfitość bez niedoftatku „ffowem fkon- 
centrowane wfzelkich pomyślnych fzczesliweéči zebraniórBe ^ 


“atitudo eft flatus ex aggregatione omnium bonorum perfettiffimus s 


mowi Boecyufz. Miarkuy (ie w doczefnośći zátopiona dufzo,- 
ieżeli čie tak bardzo te doczefne počiechy kontertnią, iák čie 
ten w Niebie kontentowaé będźie, ktory te wfzyftkie konte- 
tece ftworzył: Si Multe, c$ magna deleltationes in rebus déle Tabi» 
libus, qualis, €$ quanta delectatio in eo , qui omnia delettabilia fea 
cit; Mowi Swięty Bernardyn. Kontentuie Cie oófzerność re- 
zydencyi, miatkuy obfzerność Niebiefkiego miefzkánia,kto- 
re żadney z obfzernośćią źiemi niema proporcyi, boieżeli tym 
iet obfzernieyfza sfera Niebiefka, im od žiemie wyzíza, po- 
nieważ firmament nád wfzyftkić obfzernieyfzy ieft sfery, ze 


lego od źiemi wyfokość, ist ná ťysiac fześćfer osmnasčie mil , 


lionow, ośmdźieśiąt cztery tysiące , dźiewięć fet czterdźieśći 

y. trzy mil, jákaž ieit obfzerność Empireyfkiego Nieba, kto- 

rey od firmamentu wyfokość, tyleż mierzy fig milami. Tę a- 
D ^ Z E2 ~ 4 ezy- 
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inc. 1. Spe-czynił dymenfyą Chriftopkorus Clonius. Kontentuią čie tzera: 
re i$. Bofoc.kie, y obfzerne Pałace , miarkuy, iáka tám bedžie kontente. 

cá, kiedy każdy rezydent Empireyíki , obfzernieyfze w Nie. 

- bie mieć będźie miefzkánie, niżeli ieft dość wielka, od wfcho 

, du do zachodu obfzerność , według Bernarda Swiętego , pa: ' 
= wiment drogim ufłany kamieniem, ščiány, y pokoie , z nays 
przednieyfzego złotą , gdźiekolwiek (ie obročiíz , wfzędźie 
niewypowiedźianie bogate apparencye: Qxag; te vertes pretio. 

f? cunéla calcabis, č$ omnium divitiarum abundátia perfrueris mo. 

wi Swięty Hieronim.. Tám będą wdžieczno fzumiące rzeki, 

ogrody, y wirydarze , wonne perfumy, fłodkobrzmiące mu: 

zyki; ktoremi fie zmyfły każdego , niewypowiedźianie kon. 

tentować będą, iáko opifuie Swięty Grzeg: Lid: 4. Dialog: 26. 
SJuftinus de vita Monaftica, y Swięty Anzelm, in fimilitsmundi 

: C. 57. Kontentuig čie bankiety y bale, w Niebie któż zmiar: 
S kuie, iák wielki rráktámetr, ná ktorym Oyčiec Przedwieczny - 

~~ Bofpodarzem, Syn Bolk: Stolnikiem , Duch Przenayświęt(zy 
S.Bonávent.Podczafzy m bedžie: 0 qualis refetlio! ubi Dapifer Chriftus, Pine | 
Tom: 6. decerna Spiritus S. © certe Pater Ho[pes largifiuus, SwiętyBouaw. 
Don:fyir:f Nie dla tegom te krotka orofkofzáchNiebie(kich uczynił res. 
“P511. lacyą, ázebym miał doftátecznie niewypowiedžiana okryślić | 
chwałę, źle dla tego, ázebym ziákieykolwiek bez propor. | 
cyi do kochánia Niebá, 4 żtąd do kochania BO GA , nás | 

božne ánimowaf ferce. Pamięć na Niebo, ieft to (kuteczna 
od grzechowego paroxyzmu prezerwatywa, -Bo ktoz fie nie | 

bedžie chronił grzechu, kiedy fie obawiać będźie, ázeby przez | 

niego ták wielkich meutraół rolkolzy. Odrywaymyfz od | 
žiemi fercá, á uítawiczňym w Niebo wzbiiaymy fie affektem | 
mowiąc z Poetg: Hei mibi, quam procul bis diflas mea Fatriateť 
ris, quam procul a Celi finibus exul agor » o liceat vacuas mihi tole | 
dere corpus tn autas , oltad, fideree , vifere Regna plaga, O wies | 
cznośći! o Niebo! o Oyczyzno moiá, iák dźleko odemnieieft. 
odległość rwoiá. SA - Niech | 


LÀ 


: NÁ vxivarty Ponied£ialek, A 
> Niech mi fig godźi w Niebo z dufzą podnieść čiáto, 
- Niech doznam počiech ktorych oko niewidźiało,A men. 


— Ná czwarty Poniedźiałek, O PIEKLE. 
Ubi ego fum, vos venire non poteftis. Joannis 7. 
Memorare novijjiima, V3 in eternum uon peccabis. Eccl: 7. 


FRAG ma, ktorą CHR Y S TUS czynit do žýdow, táfz 
A. mowie fáma do piekielnych ftuży potepieúcow alloku- 
cya, ubi ego (um Scs P. A. W tych álbowiem žydowíkich Fa- 
ryzeufzow ofobach, o ktorych Cbryftus wiedźiał, že zápewne 
wiecznemi mieli bydź od Niebá wygnaácámi, bylá to praw- 
džiwa piekielnych potepieňcow reprezentacya, ktorym zá- 
wczáíu Chryftus to powiedźiał, co im miał przy partykular- 
nym, 4 potym przy uniwerfalnym powiedźieć dekrečie,gdžie 
Ja ieft, wy przyść niemožečie, u^: ego fum €$c. To ieft, wy inż 
wieczyftą reprobacyą dekretowáni obłudnicy, wy odfądzeni 
od Niebá, wy ná wieczne potępienie fentencyowani hypokry 
"rowie , gdźie ia ieftem , tám przyjść niemożećie, ubi ego Ge. 
Jam ieft iako prawdźiwy komprehenfor w Niebie , wy tám 
bydź niemozecie , jam ieft ná łonie Oycá moiego; wy tam 
bydź niemožečie &c. y ten ták ftráfzny piorun ; záwfze w u- 
dzách potępieńcow brzmi, y brzmieć bedžie ná wieki, uči ego 

| c. Wyexplikował to fpráwiedliwy Abraham, owemu w pie- 
— kle pogrzebionemu bogaczowi, oto uśilnie profzącemu , śże- 
> by do niego ná ochłodzenię iezyká fpalonego , łazarz z Nie- 
bá zítapiť, kiedy mu odpowiedźiał , ták 1eft wielka między 
Wami potępieńcy, 4 między nami w Niebie miefzkaiqcemi od- 
ległość, że śni nam do was e niemożna, áni wam = naš 

3 zbli- 
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zbliżyć fię niepodobna, inter nos, € vos chao? , magnum fir. 
matum eft, ut bi, qui volunt bine tranfire ad vos non poffint , negus 
Luca 16. inde bus tranfmeaze. Ah! Rowo ftrafzne, od JEZUSA odłącza: 
iące, fowo, w ktorym całe zkoncentrowane piekło , 207 egr 
l Ér. Kogoż nieftrwoży, kogo nie zalteruie, kogo nieprzeráži! 
A. -> Fo olitátnie w tych ítowach Wyražone ná recydywe grzeche 
| : — wą, ia dźiś podáie remedium, memorare e30. Jeżeli niepomogł 
| : ná duchowną od grzechu dyftrakcya, zbáwienna nád Íprawq 
żyćla zabawki, ieželi profzek śmiertelności grzechu nieo. 
brzydžiť , ieżeli nektarowy chwały Niebiefkiey nápoy , do 
cnoty appetytu nienáprawit , iezeli iefzcze w {ercu grzecho. 
Wy trwa paroxyzm, otoż oftátnie remedium, čiežkie, y uprzy. 
| rzone, Z nieznośney piekielnego ognia gorącośći, niech be: 
| dą falwacye. Ná honor tego, ktory o fobie powiedžiat, tómeże 
= = pum; qui betef mittere in gebennam &ic, SARZE 7 
| > N“ zdefperowaną chorobę , oftátnie a Medykow ieft reme: - 
| dium przeź falwacye. To remedium ták ieft (traízne , iż 
Komu applikowane bywa, nieomylnie śmierci fpodźiewać fie. 
powinien, ieželi mu niepemoże, Tákiež ieft remedium, renies 
dium oltátnie duchowne , przez żywą ňá piekło pamięć , bo 
ieżeli to remedium, dufzy grzechowym paroxyzmem záražo« 
ney niepomoze, iuzze wiecznego iey tufzyć niepodobna ży: 
ĉia. Coż ma bardžiey od rzechowey bydź prezerwatywą žá 
razy, láko wieczne w piekle śląrczyftopłomiennym karanie; 
oderüt béccare mali formidine pene. Może kogonieuftrafzyé oftá- 
tuiegoSaduTrybunat, iefzcze nádZieiá, że fie $mierci zleknič: | 
Możefięktay śmierćią nieftrwożyć, ańdźiciaiefzcze, że go niť 
omylna Niebie(kich delicyi ad złego odwiedźie obietnicą; A 
choćby y to diepamogło, ieft iefzcze fpofob ftrafzne w piekle | 
x karanie, ślę kiedy y to niepomoze, inž zbawienia nádžiei nie | 
. maíz. Przečieé to fkuteczna ná grzęchową recydywę prezei- 
watywa, żywa ná piekło pamięć , ktorey boiaźń wiecey czę: | 
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e Ná cxmart) Boniedźiałek. - E 

fo može, niž miłość Nieba: Plures coguntur żimóre; quam amo- - > 
re, mowi Swięty Chryzoftom. Chybá żeby człowiek był nie$:Chn/: Ps: 
czujacym kamieniem, albo martwą (káta, žeby nážywe mak "^ adpop: 
piekielnych niezádezať wfpomnienie. Zádržy człowiek, gdy  - 

nad głęboką ftánie przepaśćią, coż mowić , kiedy okiem we- 
wnętrznym w przepaść piekielna fpoyzrzeé przyidźie , kto- 

rey długość y fzerokość, jeľt ná 7866. mil, 4 wyfokość,y głę- 

bokość , ieft ná mil 2505, iáko świadczy Petrus Beffeus. "Vámin Concept: 
mieyfce wízelkicgo nieporzadku, á wizelkiey boiažni petne,Predivabil: 


„ubi núllus ordo, fed fempiternis horror inhabitat: Tám świetć bez pro Ff. 


šmierči, koniec bez koúcá, bo tám śmierć mekámi zyie, y ká 
ždy infzey tortary kończący fię moment, nowemi zaczyna fię 


urturami:. Mors fine morte, & finis fine fine , quia 6 mors vivit, 


- 


€ jinis femper incipit; mowi Święty Grzegorz. Tám okrućień- 
ftwo tyranow niesfatygowane , gdźie wiecznie dekretowany 
delinkwent umrzeć niemože, nec tortor ibi fatigabitur, ubi tors, Bonavent; . 
tus nunquam morietur, mowi Swięty Bonawenurá. Tám ftrách folil: cap:z. 
bez konfolacyi, męka bez odpoczynku, płacz, y zgrytanie zę 

bow bez przeítanku, ftráta bez powetowánia, bol bez allewi- 

acyi, žyčie nád śmierć goríze, 4 bez śmierći, kára bez końca, 
fprawiedliwość bez miłośierdźia: Tám čiemnosči niepoięte bez 
wizelkiego światła, tenebre inferni; nulla luce pelli poffunt, mo- — 

wi Jenfenius. Tam ogień bez safnośći, ignis in inferno non lutet,STh:t.pa 
naucza Doktor Anielíki. Tám uftawiczna przez podpaly 0 66.4. 3. ad y 
gniowe, ikážytelnosé bez fkażytelnośći, ardere, © per wermemS.Chryfo: in 
Continuo conum? corruptio eff incorruptibilis, mowi Swięty Chr y-c. s adEphef. 
zot. "Tám ufzy ftrafznym krzykiem , y wśćiekłemi prawie: 
porepieúcow gfofy napełnione, ninlediila dies, in qua nati [u-derm:2v. 
mus. Tám oczy larwami, y czártowfkiem: ćiężko ftrafzone | 
monftrámi, videntes turbabuntur timore horribili. Zmyft powo- Sapient 157 
nienia, nieznośny fetor Z čia potępieńcow wychodzący zara 

žáč będźie, de cadaveribus eorum ajcendęt fator: Ták dalece, żelfdie 34. 


gdy- 


D 


48 KAZANIE > | 
gdyby tu z piekl4 iedno ćiśło potępieńcą wyržucone bylo,y 
$.Bana:dz jamomenćie cátyby $wiát fetore: 
lurtaterc.39Bonawentury. Tám potępień 
Pfalme 51. pieć będą, famem patientur už canes , ktorych czárci przekleéi 
żołćią fmokow nayzáiadliwfz 
Diutor:33.fonow zaśilać będą, fel draconum, 
rum. Tám cáte čiáto , nieták go 
` „Marci g, będźie zámieniato s Ignis, | 
: ktore były, fa, y bydž mogą zgromadzone; y [koncenttowant 
sel 20. beda tyrannie 


piero (i 

Ifaie 33. igne devorante, cd ardoribus fempiternis. Rozu 

., niepodobna, ażeby przećiwko paroxyzmom grzechowym, te 

$.Chnf: hi: z ogniá piekielnego niepomogły falwacye , non poteft fieri , ut 

2. Epili: onim de Zebenna follicite cogitans cito peccet , fens S. Chryzofto, 
ACT B fad, Ktokolwiek. fobie nieżyczyfz , w tych 

à -gorzeé zápalách, teraz ich ná fchorzałe fumnienie, przez po, 

«božna przykładay imaginaty we,nullus ex illis, qui gebenna ka: 

det ante oculos, incidet in gehennam, afidnie wf, po 

ulty Doktor. Toć nam 


ecznie, fzkodząca grzechowa recydywa , ná ktorą ie 
żeli przelzłe niepomogły remedia , niechże oftátnie z gorąco: . 
śći ogniow piekielnych, pomogą falwacye, tak przy konklu 
zyi z Hiponeńfkim lafutatem, in P/al; 49. períwaduie: Suppli: 

«ta terreant , quem premia non invitant, | 

bedžie, pożyteczną przed grzechem boiaźnią, bo nierychła po 

grzechu wieczney káry apprehenfya s láko mowi Herman | 

> F 
$ 

| 
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HugoL. 2. § 4. utilis ante feelus timor efl, qui frena gulernat,qui 

-timet admiffo crimine fero timet. 24 EE” 
Dobra boiaźń przed grzechem, gdy ná oczach ftoi, - 
"Kto fie po grzechu lęka, nierychło fie boi. Amen. - 


- Na Poniedźiałek po Niedźieli Suchey. 
R O znániu Siebie fimego. -—— 

ST quis es- Joannis 8. e 
NÝ Rodzona ludźiom čiekáwosé pytać fie każdego, tu guis 
|, WY w. P. A. Razem z ludźmi tá konnáturalna ludźiom ro 

dźi ie kuryozya, znać, y wiedźieć każdego, kto zkąd ieit, y 

láki, y lubo oko zpierwfzego zaraz weyzrzenia, zupełny 

fwoiey operacyi odbiera termin, nieomylną czyniąc rekogńi 

cyą, że każdy z ludźi człowiek, rozum iednák zá ślepą ślepa 

idący wolą, tą mniey chwalebną kuryozyi będąć zarażony 

wadą, iefzcze fie o coś więcey każdego pyta, iu quis es. Oba- 

czył Gabaonitow Jozue, widźiał że ludžie podrożnmi, á prze» 

čie ich čiekáwie pytał, qui nam eftis vos, Obaczył Saul Ama- Jofte 9: 
lecyte, widźiał, že zpod woyfkowego zaciągu żołdak,4 prze z 
ślę go pytał, quis nam es tu, Potkał Jechu 42. Ochozyafzabra-2.Regum 17 
či, widźi ze fq cudzoźiemcy, á przečie y ten čickáwošsčiagzdie -.  -— 
ty pyta ich, gui nam effis vas. Wiedźiał dobrze Piotr, ze Janą. Regum rá. 
Swięty pokrewny Chryftufow, że ták iák on y drudzy; naA- 

poftoliką obrany, y wybrany godność, á przečie ná tofię od - 

ważył, že o nim fámego pytał fie Chryftufá : Hic autem guid. Joannis 212 
Oto y wdžisieyfzey Swiętey Ewangelii, głupie čiekawi fary- “ 
zeufzowie, lubo fámi otym dobrze wiedžieli, zeChryftus ieft 

Syn cztowičezy, Filius bominis, (imi powiadáli , že Syn ubo- 

g'ego Gesli, Filius fabri, a przečie lie nadętą , ktoby był py- 

tali prozopopeją, Tu guis er. Ale taką wludžiách znania ludži 

zu G ; Čie. 
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Saka wodzi dE ich b ták y wPiotrze od Chryftu 
zgániona, guid ad te. NA coż ie zda komu wiedźieć, ktoczym 
= y iákim ieft, bárdžiey fie ná wizyftko zda dobre wiedžieéká 
. żdemu 6 fobie , iákim ieft, y (pytać fie fimego ślebie , tu guil 
v er. Pytafz fie kto nieiednego z Faryzeufzami, iákiego uro. 
dzenia, iákiey fortuny, iákiego ftanu, y żyćia, tu guis, er, wie: 
le fobie do zbáwieuta przefzkodźifz :. znay šiebie fámego ,y 
Ípytay fie, tu guis er, wiele w cnočie, y w Chrześćiańfkiey pri 
Z fitowaé będźiefz dofkonałośći, te confule dic tibi, quis fir, rádi 
- Juvenal Sat 11. bo nay požytecznieyfza rzecz ieft, znáé $iebit - 
, fámego &c. &c. &c. Niemáfz nic.trudnieyízego ,iáko znát 
śiebie fámego. Trudna ieft konftellacyi, Planet, gwiazd, A 
fteryzmow, obrotow Niebiefkich indagacya, trudna komple. 
xyi ludzkich, drzew, kwiatow. zwierząt, y rzeczy inízych 
nátúr wiadomość, śle naytrudnieyfza wiadomość śiebie fame 
go, bo gdyż te,yinfze o Niebiefkich, y podmieśięcznych rze: 
czách nauki, biegłym poieli dowéipem , znać -śiebie fá. 
mych nauczyć fie, y iák. naytrudnieyfzey, á naypožýteczniej 
fzey poiáč niemogii mądrośći : Melior es, fi te ipfum cognofcaty. 
60 guam fi te neglećlo curfum fiderum, virtutes herbarum, 
bominum, naturas animalium, Celeftium omnium, &8 terrefórium fei - 
si „ entiam haberes, multi enim multa fetunt, e feipfos nefiiunt cum J. 
Hugo Card ma Philofiphia fit cognitio fui , mowi Purpurat Rzymíki Hugo 
è - Spytány Thales Filozof, co też naytrudnieyfzego , guia efel 
; perdifieile, roftropnie niemniey, iák y prawdźiwie odpowie: 
dźiał, znáč Siebie faniego, poffe feipfum. Niech mądry Salomó 
s trzy rzeczy trudne, á czwartą niewiadomą ráchuie, ztych - 
SE jedná naytrudnieyfza, znać śiebie fámego, difcilimum eft fe. ` 
te $.Bufliw.tpfum cogńofcere, zdanie Swiętego Bazylego, ź przečie tey ták 
htotkiey, lubo ták trudney nauki, każdemu Z nas nauczyć fię 
„potrzebą, nofe teipfum, ieżeli po Chrześciańfku mądremi być 
chcemy. Bez tey nauki, śni prawa Bofkiego, śni Chrześćiań 


complexianti 


fkiey 


ZĘ Ná Poniedźiałek, po Niedžieli Sushey. > 3% 
fkiey dobrych nczygkow etyki, pojąć, y dofkendie VETA Ue 
niemožemy. Bo naypotrzebnieyfza , naypożytecznieyfza Dx 
rzecz ielt , znać Siebie fámego. Piekna ieft tey máteryi alle- E 
gorya,:/ oculus tuus fuerit fimplex, totum corpus lucidi erit , pię- Luta 11% 
kność čiátá, od pięknego zawifła oká, znánie šiebie fámego — , 14. 
^w dufzy, iet to iedno, co oko w čiele: Oculi generaliter vim a-in Sylv: Al- ; 
nime tognitivam fignificare folent , nápifat Hieron: Laurent, Já- legora 
ko tedy oko w ćrele tym truduieyízyim do uleczenia , y nič- 
befpiecznieyízym podpada chorobom, že luboinfzych człon= 
kow defekta widźi, fwoich 1ednak widźieć niemoże , tak lu- 
dzkie fumnienie, prędko duchownym podpada pafoxyzmom, ^^  - j 
gdy Siebie niezna, gdy. siebie niewidźi.. Gdyby oko $iebie wis 
dźiało, prędkoby infze członki do kuracyi, do ulecżenią oká 
zabrały fie, gdyby każdego fumnienie, każdemu dyktowało 
czym ieft, ztnyfły y potencye, rozum y wola, predka miały- 
by do wfzyftkiego dobrego ochotę. "To chćiał wyražié wiel- 1573 
Ki Doktor Bazyli, gdy ták narzekał: Non folüm oculus, altae E 
tra feipfum cernens, feipfum cernere nequit , fed &$ ipfa mens noflraS. Bafilius —.— 
aliena peccata cernens, tarda efl ad propriam cognitionem. Chcefz xt 
tedy, ážeby dufzá rwoiá piękna, y czyfta była, mieyże w fu- 
mnieniu fwoim poznánie $iebie ták, iák oko w głowie, / oew * s 
lus tuus Gc. Nieznánie siebie fámego wfzyftkiego, ieft złego CZ 
początkiem, ignorantia fui initium omnis peccati, ftowa Bergar- fuper Cant... 
dá. Zrąd dumna nád infzych wyniofłość, pyfzna infzych poft a 
pozycya, lekkomyślny bliźniego kontempt,nierozumna Wig- 
cey o fobie nád infzych rodži fie prezumpcya, gdy kto fam 
- $tebie njezna, gdy kto podchlebną śiebie eftymacyą; lepízymi 
-fig bydź, niżeli ieft fadzi: Súberótom tibi parit ignorantia tui Ch, > 
meliorem, quam fts decepta, &3 decepirix tua te togitatio effe menti- 5. Bera: lom. 
tur, wbrew mowi Klarewal: Opat. Na wieczną trafiť niefzczęzy. iu Gent. 
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"ax (s žešiebiť nieznał, row dym lie Nayvyžízemu = 
: ądząc, ero fimilis Alti(fimo, Bo Ciezkiey przyfzii miżeryi plet- = 
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wśi Rodźice náši, że šiebie nieznaiąc, iż bydź mogą Bogami. 
rozumieli: Eritis ficut Dit, Pytat fie pewny Delfickiego erezuli,|. 
ktoryby tež był naylepfzy do [zczesčra. dofkonałego fpofob,| 
godny pamięći odebrał refpons, że znać śiebie iamego, fi te ia). 
fem cognoveris. Tym či to iednym człowiek » lák wfzyftkie 
- celnie PT zna śiebie fámégo, ták od nierozumnych 
gorízym ftaie fie beftyi, gdy czym ieft s albo niewie álbo zá. 
pomina : Humana nature tfta conditio eft , ut boc tantum ceteris 
rebus extellat,cúm fe cognofcit, & infra beftias redigatur, fi fe nofe! 
deferit, nam ceterts animátióur fefe ignorare, natura eft ihominibus 
Lib: 1.deCi-vero vitto venit, mowi-uczony Beétius. Nádyma kogo honor, 
fol: Phi, zbytkować radzą boga&wá, dumuą w głowie talent natury 
knuią prezumpcyą, zginie to, tylko niech zna śjebie famego, 
niech wie że człowiek, 4 ieżeli y z tego chardy że człowiek, 
niechże wie, co to ieft człowiek, pamiętając owę,ktorą uczo“ 
Hitr:f. 6480Y m Natan Hitreur , poetyzmem wyraźił czlowieká. defini- 
; cyą; nil aliud mortalis bome efl, quam labilir aura pulvis imago vi 
«rum , flos cinis, atque fonus , nic infzego ieft człowiek , tylko | 
wiatr niknący, proch y cień, fzkło, kwiát, popioł, dzwiek u- 
fzy łudzący. Stowem, cala w fummaryufz zebrána, y do iye 
čia Chrześćiańfkiego , do zbawienia dufzy naypożytecznicy« | 
{ża ,'y naypotrzebnieyfza káždemu náuka pytać fiężu guirer, | 
"znać $iebie fámego, y wiedžieé , żeś ief każdy niczym, beť 


S.Augufin. — eft fola ferentia bominis fcire, quia tpfe nibil eft , koakluduie E 


tubfalm:70. | Hipponeňíki lafužat, %c. Amen, 
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9 złym języku. 
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PF R 
- Dixerunt Phari[gi ad JESUM, ovanta audivimus fablas ~ 


| in Capharnaum, fac Ć5 hic in Patria tua. Luce 4. 


J SESSA i, ier. se JS y e, : " A 

„HEÁ Co wdźsśleylzey z podźiwieniem uważać Ewangelii, P. A< 
A. Wízyltkie Chry ftufowe akcye,rozmyślnego, y uwaznego fq 
godne podźiwienia, dźiśleyfze iednak, u$ilng do Chryftufa. w 
intereśle Oyczyzny Jego wbofzącym Faryzeu!zom inítancya 
odmowienie ołobliwfzego godne zdumienia fig. Oto iuż nie 
"Z partykularnych gazet, śle z publiczney awy, tá Názarey- 
fkich Obywatelow dofztá nowiná, ze Chryftus, nietylko ták 
wiele Miaft ogranicznych, śle też y Cudzožiemfkie Kafarna- 
um; cudowna Wfzechmocnośći fwoiey ozdobił mocą , ták 
wiele nigdy oiewidźianych, w odległych kraiach uczyniwfzy 
cudow: więc wnofzą do Chryftulá inftancya, ážeby tež podo 
bue Názaretowi wyświadczył łafki, z rey naybardžiey rácyi, 
że iet Oyczyzną icgo: Dixerunt Phartfat €śc. Czemuż profze 
Chryftus ná tak fłufzną niby, bo zá honorOyczyzny jego ze- 
luiącą proźbę, odmawia? czemu ffawy (woiey, tá wieczny 
Oyczyzny zalzczyt, pokazanym czynionych gdžieindžie y 
cudow, nickomprobuie fkutkiem , y owfzem w brew, nieák- 
ceptującąłalk fwoith wymawia niewdźięczność, nemoacceptus 
eft Propheta in Patria fuz; Dźiwuie fig temu uczony Philippus. 
Diez, guare civium fuorum petitionem non admifit? Rożne rożni 
Swięći Doktorowie mála refirxýe, te iednák ná to lámo wy- 


ato v 7 E x 
chodzą, co uczony Adamus Cautin: wtym uczynionym od Fa-Commeyr: 
‘ Tyzeufzow. do Chryftufá upatrzył komplemenéie. Przycho-iz Lucam. 


dzą do Chryftulá Faryzeufzowie, y dylkurs fwoy, iák fercem 
niewiernym, iák Iżącym językiem, ták ufzczypliwym záczy- 
naig aforyzmem, medice cura te ipfum, krąbrną niewierhość 4, 
publicznym o cudach Chryftulowych wiary niedáwali nowi- 
nom, więc ufzczypliwym Chryftufowi dočiná ac iezykiem , - 
medice eura te ipfum, złym ięzykiem áffekt Chryftufow; Se 

: G3 7 E AI- 
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áffekt godgość Oyczyżny do odebránia táfK w niegodność zi | 
mieniaia: Vera ceteris in Urbibus fabla miracula, non credebant, 
probrofa itaque proverbio vanitatem, ac impotentiam illi objećlam, 
ítowá pomienionego Autora. A ztąd niech moralna będzie | 
uwaga; że zły iężyk wiele bardzo fzkodźi. Otym c. &c. | 
FIOkolwiek allegoryi zły ięzyk znaczących , w Piśmie Boi 
stym czytamy, wfzyftkie te dokumentuią prawdę, że zły 
^iezyk wiele bardzo fzkodźi. Zły iezyk nazywa fig ogniem, 
© Jacob: z. lingva ignis eft. bo iáko ogień wIzyftko pfuie, trawi, nilzczy, 
- y w popioł obraca, tak zły ięzyk, nietylko honor y fawe,á«, 
le też fortunę , y dobre mienie. rozzarzonemi niecheči plo- 
mieniami, wieden dym, w iedno nic obraca , lingva mala ficut. 
` Penzinger Ignis nocet, omnia devoftat confumit , © in nihilum redigit ; mowi 
Pfalmo 56. uczony Penzinger. Zły iezyk miecz o(try, lingva gladius act- 
tus, ćiężey nád wfzelkie obošieczne multony raniący, fingva 


-— $.Chnfoft dua nihil improbius, quolibet tnfe immanior, mowi Swięty Chry+ 


zóftom , y nigdy nieuleozone zádawaiacy rány , graviora funt 


S. Auguftin vulnera lingua, quam gladii, ftowa Auguftyná. Zły ięzyk, t0 


śmiertelnym zárazoneiadem wężowe żądło , acuertnt limpvat 


` Pfalmo 139:fuas ficut ferpeńtes, owfzem nád wfzelkie náyiadowitíze got. 


izy beftye : Omnis natura befliarum , €5 ferpehtum domari poteft, 
Jac: 9. língvam autem nullus bominum domare poteft, plena beneno mortift. 
ro. Zły iezyk, to ftrzała w czartowikiey piekielnego mulcy: 
ger:9 X s.berá záchartowána chučie, fagitta velnerans lingva, ktora zná | 
tężoney uft niepodéiwych wypufzczona čiečiwy, wfkroś prze 
nika, przyiaćioł rozpędza, nieprzyiaćioł zgromadza, niczgo: 
dy czypi„yiednym pedu fwego wielu ráži,y zábiia trafunkiet 
Hugo lib:2. Lingva penetrat; ut fagitta tollit amicos, multiplicat inimicos , mt 
deanima. vet rixas: [eminat dijcordzas, © uno itiu multos peręutrt, 63 fncerfitt 
ffowś Hugóua. Słowem według Jakuba Swietego, zły igzyk/ 
ieft to uniwerfalną wfzyftkich miecnot Akademią, lingoa Unti 
ge: 3. verfitaš iniquitatis. Nå dowod, že iako w Akademii, wizelkie 
/ i aa- | 


p. 


oco Na Pomiedžiatek po Niedžieli Giucbey. $$ 
- páuki Wierze, Kośćiołowi; prawu, Oyczyźnie, y partykular- 
nemu káždego wiele pomagaia dobru, ták fzkotá wfzelkiego 
' złego, zły ięzyk wiele bardzo fzkodźi, Luce 16. Goreiący w 
- piekielnych płomieniach Ewangeliczny bogacz, prośi Abra- 
-bamá, ážeby pozwoUł Łazarzowi, kroplą wody rozogniony 
dego ochłodźić ięzyk: Pater Abraham, mitte Lazarum, ut intin pute 16. 
gat extremum digiti fui in aquam , e$ refrigeret limgvam mea. Co ; 
to iet, wfzyftkie potepionego bogacza , ogniem piekielnym 5 
_goreią członki, á on'oiedno tylko fámego tezyká prośiochło 
dzenie, ut refrigeret c, Dáie rácyq Seraficzny Doktor Bona- - z A 
^ wenturą Swięty, iezyk wízyftkiego złego bogaczowi byłoka = i 
'zyą, więc zdaią mu fie płomienifte wfzyftkich członków bo- ~ RER 
* lesči, iák iedná ięzyka lámego kara: Magis expre[fio ft de lin-S Bonavent. = 
qua, quam de alio membro quod cruciatur, © ajfligitur in inferno, | : 
quia ipfa in culpis eft , quafi fames totius iniquitatis... Maret 7, 
“Kiedy miał Chry tus niemego leczyć, y fkrepowany niemocą 
rozwiązać ięzyk $wiadczyE wangelia,ze fpoyzrzawizy w Nie 
- bo, ferdeczną weftchnął kondolencyą. Czemu profzę iezyk 
- nemega leczyć máiqcy Chryftus, żałośnie-wzdycha. Leczył 
chromych, oczyfzczał trędowatych , kurował ślepych, á ni~ 
gdy tey żalu fwego nieczynił expreffyi. Mnie fie zdáie , że 
„niemego máiqcy kurować JEZUS, ięzyk mu, y mowę przy- 
wfacaiąc, z żalem, y boleśćią wzdycha, boiąc fie nieiáko žeby S 
„to uzdrowienie, y przywrocenie iezyká , ná złe mu nie wy- , a 
fzło, przez to pokazuiqc, że ięzyk, á język Zły, wielebardzo  - A 
fzkodži, fecunda malorum lingva parens, mowi Arehitrenius, x É 
Eufebius Gallinus,tzecz ofobliwfzą powiada, że w człowieku 
Chrzezonym , może bydź ięzyk niechrzczony , y tak fie ex- 
piknie: 57 videas bominem mendacem, litigioľum, malitiofum, mas 
le foadentem » dic illius lingosm non effe baptrfatam, Ktokolwiek 
widźifz człowiek4 Chrześćiańikiego, kłamliwego, niezgodne 
80 , zlorzeczacego , źle radzącego , rozumiey, y befpiecznie 
- l r. tr2y- 


56 S SM AO ANI V e~ <A 
trzymay , że u niego ięzyk nieclifzczony, die Ge. Jak wiele 
do zbawienia fzkodži bydź niechrzczonym , ták wiele y zły | 
ięzyk fzkodži. Niebędźiefz nikt w Niebie bez iezyká, nicbe: | 
dźie ięzyk bez Ciebie w piekle. Mafz ięzyk zły , malz iezyk | 
ktamliwy , cudzą fzarpiący ffawe, maíz ięzyk niechrzcony | 
dla ktorego w Niebie niebędźiefz. Ták wiele zły ięzyk fzko- | 
dźi, že dla niego y Chrzeft doNiebá niepomoze. U kogo ię:| 
zyk zły, utego nie žywot wieczny, źle śmierć niefzczęśliwa, | 
nkogo ięzyk zły, utego coś gorfzego, niż piekło w gębie: 
EcliziWag Lingva nequam , mors nequiffima , e$ utilis potius infernus , quam | 
illa. Jefteśmy Chrzeščianie, Sákramentalna Chrztu Swiętego- 
obmyéi fontanną , miarkuymy fie tylko, ieżeli tež y iezy ki. 
nalze fa ochrzcone. A iezeli miarkuiemy, iezyki, nafze we 
diug dáney Bogu, y Chrzcącemu nas Káptanowi , czartá y. 
wfzyftkiego złego, niefprawuiąc fie abrenuncyacyi, do niewin 
nośći dufze, á zátym y do zbawienia fzkodza. Chrzéiymy ich. 
poprzyšiežonym ná záwfze, od wízelkich złych fow umat- 
z twieniem, Chrzéiymy ich foną tez pokutnych wodą, z bieu- 
. . ftannym ffowami Ekklezyaftyká Páňfkiego wołaiąc pragnie- 
—Eub22V 33 niem: Quis dabit ori meo cuflodiam, 62 fuper labia mea figna- 
. culum certum, ut non cadam ab ibfis, € lingva mea per- 
dat me. Etel: 22. kc. A MEN. .. 


Ná Poniedźiałek po Niedžieli Srzodopoftney. 
ŻE: O złym fumnieniu. BRA 
Gum fecifjet quafi flagelum de fumienlis , ejecit omnes de 


Templo: Joannis 2. 
' OK w dźiśieyfzey Ewangelii Chryftufowa, z gofzczą:. 


ce- 


= 


Nå Poniedźiałek po Niedžieli Srzadopuftney. $3. 
cemi w Kościele Jerozolimfkim Kupcami -tragedya, nie ieit 
bez admiracyi. P. A. Ktoż (ie niezádZiwi , że tak wielka ro- 
nych z rożoemi towarami gośći frekwencya , ktora fobie w 
Kośćiele wendętę, ná mieyfcu Swierym targowifko, y rynek; 


| wdomu Bożym fotrow zátozytá iafkisią , ná iedno Chryftu- 
| fowe zfznurkow zrobionego biczyká mignienie, rozprofza- 
"pa churmem ućieka: Cum feci/fet 8c. Gdyby to był Chryftus " 


z táka, iák do Izraelfkiego ludu, w grzmotách, pioruriách , y 


blyfkawicách przy fzedt trwogą, ceperunt audiri tonitrua, C Ey: 15.16 
micare fulgura. Gdyby fig był w oczách tych zgromadzonych 


fzałaputow, w ták wfpaniałym ftrafznym, y ogromnym, jak 


ná Gorze Tabor pokazał Maieftaćie: Difcibuli timuerunt valde. Matihei 17 


Gdyby ich był podobnym, á mocy y Boftwá (wego pełnym, 


| ják owe żydowiką od Judaízá zrekrutowaną chalaftre , ofu- 


kogt ftowem: Dixit ego fum, at illi ceciderunt: Gdyby ich by+Jvannis 18.- 
"ták, iak záwžietego Saulá, piorunowym okrzyknął głolem „Adam 9. 


albo przynaymniey, žeby im fie był zobośiecznym miecze , 
ták, jak Pałmeyfkiemu rezydentowi pokazał, ex ore egus pro 


cedebat gladius, niebyłaby rarytecá, żeby od ftrachu zádrze- Apocal:ig. — 


li, żeby fie z mieyfc twoich ratzyli , žeby uchodźili; śle tak 
wielka kompania, tak liczna frekwencya, przed iednym niby 
biczykiem, quafi flagellum, pierzcha, y ucieka: Ejecit omnes de 
Tempio. Prawdę mowiąc, nie ták fie tego Chryftufowego boig 
biczyká, nieták ich rá lekka od uplećionych fznureczkow bo 


. lrplaga, dáleko był éiezízy bicz ná nich, daleko bárdžiey do 


żywego doymuiaca kara,exprobruiące im popełniony krymi- 


nať złe (umnienie , dyktowało im włafne ich fumnienie , że 


mieyíce święte nieuczéiwemi fprofanowali akcyami , że Ko- 

sčiot w giełdę, Dom Boży w ftaynią, y kurnik obroćili,że Of- 

farze w zmiennicze ftoły zámienili : więc jná ten gryżącego 

ich famnienia dyktament churmem uchodzą, ná łeb učická- 

ią. Nie biczyk to, álé bicz nieznośny złe fumnienie , przed 
: H - kto- 


/ 


1. KAZANIE - 
storym kázdyby rad wnogi, facinorum mala , Jlagellent cons 

CHECA, f 
we prawda, że naygorí 


nie. O tym &c. : 


N! 


r 


emafz nic lepfzego 


mnieniu ták będźiefz kontent ; iákby$ millionowey był pofe 
Exlef: 13. lelfyonatem fortuny : Bono eft fubftantia. scut non ed peccatum. 
À in confeientia. Niech fie kto chce pnie ná honory, niech drzý 
ná dygnitarftwá, niech prowentowe ufadzoným ná to zábie 
giem łapa intraty, tobie zá wizyftkie honory,y tytuły, dobre 
iezeli go malz ftánie fumnienie : f7ec eft gloria noflra, teflimoa 
g. Corin: 1.1147 confcientie nofire, A nadto , niech o tobie iák chcą, ták 
gadáig ludźie, żeś ośiebie niedbały, żeś niefkłonny, že (ie lu 
dźiom applikować nieumiefz, &c. niedbay na.to,ieżeli fie do: 
brym możefz złożyć fumnieniem, tutior mibi eft cońfcientia , 


tentit, mowi Seneká, bo to iaśnieyfza nad fłońcć południo«. 
za ná grzeízniká torturá złe fumnie« | 


, milfzego, y wefelfzego, nád [umnie. 
nie dobre. Niezhay w kim tyślączne alteracye , Amutną | 
= wzbudzają meląncholią, dobre fumhienie wefołey doda my) 
Proyerb: 1y.$U y fecura mens, quaft juge convivium. Badí chudenízem przy | 
dobrym fumnieniu , odpedžitz fie biedžie , przy dobrym fa. | 


| 
l 
| 
| 


| 
Í 


quam hominum fermo, mowi Cieero. Bá. choéby wá čiebie złośći, | 
piorúny , nienáwisci impety, złego rozumieníá infulty, y fá- > 


i 


X 


lą 


+ 


„me zawźiętośći biły tárany, zá dobrym fumnieniem ftániefz | 


jak zá murem: Hio murus Acheneus efto , mil confeire Jabi uulld 
pollejcere culpd , mowi Florat: hb: s. Epift. E contra , uchoway 


Boże, miey złe fumnienie, znay fie do ztego, choćby kanáry | 
y alkanty, w gorycz ći fie obrocą, w doltatkách-, y fortunie | 
będźiefz iák Tantalus przy iablkách y wodźie, przy melody | 


nych charmoniach bedžiefz iák fen , przy applauzách, y po- 
chwałach , przy honorách , y e(tymacyi , mušiíz koniecznie 
žle ofobie trzymać , przy delicyach ; y wygodách , bed£iefz 
fpoczywał iák myfz ná pudic , choćbyś był pod laurem , be- 
dźiefz fie bał piorunow, przy affyftencyi, warćie, 

š ; chách, 


y fzylwa- ; 


S NÀ Poniedžialek be Niedźieli Srxodopufiney. "59 = 
schách, będźiefz drzat od-ftráchu , čienia fie twoiego bác bę- 
dźiefz, choćby ná čiebie pikt y palca niezakrzywał, będźiefz - 

 rożumiał , že wlzyftko złe biie ná čiebie ; bo naygoríza na 
grzeľzniká tortura złe fumnienie. Genef: 4. Stał fig kazus, 
wyprowadźił Kaim rodzonego fwoiegoAblá, y potym go zá- 
* bił interfecit eum, łóie Bog oten excels Kaima; quid fecijii, vox 
- fangvinis Fratris tui clamat ad me, Kaim lumnieniem rufzony, 
fam ná Siebie $miercrferuie dekret, omnis qui me invenerit, in- 
teifictet me, A iáko Cajetanus > y Abulenfis tku mäczá , interficiat 
me, Niepozwala Bog ná to, y owfzem siedm kroć rázy tego 
karać obiecuie, kcoby fie zábié Káimá odważył, nequaqud ita 
fiet , fed omnis qui occiderit, Caim „ feptulum punietur. Zkądże na 
. ták wielki Kaim u Bogá zafłużył refpekt, že go zá śmierć 
braterfką śmierćją niekarze, zequaqud ita fiet. Y owfzem ćię= 
_ żkabyłą nader tá Bolka ná Kármá kára. PrzedłużaBog áž do 
śiodmego pokolenia Kaimowi żyćie, y umrzeć niepozwala 
„jemu, záblláč go zákazuie, mequaquam ita fiet, bo go éiezey de 
~ kretuie : gdy go gryżącym przez cále žyčie , zá exces brato- 
boyítwá karze fumniegiem, iákby mował: małaby to byłą ná 
čiebie bratoboyco kara śmierć połknąć, więkfza nieznośnie 
. torturá two:á będźie, zte twoie, y co momentalnie © wylanie = 
krwi braterfkiey, ciebie ftrofüiqce fumnienie, ik to expliku- Sr 
ie wielki Doktor Kośćioła Hieronim Swięty: Nálutt Dens com- A 
pendio mortis finire cruciatus unde ait: non fic, id ej, non ut exiffi- E 20 
mas morieris, © mortem pro remedio accipies , [ed vives ufq; ad fe-5. Hie, ~ 
ptimam generationem , owá pomieńionego Doktóra, dowod *. ~ 
przez todaiąc, że naygoríza ná grzefzniką torturá złe fumnie - 
nies Nulla pena major eft malá, confcient:d omnium fiquidem delta 
orum ipfa eft teflis, ipfa eft judex, ipfa tortor, dr fa carcer, ipfa ac 
cufat, ipfa punit, ipfa condčnat, podpifüie fie ná to miodoptynny - 
Bernard, Świadczy Łicyanus, że między inizemi PoetyczneyCap: 23: de - 
ftarożytność delinkwentámi, w Affefforyi zobobonnych bożeiwier: dom. 
O H2 = ków, 


60 © KAZANIR: ; | 
kow, nayčiežízy Prometeufzą potkał dekret, przez któty mu. 
tę náznáczono káre, ázsby żywo do fkały kaukazu, żelaznym 
przykuty łańcuchem, nigdy nieumierał, á wnętrznośći jegol 
závwíze od drapieżnego były fzarpane fepa, To figment, ale 
to oczywifta prawda, że niefzczęśliwyPrometeu(z grzefznik, : 
żelaznym złych nałogow łańcuchem, do fkaliftego zapamię.j 

toc ctafey zatwardźrałośći przykuty kaukazu, w ten czás nayčiež. 
fzą mękę, naynieznośnieyfzą čierpi torture, kiedy {erce iegoj 
ięp, zázarty to ieft, gryźliwe rwie, y fzarpie fumnienie, Tego 
depa wyćierpieć niemogt Judatz , kiedy fromotną wolał zgi 
nąć śmiercią, niż niewymowne złego fumnienia čierpieé tor 
(0 S. Anbrof. fye, non poterat ferre dolorem confeientie , ideo adaptato fibi laquei 
CAES vitam finivit, mówi Swięty Ambroży. Tego fepa obawiała fię 
RoC niewinnaZuzanná, więc z wiekfza fie ná $m.eré,nizná grzcch| 
Daniel: 13. rezolwowatá ochotą, melius eff mibi incidere in manus veftras , 1 
quam peccare, bo (ie bárdžiey fumiennych , niž fámey šmierá|. 
-- S.Ambrofigobáwiatá zgryzotow: Non timore mortis, fed arguentis confeiétia]. 
Lib: 3. Revelpoteflate percu[fa. Rewełował to Chry (tusSwiereyMelchtyld£ie] 
cap: 2. viáko $wiádczySwietyBernard, kiedy iey ftrafznego tobaká ol 
Lis: p udEtęzech głowach pokazał, explikuigc, že ten robak, teft tozie|- 
$m: AP: 2. każdego grzeizniká lumnienie: Hit vermis eft. propria uniufcw| 
J[que peccatoris con[cientia. O tobaku fumienny! o fępie fumnie 
coo nia złego! jakżeś ftrafzny! iák2:6 nieznośny! overmem borribi. | 
© © lem ! evermem intolerabilem / wolam-z Klarewaleńfkim Alcetą,| 
== * O fumniepie,złe ! ińkżeś ćiężką tortura, nád ktorą čiežízej| 
niemafz, nulla eft major afflitio, quam confcientia , e$ delićłorum, | 
„inDial: 143. konkluduie Grzegorz Swięty, Ktożkolwiek tey tortury, te-|- 


go robaka čierpieé niechcefz , chroń fie grzechu, z ktorego: 
: fie ten robak rodži , ná te (ie co momeutalme zdobywa- i 
S iąc rezolucya , malo mori, quam fadari , €óc. Amen. | 


7 


KAZA- 


a= ©. Pa Niedzieli Białej | 2 BY 
S ANIE. 
"Po Niedžieli Białey, o odw łoczeniu pokuty. 
P usreris me, C9. non invenietis. Joan: 7. 00 

^ Vężko boli ferce; zgubić co, fzukaé, á nieználesé. Jak = 

; wielka fercu Rrofkinemu radość, pilnego odżałowawizy 

fzukánia, fortuancy przez fzczęśliwe ználežienie powetować 

| Ízkody , tak żal niemały, zguby fzukawfzy niezňálesé „ nie- ` 

— ználawízy fzkodować. Ledwie fig ná to nierozbolat Abtahá, ` 

- że pokoroą fwoie zá Pentapoleyfkiemi Miaftámi , do zágnie- 

+ wanego Bogá wnofząc inftaacyą, y kilka razy przez umniey- -~ 

- fzone z nim kontraktuiac kondycye , y dźieśiąći nawet fptá- 

* wiedliwych, wcałcy Pentapollkiey niemogł znaleść Prowin- 

© cyi, quod fi tbi inoenti fuertnt decem , non delebo propter decem .Gentf:.18. 

- Niemogtá żalu (wego,y rzewliwych ütemperowaélamentow — 

Oblubienicá Pańfka, že po długim, á pilnym fzukaniu,iedy= .. 

— pie kochanego nieználaztá dylektá: Quefvt, & non inveni, gučCanticová EA 

-diligit anima mea. Zginať raz Pan JEZUS Rod£icom fwoim 4 

"ktoz doltatecznie imaginować može , iák wielki žaľ mieli, že 

go przez trzy dni fzukaiąc ználesé niemogli: Ego, © Pater tu 

cus dolentes quarebamus te. A ińkaż bydź może więkfza fzkodá, Luet 2] 
iak przez grzech zgubić Boga, nulla major eft infelicitas, quam > Kn 
qut Deum mon batet, too wi uczony Delaminez. Dopieroz láki Dom: gepok ` 
Żal, y tortura fetcá , fzukaé, á nieznále$é Boga. Tym żalem Epiph: Gars - 
groži Faryzeuízom Chryftus, queretis me, $ non invenietis. Je- 3.4.4. 
ftem teraz z wami, fzakáé mię nietrzeba j Álepoznáé, y wy- . y 
znać kto ieftem, śle przytdźie ten czás, że kiedy mnie niebę- s 
dźie, (zukać mnie bedžicéie, á nieznayúžiečie, guefetir £e. Te EE” 
mi y iado wfzyltkich pokutować niechcących grzefznikow 4 
„mowię ffowami; quaretis me, & non invenietis., -zgubihśćie 
zapamiętali grzelznicy Boga przez grzech, woła ná wasPlal- 

. > : mi 


= 
ES 


62 : KA BALENIA BE 

-miftá, ażebyśćie go przez pokute fzukali, querite Dominum 3 

Pfalmo 68. vivet anima veftra. Teraz czas potemu przy SwięteyK wadra: 
gezytwie , przy záczynaigcey fie Pafchalney fpowiedźi , ecce 
nuuc tempus acceptabile Ge, Uchoway Boże, pilne przez pokus 

tę, ták niepowetowancy zguby odkładać fzukavie s zá ktorą 
odwłoką, nieomylny żyćia w grzechu koniec; potym wie: 

|, , Czneid£ie potępienie , iáko fam Chryftus explikuie , queretis | 
Joannis 8. me čie, 5 in peccatis €śc, bo kto nietýchto Bogá przez pokutę B 
dzuka, fzuka go nieprawdźiwie, á zatym go niezuaydZie,oue | 

tetis me tóc, A 1a iawniey powiem, ize to nigdy prawie, álbo | 

rzadko bywa , by pokuta odwłoczna bydź miatá prawdźiwa, | 


ic io 


dg 


&c. = : A s 
CEN Vý Iele bľadži, kto pokutę odkłada. Błądżi w wierze, rozu 
; '7 mičiac, že według woli, y üpodobinià rego, Bog przví |. 
mie pokutę: Jażzs alienns es d fide, qui ad agendum penitentiam | 
Lib:de virttempur expeíľas, mowi Alcuinus, Błądźi w nád£iei, kiedyo ter- 
€ vitiis, minie żyćia fwoiego, o punkćie śmierći niebędąc upewniony, | 
a czas do pokuty, głapią fobie w miłośierdźiu Bofkim zakłada | 
= 'prezumpcyą, qui peniteuttam promifit, diem craft inum mon promi- 
Jit, mowi Swięty Grzegorz. Bladži przeciwko miłośći, kiedy | 
ákt kochania Bogá, ktory fię w prawdźiwey zámykáé powie | 
nien pokucie, y ktory co moment Bogu powinien, ná czás | 
niepeway odkłada, kiedy tego Panś, ktorego záwíze kochść!! 
22. d. 44.4.DOWinien; teraz kochać niechce, iáko nauczą Doktor Aniel- ! 
o4. dd 4: (ki: Błądźi przeciwko naturalnemu rozumowi s kiedy Záto: | 
2 wać zá grzechy, zá rzecz dobrą lądząc toj co zdrowydyktu:e ! 
ie rozum, niezáraz wypełnia : 3i donum eft relinquere peccata, 
Tom: f. 7168 ad Deum fe convertere cito fiat, ArgumeutAuguttyná Swiere- > 
go. Błądźi przećiwko fámemu fobie, kiedy e przezodwłokę | 
pokuty, w oczy wifte wieczney zguby wďáie niebefpieczeń- | 
ftwo, ktorym każdemu pokutę w prolangacyą pufzczaiqce- 
mu, furowym Beg przezEklezyaftyká (woiego groži edyktér 
S ; Non: 


- — "Na Poniedziałek po Niedźieli Biafey. - | 63 
Non tardes converti ad Dominum , © non diferas de die n dié fu- z 
-Gitt enim veniet ira illius, €? Tn tempore vinditla di, perdet te. BoFtdefi f. 
to dáwny Doktorow Swietych, y zgadzaiqcych fig na to Te. 
ologew aforyzm, penitentia fera, rara vera. Genef: 3. Jak prg- 
rkoAdam zgrzefzył, ták goBog zRáiu wygnał, á przed Rá- 
"jet ogniftego Cherubina, ná pilna drzewa Zywotá ftraż, Z o- 
= bošiecznym poftawił mieczem: Zyeritg; Adam, €5 collocavit an- 
te Paradifum Cherubim, & flammeum gladium, atque verfatilem ad 
cufodiendam viam ligni vite. Dla czego profzę Bog tak mocną,Gzieftos 3, 
vy ftrafzną akces do Ráiu obwarował ftrażą. Wyraźną Literá 
- Paáíká dáje rścyą, że dlatego, ażeby Adam niemógł doyść. 
do owocu drzew 4 zywotá : Nz forte mittat manum , &$ forte [u= 
mot de ligan vite. Czemu profzę Bog Adamowi owocu drze- 
wá żywota zażywać zabrania. Podobniey było drzewo wiá- 
domosči złego y dobrego, pod. pilnaCHerubinowi oddać ftraż, RAA 
. ktorego frukt iuz Adamowi zálmakowat. Adam owocu drze BE 
wa żywota niekofztował, rozumiem, że guftu iego niewie-  - 
 dząc, chéiwym nieuwodźiłby fie był appetytem. 'Toprawdá, 
ze gutu owocu drzewá žywotá niewiedźiał Adam, dle to 
wiedźiał, ze ktoby ztego drzewá owocu zdżył, na długi czás: 
foie mogł fobie prorokować życie, à že Adamowi pokutę 
| czynić, zá prewatykacya mandatu Bofkiego należało , miar- ZĘ 
- kuiąc Bog , Ażeby Adam máide fpofob do przedłużenia fobie = 
"Zyčia, powinn&y co raz daley á dźley; nięodkładał pokúty,á © > 
przez to, ázeby fie niegodnymBofkiego nieftał miłoślerdźia, - 
' droge mu.do fruktu drzewa zywotá zagradza, propterea abar . 
„Gore vite bominem coercet fne immortalitatem adeptus copitáreť o= — 
ranem vitam, fed animum ań. penitentiam ref loeret, ták Bofką INn-Lib:T de Paz 
"tetpretuie intencyą Moyfes Barcepha. Ale rzecze kto, wfzaktad:cap: 24.1 
Ę totr fprawiedliwy dofyć nierychło, bo przy fámym zgoniepo- . 
kutował, á przečie Swięty. Odpowiadam ná to nezative Jen“ 
totr dofyć wezás, bo zá pierwfzym do erc zac ih pos 
; à; : e - 


64 REŻ KAZANIE: ; 
-kutowat, przez całe żyćie fwoie, żadney o Bogu, y pokućie 
„niemiał myśli, 4 zatym pokuty nieodkładał, w ten czás záraz 
gdy rozum miał, poznaniem Bopá obiaśniony, wolą, ioftyg=. 
krem do pokuty porufzoną, ták zaraz akt wiśry, miłośći, ná | 

d£iei, y żalu wyraźił, tak záraz nieodwłocznie pokutował, y 

niebyłą to oftárnia, ale pierwfza iemu do pokuty náznáczo- 

f-120.de tip.na godźiną. Takie ieft zdanie Augultyná Swiętego. A day. | 
DES my to, žeby y ták było, ze po długich prokraítynacyach, nie 
rychło, ale prawdžiwie pokutował. Uchoway Bože, komu z 

nas tego fobie życzyć, albo obiecowaé, bo partyknlarna ofo« 
bliwfzey táfki Bofkiey prerogatywa , do pofpolitego wfzy 
S kim nienálezy prawá: Privilegia paucorum non faciunt degë com: 
| C. Quod 4. munem. Ták (obie zá przykład nierychłey, à prawdžiwey pol 

| licui deR. J kuty , wźiął Amon Oycá fwego Mavafeffa , ktory po Oycu i 

H Íwoim ná tron Krolew fki fukcefforem będąc, byt y ná zležy 
| 4, Regum z1čie fukcefforem, y kiedy go nápomináno, tędawał rezolucyąj 

B y Oyé:ec. moy był niecnotá , 4 przećrę w ftároséi pokutuigo t 
H 2.Paral: 33. DBOZÀ przeprošiť, tak y ia zázyie $wiátá, poki fłużą latá, á W) 
E ftarośći pokutować będę : Amon fic dicebat, Pater meus à puer] 
| multa [celera fecit, ac in fenečla penitentiam egit, €$ ego in bac ata; 

te pro omni libidine me gerám, €5 deinde ad Dominum me convertá y. 

Lib: 2, €on. lá KO Świadczy Clem: Alex: y Glycas Autor ták nazwany in Ane) 
flit: Apo, nalibus. Coż fie (táto, oto we dwá roki po koronácyi, á w 24 


latžyčia fwego okrutnie zábity,žyčie niefzczęśliwie (kończył | 
Otož dowod niegodźiwey odkładania pokuty allegacy:.Szczę f 
śliwy. Dawid r. Reg: 12, fzczęśliwy Jozue 2. Reg: 22, Roboam | 
E 2. Paral: 12, Ezechiafz, 2. Par: 32, Magdalena, Luce 7, fzczę” | 
śliwi Niniwitowie fona 3, fzczęśliwi y inoi , ktorzy prawdźł- | 
wie że záwczátu pokutowak. Niefzczęśiwy Sedecyalz 2. Par: 
36, Saul 1. Reg: 15, Farab Exod: 8, Adonibefec jui: 9, |eza | 
, bel 3. Reg:12, Sodomitowie, Genef: 19, ktorzy nieprawdźiwie, | 

= - bo nierychło pokutowali, Zginęli ćj , zginęło y wielu innych 
> e ta- - 


ld 


| 


i 
i 


F 


1 


| 
| 


3 


- Bráéia moi grzefznicy, czyúčie pokutę poki Czás macie, z pfa s +. 3; ; 
| czem, y lamentem , áżebyśćie fig w chwale wieczney čiefzyli zofio 
nå wieki: Peniteamini igitur fratres met, € paenitentes penitentiť - ad 
. agite in fletu, t$ lamétis, ut digni videri poffitis in gloria beatorum. Za: 
m c RA EE qo N > 


| 14xich, y tym podobnych, ktorzy czartowfkim głofem Gai. 


| Eat , malti fubito perierunt, time, time, ne 6$ tu hoc patiare inexcu= 
- 'oftátnim terminie bydź može pokutá, rzadko iednák prawdzuw Epift: 2. - 
wa, penitentia eft ;bo(fibilis in fine, fed difficilis € rara , konklu-4d Corinth. . 


Ná Poniedźiałek po Niedžieli pierwfzeyPoftu E 


>.) *Kenite beneditli , ite maleditli. Mati 25. 


Ná Pôniedžialek, po Niedzieli Białe |. H; 
eft vox diaboli, mowi Daniel Soater, niefzczęśliwi doiutrkowie, . 
md iutrá do iutrá pokute odkładali. Boy fie bardzo, kto fie do 


tey proktaltynacýi czuiefz , żebyś do ich komputu nienále- 


d n 


fabilis , przeftrzega Złotomowny Chryzoftom , bo lubo przyHemizż,ią — 


duieAnielfki Doktor. Więc nápominam flowami Auguftyn4S.**: 9:44: 4. 


SE ONEN PO 


O oftatnim Sadžie. | | 


Rzy záczečiu Swiętey Kwadragezymy , roznemi nas de 
| godney tego czáfu zbawiennego obferwy, Kośćioł Swięty 
zachęca fpofobami. P. A. Bierze, y dáte motiva, z Ewang:li» — — 
czney fámego Chryftufa nauki, święte náznacza ceremonie; >, 
"ktoremiby nas do znacznego żyćia nafzego,.mogł záchečié, 
polepfzenia. A nayprzod w pierwfzy džicň popielcowy,czy= 
tat nam Kośćjoł SwietyE wangeli4, w ktorey nam pofzczącym > 
lmuttemi bydź zakazał, cum jejunatis nolite effe trifies To iet Maribel 66 
śżebyśmy z wielką fercá, y myśli ochotą, tę K wadragezymal ES 
ng obletwowali abitynencyą i interins gaudeat de jejunie s qui 


Ta 


Amts: s. Leo de tribu Juda, Lwem tytuluie Chryftufź Jeremiafz, zło” 


66 —. KALA NY EB 23 
anterius fe avertit à voluptate [eculi, explikuieSwiety Angu ftyn)! 

- Rofkázuie nam głowę wdžiecznowonnym namalzczać oley« 

| kiem, unge caput tuum, to ieft, hierogliikowaną przez oley do 

poftu Swietego łączyć iafmuzne, oleum fignificat eleemofýná eu, - 

| fóciandum efl jejunium , mowi Swięty Hieron. Rofkśzuie nam 

twarzy nafze umywać, Java faciem tuam, toieft fumnieniáni 


A 
/ 
w 


tywy, przez Medrcá Pańfkiego opifane, to ieft Niebo > veniti! 


| 

-dkompeudyowane rozumnym widžieč káždy može okiem A 

kro fie lękać ni: bedžie grzechu, uważaiąc, iák ftráfzny bg: 

dźie ná tym uniwerfalnym Trybunale Sędzia, z tą tylko dy 

ferencyą, že ná fad£ie oltatecznym, Chry ftus dla dobrychBz« 

. rankiem, venite Gie, dla złych Lwem będźie , íze malediéli, gr] 

„.Dtym ac. x n A 
Ni ledzy infzemi Chryftafá hietoglifkámi „ ofobliwie fą W 

-YE Pílmie Swietym, Lew, y Baranek. Lwem tytutuie Chrý, 

ftulá Apokaliptyfta, z pokolenia Judzkiego pochodzącym: 


ży- | 


co NA Poniedźiałek pú Niedžieli pierwfzey Poffu, — 67 

żyfka fwego, to ieft zZtoná Oycá Przedwiecznego pochodzą- 
cym: A/cendit Leo de cubili fue. Barankiem bydź pokazał Chry=Jerem:4. 
-ftu(á Jan Swięty: Zece Agnus Dei. Pod fymbolizacyą Baránká,Joennis r. 

| placzliwe Oycow Swiętych oChryftufá prośiły głofy , emitte- 

: Agnum Domine de petra deferti. Włafnośći iednák tych dwochlfgia 16. — 


 zwierząt,wfzelkie excypowawfzy niedofkonatošči, naylepiey 
Chryftus ná fobie pokaże wten czas, kiedy ná fądowey w 
odžieú oľtáteczny zášiedžie ftolicy, tune fedebit Filius bominis m 
| fede Majefatis, bo iáko Lew między wlzyftkiemi zwierzetá- 
„mi ieft nayjtrafzliwfzy, Leo inter omnia animantia vielentiffimt, : 
 z2dánie SwiętegoE pifaniufz4, iákoBaránek nayłagodnieyfzy,ł.3. contra 
- naylalkawfzy, Agnus eff man(vetudinis, € bonitatis (jmbolú, mo-berefes hares 
wi Aug: Paolettus: tak Chryltus ná oftatnim Trybunale, mię- 24. 
„dzy wfzyftkienii iákiemizkolwiek fędźiami, ná złych będźie — 
nayfurowfzy, ná dobrych naylafkawfzy; á co ieft iedno: dla — 
"dobrych Barankiem, dla złych Lwem bedžie. Matt: 24. O=- 
| powiadaiąc przyśćie fwoie ná fad, iefzcze między ludźmi ży- 
iący Chry (tus, taką śiebie, iák y fędźiego wyraża figurą: Sicut 
| fulgur exit ab oriente, €$ paret ufque ad occidentem, ita erit.adv£- 
| tus Filii hominis. Chéial tu pokazać , co potym fámym poka- - 
. 2e (kutkiem Chryftus, iż ná fądźie oftátecznym, ták iśkbły= — -= 
„ fkáwicá, ná obloczyftym przyidžie Maieftaćie, ficut fu/gur:má — 
-to do šiebie błyfkawica, že (ie nielpodžianie pokaznie; ták Se 
džia Chryftus ná podobieńftwo błyfkawicy, nád pewność, 
nád wiadomość, v fpodźiewanie przyidžie, de die illa nemo feit. Matt hal 24 
. Ma to do šiebie blyfkáwicá, že w momenéie od wfchodu do. 
- Záchodu przechodži, exit ab dilfente, © paret ufi; ad eceideutem, z 
„ták Sedžia Chryftus, foráwy każdego, od wichodu národze+ © 
Mia, áž do zachodu śmiertelnośći żyćra, prawie w mgnientuo 
ká przeniknie, y zluftruie, ficut fulgur: Náoftátek, ma to do 
śiebie błylkawica, že iák oko blafkiem fwoim kontentuie , 
„ták wrodzonym iakimśiś ferce przeraża A wig 
NS ; . 12 <a- 


e c + | 
karyná: Fulget , € terret. Tak Chryftus ná 


oftatnim fądźie, | 
dobrych, y dó fzczęśliwey przeznaczonych wiecznośći , Nie: | 
biefkim łófkawośći., y chwały fwoiey fplendorem kontentos 
wać; śle złych potępieńców, ftrafznym gniewu fwoiego 3 


| mié będźie piorunem, fulgur fe dicit, ut de tpfa fua fpecie, &à tera 
| Ca D.T broret reprobos, €? mulcéret pio: , mowi Swięty Grzegorz. Co to 
IBS dépocal. 4. ielt , ze według obiawienia Janá Świętego, z pod Maieftatu 
JE . śiedzącego Boga, y miłe głofy, y ftrálzne wychodžity pioru- 
ipsu ny: Vidi, 8 ecce fedes pofita erat in Čelo, © fupra [edem fedens, & | 
de Throno procedebant fulgura; €$ voces, Tož fámo obácze my ná) 
| oftátniey (ąda uniwerfalnego jurydyce, obaczemy Maieftat | 
[ES > wyltáwiony ná Niebie, fedes pofitá in Celo, obaczemy zásšiadá: | 
Jk > iącego ná tym Maieftaćie Sędźiego, © fuper fedem fedens, oba. | 
pss czemy podZielonych ná prawą, y lewą ftronę, ftáwaigcyeh | 
[ees ná ten ląd komparytórow , między ktoremi ;y my fie ftáwié | 
[res muśjemy, omnes nos Gc. Bedžiemy widžieé, iák ná dobrych,y | 
[a fprawiedliwych , miła fakáwego dekretu, wychodźić będźić ' 
| publikatá, venite beńedićli, 4 na niegodnych ła(ki Bofkiey grze | 
| pu oce zników, niewýpowiedžianie une gosh Bofkiego wy: | 
| 
| 
| 


" 


padać będą pioruny, ite maleditli : de Thyono procedent voces TÀ | 
Speranza bonos , fulmina (in peccatores >, lentyment uczonego Speranzy, | 
Apocal: s Obiawiono to wielkiemü táiemnic Bofkich Sekrerarzowi,kto- | 
liste ry widźiał, że po otwarćiu Kśięgi, Lew w Báranká fie zámies 
| > mid: Vidi Librum fighatum , €8 nemo poterat aperire librum , © egt. 
Jlebam, E unus de Senioribus dixit, ne fleveris ; vicit. Leg de trióu 
Jeda, aperire Librum, €i vidi im. medio Throni Agnum (lantem. BO 
tož fámo przy dniu oftátnim p ktykowaé fie bedZie, Kšiegá. 


Mem tá, bedžie to fad oftateczny, Liber tfe, ef judicium univerfale, | 
[seas mowi Joannes Baptifta Romanus , ktorą ledwie čo Chryftus ó | 
H tworzy, wlzyftkim od Nieba wyklętym, ftralzným fie, y zd» | 
HE SEE palczywym, w,gaiewliwey fprawiedliwośći Lwem pokaže,nié 
K = :  wymownie ogromnym, dekret potępienia publikuiąc głosćt 


| 

| 

| 
x R 
A 
i 
S 
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105 CUNG. Poniedéiatek po Niedzieli 
A : | 


pokaże fie Baránkiem, amabilis ut Agnus, terribilis utLeo, quia 


` pulcher bonis, affer. malis, konkluduie Swiety Auguftyn. A ruS.4uguftin.- 


my miarkuy my fie, w iákiey fyrbetryi Sędźiego Chryftufa o- 
„baczemy, czyli venite €jc, czyli złe Ge, uftyfzemy, á miarkuy- 
. my fie záwczálu, bo à meritis vita dependćt, ite, venite, Amem, 


„Ná Poniedźiałek po Niedžieli drugiey Pofta, - 


LN go nád to, iák pomrzemy: Mortemimi. Wiemy, 4 nieo- 


Ne nieyfzego nád to, že pomrzemy, bic watpliwfze- 


mylnie wiemy; že nas śmierć czeka, viventes ferunt fe effe mori- Eckf: g. 


Turos, dle iáka nas śmierć czeka, tego niewiemy. Wiemy zá- 
pewne, že żyćie nafze zakończemy, ale czy fzczęśliwie , czy 


niefzczęśliwie ,tego niewiemy. Wiemy, że śmierć tet ofá- .- 
- tnią rzeczy wlzyftkich , y nas fámych linią, mérr ultima linea ` 


rerum, iednym oftátniego momentu kończąca [ie punktem, á- 
le jaką nam od tego punktu; fzczęśliwey , albo niefzcze£li- 


wey wieczności, ręka Bolka odryfuie peryferyą, pinčiú, à guo — 


pendet etermtas, tego niewiemy. Jefte$usy iśk ftrzały w rękach 


' Botkich s ficut fagitta in manu potentis , nie wątpiemy, że w ie-Pfalmo 12 


dnę śmiertelnośći trafiemy metę, metam properamus ad unam , 


fte$my ludž e ják lampy, to pewna, ze zgaśniemy, aż 
talim morimur, mométo extingoimur uno, ut lapas oleo deficiente pe~ 

vit, MOWA Thomas Morus, śle potym, czyl /amine glorie iaśnieć, 
> czyli ogniem nigdy niegafnącym gorzeć bed£iemy, to nie pe 
i ET = I3 SZ ` Waa 


żyli w centrum wieczney trafiemy fzczęśliwośći, wątpie: - 


«n 


e 


ragiet, quis non pavebit, wybranym záš fwoim ,łafkawym Amos g] = 


4 


4d Hebr:9. 


Ecclef: 41. 


Bulef:g. 


Ad Rom: 14. 


- zeufzom smierć niefzczęśliwą, in peccatis veftris moriemini, bo 


 Potrzebź tego, co ia do zbáwienncy podślę reflexyi, że iakie 


c a. Regi 14.wna, Wfzyfcy iefteśmy śmiertelni, omnes morimur, śle jeżeli 


fie owfzyftkich z nas zprawdźi, coDoktor narodów nápilať z 


„ Sive vivimus Domino vivimus , five morimur Domino morimur , W. 


tym trudność. Skończy fie zapewne, fkończy tá zyCiadocze-. 


- {nego utarczká, militia ec ec, ale czyią wygraną , ktoz z nas | 
zgadnie. Jeltesmy w morzu świata tego, mundus mare magni, | 


€ fpatiofum, rozumne rybki, wiemy, že nas śmierć nieuchro- 
nym zagarnie niewodem, źle ktora znas rybką, ná (tot Nié- 

bieíki obierze fie, niewiemy. Obwołano nam przez Dokrorá 
narodow ftatut nieodmienny, ffazutum eft beminibus femel mori, 
ále tego niewyrazono, iák nam fie przywołana, ná oftatnią: 
Affefforyą žyčia nálzego uda fpráwa: Poft hoc autem judicium, 
Snádna odpowiedź ná Dawidowe pytania, quis eft bomo , gut 
non videbit mortem, ze żaden , źle ná Ekklezyaltyká Kweltyg, 
quid [uperveniet tibi , tn beneplacito Altiffimi ,y madry Sálomon 

nieodpowie. Dyalogiem iednym žyčie nafze icít, ktorego 0-. 
ftatnią [cena Śmierć zapewne bedžie , vita comedia cujus ulti- 


| mus actus mors , mowi Ludovicus Vives , ale iák nam (ig tá (ce- 


ná, czyli ná kontetecę Niebá, czyli na godne wysmiánia wie. 
cznego uda intermedyum, nikt z nas niewie, nefcit bomo finem 


fuum. Tegoć fie to lękał kochanek Bofki, Zr fecundum Cor Det, 


Koronat Izraelíki, więc z wielkim fercá upokorzeniem Bogá 
zap WRACA ah 
prosiť, ázeby mu oznaymit , ná jaki koniec przyidžie , norum 


Pfalmo 38.fac mibi Domine &c. Ale iet ná to fpofob Pááftwo moie, iak_ 


zgadnąć możemy, czyli dobrze, czyli źle pomrzemy, morie- 
mini. Zyćie nafze, to przyfzłcy šmierči dokument. Miarkuy- 
my rozumne rybki, 1ezeli nieźiemią, y błotem marnosći ży- 
iemy , nádžiciá w Bogu, že do gultu Niebu przypadniemy. 
Oto w dźiśieyfzey Ewangelii, wyprorokowal Chryftus Fary- 


Žyčie ich ladaiákie było ,z tych tedy ifow domyślać nam fie 


icit 


x 
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feft £y£ie nźfze, taka ý śmierć będźie. Ná honor tego; cuż oe 
mmia vivunt: - = => : : >= 
(C YRdynaryinato praktyka, že publiczne głofow pofpolitych 
A zdánie, z oczywiftą nie mija fie prawdą. Już to muśi bydź 
| prwdá, co wfzyfcy ludžie przyznawaią, veritatis argumentum 
| efl aliquid omnibus videri » mowi Seneká. Y lubo niewiemy , A 
|. zkąd tá, álbo tá nowina wyfztá, kto tego, albo owego fenty 
| gmentu ieft Autorem, iuž to iednak prawda, oczym publiczna 
| gloši fláwa:Certus abeft Author, [ed vox boc nunciat omnis. Credo : 
| Tibi „verum dicere fama feles. Zgodne ludzkie głofy częfto by: Martialis 
-waig z Niebioly, vox populi, vox Dei. A ieżeli ták iefť , com ią ` 
«przez Káznodzieyfka propozycyą , do duchowney podał re» 
flexyi; oczym pofpolite świadczy przýftowie., qualis vita, fi~ 
fis ita, A co ielt iedno, iákie ieft żyćie, taka y śmierć bedžie. 
— Zye nafze, ieft to iák zwierćiadło, ktore gdy ták ákkomo- SĘ 
| duiemy, iák chcemy, taką w nim śmierć nafzę widźiemy, ná S ZLA 
iaką fobie zafługuiemy. W tym zwierčiedle , ieželi nam fie 
zła śmierć pokazuie, w nafzey to mocy ieft, to zwierćiadłoi- 
naczey wykfztałtować , á wnet nam ináczey pokazować bę- 
džie, zkąd mu przypifywać należy, fallere nefcium. Zýčie ná- - 
fze, ieft to iák peripektywa, ktorą ieżeli dobrze ná wewneg- 
trzne fumnienia náfzego przytožemy oko, lubo dálekiey od 
Has doyzizemy śmierć, y iáka bedžie , poznamy: Longinque =A 
* femon[irat. Sen icht żyćte nafze , vita [smnus, ktorego iáki nas 
Koniec potka, bez grzechu, wrożyćfobie możemy: Faciunthee = 
fomnia vatem. A ieżeli według zdania Poetow, fen rodzonym 
| eft śmierći bratem, fnadno,dobrzegouważywfzy, zniego tę 
| śiofirzyczkę poznac możemy. Dni żyćia nafzego, fa to iako 
| amfallidiles, w (zkole Filozoficzney pramiffa, z ktorych iaka wy 
> miknie konklúzya , każdy pozna, kto po Chrześćiańiku mg- 
. dry- Te žyčia nálzego premij/a , ieżeli niebędą według ufta= 
. nowionych náuki Chryftufowey reguł ułóżone, PRE 3 
RSE = - = . brey 


A Baca: 19 
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brey. konfekwencyi. Te žyčia nafzego.prami//ć, ieżeli będą in. 


-. zwalało, tužže y ná końcu trudno fie niepośliznąć. Jeżeli by, 


SRA ANI S 


materia neceffaria ; że zábrany ztak wiele rázy ponowionego | 
nałogu grzechowego zwyczay, natury nálzey krewkość‘oię r 
tak ułomną, láko bárdžiey do grzechu koniecznie fkłonną| 
czyni, niebefpieczna przy trudney poprawie konfekwencyą 
habitus difficile ef mobilis d fubjećło, Jeżeli będą in materia lu 
brica, że fie rozbrykanemu przez całe žyčie cuglow niewltrzy 
malo čiálu , že (ie bezrozumney pożądłiwość! uwodźić pe: 


ły 11 materia furti, že żyćie nafze ubogich oppreffya, cudzej. 
fortuny wydarćiem, wyfłużoney, álbo zápracowaney rekom. 
penfy nieząpłaceniem , y tednym prawie było zdźierftwem; 
1užže y konkluzya niedobra wyniknie, bo toniezáwiedZiona 
prawda, vita qualis, mory eff talis, vákie ieft żyćie ná(ze-tákà 

y śmierć bedžie , moss ex preteritis vitæ atlibus ponderanda efti 
napifał Ladtantius de falfa lapientia..  MHorum 6. Záinfzone W, 
Mieśćie Jerozolimíkim pofpelftwo, wygnawfzy zá bramę nit, 
„winnego Lewitę Szczepana Swietego , gdy go fpolnym im 


- petem, fpolnemi kamienuią głazami, obaczyli twarz lego jak 


twarz Anielíka: derunt faciem ejus , tanquam faciem Angeli 
Czemu profzę przy oltatniey żyćia konkluzyi Szczepan Swię 


| ty pokazał fie Aniołem, viderunt faciem e, Przychodźi mi tl 


bom; inMat.ná pamięć, co oczyftośći Swięty Grzegorz Nazyanzeńfki ná 


notował. Tey mocy ieft.czyfłość, w pobożnym záchowáni 
„żyćm, że ludži Aniałami'czyni: Caffrtas Angelos faeit, qui eati 
[ervat Angelus eft: Anielfkiey to nátuty dowod czyftość , kto 
ią konferwuie, bárdžiey iet Aniołem, niż człowiekiem, eo 


L. de laud:tinentiá portio Angelica efl, mowi Swięty Auguft. Zyćie Szcze 
Firg. pana Świętego, w nienáruízoney przepedzone czyltošči , ży: 


eg 


fs de a istoz, że przez całe żyćic Amolem był Szczepan, cafliias angh 


ée było Anielfkie , Stephanus teftimonium perhibuit foicerrf[imh 
càflitatis , tåkąqo nim czyni relacyą Hippon iki Iufułat. O 


der | 
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facit, y przy šmierči Aniołem fie pokazuie: Viderunt facio | 
s, tanquam faciem Angeli, Kiedy przyfzedł czás te smiettek 
nq zákóüczyé Eliafzowi z ludźmi konweríácya , oto Bog po- 
fyfa po niego ognifty woz, y ognifte konie, ecce currus TP neúr.“ w 
- © equi ignei diviferuut utrumd; > ed afcendit Elias per turbinem int RZYM 2. d 
` Colum. Y niemogtze Bog ztego ftanu śmiertelnośći, wžiačE. > * | 
-liafzá do Ráiu, tylko ogniftym powozem', ecce currus ipneus , "| 
€ #gui ignei, mógł mu táka do Niebá przyftáwié drabinę „id. . 
ką jakub Patryarchá widźiał, mogł go ták, iák Enochá OdGenef: PN 
ludi oddalić , ambulavit Enoch cum Deo, © non apparuit. ZácožGenf: s. 
tá finalnaEliafzá translacya, ogniftym zakończona powozem, . 
ecce currus igneus , Giegui ignei, Zgadzata fie dyfpozycya Pana 
Boga, z žyčiem Eliafzá Proroká, Elialz w całym žyčiu fwoim 
sú, fówá nawet iego idk rozpłomienione gorzały po- 


| rrexit Elias Propheta quafi ignis, 64 uerbum iliius qua- 
| a ardebat. Eliafz ohonor Bofkriák ogień, Eliafz w ze-Enle[yt. —— 


lozyi , wkochániu Bogá , iak ogień, otož też w ogniu ztey - 
śmiertelność! przeniesiony, ázeby iáwny był dokument, że, 
* Jakie żyćie czyie, taka y śmierć bedžie, dona mors, à bona vita 
 pmdet , mowi Cornel: à Lap. Miedzy infzemi ftározakonnegoCogentarim 
(prawa ceremoniami, ieft tež y tá, żeby Kapłan, kiedy miatNum:G23. — | 
Bogu oddawać Synogarlicę, głowę iey pad tzyse fchylił: Si de Leviti 1. 3 
~ turturilas oblatio holocaufti fuerit Domino, offeret eam Sacerdos re- 


tórto ad collum capite. Co w tym zá fekret, ze temu ptafzeciu ZEE 5 3 
; Mmieratącemu, y ná ofiarę máigcemu bydź oddánemu, powi» . mor 
nien byf ná doł głowkę Kápľan fchylić. Wiedźieć potrzebą, 3 | 
2b Synogarlicá kiedy ie, álbo piie, nigdy do gory głowy nie-. = T 


=podnośi; ále ią záw(ze násdot trzyma, cum bibit, non refupinat ` 
taput, świadczy Ravizius Textor. Figurá to tu nas ludźa,ieże 
li ták żyjemy iák Synogarlice , ze nigdy ku Niebu mysli ná- 
fzych niępodnieśiemy, to też y.przy śmierći nafzey, do Zie- 
mi, nie do Niebá, myślisy fercá nafze fkierowane będą. ed i 
er D < i = 2» i > 


S i 1 
r 


74 

li żyiąc 6 Niebie: 2%. y przy śmierci myśl nafzś, nič 
- będźie do Niebá podniesiona , mirum non eff , quod mala morti 
obiit, qui femper male vixit, mowi Berengofus- Južže nierychlo, : 


kużówi FS 


y ttudno będźie dobrze o Niebie pomyśleć przy śmierói, kie: 
dy w żyćin myśl náfzá ná doł očiežátá, impoffibile eff eum bem 
mri, qui male vivit, mowi Cornel: d Lap. Y ztad či o niepoprá 
wiających żyćia fwoiego grzefznikách mowi Dawid, gdy wie 

ctor przyidźie, i4k pśr głod mrzeć będą, a4 veľperam famen 
v patientur ut canes in circuitu ambulant. Dniem ieft żyćienafzą 
wieczorem śmierć będźie, ieźli przez dźień źle żyiąc,zawźię 
tą bližnie ga przegryzaiąc záladľošé! $ cudzą ffawe psim krem! 
fzarpiąc, fąśiedzką zgodę y przyiaźń, pśim głofem miefzaiqn 

nieprzyfpofobiemy fobie wieczňotrwatey cnot Świętych y w 


tzynkow dobrych wiwendy, kiedy wieczor śmiertelny przyk, 


džie, głodno nam bedžie Ták mowi ná ten texts. Grzegorć| 


"Traf: 2. in Niffeňtki , quz nunc 2n impietate, quaft in circuitu ambulat, č8 ef 
Pal: C. plt feratur cani[a; efficitur;is , © tunc omnium bonorń penuriam, e$ fa 


mem patietur. Więc Pańftwo moie, ieżeli przy śmierć Anioła:| 
mi pokazáč fie chcemy, zyimy iák Szczepan po Anielfku; ie 
żeli w ogniu miłośći Bofkiey „ztym światem rozftawać fi ü 
chcemy , terazze ogniá tego w lercách nafzych niezágalzay*| 
my. Jeżeli chčémy, ażeby fercá, y myśli nafze, ferdeczaym| 
ku Nieba biły impetem, niebądźmyż miewdźięcznemi Bogi | 
fynogarlicami, zá dze w żyćiu "náfzym fercá, y myśli nalzej |. 
wdźięcznym dźiękczyniesiem do Niebá podnosmy. Nie żyłe 
my psím ptávem, ážeby nam przy śmierći niepowiedžiano4) 


s canes. "Słowem, nieżyimy w grzechach. ażeby fie oda 


ie fprawdźito:. A veftris ı moriemim. A M E Ne | 


KAZANIE | 


O Hip- | 


Ná Foi niedžiafek, po Niedźicli trzećicy Poftu, 


O Hippokryzyi, to jeft Obłudzie.. > 
> Quanta audivimus falla in Capharnaum, fac, C3 bic 
MARE in Patria tua. Luce 4. 528 


dd 3 
IN Arlegfey do fküteczuey períwazyi fpofob, prawdźiwa 
AN wlalaey Oyczyzny miłość, Wrodzone fercom nafzym 
Oyczyzny kochanie , tak ieft mocnym do konwikcyi exku- 
'zuiqceg fie ochoty argumentem, że go ináczey, tylkofamym 
- uczynkiem (olwowaé niepodobna. Ták wiele może zabrany 
- razem z naturą Oyczyzpy áffekt, że nietylko wieczyíta odźie= 
dźicza pamięć, śle też-y zbraniaiqce fię do wfzelkiey dla Oy- 
czyftych intereffow ochoty, nakłania affektá, tak, zefie We- 
. nuzyú(ki wydžiwic niemoże Poctá: Nefcio, qua natale fslú dul- 
cedine cuntlos, ducit, & immemores non finit e[f? fui. Ktoż fie ná to 
námowié nieda, d o czego fama ftymuluie náturá, albo kto z 


Ná Pamiedźiałek pr Niedžieli trzeciey Poflu, > = 15. £ 


żyćiem rázem, w korzeniony Afekt do Oyczyzny, uporczy- - 


wą potrzebney uczynnośći wyruguie exkuzą: Szccenfere nes — 
far Patria , nec fadior ulla culpa fub extremas fertur mortalibus. 


umbras, mowi Silius, Ták ielt mocny kochania Oyczyzny in- 
ftyokc , że wfzyftko dla Oyezyzny uczynić, nieták perfwa- 
dnie, iak przyniewala, verus amor Patrie, ratione valefikior omni, 
Ten nam perfwaduie , że nietak dla śiebie, iako dla Oyczý« 
zńy narodzeni, całe dla niey powinniśmy konfekrować ży- 
Gie: Non nobis nati fumus , ortum noflrum Patria vendicat. Ten 
nam rádži, že wfzelkie nayaiefzczesliwize kazufy, zá honor, 


Ovidius, 


Giera: 


 y obronę Oyczyzny, nieftrwożoną ponośić powinoiśmy o-- 


—chotą: Nullus eff cafus, pro dignitate Patria non ferendus, Cięże 
Kie było rożnym domatorom, włafnych dla potrzebyOyczy- 


Gicęrog 


: itey utracić potomkow , przečie ich ná to miłość Oyczyzny - 


tak (kucteczoą perfwazyą námowifá, že to achornie uczynili, 


proferre Patriam liberis decet, BA choćby był interes 1áki, gorz Horafiiw, 


kim zaprawa ypiolunem , aś ktorego dyzguft, dobrze fobie 
ROR RE > 2 
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Zyczqce Seraing i lie powinno fetce , offodži go kánarowa | 
Liv: Bi j,Oyzzyzoy miłość: Patria memoria Hali s Coż muže bydź €iez- 
= fzego, 'ako wtalne położyć żyćie, á á y ten niefmaczny ką'ek, : 
sia nektarowa ftánie. fie konfitura gdy go zá zdrowie Oycz zag 
Horatim pOłkGąć przyjdzie: Dulce, S SAR a Patria mori. A któ 
| s -"wypertwadowat Judyćie, w tak wielkie przećiwko woy ku | 
jE: Judit: ro. Holafernefá wdźć fie niebefpieczeńtwo, miłość Oyczyzny, | 
| m Regu 17 Kto wyperfwadowat Dawidowi; ázeby fię ná Goliatá porwał 
JE = 1. miłość Qyczyzny. Jákifpofob miał Mardocheufz ná Efterę; | 
Efer: 17, ázeby Krolewfkie odważyła ie kaffować dekretá, miłośćO y 
l2 czyzny. Miłość Oyczyzny, ná wizyftko námowi , wízyitko | 
| ss '— myperfwadowač potrafi. Oto džisieysi Paryzeuízowie,o wiel | 
= kích łafkach , y cudownych Chryftufá dobrodźieyftwach ; w. 
R Kafaroaum uezynionych ftyfząc, ażeby podobne łafkiz do: | 
ES c brodźicyftwa odebrali od Chryltnfa, tego zázywaig do upro: / 


| fzenia fpofobu, ázeby to nietak dla nich, iáko dla włafney u: | 
JE — *. Ezynit Oyezyzny, quanta audivimus 6t. Ale czemuž proíze; | 
kochaiący Oyczyzne fwoię Jezüs , tá te ták SAR pets 5| 
| ORP *IWSZYĄ, podobnych Tafk, y dobrodźieyftw nieuczynił? prze- 1 
wyżfzyła  Jezufową Oyczyzny miłość, Farvzaylka Ziomkow. | 
| obłuda. Te dáie przyczynę Maldonatus, po//ulabant non fide ul | 
iż: crederent, fed. incrudelitate. Wied£iat dobi ze Jezus, ze go obtu- | 
dnie o wyświadczenie łafk, niefzczyrzy prosili hipokryci,więć | 
I 
i 


| 2 ~~ lubo wrodzona Jezufowi dobfoczynnemu dyktowała miłość, 
wfzelką łatwość, dla obłudy iednák, y hipokryzyi, wrodzo- 
nego práwié jezus zápomniat affektu. A zťad niech bedžie | 
każdemu zbáwienná reflexya , > ktorą ja zá dalfzą mowy moe. 
a biorę materyą, že niemafz nic Bogu nieprzytemnicy ze” | 
: £o, náj PORINA niefzczerość, y obłud e. 
EE NE Ic Bogu milfz-go, nád fzczerość, y Chrześćiańfką profto | 
Roc E Ne, Stworzył Bog człowięką ná podobieńftwo fwoie,-ćre- | 
E oiim ad kmikitudinem fuam; chcąc tego po nims. žeby | 


An 
ER 


E 


cos NE Poniedziałek po Needs irzeciey Pit. ZP- 
iśk Bog przez iftote ielt, ems fimplicifffam, quod nec fallere; nec falli 
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poteft, ták człowiek przez cnotę, Bogu miłą, zachował profta- a; 
tę. Dał Bog człowiekowi wyraźne do žyčia chwalebnegoma-.-- , 5 A 


dará, Ázeby iżgo nád wfzy ftko, bliźniego, fáko Siebie láme“. — aix 
go kochał, diliges Deum ex toto cordes € proximum hout teps, —— 
chcąc tego , ażeby człowiek, iáko siebie famego, tak y dru- 
giego pozorną niezwodźił obłudą , ażeby fie tak zkáždym, 
iák fam z fobą:obchodźił, bo ná tym iák całe zbawienne prá- 
wo, ták Bofka záwifta komplacencya, śm hor toia lex pendet. Te 
fzczerośći, y proftoty Chrześćiań(kiey cnotę, wfzyftkim fwó 
im Chryftus zalecił násladowcom, eftote fimplices ficut colum&a.Matthei rat 
Przykazał, ážeby nkáždego Kátoliká , to w uśćiech było „co : 

^y wfercu ; fit fermo wejler eff eff, non non. Kwitnelá tá CHOLÁ w Martlai p, 
pierwfzych Kátolikách, ktor y rázem mieízkali, rázem jada- i 

li, rázem fie modbli „zgodno, wefoło, y fzczerze : Omnes. ni s 


w = 


eredebant, erant pariter, fumebant calicem, cum exultatione, © fim- 


Adorim z, 
licitate cordis, Cała u Boga Jobá pochwała, że fzczery, oma 
fimplex, e$ relus, Kotdyat fercá Bofkiego Dawid „że fzczery, Job r. 
Vir fecundum Cor Dei. Uchował Bog Abimelechá , ze fzczery, 
fm, quia fimplici corde feceris , ideo cuflodioi te ne peceaer. Nie - 
zginęłą nielprawicdliwym zapalonych pożądhwośćią grzywa . 
xzow, ofadzona dekretem Zuzanna, że fzczera, NieprzyfzedłDazki: 13, 
má Lwie kły Daniel, że fzczery : Daniel in [ua fimplicitate libe- £ 
vatus eft de ore leonum. Jeżeli komu idźie obogattwá,rych nies. Macher, ~ 
* lepfzym nabyć może fpofobem , táko przez Chrzesčiaňíka LECZĄ 
proftotę , nil divitius vtro fimplici, mowi Swięty Hiero: Jeżeli fuper Ofam. A 
Adźie o fzczęśliwe w życiu doczefnym powodzenie, y to przy ża 
+ prawdźiwey łączy fie fżczerośći, ni fimplici corde felicius, mos | A 
Wi Swięty Gizeg.Ježeli naoftatek idžie ozbáwienie, y wtymir Moralióas: -| 


„káždepo cnotę, Chrześćiańfkiey proftoty máigcego ; Duch - s 
Páňík: afidnie , qui ambulat fimpliciter falous erit. jeżeli id£ieProyerb: if, 
© bógate, y fortuane fukcefforow fwoich zoftawienie , niech E 

' K3 wie o 


" 


: cec Uu ef NOS LÍ" ; 
i wierzy każdy fzczery, że fie niezáwiedžie, qui amėułatin fime 
Proverb: 20, plicitale jua beatas , poft je filios derelingucí, O žadney cnočie, | 
tylko ofzezerošči, y proftoéie Chrzráčiaňikiey, zráka niená- | 
1, Paral:29. plet energią Dawid: Scio Deus meus, quod fimplicitatem diligat. 
HER Dowodząc, ze nic milízego Bogu nád proítote. A ieżeli oppna 
Mies fra Ge. toć ponieważ nic fzczęśliwfzego, nic chwalebnieyfze: 
(iba go ludziom, nic milízego Bogo, nád fzczerość, y Chrześćiań. 
fką proftotę; zátožona wynika prawda, že nie nielzezesliw | 
izego, nic nagannieyfzego ludZiom , nic przyiemuieyizego | 
Bogu, nád hipokryzya, niefzczerosé, y obłudę. Dla zbáwies 
nieyízey reflexyi, uwazmy kroćiuśieńko, co to ieft bipokry:. 
| Ee tá- Stoňce Teologow , y Xigže Doktorow Kościoła Bożego 
TE Auguftyn S, taką dáie definicyą hipokryty : Quis quis appetit | 
B c videri , quod non eft hipocrita efl. Kto fie pokazuie tym conie: 
| Trade fneľt, obľudny m, y hipokrytą seft, ffowá iego. Jeft kto Kátos| 
Dhi in môtelikiem , á láma rzeczą nie po Kátolicku zyie, bipokrytá iet 
Pokazuie fie kto obrońcą Oyczyzny, głownym Śtatyftą, Oy«| 
cem wolnośći , kochaiacym. dobro pofgolite Senatorem , á W| 
fámey rzeczy Oyczyznę gubi, práwa gwaléi , wolnośc przés, 
dále, prywatny, albo Cudzožiemíki utrzymuie interes, hipo | 
kryta ieft. Pokazuie fie kto kochaiącym bratem, á zábiia rák 
Amon , fzczerym przyiačielem, á o zdrádžie myśli iák Saul, | 
ż śmorami fie oświadcza, á (trzyže,y goliiak Dallá, chwali, | 
á fawe fzczypis ak Abfalon, kocha, á tym lámy m potępić 1 
pragnie 1akPutyfaris, modli fie wKościele, á kradnie rák Rzym, 
fki Verres , Aniołem fie dobrym (táwia , á czárt prawdźiwy, | 
Rowem, kto fie pokazuie tym, czym nieieft, hipókrytá ielt: 
Quis quis appetit videri , quod non eft, hypecrita eff. Hipokrytą 1 
ná ktorego całe nielzczeščie biie, ná ktorego Bog, nayptete! 
wfze gniewu fwego feruie wyroki. Wiar4 uczy, że niemal | 
nie nieprzyiemnieyfzego Bogu, nad grzech niemálz nic czło | 
wiekowi niefzczęśliwizego, nád grzech. Obłuda, y hipokry: | 
= stá v 
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vá: ieft antonomaffice grzech, telt to generalne w fzyftkich grze 
chow preditatum, ieft to zebrana wfzyftkich niecńot fumma. 
"Ták opifať hipokrytow Doktor narodow Paweł Swięty : £> 
funt bomines fetpfos , amantes, cupidi, faperbi, blafpbemt, Parenti 
| dus non obedientes, ingratt, fine affstlione, fine pace, criminatóres s 
éncoptinentes, Uhmites, proditores, proterui , voluptatum , amatores, 


babenies fpeciem, pietatis, vsriutem ejus abnegantes, Będą ludZie,. adT img 


mowi Doktor nárádow Páwel; w fobie fię kochalący, Jákomi, 


pyfzni, blu£uiefcy; Rod£icom niepofłalzni, niewaźięczni, bez. 


Afektu, bez pokóiu, kryminalifto wie, lubiežnicy, niemiłośiet 


- mi, zdraycy, krabrni, rofkofznicy, coś tylko do podobieńltwa; . 


ale w fimey rzeczy nic niemaiący pobožnoséi. Uniwerlal;to 
grzechow hipokrytą, w ktorym, ák w fżyftkich wyltepkow, 
trak wfzyftkich kar Bofkich zamyka (ie Dyaryufz. €zytay kto 
„chcefz dwudźi efty rozdžiat Jobá, tam wfżyftkie ná obtude,y. 
'hipokryzyą, ferbwaae wyczytaiz przeklettwá. Przyznał ká- 
-żdeson hipokrycie Tzálaťz, że wcále nic dobrego , omnis hypo> 


myta eff neguam, toć zá tým idžie , że káždy hipokrytá prze- Ifaie p. 


Slety, Bofkich niegodźien oczu , mon veniet ?n conff e&u egus 0+ 


-mnis bybocrita. A i&ko sit y badele,bez nśturalnegofchnąćmu geb 17: 


i humoru, ták každy bipokrytá, ná {woiey o więczńym fzczę 
śćiu ofchnie nád£iei: Numquid vivere poteft frirpus, abfdi humo 


We, aut crefcere vareilum fine aqua, fre © [pes byporryte peribit. O- dob 8: 


błudnicy, táikawegoBogá do gnrewa przywodzą, fimulatsrer, 


S pallidi, provacant 114m Dei, Obłudnicy , nie ná co iofzego y Job 36. 


tylko ná wieczne biádá zárabiaia , ve vobrs hypocritæ, Ci Wo- 
džieniu bárankowym wilcy , przyidą ná zęby pfow piekiel- 
nych , te drzewá bez fruktu , poydą ná śćięćie, y ogień wic- 
CMY: Omnis arbor inquit Dominus, que nun facit fructum bonum, 
excindetur , 89 in ignem mittetur, timeant ergo arbores infrutluafa 


hypocrite, mowi miodopłynnyBernard, Sam Chryftus o takych Ser: 2 inCa- 
defperowat, kiedy im w brew, 4 z wielkim zadumieniem po tja Domini. 
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wiedźiał, o14fzčzurcze pokolenie, iákimze fpoľobem ferowa. 
Sa - nepo ná śrebie, wieczney kondensnáty nchronifz fie dekretu, 
— Matth 23g0nimina oiperarum, quomede fupietii d juGicio gebenie. SŁOWEM 
— 4. 0 mowiąc, obtudá, niefzczerość y hipokryzya, tak iek ateprzy, 
-jemna Bogu, iz gdyby Bog ze dwoyga ziego, ieduo mogł fo 
~ bie obrać 1užby mu niejako miley było, ážebysmy grzofzyli, 
(500 v niž ażebyśmy niecnotliwe žyčie, $wiatobliwosci pfafzczyki8 
SRR niefzezerośći przyjąźni pretexte , żawźięcośći judafzowfkim 
NE: ms pocałowaniem, obłudyzmyśloną konteftacya zafłaniali,wfzak | 
IST > - to niemoie, ale Hieronimá S. zdanie : In comparatione duorum | 
JRE malarum levius eff peccare, quam fimulare, © fingere fanćlitate. As 
li le nietylko ták ieft Bogu nieprzyiemna hipokryzya, że ią os 
ftátnim wieczyftego karania potępia dekretem , ale teży w 
© Exodi p.doczefnym čiezko karze żyćiu. Zá obłudę Joannes, 9 Manta | 
Adorum p. bres czarnokśiężnicy, čiežko pokaráni, Zá obłudę Anániafz,| 
Adtóri 15. y Sáfirá , nagle pomarli: Zá obłudę Otymas w momencie o- | 
i ślepł. Wiele ieft innych; między rożnemi Autorami ftráfznych 
 ohipokrytách hiltoryi, wiele iet założoney prawdy dowo». 
dow, ktorych allegować czás ničpozwala, ná oftatni tego ár-. 
gument niech będźie dekret Ducha Przenayświętfzego na hi 
pokrytow ferowany, iz iáko wfzyftko co z źiemi ie, wie.) 
mię fie obroči., ták wízylcy niezbožňi obtúdnicy, z przeklę: 
čtwá, ná wieczną poyda zgubę: Omnia que de terra funt, in tet 
Ecclef: 41. ram convertentur , [ic tmptt à maledicio in perditionem. Niech zá: 
konkluduie Swięty Laurentius Jufinianus, ktory, żeBogu nay. 
nieprzyjemnicy(za ieft hipokryzyo , temi twierdži fiowami! 
Hypacritarum genus, plus quam ceteros infecutus eft Dominus, otg 
Lil: de hu. eternum illos manere fubblicium teflatus ej? , Gowa iego. Y ktoż 
— militate, nie zrzuči z (umnienia tey niemiley Bogu maízkárki? EyBate | 
$ ftwo moie, niebądźmy pod bárankowa wełną wilkami, bonas ! 
RZ do Niebiefkiey niepufzczą owczarni. Niebądźmy dobremi 
SE = fzczegulnie dla tego, žeby nas widžiano , nie dla tego żywy i 
S R - ŻĘ EA | 
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M AND Poniedžiatek po Niedźieli « czwartey Poffu, . $t 
tik Ták należy , ázebyémy fię ludzkim podobali oczom; y o- 
wfzem każdy znas, Apoltolfkiemi proteftuy fie ffowami : $i 
bominibus blacerem fervus Chrifti non effem. Broń Boże, ażeby Oad Galaf:is- 
nas dávnym mowiono aforyzmem : Nulla fides eft in patlis > 
mel in ore, verba lalis, fel in corde, fraus in fátlis. Od tego mo- Raz 
mentu, czyńmy ták“, iák nam tenże A poltot perfwaduie, de-1. Pefit $71 
ponentes igitur omnem malitiam , omnem dolum, €3 fimulationes, fis 

cut modo geniti infantes rationabiles, fine dolo lac concubifcite, 

ut in eo creflatis in falutem. : A ME N. 


NA A 7 A.N IB ) 
Ná Poniedźiałek po Niedźieli czwartey Poftu. 
Omnes ejecit de Templo, oves quod, €9 boves, © bis , qui 
columbas "vendebat, dixit: auferte ifla binc. Joan: 2. 
M gie ták bárdzo rozgniewanego Chryftufá , Ewangeli- 
LN czna nieopifuie hiftorya, iáko w náznaczonym nádžieň > > : 
- džišiey(zy kontexéie. Wiele miał Chtyftus nátoznych miey © 
fcach okazyi , dla ktorých fie poważną zelozyą , y świętym 
uwodźił gniewem, nigdźie fic iednák tak rozgniewanym nie 
pokazał, 1áko w dźiśieyfzey tranfakcyi. Tak wiele rázySkry- 
bowie, y Faryzeufzowie żydowfcy, Chryftufá: w ftowách pod 
chwytáli, w dobrych , y owlzem niefkończonie dobrych ák- 
cyach cenzurowali , bluźnierfkiemi fzyderftwy przymáwiali, ` 
á przećię fie ná nich ták bardzo nierozgniewał Chryftus, tył 
„koich, álbo zbáwiennym nápomnieniem wfkarćił, albo oczy 
- wiftym prawaZakonnego zdewinkował dowodem, albo ftrá- 
„fznym pogro£it biada: Fe vobis Scribe, Pharifei, hypoertta, dus 
ces, czci, c. Mát: 23. Był Chryftus pewnego czálu w Syna- 
. godze , á miał takich ná $iebie oczkośiow głupich TS 
9 L A to: 


D 


1 


Luce g, 


Joannis 8. 


Joannis 4. 


^p 


jarmark zátožony, wygánia kupcow, y przekupniow, pienią 


ER 5x RECANTE — i 
ktorzy każde fowo iego notowalt, ážeby go byli ofkarzyli; 
eh fervabant eum, už accufarent illum, á przećig fie Chryftus ot, 
ką cenzurę nieták čiežko uraźił , záfepionym tylko ná nich 
fpoyzrżał okiem, y choremu kálece, dobroczynną pokazati 
isę: Crreum[piciens eor cum ira ducit bomini, extende manum tui, 


3.55 extendir, © esflizuta eft manus illi. W oczy wymawianoChry| 
fuíowi, že Apoftotowie iego żywey niemieli wiáry , kied 


nád oddanym fobie do cudowney kurateli opetánym, nic do! 
kazać niemogli, rogavi Difcibulos tuos, ut eiicerent, illum „ e$ 
potuerunt, á przećię Chryftus oták wielką zniewagę Ucznia - 
fwsich , o zuchwałą $iebie fámego tentacyą , nie zcák zn 
czo4 uymował fie zelozyą , bo tylko owego importuná kro 
tko połaiawfzy, opetánego uzdrowił mtodžianá : O generatii 
nfidelis, €& perverfa ufquequo patiar vos, adduc buc filium tuum 
[anavit puerum. Jeżeli też o co bárdžiey miał fie Chryítuš um 
Zac, iáko kiedy fie niecnotliwi żydźi tym zafzczycali, žeh 
pokoleniem Bofkim, nos unum Patrem babemus Deum , A prze 
éig y w ten czás, nietak wielkim unośił fie impetem , źle ich 
tylko diabelfkim nazwał plemieniem, vos ex parre diabolo eftit, 
Jeżeli dž Sieytzego gniewu Chryftufowego tá ieft rácya, zeit 
o irrewerencyą Koščiotá, przez przeďaiacych,y kupuiących 
uczynioną, ták bardzo rozgniewat, ázafz niebylá wiekízaKo: 
śćloła profanacya, kiedy fie ná niego żydźi w Kośćiele dokś. 
mieni porwali , á Chryftus nic otemowiwfzy, z Koščiolá wy 
fzedt, tulerunt ergo lapides, ut jaeerent in eum , Jefus autem ext 
vit de Templo. Ale to dźiś Chryftus, y biie, y wygániat, y ftoły 
wywraca, cum fectjfet fagellum, omnes ejectt, € menfas [uboerril. 
W tyin iednák ták znacznym Chryftufá rozgniewahiu, olo. 
bliwfzą rzecz uważać proíze. Rozrywa Chryftus targ y czyli 


| 


| 


| 
| 


dze rozrzuca, ftoty obala, owce y woły, nie ták wypędza,iśk 
wyrzuca: Omne: ejecit de Templo, ever, t$ boves, € nkmatariorum 


wed: efu 
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effudit er, & meńfus [ubuertit. Jakże przyfzło do przedaiących 
gołębie , áni ich Chryftus niewygánia , śni gołębi nícwyrzu- 
ca, ale ofobliwfzą fobie poftępuiąc dyfkrecyą, tylko ich wy- 
nieść z Kośćiołą kaze, €$ bis, gut columbas vendebanz dixit, Gus 
ferte ifta binc , wytawię ia fekret. Gołąb, ieft to znak ezyfto- - 
śći, według Eliana, ktory o gołębiach nápifat : Columóis sx a-Elian:de hif 
vibus, maxime eft pudicitia. Nie biie, nie duši, nie wyrzuca go-animal: Lib: 
Febi Chry tus, śle nád niemt ofobliwfzą pokazuie dyfkrecyą, 3: Cap:S s 
nam dając zbáwienna náuke, že ná kochających czyftość, o- 
fobliwie Bog refpektuie. ' 
Ata: 14. Widžiat Apocaliptyftá Pááfki Baranká Niebie- 

[kiego, ná gorze ftoiącego , ktoremu śliczna w ftu czter= 
dźieftu y czterech tyśiącach, afyftowała kawalerya , ten re- 
fpekt máiqca, że záwize zá tym Niebiefkim chodźiłA Barán- 
kiem, taką wyśpiewuiąc Plalmodya, iákiey żaden śpiewać nie 
potrafił: Et vidi, €$ ecce Agnus [labat fuper montem, €3.cum illo 
144. millia, e$ nemo poterat dicere canticum , nifi illa 144. millia , 
ki fequuntur Agnum, guocung, ierit. Zgadnąć prolze, coto fazá 
iedni, ktorzy taki u Niebiefkiego Baránká mála refpekt , že 
fobie z nim w konfidencyi chodzą , y ofobliwfzą wy$spiewuig 22 
Plalmodya. Nie mieli tego fzczęśćia, y refpektu owi ftárco- 
wie, ktorzy przed Baránkiem upadać, y pod nogi iego koro- z 
ny rzucać muśieli : Mrttebant coronas fuas ante Tbronum. Tylko 4204: +3 
fię Baránek ná Tronie pokazał , aż záraz wefołą w Niebie, 
przez rewerencyą umilkła kompania , fatum eff in Celo filen- Agocal: 4 
lium , á či nieiáko poufali', przy boku Niebiefkiego Baranka ` - 
Wykrzykuia, y fpacyeruia, fegouutur &c. wyjawia fekretwípo —  —> 
mnionyA pokaliptýk Pańfki. Niewinna to była kompania,Nie- 
bielkiemu affyftuiąca Barankowi , Bf funt , qui cum mulieribus 
non junt ceinguinata , więc dlatego ták wielki miała refpekt. 
Exodi 20. Ná racyonale Kapłańfkim, między infzemi drogie 
mi kamieniami , ná ktorych imioná Izraclfkie wyryte "m 

enc La y 


se "OF" Cre EE o F 
byt tež fmaragd, na ktorym imie Lewi wyryfowane było, Co 
wtym zá fekret, že ná fmaragdžie imie Lewi wykonterfe. 
ktowane zoftawato, Smaragd, ieít to czyftości znakiem, fma. 
Libro «1. pagdus, eft. (ymbolum caftitaits, mowi Pierius: Levi, tłumaczy fig 
Homil:2:, ajjumptus, wżięty, według Grzegorza S. Coż ztąd zá konfe 
iin Evange: kwencya? oto tá, ktokolwiek w niezblakowaney cz y fłośći 
u fmaragd, nietylko imie, le y-ferce fwčic wyryfował, y zato 
«<> = pił, fmaragdus caflitatis, eft (ymóolum, teo będźie levi a/ľumptuh 
to ieft: bedžie u Boga w łalkach , y ofobliwfzym reípekélt 
wžiety, będźie wžiety w błogofławieńftwie, bedžie wżiętyw 
mádprzyrodzonych dárach, levi affumptus: kto fie ták zeczy. 
śćią łączy, iáko zkámieniem ryfowanie, ten do ofobliwfzych 
žaík Mofkich a/fumptus, ná tego Bog nayofobliwiey refpektm 
ie. Refpektował Bog ná Jozcfa , że go po ták wielu bratet: 
fkich prześladowaniach , po čiežkim w fuchey ftudni- więżie 
niu, po niebrater(kicy Tzmaelitom przedazy, po kilkuletnim, 
wieZieniu, navwyzí2ym całego Egyptu uczynił Wicereiemy 
á czemu? bo Jozef czyftość kochaiqcy, lubieżną nieuwiedn 
: ny períwazya, od niewítydu, iák od ogniá ućiekał : Quomod 
Ger: 39.W 10poffum boc malum facere , € peccare in Deum meum, X lubo byl 
wielki cud, z BofkiegoBabilońfkim Pacholetom Wwyéáwiadczo 
ny relpektu , že w płomieniftym piecu niezgorzeli, wiekfzy. 
^ bytisdnák świadczony od Boga Jozefowi tefpekt, że tą nie 
godźiwą „ nie tylko fie nie záiął, śle y nieżagrzał podnieti!“ 
z Mogis miror Jofephum in boc igne penitus illafum , quàm tres pus 
- $.Cf:bi:ros in fornace Babylonica non cómbuftos, mowi S. Chryzoft. Padło 
a2. inGent/ wielkie ná Joba niefzczęśćie , wicher mu ukochane džieči,. 
wywroconym pôzabijať pałacem, bawoły y ofły Sabeyczyko 
wie, wielbłądy Cbaldegczykowie pozábierali, owcżarnię cá* | 
łą ogień fpali, on fam rozchorowawízy fie, przy oftátniey | 
; < mizeryi w gooiù leżał, Łafkáwy iednák Bog, tenJobowi wy 
; © świadczył relpekt , že mu y zdrowie, y fortune, y honors Y | 
E Sc Ri >. "98 8 


nus ancillam fuam coinguinari, Refpektował Bóg ná Zuzaung sJuditk: 17a 
że ferowanego od záwžistých brodáczow ulztá dekretu; 4 
czemu? bo Zuzanna dia dochowánia niewinnosči fwoiey,wła 


fne ażardowała żyćje: Melius eff mihi abfýš opere incidere in mae 
mus vefiras , quam peccare in con[pettu Domini. Dwoch wielkich Daniel: 137 
kochankow Bofkich w Piśmie Swietym notnie, Moyželzá , y 
Eliafzá , iák temu , ták temu , ofobliwfze Bog świadczył re. <, © 
(pektá. Jeżeli Moyżefz, y Eliafz, prawdžiwie niemnieyfze 5 
cuda czynił , 1e2eli Moyżefz tedy., y Eliafz czefto z Bogiem >, = 
rozmawiał, przečie Eliafz w refpektách Bolkich przewyžízyt - 
* Moyżefz4, bo Moyżefz po [koúczonym życiu w źiemi pogrze 
biony, Elíalz śmierći nieuznawfzy, do Raiu przenieśiony zo- . 
ftał, Coż profzę zá przyczyna , tak wielkiego Ehafzowi jod 
Boga świadczonego refpektu. Dáie racyą Hieronim Święty; 
umarł ják człowiek Moyżefz, pogrzebiony iák człowiek; bo, 
czyftośći Bogu niedochowat, przenieśiony Eliafz doRśiu iak 
Abioł, bo w pienárufzoney czyftośći, Anielíkie prowadził. 
| &y6ie: In Moyfe nuptie , in Elia virginitas demanftratur, €Moyfez S. Hier: E. 
mortuus eft, 6 fepultus, Elias autem igneo curru raptus a ente 1m-citia Jovin. 
cuo UU pq Ee mor- 


4 


Merced > ' í 


2 Mach t4.borións continente propofitum tenuit , 


Niebiefkię 
= o ná žiemi ludźiom czyni życie, in cart preter carnem vivere, 
S.Chryfólo: non terrena vita «ft, fed Celeftis. Cnota czyfłośći , ieft to wfzel: 
ferm: 143. kiey ślicznośći przyczynienie, grzechow umnieyfzenie , zás 


rćiadłoimieft czyj 
fze, tym iawniey reprezentowane w fobie remonftruie rzeczy 


ták dufzá im czyftfzą ieft, tym oczywiśćiey, ofobliwe łafki, 


ini Apol: ad nunquam bec dextera turpi tailu effeminata, 


: láko świadczy S, &- 
Filii jw. tanazy, Więc ieżeliśmy kiedy uwodźić fi 


e čiátu pozwolili,od! 
izważywizy prera 
gatywę , wítrzymuýmy mufztukiem bogoboynego rozumu, 
ratto brefit abpetitids obtemperet.Spo" 


fobi nas do tey Swiętey Kwadragezymy czás , ážebysmy te 
mu offowi nafzemu obroku uiąwfzy, fwawolną iego poftem 
Swiętym ufkromili zuchwatosé. Nam z tad ofobliwie Kapła: 
nom, wtey iedynie Bogu ulubioney cnoćie, rozkochać fie na| 
leży, Káždy z nas, ieft ow w Piśmie Bożym opifany Rafasto 
left Sancius Domino. Więc ták żyć powinniśmy, iák tegoSwič 
rego Męża, Hiftorya Pifmá Bozego opifuie: Kafias multis tem 

© corpus: C animam tradett 
con. | 


Poftne, o łakomfiwie. 7 
contentus pro per[7o:vantia, Przyftępuiemy codžiennie ad Sancta 
Sanółorum. Stücbay myfz, 1ák ná nas Tibullus woła , Cafta pa T 
cent fuperis pura, cum menie venite. Ani znał Káplaňíkiego cha-““ ul: Ep: £ 
rakteru Cicero, á te cnotę pilno przypomina, ad Divos adeun- o, p 2. de 
to caflè, qui fecus faxit Deus, ipfe vindex erit, Záklinam tedy ká po — 
_żdego, fłowami Xiążęćia Apoftołow Piotra, Chariffimi; obfeero,. Petri 2: 
vos, abftinete vos à carnalibus defideriis. Zyimy po duchownemu, 

á lubey zmyślnośći zwieść fig niedaymy , (piritu ambulate » € 

defideria carnis non perficietis. jeżeli kto to ladaco kocha, niechad Galat : g. 
że (ie przynaymniey tym zátrwožy, że takich Boga, y śiebie 

fie niewftydzących „iśk pfow od Niebiefkiey odżeną bramy, 

foris canes impudici, każdego zás czyftość kochaiącego, ffo wa- Apoca: m 
mi Duchá Przenayśw: affiduie, že ná niego Bog docześnie, y 
_ wiecznie, ofobliwie refpektować będźie, qui diligit cordis 
|| munditiam, habebit amicum Regem. A M-E NN. . 


KAZANIE. 
: Poftne, o łakomftwie. 

| Ejecit omnes videntes , € ementes.. Joannis z. 
Co Chryftus przed 1710. lat wJerozolimíkim uczynił Ko- 
śćiele, to każdy z nas zwierzchność, lubKśznodźieyfką, 
ślbo (powiednicza máiacy funkcy4, z fwoim czynić powinien 
bliźnim. Opifuie hiftoryczny d£isieyfzeyEwangelii kontext, 
iako Chryftus do Jerozolimfkiego wfzedłfzy Koščiotá, (wą o 
nienfzánowanie, mieyícá Bogu poświęconego, zdięty zelozy4; 
zgromadzonych tám z rożnemi przedazami przekupniow,wy 
| grał, y wyrzucił, pieniądze kupuiących, y przedáigcych roz- 
_rzuół, ftoliki, czyli kramiki bankierow, y zmieniaczow po- 
WywWracah: 4fcendit Jefus Jerozalimam, & invenit in Templo ven- 
entes, C$ nummalarios [edentes, 63 ejecit omues de Templo, B^ 

Rae A z ati 


Proyerb:22. 


r 
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larios efludit es, ei meufas fuboertit; dla napomnienia furowai 
czynił exhorte , ze fie niegodźi z mieyfcá Bogu poświęcone. 
£o, Uczynić mieyfce przekupna, y targu nolite facere domum. 
Patris mei, domum negotiationis Ták każdy z nas zbliźnim fwo.. 


dim; po Chryftafowemu poftępować fobie powinien. Káždy 


 NGorinth: 2 


bliźni nafz , 1eft ro domem Bożym , iet to Kościołem Bogu 
poświęconym, iefł to konfekrowaną przy unkcyi Baptizmal| 
ney Ducha Przenayśw: tezydenčya. W tym Kośćiele przekie 
pnuiowie, fą to złe namiętności, Y grzechy, ktore kiedy zál 
niemy, świętą zdieci zclozya, przez nápom'náaia Zbáwienný 
powinniśmy ztego Kosciolá rugować , żeby go nie profano. 
wali, wbrew mowiąc, ze to zá tym kára Bofka idźie: 5; quit. 
Templú Der violaverit, difperdet illum Deus, Nie z šiébie to mamy 
ale zínformacýi, ktorą dáie V. Bedá: Zelemus , €$ nas fyatret 
domum Det fi viderimus fratrem alicui vitio futfiratum, fudeamit 


+ . anquantü facultas fuppetit caftigare corrigere C$, Wiele rácyi miał. 
Chryftus do wygnania owych przekupniow z Kosciofá, mię: 


Corn: à Lap: 


35G:21. Mat moralnego tych duchownych przekupniow, 
> łowBofkich wygnania, że iednák grzech łak 
ieft ludźiom pofpolity iák powietrze, ktorým tchniemy, fat. 


Viega 


sli od niego odwieść mogł, krotko o tym 
maíz nic mizernieyfzego, nád człow; 


dzy ktoremi y tá pryncypalna byłą, że fie tám te przedażj 
ztákomítwá, y zbytniey zarobkow džiaty cbéiwotéi: Huji 


eječtionis caufa erat avaritia, Miałbym y ia różne motiva , do. 


ZžywychKošél : 
omftwá,ták nam. 
aér eff omnibus communis, ita vitium avaritia, żebym fercá y my: 
mowić będę, ženiť 
leká łakomego, 4 


4 Da fię to coś tylko ná pozor, że zbiory tákome, cztowie| 


bogaty, fortunę, pieniądze málacy, 
twierdžiť, že tákiemu nicze 
ma wízyftko , iák pofpolicie mowi4, co d 
-éię wfamey rzeczy nieták ieft. Y owfzem kiedy w bogaétwách 


ká fzczesliwym czynią. Ktożby niemowił, że człowiek! 


ieft fzczęśliwy,ktobynić. 
go niedoftaie, tylkoNiebá, kiedy | 
ufzą raczy, á prze: 


i 
I 


BofinezUłaksnfowież 


s 2biorách, Hkome kto zatapia ferce, wielkim fie ftáte "mizera- 


kiem , eui cupiditas dominari dicitur , fubjeślus malis omnibus desS. Gregorim 
monilratur. Rozumiałby kto, ze bogacztákomy, ieft doftátnimZ- "5 Moral. 


Pánem, á on wfámey rzeczy prawdźiwym mendykiem , zá- 


wfze mu fie zdáie, że niema, non eff in mnudo dives, qui dicat a-dirsRythmi, | 


bundo. Ten Poeta Kroregom wípomniat, będąc w kompanii zá- 
biegłych ; y chćiwych bogaczow , y ftyfząc ich ćiekawe o ro- 
žnych przyczynienia fortuny fpofobach konferencye, z użale- 
niem, tym do dyfkurfu ich przymowił (ie Poetyzmem: Nu//a 
ditari ratione poteflis avari, vos faciunt inopes, quas cumulatis oper. 
"Zda (ie, že łakomy ieft zbiorow fwoich Panem, á on wfámey 
„rzeczy prawdžiwym ieft ich poddanym, iáko. ná owe Palmi». 
ity Páúfkiego fTowá, Pľal:7 s. Viri divitiarum ic. pifząc S. Am- 
broży mowi , bene viros divitiarum appellat; non virorum divitias 
ut offendat ens, mon pofJeffores. drvitiarum e(fe, fed A fuis divitiis pof 
fideri, bo go łakomftwo ták zebranym poddało doftatkom, že 
nie on ma pieniądze, śle lego pieniądze máiq, gui cupiditate tes 
netur, po(]e(fus eft , non po]e(for, ftowá S. Auguft. Zda fie, že łako= 
my bogacz, nád fobą, pod foba, przed fobą, zá foba, y koło śie 
bie pieniądze máiac , ná pienigdzách śiedząc , ná pieniądzach 
leżąc , z pieniadzmi iedząc, ná pieniądze patrząc, fpokoynie, 
y wygodnie żyie, 4 on iedząc y piiąc, fobie, y komu żałuiąc; 
_radby od gęby uiął, żeby miał więcey; przy pułmifku, z záto- 
śćią bierze fie do tyfzki, uwazaiąc, že go to kofztuie, w nocy 
niefypia, boiąc fie, žeby go kto niepodfzedł, y nierozumie te- ` 
Bo, cotoieft w.złotey zoítáwaé niewoli, /ufpirat in convivia vi- 


dlligatú teneri, lens S. Cypryaná. Zdáiefie, že fákomiec w rofko 
fzách, w delicyach, fwoie prowadži zyéie,áon w uftáwicznych 
turbacyąch, kłopotach, myślach, w boiaźni, y chćiwych zámy 


&ilat in pluma , nee intelligit mifer fpeciofa fibi effe [upplicia auro (65 .Cyprianuť 


Ach, pad uftawicznemi tákomítwá żyie torturami: Omni ty-S. Chryf in 
fanno gravior eft pecuniarum cupiditas, mowi S. Chryzolt. Ześieć 10- Joan 


fig; 


FalMax.l.2ritia neg; babenda felix, © cupiditate babendt miferrima eff , napie 


SER 


Hast. X2 


58 KAZ A NPA | 
fie, żełakomy we wfzyftko (iák mowią) iak pączek w maśle. 
opływa, 4 on iák 7ańralus'ofycha, głod , prágaienie , žimno, | 
niewygodę ćierpi, kiedy y tego niezážywa coma, y mieć wig | 
cey pragnie, á tym lámym, wielkim fie (t4ie mizerakiem, avai 


fat Valerius Maximus. O kamieniu, ktory fię nazywaOnychinu, 
świadczą Náturaliftowie, iz tet kamień kto go nosi, fmutek, 
boiaźń, y melancholią fpráwuie. Takim f4 kamieniem łakomo| 
zebrane bogaltwa, ktore lákomicéc máiac, fam doświadcza, á! 
le uznać tego niechce, iák częfto fmutny bywa, že niezáwízt | 
do przyczynienia pieniędzy znaleść może fpofob , iák częfto, 
turbuie fie y boi, żeby mu nieubyło , iák częfto ztrwoga li. 
czyć, zamykać, á częfto y zakopywać maśi, i4k częfło w me! 
lancholia w pada, gd£ie to podźieć, ná co to obroćić, komirfię| 
te zbiory dofłaną, y nieieft ze to ćiężka mizerya? Nie pe. 
to wielki mizerak-ow opifany Luce 18. bogacz, ktory znaczne! 
w polách, y maietnosčiách máiqc krefcencye, ufngé fpokoynit: 
niemogł, ale Z melancholią ofpofobie myślał , co czynić będę 
guid faciam, y gdy odyípozycyi myślał, bez dyfpozycyi ume 
rzeć mu kazano: Stulte, hac'nofle repetent d te enimam tuam. 
iefzcze ga bardźiey zá(mucono. Názbierate$ chćiwie y takon! 
mie, áni tego użyiefz, áni z fob4 nie we£miefz, y zgadnąć nić - 
potrafifz, czy to przyraćiel , czy pokrewny, czy kto zabierzej | 
© bac, que congregaffi; cujus erunt. Uważa te ffowá iego , quil 
factam, uczony Euthymius y mowi, że przy bogičtwách, y zbio | 
rach fwoich, wielkim był mizerakiem, bæret c angitur, tanquń, 
admodum pauper, quia nimium locuples, iakoby chéiat powiędźieć | 
tostco náptlat y Job, nec «f? f? tiatus venter ejus, & cum babuerii | 


| oc geb zo Yzogue concupierat poffidere non poterit. Jeremialz Prórok TakotncoW | 


názywa burzacym fie uftawiczaie morzem, impit, á iáko Kope 
oftein gloffure , avari, quafi mare fervens, quod quieftere non potejń | 
bo iáko morze, nigdy bez fluktow, y nawałnośći, nigdy a H 

: nie | 


onm Pafine, oproxney chwale, — — E - 
nie ufpokoione bydź niemoze, ták każdy tákomiec, nigdy po- 
-koiu niema, zawfze w chćiwośći, y mizeryi fwoiey zoftáie, ut 
fine fustibus mare nunquam fic animi avarorum, nunquam abfrj, turS.Chyfo:T. 
batione, či miferia, S. Chryzoftom. Y ktozby fie w te Tákomftwá?*. inMatf. 
niefzczesliwego wdźć chćiał mizerya, ktorą zkompendyowa- 
nym leniem, dość wyraźnie opifuie Doktor Národow, ff volunt 
divites fieri incidunt in tentationem, € in laqueum diaboli in defide-1.Tomot: 64 
ródo multa, €$ inutilia, €5 nociva, que mergunt in interitń, €$ perdi- * 
donem. Ráczey każdy proś z Plalmiftą Boga , P/ał: 118, ażeby 
= iç od tey zachował mizeryi, inclina cor meum Se. Amen. 


Op veno 50 


3:1 


x 


dźiśieylzey Ewangelii przez Chryftufá wyrażona definitywa, 

in peccato veftra moriemini, W fzyftkie boiaźni, trwogi, y prze- 

nikaiące myśl ludzką poftráchy, wfzyftkie okropne pogrożki, 

y ftralznekomminacye, ćieniem, y iedną prawie cyfrą fa prze 

- &iwko tey, ktora oftátni žyčia w grzechu obiecuię koniec: 7n 

peccato čier. Powiedźiał Aryftoteles , ze niemátz nic ftrafzniey 

fzego , nád Śmierć , mors omnium terribilium 'terribili (ima, 4 ro= ; 

„zumiał to o śmierći naturalney , ale coś nierownie ftrafzniey« : 
fzego ieft nad śmierć naturalną , śmierć w grzechu, zá ktorą 

omiefzczęśliwa nieomylnie naftępnie wieczność, în peccato €$c, 
Ták tefľowá explikuie Corn: à Lapide, kiedy Chryftus mowił 

w grzechu wafzym pomrzecie, iákoby mowił, do piekła pote 

pieni bedžiečie, y dokad-ia ide, wy przyjść niemožečie, bo 1a 

idę do Nieba, wy poydźiećie do piekła, ip becęatis vefirt? moria 

M2 emia 


"A 


Cor:alap:inkomminacyą, byli to Paryzeufzowie, według Cora: à Lap, Wide | 
C. t Josnn.domo zaś każdemu z Ewangelii, že Faryzeulzowie byli obłu: 
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emini: idends damnabimini ad tartara, quare, quo ego vado, vos ntm | 
potejtis venire, quia ego in Celum ibo, vos in tartara. A S.Eutymi | 
ulz, te fTowá Chryftufowe ták exponuie. -W grzechu. wślżym | 
.pomrzeéie, to ielt, nietylko od Tyruľá, y Rzymianow pozábi« | 
iani będźiećie , ále tež po rey śmierći doczelney , poydźiećie| 
ná śmierć drugą , ktora ieft wiekíza , ftrafznieyfza, y dłużfza, 
bo wieczna : Id eff, occidemini à Tito , €? Romanis indedš bitis in| 
mortem fecundam gebenne ; que pejor eft , €8 longior , utpote eterna, 
Ale ktoryż to profzę grzech ieft? w ktorym €i, do ktorych 
Chry(tus mowił, pomrzeć mieli? Doyść tego fnádno możemy, 
ieżeli okoliczność olob, do ktorych tá Chry (tufowa byłą prze 
mowa, uważemy. Ci, ktorym Chryftus tę ták ftrafzną, y o 
„wfżem nád wfzyftkie firafznieyfze-nayftrafznieyfzą , ogłoślł 


dnicy, wízyftko tylko dla cudzego videre, dla oká ludzkiego; 
dla prožney chwały czynili, iáko im Chryftus wiele rázy wyl 
mawiał, otoz im zá ten grzech, nietylko doczeína, śle y wie: 
czną groź: śmierćią. Nam ná przefirogę , ážebysmy. wiedźie | 
li, że zá prożną chwałą wfzyftko złe,y fámoidžie potępienie 
-< p A każdy prawdą grzech śmiertelny, ć'ężko Bog, nietylko 
docześnie, źle y wiecznie karze. Jako niemafz nay mniey 
fzey cnoty, ktoraby miatá bydź bez nadgrody , ták niemal 
żadnego grzechu, ktoryby miał bydź bez káránia+ Scut nulla 
virtus fime premio, ita nullum vitiň efè fine pena. Jednak Bog pro'| 
żną chwałę , iáko wfzyftkich grzechow ,' y niecnot , nietylko 
początek, śle y zkompendyowany fummaryniz, naybardžiej, 
nayczęśćiey , y nayčiežey karze. Niemálz żadnego grzechu;; 
żadnego kryminału, do ktoregoby prożna zhwatá, albo ktory* | 
by de prożney nie należał chwały. Pyízna duma, zbytnia, 


= Z - r ^. A $ 
- gorfząca powaga, to dla prożney ch wały, żeby nas fzánowá | 


mo, rózrzutność w podarunkách, zbytek w traktámentách ; y i 
ocho- 


Pofine, oprožnej chreále. > 93 


. othotśch, to dla prozney chwały, ážeby nas grzecznemi , hu- 


maniítámi názy wano; (kąpftwo, tknerftwo , fzpetne fobie Vy 
komu przy forturtie, y prowentách žátowanie, to dla prozney 
chwały, ážeby olákim tákim mowiono, że to moderat, abíte 
miníz , że po nim ták wiele, dla krewnych, dla exekutorow 
zoftało: wymyślne, y czefto nád kondycya (troie, y te dla pro 
żney chwały , Ażeby lie pokazać , ażeby przez emułacyą do- 
piąć rego; ze to nietylko tá y owa, ale też y ia raka ,.y taką 


. modę mieć, y wymoc ná mężu mogę. fTranfmaryny , nowe 


malowidła, twarzy bielidła, perfumy, drogiemi wodkámi my- 


© Gia , y to dla prożney chwały , ażeby fie cudzym podobać o- 


ezom. Pracowite lukubracye , fubtelne dylputy , wyfmażone 
perory,y wte czeltoprožna wkrada fiechwatá,ážeby fie mądrym; 
wymownym, yaczobym pokazać. Coż-mowić, Jak częlło fie 


trafia, że Kość:ołow, Kielichow, apparatow , nie ták dla hono. | 


ru Botkiego , sák dla oftentácyi zoltáwienia herbow , bywaią 
Ípráwowánia. Podchlebitwa dla ákceptacyi, fzpetne fowáx 
korrefpondencye, dla niegodźiwych amorow, w fadách dekre= 


tá w A fefforyach fentymentá, w Senatách , w Radách , publi- 


czne, y ftaryftyczne mowy, winduktách , y w jurydycznych 
fpraw promocyach obroty, bezprawne wy biegi, w fufceptách 
w extraktach prędkość, addycye, umnieyfzenia terminow 4 


-wízyftko to, dla prozney dźieje fie chwały. Słowem, ten ieft 


grzech prożney chwały, ktory fie w każdym zamyka gdzechu, 
ktory tym ieft ćrężfzy, im fię naybardźieyBoga tyka, bo przez 
ten grzech; człowiek Boga nienznáte , kiedy mu powinnego, 
ktory lie iáko Bogu nálezy , we wfzyftkich fprawách fwoich, 


E Nieoddaie honoru, kiedy cokolwiek czyni, nie dla chwały Bo- 


fkiey, śle dla prożney chwały czyni , á przećię przeérwne ieft 


Dsktora Narodow rozkazánie: Sive manducatis, five bibitis, fr-1 /Coriutsne. 


ve aliud facitis , omnia ad glariam Dei facite. Dla tego też ten 
grzech ćiężko Bog karze, zá ktorym wfzyltko złe, y lámo a- 
2 3 M3 dźie 
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džie potępienie. Cierpiał Bog wiele grzechów sy długo”, He; 
rodowi; dopiero kiedy poiechał do Cezaryj, y tám ná Maieftą 
Gie zaśiadłizy, dlaznikomey oftentacyi, y pruzney chwały wos 
iey., do zgromadzonego mając mowę ludu, czymśiś więcey 

: nád ludźi fie czynił, zćierpieć tego Bog niemogł, śle go záraz | 

nágle (kárat , že od roba&twá roztoczony, niefzczęśliwie (kos 
> nat: Herodes veftitus vefte Regia [edit pro Tribunali, € conciomala« 
Adorum 12 tur ad e05, populus vero acclamabat: Dei voces, € mon bominis, cois 
fekim autem pereuffit eum Angelus Domini, eo, quod non dediffet bas | 
norem Deo > €$ con(umptus a vermibus expiravit. Modlit fie w Ko 
Luca 18. śćiele Jerozolimíkim Faryzeníz >å że dla prožney chwały , z 
fwoiemi oświadczał fie fzczodrotámi, mortyfikacyami, &c, ná 
coż mu to wyfzło „oto na potępienie : Z//e in corde contrito oba 
S. Paulinmtinet veniam de peccatis, Pbartfeo reportanie [arcinam peccatorumide | 
Epi: 53. jałantia fanćtitatis, mowi S..Paulinus. Prożną chwałą fámi, choé | 
tylko naturalnym rozumem sządzący fie , brzydźili fie poga- 
nie. -Antiftenes Filozof, iák tylko uffy(zat, że kto go chwalił, | 
owę chwałę miał (obie zá dopufzczone ná śiebie Bogow {wos 
ich karanie, ferdecznie wzdychśiąc, dz: immortales, quidná mas | 

Letrt lib:9.li fect, iáko świadczy Laertius. Phocion wodz Ateńfki, iák tylk | 
ko cudzą o fobie, á w oczy ufłyfzał chwałę , rozumiał, że iuž | 
oftatnia ná niego zwaliłź fię mizerya, mowiąc: me mzferum, iás | 
ko pilze Plutarchus, Coś tylko ná radofną wžieli fantazyą Us | 
czniowie Chryffufowi , že ná rozkaz ich , czárči z opętanych 
uftępowali: Kevesf funt autem 72. cum gaudio dicentes Domino, en | 


| 


| 
| 
| 


| 


tiam demonia fubiiciuntur nobis in Nomine Tuo, Więc im Chryftus 

, krotko ná przeftroge odpowiedźiał: widžiatem/ czartá, iák pio | 

run z Niebá lecącego, iakoby mowił, firześćie fie, ázeby$éie? . 

tego dofkonátoéci ftopnia , dla prožney chwafy „ iák czárt W. 

| $.4mir:L.głębokie aie w padli piekło: Z7derur aliquid vane laudis, cs offés | 

de fuga fecu:tationis illis obrepfife: unde fequitur, 3 ait illis: videbam fatbanam | 

o Wap 7. ficut fulgur de Celo cadentem, id eft fimul, & ves avete, ne in fuper . 
biam 


|" . Pofine,ozłey kompanii. - 

- diam elati, vo quod demones vobis fab didertm cadatis in aby(fum, ut 

| cecidit Lucifer, ták exponuie S. Ambroży. Więc to, cóm'krote ; 
ko námieniť, wźiąwfży (obie ná refiexy4, ftrzeżmy fie wizel- = 

— kim fpofobem prożaey chwały, ftáraymy fie o honor, ale ten 

_ honor, ná Bofki honor obracaymy. Zarabiaymy fobie ulndźi 
ná chwałę, ale tá niech bedžie nie nam, ále Bogu chwałą, iák — - 
naucza Apoftot: Fratres qui gloriatur, tn Demiro glorietur, A mč Coria: 10 


ino 3i AD ZÁLY kompanii: o 
Ťranfiens pev medium illorum ibat. Łucz 4 


/ W dźiśieyfzey Ewangeliczney hiftoryi nietrudno o cud4. 

A Jak winfzych Ewangelicznych rełacyach, pełao uczynio- 
mych od Jezufá cudow, tak y tá, ktorą czytałem Ewangelia, - 
nie feft bez cudownych Chryftufa czynow. Nietylko ztął,że 
w tym rozdźiale opifnie Ewangeliftá Pańfki, iáko Chryitus w 
SyDagodze z opętanego czartá wygnał, ext ab eo, €6 exiit ab ila” 

do, iáko Chryftus leżącą w čiežkiey malignie , Piotra Swietégô 
pokrewną, Socrus Simonis tenebatur magnis febribus, iednym ffo. — 
wem w mgnieniu oká dofkonále uleczyt, imperavit febri, e$ di- 
mifit illam, iáko Chryftus rożnych chorych, ktorych do niego 
poznofzono, uleczył: fingulis manus imponens curabat eos. Ale 
y w tym cud, iáko Chryftus z ták wielkiego roziufzonych ná 
"Šiebie Żydów tumultu, ktorzy go z wyfokiey gory zrzučié ná 
dot chéieli, niewidźianym fig uczyniwizy, według Maldonátá, - ^ ^ 
czyli wedtug Swiętego Amióroże: y Bedy, oczy ich, y fantazye- 
zaslepiwizy, dźiwnie ufzeqł , zranfiens c, á prze£ to, že był 
Bogiem prawdžiwym pokazał: Chrifžus bic oftendit [uam Divini- 
tatem, mowi Cornel: à Lap: Procz tego, ofobliwfzy w ten czás 
ftat fie cud, że owi zśuizoni w ták wielkim gminie žydži , w 
à tenże 
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tenże moment, w ktory Chryftuľá ná zrzucenie zgory prós 

wadźili, cudownie zoczu fwoich zniknionego, ná drugiey ftra | 

nie gory obaczyli, gdźie Chryftus ná kamieniu ftanąwfzy, rák | 
iak ná gorze Oliwetu wftępuiąc do Niebá, wypiętnowane ftop 
fwoich zoftawił ślady, láko świadczy Brocardus,y Liranus. Cus. 
— Andrich:in downieyfzą opifuie rzecz Andrichomius , że kiedy Chryftus z. 
efus terra między żydow wyfzedłfzy, ichronił (ie ná gore, kamień cám 
Śańlie. będący ták zmiękniał iak wofk,ytyle mieyfcá w fobie pozwo 

lit Chryftufo wi, ile Chtyftufowa w fobie potrzebowała (táturá, | 

ná ktorym kamieniu fałdy fukienki Jezufowey , y niektore | 

Ciatá lineamenta, dotąd wyznaczone widać , y to mieyfce ná: | 

zywa fię altus Damimi, W fenśie iednak tropologicznym uwa" 

żaiąc, wiedźieć należy , co niefpodžianie Chryftufowe od i 

t 

| 


dow znáczyło wyiśćie. Oto całe owo žydow zgromadzenie y 

bylá to wierutnych złośnikow, y niecnot kompania. Więc od 

niey uchodzi Chryftus , y lubo Chryftus choć między naygor: 

fzemi, złym (ig (táé niemogł, dla nas iednak ná przykład to 
uczynił, ážebyšmy wiedžieli , že złe towarzyftwo, ze złemi 
"fpotkowanie , niecnotliwá kompania cnoćie bardzo fzkodźi 

O tym &c. > a 

AK ieft bardzo chwalebna z dobremi, ták ieft wielce nás 

l canna ze złemi komitywa. Jak albowiem dobra fpołeczność 

wiel» do euoty, y dofkonałośći pomaga, ták zła kompania; 

- wielką ieft do niecaoty ; y wyftepkow okazyą. Choćbyś byl 
* złym, między dobremi náprawifz fie , choćbyś był jak nayle* | 
Pfalmo 17. pfzym, to międzyszłemi ze píuieťz fies Cum Sanio Santtus erit. 
cum perverfo perverteris. Jak zbawienne ieft, y święte, w fpołe* 

cznośći z bogoboynemi žyčie , tak do niecnoty, á zátyin y do. 


PER zguby wieczney, prowadząca zbezbozaym konwerfacya: ficut 


multa bahet bona communis vita fantlurum; frc plurima mala focietaś 
S.Ifid: L.2. 9 ort malorum ,'zdánie Swwętego Izydorá. Dofkonáte iell W 
onotách ćwiczenie fe, z dobremi poufałość, ale ze złemi éóifla 

: : : kon- 


_ 
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kónfdeńcya,to wizyftkich wyftępkow fzkoła, bonorum ronfve- 
tudo exercitatio eff virtutis , malerum vero , deflrutiio , przyznaie 
«choć pogańfki Filozof Xenophon. Olobliwfza to, 4 prawie rza=- 
dko widźiana raryteca,bydź międzySodomitami Łożem, między 
miewftydnemi Zuzanną, między cudzotožnemi požadli wosčia- 
mi Jozefem, między lubieznemi natrętnych effronteryi impor 
 tuniami Bernardem, Károlem' Boremeu[zem, Akwinatycznym Toma 
fem, między ludem ná złe wyuzdánym Noem, między zábo- 
bonnemi batwochwalcámi prawdžiwym Bogá fugą fożem , á 
«co iedno, między złemi dobrym. Jak cud natury Salamandra, 
że wogniuiniegore , ták ofobliwfzy cud łalki Bolkiey, kiedy 


dobry, wztey nie pfuie fie kompanii, Salamandra fimiles funt ta4.Umber.C. © 
Jes, qua in igne non comburitur mowi Swięty Umbertus.W infzych22-4.Caflit, “ 


„do grzechu okazyach, mężnie fie y mocno ftawić potrzebą, 
ale żebyś w złey będący kompanii, pobudzaiące čie do złego — 
zwyćiężył appetyty , nie ináczey | tego dokazeíz , tylko kiedy — 


nydźiefz, y ućieczefz , fi vis vitiis exui longe à vittoforum exčhlis Sen: Ep:ao. 


vecedendum eft, nápifat Staty(tá Rzymfki Seneka. Jeżeli zaśze 
 Ztemi przeftáwaé, y! fpołkować będźiefz , iężeli od zley nieu- 
nikniefz kompanii,z tegodwoygabyd£iedno koniecznie muśi,. 
iż albo wiele złego wyčierpieé , albo fie wiele złego nauczyć 


„muśifz: expedire admodum arbitror effugere pravorum conturbenta,S. Agap. E> 
qui enim cum bominibus improbis converfatur eum, vel pati , vel di- Parent s. 29 


feere aliquid mali neceffe eft , mowi Swięty Agapitus. Ták fzko- 
"dii bardzo zła ze ztemi komitywa, že choćbyś był wfámey- 
rzeczy iák Anioł, ieželi z tákum, ktory diabła wart , będźiefz 
miał (patecznosé , wízylcy čie, á nieomylnym zdaniem, zá 
zlego duchá: mieć będą , nofeitur ex focio , qui non cognofcitur ex 
fe, Y dla tegoć:od złych zdaleká trzeba unikać , bo ze złemi 
ledwie to bydź može, žeby kto złym bydź niemial, ve ze con- 
Jungito brevis vivens tu quod; pravus eris, przelirzega Theogniv. 
Litotną był niewinność Chryftus, 4 przećięże z da mum 
OPR. N a choć 
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choć świętą, bo dla zbawienia ich, miał kompanią, nie trndnó. 

było o zle rozumieiących o Chryftušie ofzczercow , quare hit 

Marci 2 peecatores recipit, € manducat cum iliis. WÍzák y pofpolite nie: 

śie przyfłowie, ziákim kto przeftáie, takim fie fam (táie: Cor 

“rumpunt mores reśtos confartia prava, Co w fenśie literalnym Ek 
kleżyaltyk Pańlki zápowietrzonego,to w fenšie moralnym zlé 

- Ealef: a go, każdemu pilnie ftrzedz fie każe. attende tibi a peftifero há 

jáko kiedy do zápowietrzonych zbłiżyfz fie, to powietrzem; | 

tak kiedy do złych zgromadzenia poydžieíz, niecnotą, ktora 

iet powietrzem dufzy záražiíz fie, guemadmodum in peftilentibo | 

S. Eafilini. locis fenfim attračtus aer latenter corpori malum iniicit , fic in prav | 

converfatione maxima nobis mala bauriuntur, zdanie SwiętegoBa/ 

zylego. Srrálzny fię ftał kazus Luz: 22, že fie Piotr JE Z USA, 

záparkh á gdźież Piotrá ták zły potkał kazus? oto w złeydwo 

S. Ambr:in rákow Kaifafzá kompanii, zbi vero negavit jefum Petrus, ecte il 

G.22.Luca. pretorio Judeorum in focietate impiorum, mowi Swięty Ambroży, 
s Co to ieft, żezłych zgromadzenieogniem názywaPfalmográ 

"Pľalmo 11z.Pańfki, exarferunt ficut ignis €$c, Ogień to, á o ień piekielny; 

złych fpołeczność. Niedufay fobie, żeś ieft zák witte w enot) | 

Boże drzewko, bo iezeli fie do tego ognia zblizyíz, prędko w. 

fchniefz. Nie dufay fobie, že mafz w dofkonśłośći żyćia perlí 

werancyą, bo choćbyś był trwały w cnoćie iák żelazo , iezeli 

do tego ognia poyd£ielz, będźiefz fkłonny iák wolk dozle 

S. 1fido. tib:go, ante ignem cófiflens, etiamfi ferreus fis aliquando diffolveris pro. 
2. foliloqn. ximus periculo dici tutusnó poterisymowi Swięty Izydor. Miiay te 
dy każdy złą kompanią, kto chcefz bydź dobrym, táko čie do 
tego fam Bog przez Prowerbialilte do tego obl:guie: 77/2 mi. 

te lablaverint peccatores, non ambules cum eis, prohibe jedem tuum 

Aperi: 1. femitis eorum, pedes enim illarum ad malum currunt. Strze(zmy f$ 

wizyfcy, złcy ze złemi komitywy, 4 prośmy Bogá, ážeby“ 

śmy fig do Niebie(kiey doftali kompanii, ad fociezatem Ci- 
vium Supernorum cc AMEN. — 
KAZA- 
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. Pone, o čierpliwošsči. |. 
- Qui fitit bibat. Joann: 7. ` ^ 
Ros fa, ale prozne pragnienia náfze, ztych iednák wfzy 
- ftkich jedno nayfzczesliwíze, wiecznego zbawienia pra- 

gnienie. Chéiwe orožných doczefnych rzeczach zamyfły ná- 

fze, iák fa znikome, y przemiiaiące, ták mniey potrzebne, nay 
.potrzebnieyíza rzecz pragnąć Nieba, pragnąc zbawienia. Pra- 
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gniemy lat długich, y to pragnienie prožne,kiedy nieomylnie - 
wiemy, że czy prędko , czy nierychło, iednák nieodmiennie , 


„umierać muśiemy, feriżs, aut citius, metam properamus ad znam, 
Pragniemy czerítwego zdrowia, y to pragnienie prožne, kie- 
dy wiemy, ze iáko korrupcyi, ták y alteracyi żobopolney ele- 
mentow, (z ktotych złożeni iefteśmy) przećiwność! podlega» - 


my ; omne generabile, eff corruptibile. Pragniemy honorow , pra- Ariftoteles) 


gniemy doltatkow , y te pragnienia daremne , kiedy wiemy, 


że to wízyltko prožnošé, y iedno nic: Zaxitas vanitatū, €$ omnia Ecclef: R 


vanitas. Tam wfzyftkie pragnienia náfze obracać powinniśmy, 
gdźie žyčie bez $mierér, nieodmienney czerftwośći temperá- 
ment bez alteracyi, honor nad wizyftkie honory, rázem kro- 
lować z Bogiem , bogactwa nád wfzyftkie doftátki więkfze, 
bydź poffeffyonatem Niebá, tak dalece: iż iezeli nas to omyli 
pragnienie , choćbyśmy iák naywięcey lat, wiák naylepfzym 
zdrowiu przepedžili , choćbyśmy wfzyftkie preeminencye, 
wfzyftkie świata całego odźiedźiczyli zbiory, ieżeli nas tylko 
Niebo minie, wfzyftko zánic, guid prodej? bomini cc. Ták W nie 
Czym tu ná świećie náfzey kontentecy poktadác, iáko w Nie- 
bie, ták niczego bárdžiey, cátym pragnąć niepowinniśmy af- 
fektem, tylko Nieba, tylko zbawienia. O tym pragnieniu dźiś 
; MamieniaChryftus, iáko exponuie Corn: à Lap. $1 quis fitit fus 
ES: N2 = am 
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Corn: à Lapiam falutem, felicitatem, eternam. beatitudinem, bee enim [umm eu 
iwG. 7. Joanilibet fitienda eft, defideranda ejt, tanquam fummum, © ultimumhuw 
minis bonu. Coz iednák zá fpofob, żeby w nas. to nienitało pra 

gnienie, oto nam Chryitus podáie wodę, wodę nieiníza , tyl. 

> — s ko doczefne turbacye , utrapienia, y dolegliwośći,. agua fun 


| 


Dios. Carth tribulationes „mo wi Dyonif: Carth. Te wodę dolegliwośći ná. 
: inBfal: 68, fzych, Z guítem tu żyiąc pié powinniśmy , ieżeli prawdźiwie 
_ pragniemy Niebá, fi quis fitit bibat, wyrażniey powiem: iz čier 
S. pliwe káždego“ utrapienia , y dolegliwośći znieślenie z ie(k to 
pewny do zbawienia fpofob. Y otym čic. &c. w 
peri mowiąc, niechce nam (ie nic dlaNiebá ćierpieé Re 
dźibyśmy zá niereflektuiaca (ie ná in(tynkt rozumu, idą 
cy wolą „y tu w wfzelkich rofkolzách, y fzczęśliwośćiach ży: 
z Wy w Niebie-byli. Chčielibysmy niewypowiedžianey oweyj 
chwały Niebiefkiey zażywać fodyczy, á tn nád iakąkolwiek 
* przypadaigcey dolegliwośći, krzywiemy (ie: goryczą , choéláť| 
e" wiemy : że dulcia non meruit, qui non guflavit amara. Rádžiby: 
x *śmy, czekaiącey nas w Niebie doftali korony, á przečie z nie: 
„>> ~ chcac čier pie , co Bog ná nas dopuízcza:, niechcemy pal 
~ waé fig wolą, choć ná: nas Doktor narodow wołą:: Nemo coron 
bitur, nis? qui legitime certaverit. Darmo, darmo, każdy Niebó 
Kandydaćre, wieczne obiecuiefz fobie zbawienie, iezeli do té 
go ćierpliwośći przyłożyć niechceíz, iezeli wyraźney Chryfw 
Tá, przez niećierpliwość fprzećiwiatz fie woli „in patientia vw 
fra, poffidebitis animas vefiras, Koniecznie nam bydź w Niebie 
trzebź, toć. też koniecznie dolegliwości, niefzczęśliwe kazulfy, 
ćierpieć nam , y znośić potrzeba „bo ćierpliwe każdego utra: 
pienia, y dolegliwośći zniešienie, &c. &c.. Strafzna ie ft Chrý“ 
; ftufá fencencya, że wicle ieft do Niebá záwoľanych ,.4le malo | 
Weithie zow yoranych, multi vocati, pauci elec; , Áki(z, iednák fpofob iek 
żeby kto poznał, ze ieft prawdZiw ym Nieba elektem, oro mię 
dzy inizemi., ćierpliwe, wizelkich;dolegliwośći zniesienie. BO 
; > > =: jako 


| 
| 
| 
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dakónienkontentowanie w złych przy padkách, niečierpliwosé. 
w oiefzczęśliwośćiach , ieft pewnym potępienia znakiem, . 3 
ktorego fie bardzo chronić Mędrzec Pańtka każe, difcipliná Do- Proverb:g. 
mini, fili mi ne abdicias, Aquila czyta „ne reprobes difeiplinam, [eu 
„gorreptionem Domini, 4 uczony Salazar konkluduie , ne te ofiedas 
- reprobum, reprobando tribulationes, tak ćierpliwość w dolegliwo= 
śćiśch,iefł pewnym zbawienia dowodem. Nazywa nas Apo: 
ftot fyaámi. Bofkiemi, 4 zatym y džiedžicámi Nieba, fi fuii ad Rom:$, 
heredes, ále kondycya do tego kłądźie, fi tamen compatimur, żę 
toznák Syaoftwá Boikiego, á zátym y d£iedzi&wá Niebiefkie 
go, (táteczna w trofkácb, y dolegliwo$séiách ćierpliwość: gued- 
Ji filii, eg haeredes,fi tamen compatimur. Nápieráli fie SynowieZe-Matthei zg. 
 bedeufzá, ážeby ná Tronie Chwały Niebiefkiey, obok zChry- - 
ftufem zášiadali, ale im Chryftus, zn4ganą ich prožby, odpo- 
wiedźiał, nefcitis, quid STE Av SV y Piotr „ná pokazá- 
na na Gorze "Tabor zápatry waé fie Chwałę „ Domine , bonum eft Marti 9. 
nos bie effe, Aż mowi Ewangelia, že niewiedžiať co gadat,nefci- 
ebat, quid diceret. Ato dla tego, że y Synowie Zebedeufzowi:; 
y Piotr nic nieućierpiawizy, Niebo otrzymać chčieli. Ták po- 
"dobnym fpolobem:y my y daremnie fie do Nieba nápiéramy, 
ieżeli tu dolegliwośći, utrapienia nálzego, ćierpieć niebedžie- 
my: Per multas tribulationes, oportet nos intrare in Regnum Dei.: Attori 1g - 
- Genef: 28. Widźiał Jákub Patryarchá drabinę, od Ziemi do Nie 
bá przeltálaca: Vidit fealam, cujus fummitas tangebat Caelum. RO-Genencoš 28: 
Zne rożni rozumieią , coby tá Jakubowa figurowatá drabin. > 
Stáry iednak expozytor Terzukianus „ rozumie rożne utrapie- 
nia, y dolegliwośći náfze: uboftwo , choroba , śmierć przvia-. 
čielá, uyma fTawy, lub infze niefzczęśćie,.to fzczebel , to-gra= 
dus, w tey drabinie:, Chce(z tedy kátoliku wniść do Nieba; o~: 
toż maíz złożoną z rożnych dolegliwośći drabinę, clietnie, we, 
foto, ftatecznie, po tych rożnego utrapienia fzczeblach,'wiłę* 
pować powinieneś, iezeli chcefz zbliżyć fie da Niebá.: O quam 
=” : ; NS : = ? Ves“ 


D 
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Tertulian. verum eff multos per tribulationes, quaft per gradus, magis ac mágii 
| profciendo ad Deum accedere , ffowá Tertulianá. Dał nam ná m 
Luca 24.fam z siebie przykład Chry ftus Luc: 24, mowiąc o fobie: nom 
oportuit Chriftum bati, e8 fic intrare in gloriam fuam. Uwazate fo 
wá uczony Speranza, y takie znich każdemu dáje adintendej 
bierz fobie ná reflexya, káždy Niebá pretendehćie, 'otó Chry. 
ftus nie ináczey, tylko wiele ućierpiawfzy, wfzedł do chwałyj 
= choć do chwały prawdźiwie iwoiey , á ty żyiąc w delicyach, 
fzczęśkwych chcąc zażywać fukcetfow, nic nie éierpigc,cheelt- 
wnisé do chwałyNiebiefkiey, choć nie do fwoiey: Attede, Chri. 
ftus multa patiendo intrávit in gloriamfuam, & tu fine pa(fione visi 
„ trare in gloriam, ron tuam. Co to ielt, żeChryftus máigcy wię 
"> powaé do Niebá, zoftáwione w Ciele iwoimNayświętfzy mRa 
Luce 24.8 yj zgromadzonym pokazał Uczniom, videte Manus meas Ph. 
des meos. Oto dla tego, ážeby fie miarkowali > żesy oni podo: 
bnym ce y Chryftus, do Niebá wítepowaé powinni ćierpliwo 
; śći fpofobem.- Jákoby Chryftus mowił: oto dokumentá , id; 
z _ wiele ćierpiałem, y wy, ieżeli tám, dokąd ia idę, przyiść pre 
: . galećie , wiele ćierpieć, wiele ćierpliwie znośić powinniście: 
S Bonavent SDuafi diceret, fi ad banc immortalem vitam, ad guam egoj vado vui. 
f. de tróslat ve vultis, exemplum dedi vobis, quanta pati debeatis , lens Swiett. 
$.Francifcigo Bonawentury. Więc komu miłe Niebo, niech mu będą mie 
te wfzelkie dolegliwośći, y utra pienia doczęfne, 4 że rozumić ` 
iż Wízytkim nam miłe Niebo ; niechże bedžie y miła , wfzek 
kich dolegliwości ćierpliwość; ktorą ieżeli w każdym utra | 
pieniu nálzym záchowamý, nádžieiá w Bogu, że w Nie > 
| 2, Timóth:2 bie bedžiemy, f fufkinebimus, & corregnabimus, Amen. —— 


K AK A NI HM 
Poftne, o ftrácie Bogá. 
Difcedite a me maleditti. „Marihai 26. 


| 
Wie: | 
| 


NS ftráfznych Chryftufá głofow , w Ewangeliczney 

VY znayduiemy legendźie , żadnego iednák ftrafznieyfze- . - - 
go niemafz nad ten, ktory dźiś Mateufz S. publikuie, ďiftedite — 
€e. Stralzny był głos Chryftufow, ktorym wfzyftkich, cudzy ' 
honor, y flawe bliźniego mało ważących, ná piekielny dekre- 


tował ogień , gui fratri fuo dixerit fatue , reus erit gebenna ignis. Matthes. 


„Poftne, o firačie Bogó. ` 


Stráfzny był głos Chryftufow, ná wlzyftkich, łakomym ftára- - 
niem, niegodźiwemi fpofobami, fortuny náby waigcych boga- 

czow, ktorym więkfzą wniśćia do Niebá, niż wielbłądowi do 

uchá igielnego decydował trudność: Facilius eff camelum per fo. 

tamen acus tranfire, quam divitem intrare in Regnó Dei, Strafzny Luce 18. 
był głos ná Piotra, ktorym go Chryfłus, iákoby przečiwnego. 
woli fwoiey , ofuknal ,. vade poft me fatana. Smutny byt głos Marci $* 
Chryftufow , owemu Ikapemu. paniečiu , ná ktory go głowa. 
zábolatá, vade, vende omnia quecung; babes, © da pauperibus, at tlMarci ros 
le abiit triftis. Niemiły był głos Chryftufow , owym Pańikich 
wakanfow , honorow niezáftužonych pretendeatom , nejčitts » 
quid petatis. Kogoby nieftrwożył ow głos Chry(tufow, w Ewa-Maci ter 
geliczney wyrażony allegoryi, ze y wyftokie.wipaniałośćiąCe- 
dry, y wd£ieczne j odorem dobrey flawy Cypryffy, y poáwig-- 
cone uczoney Minerwie laury, y kwitnące ná záfzczyt Mar- 
lowi káwalerfkie palmy, y tłufte, w prowentách duchownych 
oliwy, iezeli Niehu do (maku przypadaiących, nie będą wydá- 

wać fruktow, pod śiekierę, y ná ogień poydą: Omnis arbor.que Matthei 7. 
non facit fručlum bonum; excindetur, 6 in ignem mittetur. Kogoby 
Diezalterowat ow głosChryftufow, ktorym ná wízyftkich wia 
rolomcow, niedowiarkow, heretykow, (chizmatykow, pioru- “ 
nuis: Qui incredulus eft Filio „non videbit vitam, fed ira Dei manet jos: z. Y 56. 
(uper eum. Struchleli, na ow głosChryftufowA poftołowie,kie- - 
dy im powiedźiał, že ieden z nich, nie Uczniem , nie Apofto-“ 
SM, A CO więkfza, nie człowiekiem , ále czártem ieft: unus ex 
vobis diabolus efl. Strafzny był ow głos, ktorym Chryftus nádďvatni: e. 
eg R ^ Bet- > 


TOJ. ; KAZANIE 2d 
Betíaidq, y Korozaim , niefzczęśliwe obwołał biádá : Pe nj 
Luce 10. Corofaim , ve tibi Betfaida. Ale nád te wfzyftkie Chry ftufowt 
. — gtely , glos , ná przyfzłym oftátecznym fadžie , mśiący byd 
. "ffyízany, głos nayftrafznieyfzy: Difcedite à me malediéti. "Ten 
44^: sito głos będźie Lwá z pokolenia Judy, Leo de tribu Júda, náku 
„Amos 3. ry cała natura zádezy , Teo ruciet, quis non pavebit. Głos ten| 
ktory iák (trzatá, z nátežoncy wypufzczona ćięciwy; fercá;yl 
myśli, wízyftkich rozumnych kreatur, wfkrué przeniknie: Sal 
Rabanus, gitiam de pharetra eticiet, quando de occulto judicii Filio apertam. 
mittet fententiam. Głos ten , 'głos nayogromnieyfzy, głos, nál! 
ktory żaden ftrafznieyfzy nie ieft : Quid poteft lamentabilusM 
„S. Aug:1 fo.borriórlius cogitari, quam tte, bac eft vox, qud nibil borribilius. ^ 7 
hlogu: C. ?.]e dlaczego profze, ten głos ták ftráfzny będźie; wízák iedel 
ieft w Niebie Chryftus, ktory był y ná źiemi,! qui dejcendit, tj] 
Ephef: +-,0., gui ofcendit. Jeżeli głofy Chryftufá na žiemi bedacego,nit 
- tak były ogromne „nie ták były (trálzne „zá coz ten głos, di 
(o feedite d me maleditži, tak wielką, bo niewypowiedźianą ftyfzi 
cych'ma nabawić boiážnia. Nayftrafznieyfzy ten głos bedžiť 
bo inż oftatnią fprawiedliwego , bez miłośierdźia fadu.p il | 
kować bedžie fentencyą, Nayftrafznieyfzy ten głos będźiesbi 
juž oftátnie, y wieczne, potępieńcow od Bogá ogłośi odłącii. 
nie; Difcedite Ge. Nayftrafznieyfzy ten głos bedžie, bo z negl. 
dekretowani , na wieczne męki kondemnaci, penam damni, U | 
ieft: fzkodę wielką , fzkode nigdy niepowetowang , bo utra : 
Boga zrozumieiq , difčedite £c. Y z tądći Kośćioł Swięty pri) 
początku Kwadragezymy, ten ftrafzny głos nam publikue, b 
żebyśmy w ten czas zbawienny , uunc tempus Acceptabile , null 
tempus falutir, ná pilney mieli reflexyi, że naywiękfza piefzch, 
śliwość, oftátnia mizerya , fzkodá niepowetowana Bogá ftri 
Čié. &c. > ^ 


% 


| 
BE o to nam ludźiom , že wfzelkiey peer eod 
fzkody. Náto pifzemy ráchuňki , ná to flug, Komu 

AI . ; 3 TIZOW, 


TA Pofine/o firáčie Bogó, 00000000 
qzow, Adminiftratorow, Ekonomow, Podfkarbich trzyma 


e- 103 
ážebyémy w prowentách, y intratách náfzych, fzkody nie 


my, 
mie: 


"M. Ták Mar: 18. Gofpodarz pewny, gdy ma iedná zginęła o- 
"ca, biegał po lafach , piął fię po gorách dotąd „poki :iey; nies 


eiedner 
o pewney Dam 


106 > KAZANIR : 
_dzezęšśliwość, oftátnia mizerya Bogá ftraćić!. Exodi 33. Ror 
— gniewany Bog ná Izraelitow , rozkazuie Moyżefzowi, Ażeby 

im to ogłośił , že im do žiemie obiecaney ilązym afyttówać | 

niebedžie: Dic illis, non afcendam tecum, quia populus dure cervis | 

čis es. Co uftyízawfzy Synowie Izrael/cy , ná ták niefzezešli:| 
wą wizyfcy rozpłakali fie gazetę, audienfý, populus fermone bit) 
peffimum luxit. Czemu profze Tzraelitowie ná tę deklaracyą Bo 
fką, rázem wfzyfcy w łzy fie rozpływają, audiens c. luxtt Sh] 
'+Wfzak im Moyżefz nieraz , rożne niepociefzue przynoślł ne) 
winy, á przečie ich fobie zá naygorize, zá nayniefzczęśliw(e 

"niemieli, tę dopiero odłączenia fig Boga od nich, nowinę naj 

gorfzą, nayniefzczęśliwizą. nazywaią, audiens Cc. Wiedzieli | 

do žiemie obiecáney idą , dô Žiemie tey , wktorey wífzelkicl! 
delicyi, y rofkofzy zażywać mieli, do źiemie, mlekiém y miej 
dem płynącey, 4 ocoż ták pnbliczńe czynią kwerymonie, ak 

"diens &c. luxit čéc. Daie przyczynę tego uczony Didacus Be 

nietak infze niepoćiefzne nowinylIzraelitow zafmucały, tab | 
„dná nayćiężfza, tá iedná nayniefzczęśliw(za, y nay goríza by. 
34 nowiná, £e Bogá obroničielá, y Duktorá (wego urracili llt. 
afiendź tecum Sc. Struchlato im ná te fiowá ferce, oczy w flf. 
ftánawfzy, wyćiśnione ciężką zálu preffirrą, łzy prawie krwt 

we toczyły. Mowili fobie, coż nam po wfzyftkim, choćiażbj” 
śmy y do Ziemie obiecáney wefzli, ffodki miod, gorzkim pf 
łunem , mleko tru£izua , wygody niewypowiedźianemi E 

nam mekámi, ieželi nie będźie Bog známi, iuż nic firafznie): 

fzego, nic niefzczęśliwfzego ufłyfzeć niemożemy, iuż nas WIĘ 
k fzá niefzczęśliwość, y (zkodá potkać niemoże, 14k0 cá, ze? 
ASS á niemamy : Merito fermo dicitur beffimus, € omni lučtu dignit! 
Bids keze. guo Deus negat-affifténtiam pra[entie [ue, qua carere tormentori, (| 
-mnium eft homini acerbiffimum. Jawnieylzy tego dokument jek 

1. Reg: 4. kiedy Izráclitowie Arkę Pańfką utracili, powiadał! 
"mo Boże, żę iuż niepłakali, áls Zextrá. ordynatyinegi dn 
Ts S "ZW | 


SR > Beffnejjo Jiračie Bogë — 407 
 "EAvyczaynego żalu, wyli, y ryczeli: C/ulavit omnis Civitas. Då- 


je tego rácya uczony Fenzinger., in Arca prefentem fibi Deum a- 


sdoravit omnis Ifraćl, Arka teftamentu , byłą Maieftate Botkim, 
"była zaákiem przytomnego Izraelitom Boga, więc kiedy rę 
Arkę, ten znak przytomność: Bofkiey utraéii , zdało im fie, 
7e Boga utraćili, y ná znak ták wielkiey niefzczęśliwośći , ná 
dokument publiczaey, y oftatnieymizeryi, ná wyświadczenie 
oltátniey, á nigdy niepowetowauey fzkody, iákoby iužy wízy 
ftko fróćili, y fámi zginęli, nieták fie (muca, y płaczą, iako nie 
zwyczaynym żalem, wyją, y ryczą: Era£ illud malum univerfa» 
dis calamitas, ideo omnes ulularunt putantes fe penitus fuiffe confum- 
ptos, mowi Alulenfis. Tym twoim niefortunnym kazufem, kå- 
żdemu ná oko pokazniac, ze naywiękiza niefzczęśliwość, y o- 
ftatnia fzkodá Boga ftraćić 7/raćl non tantum flet, fed ululat, ine 


confelabiliter dolet, agnofcens berdito cum Arca Numine, omnia cum — 


Den perdidi Je, nápilat wípomniony Penzinger. Judie: Y8. Nie- 


było wPańltwie Izraelíkim Ktolá , non erat Rex in Ifraél , więc 
pod czás owego interregnam, Danitowie w padli w Pańftwo I- 
Zraclíkie , pod pretextem fecuritatis , czyli prefidii , á w fámey 
Azeczy chčieli fztuke ińką Paúftwá Izrácl[kiego, w fwoie Ode- 
bráé poffeilya , ez tribus Dan quaerebat po(]e/jisnem fibi , ut babita- 
ein ea, przyfzhi tedy w podgorze Efraimfkie , y wpadízy w 
dom Michafzą, Káplice iego zrábowali, y piękną fztuka wyko 
terfektowane Bofzkow iego zábrawfzý ftátuy , dáley pofzli : 
tulerunt [culptile, & idola, atg; conflatile. Przychod£i Michafz,po 
 t&ynicy potrzebnych gosći wizyéie, y widząc cofię w domu 
dego ftało, udał fie w pogoń zá Danitámi, ktorzy obroćiwfzy 
figy meco ftanąwizy, ofuknęli Michalzá mowiąc: czego chcefz 
Oeonanas wolafz? Qui cum refpext(fent, dixerunt ad Micha, quid 
tibi Vis, cup clamas P. Ale Michalz nicták fowy, iak łzami zá- 
wołał i 4 godzifz fic to! otośćie mnie ráicchali , otośćie dom 
moy Zrábowali, otoscie Bogow moich, y wízyltko com miał, 
Bęc : 94 77 Zá- 


* 


i 

e 

' „Abule:q. T ; | 
| 


v... KAZAENIE — a 
zábrali: Deos meos tulifkie, €$ omnia, & dicitis, quid tibi efl. Not k 
| tować tu profze Michafzá flowá, ktoremi żal fwoy wyražay 
že mu wfzyftko zabrano, či omnia Hiftor ya Pifmá Bożego, ża f 
- dney otym wzmiacki nieczyni, ażeby rá Danitow cholotá; 
wfzyftko miała Michafzowi;zábraé. Niezábrali mu oborowe: 
go inwentarza, niezábrali mu pieniędzy, y fkárbow, nie (pali: 
"Jima domu y folwarkow, tylko mu frebrne bałwany zabrali) 
4 zá coz Michafz narzeka, ze mu wfzyftko zábrali, Deos mu | 
tuliflis, €$ omnia © Ták fobie poważał, frebrnolite Bogów (we | 
ich pofągi Michafz; że gdy mu ie Danitowie zabrali, zdało mi í 
fie, že wízyftko ftráčiť. Miał ten daleko więkfze wdomu be 
ga&wá, ták mu fie iednák zdało, že to wfzyftko nic, ze dow 
ftatniey mizeryi, do maywiekízey: niefzczesliw osči ,.y do nie 
powetowaney przyfzedł fzkody , gdy Bogow fwoich ftródił: 
- *Deos'meos'tuliffis, & omnia qua habeo, foilicet ablatis iftis, non he 
AbulinzViczheoalia bona; multa alia bona majoris valoris habebat Michas, rei 
tabat tamen omnia bona fua effe m idolis, mowi Abulenfis. ToM 
-chafz zá nay wiekízq niefzczęśliwość, y zá oftátnia fobie p0 
czytał fzkode , ze (wvie utraćił bałwany , dálekož bárd£ief?| 
nas tá zawize w pamiečiách náfzych „ mocne tkwić powini 
reflexya, že ieżeli Boga (tráčiemy, iużeż po nas, że fzkodź ná 
fzkodami, niefzezesliwosé/nádinieízezesliw osčiámi, Bogá ftri 
éié: Ceteras calamitates vincit bec a Deo deferi „mówi s. Bazyli 
^ Baz tylko Pan Jezus fwoim Kodźicom zginął; h ! iák fmotli] 
^* "Žalu,y lámentow , ten trafunck byf okazyą , dolentes quarte 
tuca 2. mus te $c. Ah! tonáfze niefzczęśćie,żetey (traty,tey oltátnitl] 

s przez utratę Boga ,nieüwazamy mizeryi. Przypomniymy ^ 
no fobie, jak my teź wiele rázy przez grzech, Bogójnafzef?| 
wtr.ć'li „ieżeliśmy też aby ráz, z prawdźiwym tey zguby D^. 
fzęy fzukah żalem, dôlenies querebamus te ee Teraz. iefzcze do, 
bra náťzá , kiedy tey fzkody powetować możemy, kiedy boy 

= ga przez excefa nafze utraconego, znaleść przez pokutę o” 


i 
| 


dimos . Poflneyo22adzaniuw fie xwnią Bolka, * —— «09 
. £émy. Teraz czas potemt przy S. Kwacragezymie, munt ege, = 
= Dó tego nas pobudza Izáiafz, guerite Dominum, dum inveniri po-lľaje rę: 
tefl. Oto fic przymówia y Hipponeňíki Infułat : 0 fratres met S. Aug: f. av 
quarte ergo Dominum , dum inveniri poteft, invocate eum, dum pro-s i00 
pe ef. Sam nam Bog łatwość do ználežienia śiebie obiecuie O 
ieżeli go fzczerze fzukaé bedžiemy , quaretis me, € invenietis „Jtrem:zg. 
iezeli go zaś lzczerze (zukaé bedžiemy , dáie nam nicomylna | 
przez Proroká affekuracya , ze wiecznie żyć bedžičmy ,. > ==. 
> querite mo, © vivets. A M E Ne TOU A | 
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1 AZ A NITE. 
< — O zgadzaniü fie z wolą Boską. 
©_ Ego qua placita funt ei y facio femper. Joán 8: — 
NC Aylepfza do dobrze czynienia z przykładu nauka. Wybor 
A. * ny to Profeffor przykład, prędko, y dobrze náuczy,wiel* - 
ki Orator przykład , co chce „y prędko, y fkutecznie wyper-.- 
fwadowaé potrafi. Ba choćbyś nayle píze, do dobrze czynienia 
„dyktował reguły, długa będźie praca bez pozytku „przykład: 
4245, to fkompendyowáua, y naypredíza do poięćia náuká, ln- ` 


gum iter per pracepta breve „89 efficax per exempla. l,epiey nie ue Seneca. 
«czyć, niż náuki przykładem nie pokazać, ffowá ná wiatr, ro- Z 
dkazy,ják groch ná śćiąnę idą, gdźie przykładu braknie, exe- 


dum detis, alios guidcangs aoceżis, fi non fervatir, qua praæcipitista- An: Rythm 


| “atis, Gdźie przykład ieft, tám prawo ná wlzyftko, tám pe- - 
„Mna bez zawodu obligacya : Quod exemplo fit „id jure fieri puta: Cicero, 
pur. Wlang miał mądrość Sálomon, á y ten przyznał, že fie do». 


bfego; przykładu náuczyt, exemplo didici dz/óiplinam. Ták tobie Preverbza,— 


Y Chryftus z námi poftepuie „ażeby nas wizyftkiego nauczył * 
dobtegó, z náuka ffow (woich , włafne łączy przykłady, y o- 
-wlzem Pierwey niż flowami, przykładem naucząć záczat, ca: 


pt. V 


č. ER [lat DAC ouf DÁ OS , 
- Atorum a. pit Jefus facere, & docere, Kážda akcyą 1woie Chryftus,, zá ex: 
VOTE. plikacyg nauki fwoiey 4 zá koncepntruiacy w fobie wfzejką im 
"eo ftrokcyą położył przykład: Omnis Chrifti allio, eft nof rá inftrui 
ślio, mowi Swięty Augu. W ten-czás nawet, kiedy iaż z Zyóié, 
iweie miał kotczyćnaukę;całą,trzechletniey (woiey, w fżko: 
R Je A poftolfkiey lekeyi fumme, przykładem zakończył: Eiceme| 
— Soamis 43.płum dedi wobis €£c. X dźiś w Ewangelii, wielką, y wyfoką , ni 
R iktorey fe cała Chrześćiań(ka funduie dofkonśłość, naukę fw 
^n włafpym komprobuie przykładem, ze to wfzyftko zawfzą 
* co fie Oycu Przedwiecznemu podoba , czyni, ego Cc, Aby mi| 
tym fnádniey nauczył, że wola náfzá, z Bofką záwfze powiw| 
na zgadzać fie. O tym &c. 
"TH Roiákim fpofobem , powinna fie wola náfzá z Bofką zgi 
dzać, według pofpolitey Teologow nauki. Nayprz odjp» 
«winna lie náfzá wola z Bofką zgadzać, in wolito, to ieft, żeśmi 
fie powinni zgadzać z wolą Bofka , wtym wfzyltkim, co Bop 
chce. Powtore: in-motivo, to ieft , żeśmy nic chcieć niepowin| 
miinízym pretextem , z infzey rácyi y przyczyny , tylko 9| 
motivo charitatis , to jelt zokazy: Bofkiey, lub bliźniego miło 
śći. Więc, iako Bog cokolwiek chce, chce ex motivo charitaliti 
ták y my nic chćiee niepowinniśmy , do czegoby Bofka , Jub 1 
= bliźniego okazyą niebylá miłość. Potrzečie, wola nátzá ZBt). 
fką zgadzać fię' powinna, in termino, to ieft, i£ jako Bog coke) 
wiek chce, chce wizyftko dla niefkoáczoney Imienia twotefo| 
3 chwały, ták my, cokolwiek chcemy, wizyftko fzczegulnie dja 
9.TbAqu:niedynego chwały Bofkiey , chćieć powinniśmy honoru A ża 
p-q.r9.a.1o.każda rzecz dobra, z naymnieyfzego defektu złą ftáie fies t4*| 
wola náfzá, kiedy w chceniu fwoim, ktoreykolwiek z tych pit. 
E , £áchowuie kondycyi, iefti wola zła, iet wola Bofkiey. kontti 
1 Es jaca woli. Ten tedy ieft pierwizy , iśko-dobrych úczyokoW), 
VES "bez ktorych, iák wiara uczy, nikt 2báwiony niebešžie, od do, 
brey woli náizey pochodzących, ták zbawienia fundament A 


a z wos | 
3 | 


i 


= 


> Pofine, o zzadzaniu frg z wołą Bofka.. Arr 
wole náfzá,z Bofką záwfze zgadzác lie powinna. Tegoć tozá 
vaz chét Bog po człowieku, przy pierwízym ftworzeniuGe- 
mef 3. Klád£ie Trovcá Przenayświęt: konkluzyą, ażeby czto-. 
«wieka tworzyć, faciamus bominemę ad imaginem ec. Hebraylka 
werlya czyta , faciamus bcminem ad umóram noftram , ftworzmy: 
człowieka nà-kfztalt čienia nafzego. Jefzczebym zupetnieHe ` 
brayfkiey niewierzył werfyi, gdyby tegoż fámego,powaznym >| 
fwoim Job: niepotwierdZit fenty mentcm, ktory czťowieká čie: 
niem nazywa, Žomo pertranfit ficut umóra. Dlaczego prolze Bog Job 4. 
człowieka, fwoim chćiał,.y chce mieć čieniem, faciamus 8/6. ár ` 
to dla tego, iż iáko ćień zá światłem, lub zá rzeczą materyal- 
ną przy świetle, tam (ie, y ták kisruie, iák światło idźie , ták 
pod tą Gienia allegoryg „ Bog tego chćrał , y chce po człowie- 
ku, ážeby zawfze , ywfzędźie, zá Bofką chodźił wolą. Idźie | 
światło, lub rzecz materyalna w lewą, idźie y ćień, idžie świá : i 
„sło, lub rzecz materyalna w prawą ftrone „idžie y Cień „idžie: za 
prędzey, v ćień pofpie(za, (toi świagło „ty čieň (toi. Ták czfo- PE 
_ wiek zá wolą Bofką, iák cień zá świśtłem iść powinien, co y 
iak, y kiedy Bog chce, to my ták, y w ten czas chóieć powin 
, niśmy, táko to poważnym Grzegorz S. potwierdza fencymen-: 
tem: Zmomnióus: que agimus , vim fuperne voluntatis inguirámus, `. 7 
cui debet noftra aćkio in omnibus, €3 per omnia devote famulari, tło-$. Greg: im 
Wá tego. Podobał fie Bogu Dawid „ Fir fecundum cor Dei, cze-pitra. Job 
mn? bo wolą fwoią, do Bofkiey konformował woli.y parażń cor - >: 
meum Deus, paratum cor meum, å iako Genebrandur tłumaczy, idď/almo 564 
eff wluntas mea, jakoby mowił: co v każdy z nás mowić powi ` 
mien. jeft wola twoiá Panie, ázeby$ mi fortunę „zdrowie do- 
bre, życie długi=, honor dał, y w tym wfzyftkim mnie konfer 
"Wowaf, y ją chce, gotowe ferce, gotowa wolą mojá, paratá Ges 
-Chcefz Panie, ázebym fortune; y honor ftrácit, ážebym był ką 
z leką, y drugim Jobem, chcefz, ážebym y rego momentu tru- 
- pem padł, y 1a chce Pame, gotowe ferce, gotowa: wola motá ,, 
eg : : jara- 


JG RR1) A ARANIR 
= paratum €że. A náoltátek, gdyby mogła bydź taka woła twoią 
Panie , ázebvé mnie do Nieba hiepuśćd , á w piekło wtrąćił, 
niech fię ták Ránie, bom y ia chćieć niepowinien,tylko tak,idk | 

. chcefz Boże, y ftáč fig ináezey niemože: Paratum cor meumDte| 
us, quantum ad sdverfa, quantum ad profperaáparatúm ad bumilis, 
paratum ad [ublimia, paratum ad univerfa; gracunýs præceperis, ile 
tecpretuiqcy fowá Dawidowe, S. Bernarda áffekt. Więc, zga 
dzać fie ferce z uftami powinno , ilekolwiek razy w paéierzu 
= ^ mowiemy, fat voluntas tua, ážeby każdy z nas, Chryftufowe. 
: mi mogł fie záfzezycáé fTowámi, že to zawize czyni, cof. 
Bogu podoba, ego que placita funt el, (facio femper. Amen. 


oey: $ 

3 NE : | 
H A Z A NIL. 
Poftne, o fadzeniu šiebie famego — ^ 
„Cum venerit Filius bominis in Majeflate [ua , tunc fede 
zo fuper fedem Majejłatis fue , (5 congregabütur ante e- | 
; >, um omnes gentes. Matthaei 25. id 
3 Rży ferce, drętwieie umyfł , kiedy święta dźiśieyíza m] 
wangelia, o oftátnim furowego fądu Bofkiego, wfpomk. 
na Trybunale: Cum'venerit Ce, jakże fie nie lękać , rák fobą ne 
PRES ` frwożyć, kiedy alterniąca zmyfły, y wewnętrzne potencyć0 
fądźie tym, przychodži ná myśl uwaga, nad ktory niebyło 
nie iet, y niebędźie, nic nigdy ftrafznieyfzego. Każda d 
du tego okołiczność, y cyrkumftancya, trwogę, boia£fi, y DIE 
zwyczayną fprawuie alteracyą. Strach wfpomnieć , že fatžh 
~ — — ten będźie, ktory wizelkie fek retá, y táiemne przemka (kry 
ci, firutans corda, Ś renes Deus, Strách wipominieć, że fię ná te 
8 fad wfzyfcy, perfonaliter, © perempiorič, ofobiśćie ftawić musie 
| 2«Corint: 4. my, omnes nos mantfejłari oportet ante Tribunal Chrifti, (tángé tám 
(5  umufzą, Naywyżśi Koščiotá Bożego Rządcy, Celarze » Krolo 
= r, : Wie- 
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| RE Pofine, o fądzeniu ślebie fámego. 3 113 
wie, Monarchowie, Potentaéi , Panowie; Dygnitarze , Sedžio- 
„wie, ftángé muíza mądrzy, proftacy, bogacze, y ubodzy, zgo- 
da, wfzyltkie od pierwizego, áž do oftátniego człowicką, ze 
wfzyftłach $wiátá całego králow, ftángé mufzą národy, y ofo 
by, congregabuntur. Strach wfpomnieć , ze tám wfzyftkie ná- 
fze ffowá, mysli, y uczynki, nie ogołem tylko, śle individualia 
ter, y wizczegulnośći, ze wlzyftkiemi, czá(u , mieyfcá, y licz- 
by, okolićzńośćińmi, roztrząfane, y fadzone będą: Non confusč, 

o gut fümmatim peccata noflra cérnentur , fed. fing ula per partes, € ut 


Że na tym fądźie, grzefznik obwiniony, Ani Patroná, ani Pro- 
tcktorá,'áni obrońcy mieć niebędźie, na ktorym zaledwie (prá 
„wiedliwy, y Swięty bydź befpieczny može , guid (úm mifer €8c. 
Strach wipommeć, że definitywa tego Sędźiego, Ani apella- 


$.Bafl: E. 
fe fe habent nofeentur, mowi Swiety Bazyli. Strach wfpomnićć zk MET 


£yi, śni odmiany, áni relaxacyi nie przypuśći, w krotkim ize, : 
-penite, dek rečie zkampendyowaną, wiednymże momencie fe- 


rowaná, y do exekucyi przyprowadzona będźie. Ktofzkolwiek 
- Jednak chce, ážeby (ie tey trwogi uchronił, ážeby niezágnie- 
Wanego obaczył Sędźiego , żeby futowoáči ladu nie doznał; 
niech fie fam, tu żyjąc fadži, bo ie(t pewna że kto fię tu w ży 
- €iu fwoim, á prawdźiwie ofadži, ren u Bogá ná fad furowy nie 
padnie. &c. S L E : 
mo, Sedžiego Chry (tufá weyzrzenie, y piorunuiące dekre 
M tu oftatniego ftowo, nieznośną trwogą, niewypowiedźia- 
- ną wfzyftkich grzefznikow napełni bojaźnią. Ná ten czás, O- 
czy Sedžiego fprawiedliwym zapalone gniewem, eruti ejus, fi- 
cut flamma ignis, káždego grzeízniká, iák ognifte przerażą pio 


Apossliiy 


h 


TUDY, radit ocul?rum, Filii Dei fulmina, mowi uczony Speranza. Speranza. 


Zpoyzrzał raz ná Angultá Celarzá, fláwiony przed niego de- 


. linkwent, y záraz oczy fóbie zafłonił, iáko pifze Jvetonius. ÍDV Svefonius in 
odpowiedziat : quia fulmen oculorum tuorum, ferre Auguf.e. 19. 


tany oracya, 
non pofum. Z więkfzym dáleko ftráchem, grzefznicy wołać bę. 
P l ; dą, 
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dą, fulmen oculorum tuorum, ferre non pujľum, Słowo tego Sędźie. 
go, oftatnią feruiące fentencyą , miecz to obosieczny , zul 
Apotal: 1. Chryftulowych wychodzący będźie, gladius de ore ejus, ktory! 
dkrurnie nád wfzyfiko, cofię pomyśleć može, fercá grzefzni: 
kow przeniknie , /ingva či pro gladio deferviet , mowi Rupertu 
Abbas. Tylko záplakat w Betlcemfkiey ftáience Národzoný) 
< maleńki JEZUS, á Potentat Jerozolimíki Herod cały zádrzal | 
Matthei 2. audiens autem Herodes timuit, iákzé wielki (trách bedžie, z glo 
fu ná Majeftaćie śledzącegoSędźiego, guid erit Triáunál judi) 
S Augufin.iis, quando [tperbos Reges cune terrebant infantis, wotaSwietyAW. 
Ačtorum 9. guftyn. Strafzny był głos Saulowi, Saule €žc, ftráfzny giosby. 
Matthei 16 ChryftufowPiotrowi, vade pofè me fatana. Stráízny gtosbyt Chr 
ftufow, owym Jerozolimikim żołnierzom, ego fum, ktorych 
donis 15. £emie uderzyt, at illi abierunt retrorfum, € ceciderňt, Stráfzu] 
był ow głos Chryftulow, owey ChanśneyikieyMatronie,cho 
ćiafz tylko fpytaniem „y łafkawą ioterrogacyą wymowionjj 
quis me tetigit, ná ktory do nogJEZUSO WI upadlá, procidit | 
Marci 5.pedes ejus. Strafzny był ow głos Bofki Adamowi, Adam uśtti 
Genef: z. ná ktory radby fie był Adam w źiemię zakopał , audivi vor 
tuam, © timui. Nicznośniey firafznieytzy głos Sędźiego Ghíý| 
ftulá, wfzyltkim grzefznikom bedžie, ite maledičti, ktorego Df. 
boiąc, ná gory y pagorki wołać będą , aby ich przywaliłyj | 
Luce 23. cibienż dicere, montes cadite fuper nos , €$ collibus ceoperite nas. © | 
| tey jednák furowośći fądu ten wolny będźie, kto fig tu farti] 
prawdźiwie efad£i. 76 13. Ledwie nie ozáklad idžie Hufej: | 
fki Xi4že job, że iák ná fąd ftáwiony będźie, nie furowego 4. 
Job 13. le tálkáwego, mieć będźie Sędźiego: S fuero judicątns, Gio, quil 
fufcus inveniar. Zkad proíze Jobowi ták wielkie przyfzło vi 
fpieczeńftwo, iż fobie dufa, že fie ftráfznego nieuleknie Sędźić 
„BE 0, ff judicatus fuero 880. A wfzakżeś Jobie fam przyznał,że gwia 


X 


dzy Niebie(kie w konfpekćie Boľkim, nie fa bez zmázy, dále“ 
ko bardźiey człowiek, zgnilizna, y robak ieden: Stelle non funt | 
sá Es ; ; mum | 


< F 
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A Pofine, o fadzentu fiebte fámego, - „AB 
munde in confpetlu ejus;<quanto magis bomo putredo, €$ vermis. Coż dob 35. 
zá racya Jobie ták wielkicy konfidencyi , že fie ná Trybunale 
oftátecznym, ufprawiedliw iony m bydź obiecuiefz, fi judicatur 
śe, te flowá f judicatus fuero, 70. czytńiąz ecce jam difpofui judi 
£ium, Chaldeyfka werfya czyta, ecce nunc ordinavi judicium, iá- 
koby Job mewit, iużem (ig fam ofądźił, ecce jam difpofai judici- 
um, nžem faro fumnienia moiego fpráwy dekretował, eccenüc 
ardinavi judicium, więc pewien ieftem , ze od Sedžiego Bogá, 
„furowo fgdzony nie będę : Scio ć$e, Przykładem fwoim kázde- 
go afiduiąc, że kto fic fam fadži, furowego uniknie fądu, In boc ` - 
mentis noftre judicio, tanto citius abfolvimur , quanto nos diffritiusS. Greg: E? 
reos tenemur, fentyment S. Grzegorzá. Pfal: 118. Mocną wy-27:Moralic.7 
rany fwoiey nadźieię , w fądachBofkich pokładał Dawid, ták 
by był niewinniątko, 3» judiciis tuis [uper[peravi, å wizakżeś w 
tymże Pfalmie napifał Dawidźie, že drzyfz, gdy fobie o fądźie - 
Bofkim wfpomnifz, 2 judiciis autem tuis timui? y fufznie? pa- 
mietaíz Dawid£ie, iákos pożądliwym zgrzefzył weyzrzeniem, 
jakoś cudzotoftwo popełnił, iákoš Uryafzą zabił , iakoś prze-2. Regum 11 
ćiwko przykazániu Bofkiemu, dumna Woyfko fwoie reieftroz.Regum 24 
wał ambicyą, więc niedármo (ie Sądu Bofkiego boifz, kiedy źle 
broifz, d judiciis Bc. zkądże či táka, o łafkawośći Sed£iego Bo- 
ga nádžiciá , in judiciis €5c, oto lam powiada wtymże Pfalmie , 
feci judicium, $3 juflitiam, jażem ia ftawit fie przed fąd fámego 
Siebiey fect judicium, kiedym przýznal peccavi: iuzem fam Zz éie- 
bie fprawiedliwość uczynił, feet ufitia, kiedym fie ná cáto- 
necne dekretował płacze, lachrymis frat? meum rigabo, kiedy mPľalmo 6. 
fie rak potem ukarał , żebym (g we dnie y wnocy , fámemi 
> tylkorzaśilał łzami , fuerunt mihi lacbryme mea, panes die ac no- 
éle , więc fpodźiewam fie zapewne, że furowey Sędźiego Boga 
 uydę kondeninaty: In judiciis 8e. O fzczesliwy |! kto z tym o- 
dezwać fię może, iużem fie fam ofądźił, befpiecznie wnošič fo 
bie konfekwencyą może , fądzony niebędę. Sadžiíz fię w tea 
P2 E czás 
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czas człowiecze, gdy fie winnýmBogu uznśiefz, y wyznáiefr, 
czyniiz zśiebie fprawiedliwość ; giy grzechy twoie prawdźi 
wą karzefz pokora, y pokuta: © felix! qui dicere poterit in dieil 
S Thomas ło, feci judicium, © juftitiam Domine, judicium facit tótra fe, quif 
à VumY.reum agnofcit, € confiteior, Jufiitiam facit, qui peccatum penu 
unit, mowi S. Tomaíz 4 Viila Nsoa: Tym łafkawfzego kážij 
obaczy Sedžiego, 1m fürowfzym fam nád fobą fáie ffe fędźią: 
Pius conditor , cum dd judicandum venerit , tanto nos majori grat 
confolatitur. quanto nos confpitit, quod à uobis toflra della: puram 
: túr. Ol bodayżebyśmy fie lidźie fámi fądźili , zápewnebýšný 
1T fádzeni nie byli, tod nofmetipfós dijudicaremus , non utiqz juli 
careńur, uczy Swięty Paweł. Sądźmyż fig tu ludźie, 4 fadžn 
Palmi 57. prawdžŽiwie , rolla judicate filii bominum , nie lądźmy nikogo 
non judicate, lecz fądźmy: fźmych;śiebie, 4 lúrowego uni: 

Matthei 7. kniemy fądu: Non judicabimim, A ME X. 


KAZANIE 
: DRR OD t 
Vos deorfum eflis ego fum de fupernis. Joannis $. > 
pr: przečiwne, y z foką kontruidce, w dźisieyfzey wali 
geliczney'opifane hiftoryj, z fobą zefzły (ie rzeczy. Z faei 
~ fie Pan Jezus z Zydámi , z Faryzeufzámi , y z Jerozolimfkiéi| 
Skrybami , ktorzy z Panem Jezufem y iáko duo contraria Byli 
Sodinis 9. Pan Jezus światło z światła „ego lux mutidi, żydźi prawdźiwej 
Supient:17.bez naymniey(zego światła ćiemnośći, imago tenebrarum, taki 
że fie dźiwić potrzebą „złączonetmu z ćiemnośćiami swiatłu,, 
1.Gorint:6.que focietas lucisiad tenebras, Pan Jezus iltotna prawda; ego [um | 
Josnnis 14.Veritas, żydźi fzczery fatíz, y kłamftwo, mendaces filii bominum. 
Pfalmo $1. Pan Jezus wyboryczne nśśienie, bo ffowo Bože, femen vf! ver- 
R: tum Dei, żydźi čierniľte głogi, między ktore to źiarno padło; 


= 


cebte | 


NE EN. 
ctetdit inter [pua s. Pan Jezus iftotne żyćie, ego fum vita , Fary- 
zęufzowie żywe Śmierći, tyle razy ludźi ná dutzy zábiia:ace, 
ile rázy obłudną gorfzące hipokryzyą. Pan]ezuś kwiat pciby, - 
ègo fum flos ćampi, żydźi parzące fałfzy wemi, y zelżywemi przy 
mowkámi pokrzywy, któremi cała prawie zároflaJerozolima, 


cecte tótufi róplevertintjurtice: A iáko w dźiśleyfzey nápifano E.Preverb: 24" 


Wangelii, Pan jezus z wyfakośći; ego fiim de füpertirs, bozNiebá 
zftąpił; defceńdit de (elis, Żydźi z mfkośći s voj deorfum ef is, bo 
Zpieklà rodem , w ktorym diabeł ich Oyćlec miefzká , vos ex 
Patré diabolo eflis.- O Panie! iákže to Faryżeufzowie z aifkośći, 
Wizakze óni (€ wielkiemi Familiatitaihi; bo Abfaamowým ná- 
ZýWali pokoleniem , nej femen Abrahæ fumus; Wfzakže znich, 
práwie każdy czynił fie czy m$i$, wiekfzý m nád ludźi, non fum 
fieut cateti, wfzakže oni wyfokó ná Doktórfkich zášiadali Ká- 
tedrách, y ludu Xigzetámi byli? prawdá; 4 przečie mowiChry 
-ftüs, že oni fa nifko, czyli fą z nifkośći, vor efis deorfum. Pychá, 
y wynioffo&é Faryzeufzow, nifkiemi ich“ w konfpekéie Jezufo 
wym uczyniła, że im w brew Chryftus wymówił, że oni fa z 
nifkośći , o» effis deorfum. Maleie wfżelka wielkość , ktora fie 
pychą nádítawia, bo pychá; y damna ambicya, niewynośi wy > 
fóko; lecz poniża: xu uu : Exc 
7 Dałoby fię to komü zá ržečž ňniepodobná , že wyfokość, 
A .býdž może nifkośćią. Wfzakže ogień niechłodźi, woda nie 
wyfufza; wlzakżć światło ćlemnośćid; Erde Bł a „tak 
też wyfókość bydź , y nazwać fie riiemoże nifkośćią. Dumna 
iediak ambicja, wyniofła pychą, to fptáwuie, že im kogo wy. 
żey w gorę wielkiego o fobie;rozumienia wynośi, tým go niž- 
fzym czyni, y nizey ćiężkim nádot zpycha upadkiem, zo//gzur 
tm altum, ut cafu graviore ruant. Wolkowe to Ikára piorká, du- 
mne pyfzney imaginatywy kogitacye, ktoremi, im fie kto wy- 
żey wynoši, tym niżey upada; bo pychá y ambicya, nie wyno= 
śi,.lecz poniża. Pfal: 36. Ambicyantow światowych przyro- 
P3 Z wny- 


ux Auguft 


za 
118 KAZANIE E 
wnywa Pfalmiftá Pááfki do dymu, quemadmodum fumus deficié, | 
y nie bez fundamentu, kázdy pyfzny ambicyant, dym to wgo| 


re idący, dym obmierzłą fwoia wyniofłośćią, w oczy fzczypią | 


cy. Aiako dym, im wyżey w,gorę idźie (rym prędzey) ginie, 
ták każdy ambicyant, im fie bardźiey wyboś:, tym prędzeyni 
fzczeie: Fumus in altum extollitur; e quanto plus extenditur, tan: 


into plus evane[cit, fic fuperbus quo magis extollitur, taut? citius defi 


it Pfalz 36. cit, zdanie Świętego Augultyná. Bat fig tego Dawid, wtec proj 


Pfahno 35.niat mihi per juberbia, Tu uważać profzę „(że Dawid pychę ,0 


Ifaie 1, teltámentu zaśieść obiecował » fedebo in monte teflamenti , aż fs 


S. Bernardu my Slat; ideo federe voluit, quia [lare non valuit, koncept S.Bet"| 


, 


sit Bogá oto, ázeby u niego y noga pychy nie poftała, non ve | 


iedngy tylko opifuie nodze, non veniat 650, czemu dwoch nof 
niéprzyznáie pyfze Dawid? ie(t tego rácya naturalna, że iak0| 
ren, ktory oiedney tylko nodze ftác długa niemoże , prędko 
fie wywraca, y upada, ták każdy ambicyant, rak każdy py ízny| 
y wyniofły, oiedney tylko w gorę poftepuie nodze, y crwa| 
długo niemogąc, prędko upadnie: Ad indicandum, qudd ficutil| 
le, qui yno tantum pede graditur; inftabilis eft, c cafu proximus, Ji 
Superbus certum experitur cafum, nápilat uczony Penzinger,. Tak) 
upadł ow pyízny Lucyper, ktory fobie wyżey nad gwiazd 
tron wybydować, fuper affra exaltabo [olium meum, y ná gor 


ták wielkiemu, w głębią piekielną znizonemu, Izáiafz déiw 
ie upadkowi, quomodo cecidift1 luciper, 6$ corruifH, ftać lucyperm| 
iedney dummey pychy nodze długo niemogł, więc $ied£ieé7i 


nardá , dla tego, im wyżey chciał poftąpić , tym nižey upadł 
Każdy ambicyant, ieft to iák ow cedr „ktory Pfalmiftá Pánik! 
widźiał, cedr w dumną fantazyą, w gorną wyniofły ambicyąy 
vidi impium (uper exaltatum, © elevatum, ficut cedrum Libani, kt: | 
ry gdy minął Dawid,y potym fie obeyzrzał, iuzéi go niebylo | 


Pfalmo 36. dopiero był coś, iużći nic : tranfivi ,€3 ecce non erat , ná doku: 


ment, że pychá y ambicya , im wyżey wynośi , tym bárdžieý| 
- uni. | 


S$ =, Pofine, vpyfze: E ol -S 9 
 uniza, omnis fuperbia , tanto in imo jacet ; quanto iñ altú fe erigit , 
tanteq; profundius labitur; quanto excellentius elévatur » decyduie 
Swięty Izydor. 'Tyméi groži S. Grzegórz Nazyanzeńfk:, gdy 
każdego ambicyantá , temi nápomiua ; y przcítrzega flowy: 
Supra modum fi metiere te rues. Honor, fortuná, mądrość wylo- 
ka, rozdymać nam głowy dumą niepowinna , bo to wfzyftko 


zmaleie, ieżeli fig pychą nadftawiać będźiemy , fuperóum fequi-Proverb:z. 


tur humilitas, A przećię uieaważamy tego ludźie, wfzylcy iák 
Chamaleontowie, tym ptozney ambicyi, paéiemy fie; y nády- 
mamy wiátrem, omnes bac pafcimtir aura. Wiemy; ze ten $wiát, 
refpektem Nicbá; ieft iák naymnieyfzy punkéik, á przecie ná 
tym puokciku duimpb4 imprezą, wielkiemi fẹ pokazáč chce- 
my: Mowiono nam niedawno to ; oczym my záwíze pamie- 
táč, do czegofie z nátury, y kondycy: nafzey, koniecznie znać 
powinniśmy, memento bomo, quia puluis es; każdy z nas proch, 
popiol, Ziemia żywa ; w źiemię iść máiqca. Mieymyfz w pa- 
mięć:, fkuteczne przećiwko pyíze, y ambicyi remedium; ktore 


pam Złermanus Hugo w zbawienney reflexyi takim wyraża po- Herman 
etyzmem, cum fex; cum limus, cum res vili(fima fimus, unde fuper Tugo f.,66, 


bimus, fi ad terram terra redimus, gdy prochem y gdy vayliżfzą 
źiemią Zoftálemy, gdy fie wźiemię wracamy, zczegoż lie py- 
EN fzniemy A M E N. dE 
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sa Poftne, o pokorze. > 

o  Duxerunt illum ad fupercilium montis. Luca 4. 
k letrzebá nas ludźi , ná gorę honorow „ná gorę wyfokiey 
! prowadźić eminencyi. Każdego wrodzona čiggnie ocho- 
tá iść w gorę, nikogo namawiać, nikomu owego z Ewangelii 
dwá rázy mowić nietrzeba ; afcende fuperius. Każdy z wrodzo- 
3 ~ ne- ` 


S. Ifidor: L. 


Laert, 


Fores fupereminet omnes. Wbihiśmy (obie ludžie, mocno te wpi| 
mięć reflexyą, że nam to niedármo głowę wyfoko noś:ć.y wi 
{oko patrzyć rozkazalá náturá „0s homini fublime dedit Colum. 
tueri juffit , 3 ereslor ad fidera tollere vultus. Więc te fobie zy 
wnoślemy konfekwencyą, że ná to šily, zamyfły nalzejłożrć 
y obracać powinniśmy, śżebyśmy w honorách goruig-,infzý 
okiem przeno$ili , non [um ficut ceteri, Słowem , nietrzebá mi 
przymufízáé, nietrzebá nas niewolié, do prędkiego w gorę ptl 
eminencyi poftapienia. Dáremaá iednák náízá ná to impre 

Zá ,icżeli do godžiwey exaltacyi , do fumiennego,y vebašnik 
nam náležacego wywyżlzenia, fpofobu niemamy. Mieymyli 
fpofob, którymbyśmy przed Bogiem y ludžmi, iść mogli wg 


` rẹ zdźiśieyfzey Chry(tufá zdrádliwey ňá gorze exaltacyi. Pre 


wadźili Jezulá ná gorę żydoftwo, duxerūt es, śżeby mu hon 
Mefyafza, honor wielkiego Proroká, z lámým nawet odebiw 
li żyćiem , ut pracipitarent eum. Jákze fie Chry tus przy hone 
norze, y žyčiu utrzymał, oto głębokiey (pofobem pokory. Zi 
„krył moc fwoię, zataił Prorockiey władzą powagi, z uniżono 
śćią z gory, y tumultu ufzedł: Zp/e' autem tranfiens per medii il 
lorü ibat. Kto fie chce przy honorze utrzymać, niech üifkoclt 
dži, bo pokorá y unizono$é, kázdego Wywyžíza, &c. &c, | 
* E ieft wielkiey ambicya ludzka, do wy wyżfzenia (wego 
prctenfyi, że wizelkich do exaltacyi fzuka e ]e 
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dni wielkie zgrómadzaią bog«&wá, ázeby fobie godność, y ho 

nor zakupili, drudzy podehlebną oczy Pańfkie mydla affenta- 

cyą, żeby lepfzy refrekt mieli, drudzy przez depreffyą in- 

fzych wyzizemi bydź pragną, inni zdrádliwa inwencyą , deu- 

gich do mety honoru ubiegaią. W fzyftkie te 1ednák fpofoby za 
wodzą, fámá pokora naylepfzy ieft do eftymacyi , do honoru 
fpolob, fámey to pokory włafność, ze każdego wywyżlza. Tym 

wyżey zfontanny wytryfka woda , 1m nizey fpada , tym pre- 

dzey idźie do celu kula, im głębiey przybita,tym wyżey drze 

wo rośnie, im (ie niżey korzeni, tym tężcy w gore leći ftrza- 

tá, im fie bárdžiey ná natężoney reká uniža čiečiwie, ít depref 
fa mágis. Luta 24. Opifuiąc Ewangeliftá Wniebowftapienie 
Chryftulowe, y tey nieopuéčiť cyrkumítancyi , że Chryftus z 
podnieśionemi w Niebo wftępował rękami, elevatis manibus fe 
rebatur in Calum. Czemu ręce w Niebo wftępuiącego Chryftu- 
f4, nie ná krzyż złożone , czemu nie nadoł fpufzczone , albo 
czemu nierozciągnione, śle wynieśione Swięty opifuteEwan= 
gelifta ? Bo te ręce do Apoftolfkich neg fie uniżały, bo te rę- 
ce z wielką unižonošéia, nogi Apoftołow umywały, bo te ręce 

z niewidźianą fubmiffyą , nogi A poftołom očieraty, otož nie z 
intzą kompozycyą, śle zexaltacyą w Niebo iść były powinny, , 
expediebat Allas manus, que bumiliate » laverunt diféipulorumPaslettus; 
pedes in Colum efferri, mówi Paolettus. Matt: 8. Przyltepuie do * >- 
Pana Jezufá z pokora Rotmiftrz , y prote(tuie fie, že ieft nie: 
„asia ażeby Pan jezus wiego miał gośćić domu, Dominené 

um dignus, ut intres [ub teltum meum, uważyć profze, ják gotá 
głęboka wywyzizylá pokora. Wywyzízylá go nád Faryzeu- 

f10w, nád (tározakonnych Skrybow , wywyżizyła go nád cá- - 
łe Iztaelíkie plemię , kiedy go dofyć wielkiego , od Chryftufá 
godnym uczyniła panegiryku, non inveni tantam fidem in Ifradl, 

Y gdy fie on fam bydž łądźi niegodnym, non fum dignus, uChry 

ftufź [tále fie nád wfzyftkich naygodnieyfzym, guta — u$ 
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$.Chyf: tó:fum dignus, propterea fuper omnes judeos dignus efl habitus, mowi 
3%. d popu: Swiery Chryzoltom. Ták wiele može pokorá, že im kto fie bár 
trallat: s. dźiey uaiza, tym baróźicy wywyżfzon będźie . quanto fe ipfum 

Niem inEpi- guis magis bumiliaverit, táto magis exaltabitur, alfckuracya wipo 

fo: alEplef nionego Doktora. Dan: 2. Stał (ie kazus , wyftawił kofzto- 

: wną , y kuniztowna Nábuchodonozor ítátue , áž oto malinki 

il kamyczek, padłlzy do owego pólągu, wfzyftek kofzt,y kunft| 

il w proch obroćił, á fam w wielką wyroff gore, lapis percuffit fim | 


fteś kto proftym głazem, ieft<ś málinkim kamyczkiem, miej: 


że lie pokornie do nog, á w gorę wyrośniefz, per bumilitaté,al | 
fublimitatem afcenditur, zdanie Swiętego Bernarda. Gen: 22.0:| 
biecuie Bog Abrahamowi, że pokolenie iego ták rozmnožý,| 


iak gwiazdy Niebiefkie, mu/tzplicabo femen tuum, ficut fzellas (n | 


familia, ktora z gwiazdami w ek wat id£ie, ficut flellas Celi. Zkął | 


Gef: 14. Dominum, cum fim pulvis €$ cinis. Otoż go Bog zá tę pokorę wy 


żeś ty proch, y popioł, cym fim pulvis, €3 cinis, tego dofzedł fe 


kretu Hugo Kardyoat, boni funt pulvis per bumilitatem, quiá feal | 


inflar pulveris , pedum omnibus viliores reputant , ideog; ad frellai 


rzył, non [um dignus folvere corrigiam calceamentorum ejus, y kto* 
ra go do nog Jezufowych unizylá pokorá , tá go nád ve 
: à kic 


UPR tuam in pedibus, lapis vero crevit in montem magnum. Czemu "e E 
HE {zę ták prędko ten drobny kamyczek w gore wyrofł? bo nilko, | 
bo áž do nog pofągu upadł, lapis percufit flatuam in pedibus. Je | 


li. P.ekna exaltacya , ktora fie Nieba tyka, iáénie oświecotń| 


že ná ten fobie u Boga Abraham zafłużył honor, oto z poko | 
ry. Prochem fie nazwał w oczách Bofkich Abraham, loquar ul ü 


wyżfza, ten proch pod ludzkie rzucaiacy fie nogi 3 w.Niebie | 
Íkie zámienia gwiazdy, multiplicaġo &$c. Kto chcefz iaśnieć przed | 
d Bogiem, y ludźmi iák gwiazdy, mieyże tę o fobieimaginácyh | 


| Hugo Card. ufque evchuntur, qui fe abjecerunt ficut pulvis, towa iego.Wyrof E 
1 Jan nád wfzyftkich niewieśćich tynow, inter natos mulierň „mW 
| ; furrexit magor Joanne Baptifta, bo fię niżcy nad innych upoko“ | 


R * Pofine, o tókam/? wie. O ^ - 
kich niewieśćich fynow, quia fic fumme humilis futt, fumme exal- S. Bonaven:" - 
tari meruit, fentyment Seraficznego Doktorá Bonawentury. f. 2. deNa- 
Niechže ludźie, iákich chcą do wy wyzízenia (wego do exal-£iv: Josns. 
tacyi, y preeminencyi, fzukaia fpofobow, lepízego nieznaydą < 
nád pokorę , ktora fáma w gore promowuie „ktora fámá wy- 
wyzíza , fola bumilitas exaltat , mowi Swięty Bernard. Náma-S.Bertár: l. 
wia każdego do chwycenia fie fpofobu tego, wípomnionyKla-2- 4e After. 
rewaleńfki Opat : im więkfzą mieć bedžiefz pokore człowie- 
cze, tym čie więkiza exaltacya czeka, chodź nifko, ážebyswy _ 
-foko wyfzedł, quanto bumiltatus fueris, tanto major fequetur al: 1dë L. de me 
titudo, defcende, ut afcendas, bumiliare, ut exalteris, períwa- „do bene viyeh 
zya miodopłynnego Bernarda. A MEN. Pop: ipo 


E = Pofine, o fákomftwie. - E 
JESUS invenit in Templo vendentes, © nummularios , EF 
cum fecifJet quafi flagellum de funiculis , omnes ejecit 
MER de Templo. Joannis 7. T 
Here" d£isieyfzey Swiętey Ewangelii relacya , ofoz v 
- 4 bliwfzey ieft godná reflexyi. Kiedy nam albowiem roz. ^ ~ 
gniewanego, y mezwyczayną zelozyą zdietego Chryftufa, E- 
wangelia opiluie, uważyć należy, co zá okazya mśćiweyChry 
. ftufa kary, że fig do bičia , y chłofty bierze , że nagle liczne z 
Koséiotá ná łeb wypycha zgromadzenie , Jefus cum fecifľet c. 
Proteftował (ie fam Chry (tus Matt: 11, že ieft tálkawy, y mięk 
. kiego, czyli pokornego fercá, di/cite d me €c. z kadže ta dobro 
ĉi wgniew, łafkawośći w furowość odmiana? To prawda, ze ZĘ 
ná ten czás Jerozolimá , było to dźiedźiczne wízelkich nie- . s 
cnorM śfto, panowała rám hypokryzya y obtudá , micízkáty 
tám niefprawiedliwośći, y ubogich opreffye, pycha tám, y nie- 
A Q2 czý- 
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wymáwia Izáiafz: Va genti peccatrici, populo gravi iniguitate, [a 
mini nequam , filiis fceleratis dereliquerunt Dominum, blajpbemaves 
Jľaie 1, runt SanGum Ifraćl, abalienati funt retrorfum, tak, že náwet y dá. 

Ę ni ná ftraz Miáftu temu Swięći Aniołowie, żtamtąd uftąpić mu 


'fieli , reces fwoy wyraźnie fłyfzanemi oświadczaiąc głolami, |. 
ap £ranfeamus ex bis fedibus , iáko świadczy Jozef zydowin. Wie: | 


i| * dźiał dobrze otych, y oinlzych, ktore fię w oczach iego dźla: 


exces, že go Jezus zéierpieó, y wytrzymać niemogł, że onie: 


Zmieniačzow, y lichwiarzow fakomítwo, ejecit vendentes, num 
mulariorum men(as evertit, Owi to byli, od Sápientá Pańfkieg 
opifani, ktorzy całe žyčie ná profit, ná zarobki tozyli, e/fima 


pilnemi zabiegami, rynki y uliée napełniwfzy, mieyfcii nawet 


włocznego bierze fie karania , wygania tych tákomcow z Ko 


łakomaft wo, ieft oczywiftym wiecznego potepieuiaznákie. 66 
R fa, iśk zbawienia, czyli predeftinationi, ták potępić 
PRE MA 


T > R 
czyftość, fwoie rezydencyą miała, iáko to w oczy Jerozolimie 


ły, Chryftus exceffách , nigdźie iednák nieczytamy w Ewam | 
ih gelti, aby Jerozolimczykow, zá te iáwne kryminały kárat,do | 
A piero dźiśieyfza Swięta Ewangelia to nam przynioítá, zeChry | 
W ftus świętym gniewem, świętą zdiety zelozyą, bierze fie dobi | 
czá, bićia, y karania, Jefus cum feciffet #8. Wielki to muśtał być | 


go według zwyczaju niełd:ał, śle zaraz kárah Jefes cum fea] | 
fet čôc. Y prawdźiwie wielki był exces; á nieinlzy excefs,tyk | 
ko przeklęte owych kupczących, chandluiących, bankuiących | 


Brig V r2veruňt lufum effe vitam, €$ conver[ationem vita compefitam effe ad lt | 
erum. Ktorzy dla łakomego urgieltu , dla chćiwego zarobki | 


Swietemtu,y lámemuKoéčiotovi, dla przekletego nieprzepuśćili | 
žákomftwá. Więc, gdźie Chryftus ná infze exceffa przez:fpa* | 
ry patrzy, obrżydłego źnieść niemôže tákomítwá , do nieod: | 


śćioła, ejecit omnes de Templo , tą figurą ad intende dáiác , że ża: 
> den tákomieč w Koščiele wieczney chwały , ia Templo glories | 
B.Corint: .mieyfca mieć niegodźien, negue avari pojfidebuní Regnum Dei,bo 


Pofines o fákomfbivie. - Ex 
nia, czyli reprobationis znáki. Znaki zbawienia, funduis (ie ná 
kochaniu rzeczy Niebiefkich, rzeczy Duchownych, rzeczy do 
zbawienia potrzebnych; znaki potępienia, funduig fię ná zby- ` 
tnim rzeczy doczeínych, rzeczy przemiiaiących, rzeczy žiem ` 
fkich áffekčie , ták, iż im kto bárdžiey do éwiátá , do źiemie 
lgaie fetcem , in więkfzą do rzeczy doczefnych ma inkliná- 

(£y4, tym iáwnieyfízy niebćfpieczeńftwa dufzy fwoiey mieć 2 

tąd powinien dokument. A wiákimže ieft więkfzy, dodoczea 

fnych marnośći, do rzeczy źiemikich áffckt, iáko w tym, czys 
„de lerce, chéiwe opanowało łakóftwo. Już táki w pieniądzach, 

W zbiorach, bogaćtwach zatopiony, nigdy prawdźiwie , myśli 

podnieść do Boga niemoze; we dnie, y wnocy, o pilnym tego, 

co názbierat Íchowaniu, śpiąc, y nieśpiąc, ołakomym prowe- 

tow, y zbierow myśli przyczynieniu ; ćiefzy (ie bardzo „gdy 
przybywa, fmući (M. Miis wa, á przez to do oddá- , 

hia co komu należy, do fzczodrey , ktora grzechy odkupuie A 
fatmužny, do zárátowánia ubogich , do dobrze czynienia po« 
tržebny m, fkgpa kurczy rękę: á ieželi ná náglaca koniecznie 

cofožy expenie , pilno o tym myśl, ážeby uczynioną wizką 

tule, ezyli per far, czyli per nefas, mogł zatkać dźiurę. Y ztąd 
čifákomľtwo nazywa fie głownym grzechem, peccatum capita- 

le, iż wczyie fie zákradnie ferce, iuż zginął ná głowę, bo ła- 
komítwo, iet oczywiftym wiecznego potępienia znákic. Zr. 

Viz: 21, Było ftározákonne prawo,jażeby żaden garbaty doKo' 

ščiotá nie wchodźił, f gibbus t$c. intra velum non ingrediatur , WLeyji: 21 y 
lenšie moralnym , expozytorowie przez Koščioť, rozumiel420. 6 5 
Chwałę Niebiefką, przez defekt garbačizny, rozumieją grzech XC 
łakomitwś, zfigury Pifcá Bożego to wnofząc, y konkluduiac, 

Že do owego Swiętego chwały Niebiefkiey przybytku, żaden 

garbem tákomítwá do Žiemie, ćżyli do źiemfkich zbiorow,ná 

rzywiony nie wnidžie, y iáko w prawie ftározakonnym garb 
był znakiem nieodmienúcy od Koščiotá Jerozolimíkiego re- 
pul: 
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pulfy, ták fákomítwo, iet pewnym wieczney, od Kośćiołź try 
Speranza U mfuiącego , od Nieba exkluzyi znakiem : Gibónfi funt avari, 
| puuó:72.qui incurvantur ad terrena per terrenorum affeBlum , o quam difci- 
le, imo nunquá bi Templu Celi intrant; explikuie Speranzá. Mar:| 
9. Przyprowadzono do Páná [ezufá opetánegoLunátyká,kto 
rego Czart raz w wodę, drugi raz w ogień wrzucał, freguenter| 
eum in ignem, © aquam mifit. Wiemy, że w piekle między infze- 
mi karami, ktore fie názy waig pene fenfus , ie(t przepaść 'ogni-| 
fta, ieft też y fmrodliwe, 4 bárdzo žimne iežioro , do ktorego| 
zogniá, y z niego znowu do ogniá, niefzczęśliwych przeklęći | 
ezáréi przerzucaią potępieńcow , czego ieft fundament u Jo-| 
dob 24. bá , ad nimium calorem tranftat €śc, A że wfpomniony ode:| 
mnie Speranza $ przez tego lunatyká , każdego rozumie łako* | 
E mego, ktory fie w odmiennych, y przemiiaiących rzeczách ná | 
Penz.zbyt kochá , /unaticus ille typus avarorum eff , qui mutabilia dili- 
gunt, coż ztąd wnośić potrzebą , ieżeli nieto , że każdego tá: 
komcá, ták mocno czárt opetał, iż prawie iuż do niego wall 
pan ażeby go ná wieczne, ogniow, y wod, przerzucał pie 1 
sielnych męki, ad nimium calorem e. Otoč to gorąco Bogź prô| 
sit Pfalmiftá , ażeby kiedy nieprzyjaciel dufzy iego, z tym fię| 
nie przechwatat, že go zwyciężył, ze go pokonał: Prevalui ad| 
verfus eum. Nic ták bardzo człowieka w čiežka , bo wieczną | 
czartá przeklętego nie wprowadza niewola,nic nieieft oczy will 
$.Ghry: Tó:fzym wieczney zguby znakiem, iák łakomftwo, nil fic diaboli 
rg. inMatt.]ominem fubiici facit, quam inbiando opibus, atq; habendi amore fu: 
E perare, zdanie Swie: Chryzoftoma. Trzech łakomcow wylicząj 
Chryftus w Ewangelii, dwoch Lzc.12, pierwfzego z kłocących 
fie z foba o fortunę, y fukceffy4 bráči, ktorym dał przeftrogęi| 
videte, € caveté ab omni avaritia, drugiego, ktoremu powiedZi! 
no, ffulte, bac nolke repetent à te animam tuam, trzeéiego Luc |. 
ktoremu pogrzeb fpráwiono w piekle , mortuus eft diver , & fel 

pultus eft in inferno , Zadnego iednák Chryftas , włafnym imit 
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niem nienázywa. Dawid nawet wzmianke“czynige o Načalu 
wielkim fakomcze, imienia iego wPi$mieSwietym nie kládZie, 
fruftra [ervavi omnia, que hujus erant. Wiedźiał Dawid, ze fekwe;, Regi af. 
ftrowána u niego fortuná bytáNabalowa, fruftra fervavi omnia, 
que Nabal erant. Coż wtym zá táiemnicá , ze Litera Pańfka, 
imion tych fakowcow nie wyraża. Jak wyrażenie imienia,ieft 
żnakiem zbawienia, quorum nomina funt [cripta in libro vita, tak 
Opulzczenie imienia, ieft znakiem potępienia, według Jeremi 
alzá: Nomen ejus , non memoretur amplius. Nie wfpomina Pilmo, Jeremie 11: 
Żadnego tych tákomcow imienia, náznák, y dokument, ze iák 
porepieňcy wfpomnienia niegodni , 4 Deo non nominari eff dam: Pryzinger. 
nari, €$ reprobari, nomine non compellantur avari, uł difčamus ava= 
tos effe damnatos reprobatos, mowi uczony Penzinger.Tey lámey 
ieft reflexyi Swięty B-rnardyn Seneńfki , homo quidam, e nome 5. Bernardia 
non exprimit fignificare voluit, qued. dives ille iznovatur. in Paradifo,nm Sn: Tom 
quia in Paradif6 ignoratur nomen avari, ftowa iego. Exod:3.Wa-t 4-1 6-pum a 
dźiał Moyžsefíz, że krzák gorzał, ale niezgorzat , videbat, qued z 
rubus ardebat, & non cembureretur. Nietrudno w te czály o tera- 
rytece; co ł4komy, to krzak ćiernifty, tylo głogow, tylo čier- 
nia mái4cy, ile bogaćtw , wízžák według Ewangelii , ćiernić fą A 
Boga&wá , fpine funt divitie , że zás piekielny ogień tey ieft Mathei 13 
natury, že pali, y palić będźie, á niefpali, y fam niezgaśnie, í- ; 
gnis eorum non #xiinguetur, znak y dowod, że krzak ná piekiel.Ifsie 66. 
ny, do wiecznego niefpalenia (ie, godzący fig ogień, avarus bic 
ardet, © eftu concupifcentia , fed poflea ardebit igne gebenne, mowi 
Święty Grzegorz. Niechże Bog każdego , ták niefzczęśliwe- 
80 uchowa znaku! áh zachowa, y chce záchowáé , my tylko 
mieymy ná pamieči te, ktorą nam Pfalmifta Pańfki dáie. — 
admonicyą, diviie fi afduant, nolite cor abponere. Amen.  Pľalme 61. 


K A Z A NILE. 


Po: 


&i;Ey: jo świadczy Seneká. Podobnym fpofobem iák ow żołnierz , ktos 


Paoleté: [230 czym pifze Paolettus. Num: 18. Ták zwyczaynie ludźie do | 


© 


mo — — dua PE 


-.tey Ewangelii, zaduey niepodlegaiące fufpicyi Chry (tufowe ff |. 


* © zdradliwych inwencyach , o okrutnych dáwno ná Chryftulá 


ni, á ledwie nie co kto myśli, miarkuią, tłumaczą , y roztrz | 


` Poftne, o pofadzaniu. : 
Dixerunt. ergo Judai ad femetipfór , quo bic iturus. efl, 
= > quia non inveniemus cum. Joannis 7* ~ 
NY Rodzona to prawie, ludźiom światowym wada, rozn 
WY orožnych formowáé fentymentá, á o fobie nic. Ták m 
uludźi tá wzwyczay pofztá modá, że każdy prawie , zá pier: | 
wizą w żyćiu fwoim bierze fobie zabawkę, mieć okonáinfzych 
nie ná šiebie, doglądać infzych, nie Siebie, cudze fpráwy; y fl 
wá roztrząlać, y tłumaczyć, nie (woje, o drugich rożne formos! 
wáé zdania, nie o fobie. Podobnym fpofobem, iák owadawne | 
go Seneki Filozofa gofpodyni , ktora , kiedy częśćią od ftaro: | 
śći, część 4 od ognia wzrok utračitá, fáma do étebie uznać te: | 
go niechéiatá, że ślepa; bardźiey ná dom, yjrezydencyąSene: | 
ki narzekała , że był , albo bez okien , albo bez światła , iako | 


ry od brzmiących trąb, y kotłow, od grzmiących armat ogłu 
fzony, że niefłylzał, wolał rozumieć oinfzych, ze wfzyfcyk 
niecznie fzeptem mowią, niż fobie przyznać, że ftuch ftraółą 


éiebie nic znać niechcą złego, A winfzych y to nawet, čo nić 1 
ieft złego, upatruią , y zá złe fądzą. Oto wd£iéieyízey Swie | 


wá, y coby fie mieli pytáé $tebie fámych, o šiebie fámycb , ide 
ki ná to wynale&é fpolob, żebyśmy tám byli, gdžie y;Chry (tus | 
będźie , oni bárdžiey myślą otym , gdžie Chryftus poydžie,| 
gdžie bedžie : Dixerunt ergo Gśc. Ttamaczyli ffowá Chryftulo+ |. 
we, o Chryftufowych myślili, y fadžili umyffách , o fobie nic; | 


zaladzkach dyfzkuraia, ofobie áni myślą. Jet niemało takich, | 
y tego wieku Faryzeufzow, ktorzy, co kto mowi, co kto czý“ | 


WE faią 


> Poftne, opofądzaniu, — - 125 
falą złe porozumienia, nieprawdźiwe fufpicye, y nieták fidze. 
nia, iák niewinne formnią pofądzania. A przečie nie ták bydź 

powinna, bydź powinno dobre o każdym rozumienie , byoz 
powinno ufundowane ná dowodach oczywiftych, ofprawách 
cudzych zdanie, ffowem, nikt o nikim bez fundamentu fądźić 
źle niepowinien, bo zá złe fufpicye, zá nieprawdžiwe bližnie- 
go fądzenie, czyli pofądzenie , čiezká, 4 nieodwłoczna od Bo- 
ga naftupuie kara. O tym &c, 
| O prawdá, że Bog zá grzech káždy karze. Oświadczył fie 
„A z tym Bog, że honoru fwego nieuftąpi, więc zá kázdy ex- 
ces, iśko zá uymehonoru fwego, upomina fie iák PanNaywyż 
fzy,y proporcyonalną , iáko Sedžia Naywyżfzy , windykuie 
go karą, vindex, €$ ultor Dominus, Przyznał to, choćiafz Pogań 
fki Poeta Horacyufz, že kára Bolka, zá grzefznikiem nie kula- 
wo chod£i, nungud fceleftum, deferuit pede pene claudo; žeilednák 
Bog iftotnym kochániem ieft, Deus charitas eff, te grzechy nay 
bardźiey karze, ktore fa direżłe przečiwkoBofkiey, lub bliznie 
go miłośći, Powinien każdy bliźniego kocháť, :ák šiebie fame 
go, ktore kochanie ná tym zawifło, ażeby nikt tego bližnie« 
mu nieżyczył, co jemun famemu nieieft mito, Nie miło by či 
było Katoliku, że o robie źle myślą, źle fądzą, źle fupponuią, 
iezeli o bliźoim fwoim źle myślifz , źle iupponuiefz , iuz bli- 
źniego ták , iák šiebie niekochafz , iuz naypryncypalnieyfze 
przeftepnieíz przykazanie, diliges c. Gdy niekochaiac bližnie 
go, Bogá nie kochafz,dla tego fobie od Bogá záftuguiefz ná kas 
rę, bo zá zle fufpicye , zá nieprawdźiwe bliźniego fądzenie , 
czyli pofądzenie, ćiężka , á nieodwłoczna &. Lure 7. Wyma= 
wia Chryftus Synagodze żydowfkiey , złey fufpicyi , y złege 
pofądzenia exces. Był Jan ná pufzczy, chronił fie ludzkiey ko 
paui, nie piiat, y nieiadaf, przez świętą poftu dobrowolnego 
Iintencyą, a wyśćie go pofadzili ; ze odludek , że diabła má w 
fobie, venit Joannes, negi manducanś , nedš bibens, © dicitis demas 
f ] nium 


Matthaei z. judicare; ut mon judicemini , in quo enim judicio judicabitis, judica 


| Wełaminetz.tdle Arimonitárii diademma, €$ Regnum perdidit, mowi uczonyDe 
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Ród habet. Przyfzedłem ia (mówi Chryftus) konwerfuie z lu 
'd£mi, iem, y piię, y powiadaćie, żem zbytni konfident , zem 
žaifok, y piianicá : Zenit Filius hominis, manducans, €5 bibens, td 

- dicitis, ecce homo devorator, €$ bibens vinum, niewytrzymał Chry| 
ftustego,złych oJanie, y o fobie fufpicyi exceffu, zaraz takich 
fufpiciantow, fynámi diabelfkiemi, á oraz džiedžicámi piekli 
ofądź:ł, vos ex Patre diabolo eflis, y czegoż więcey trzeba zákal 
rę, iáko, ze kto źle obližnim fądźi , źle fadzony będźie , moli 


bimini, edykt Chryftufow. 2. Kegum 10. Szczera proftotá Dal 
wid, Pan, y Monarchá lzrateliki, ale o nikim źle nierozumieit! 
cy ; tak dobrze oChannonie Krolu Ammonitow , iák 6 fobi 
trzymał, Więc per jura humanitatis, polyła do niego legatow 
przez ktorych przyiaéiel(ka nád śmierćią Oycá iego czyni i 
dolencyą. Profzę notować, co może zła między przyiačielíki! 
mi affektami fufpicya, Słyfzał Hannon życzliwą Dáwidá przú 
poílow iego žatoľney kondolencyi konteltacya , widźiał , ti 
bez wfzelkiego iatere(fu, przyiaćielfkieiemu 4 confiniis Krol 
Dawida oddawali homagium- á przećię złą uwiedźiony fufpk| 
cyą, miał ich fobie zá f(zpiegów , więc ná kontempt Dáwidá,! 
kázal im fuknie wpuł poobćinać , każdemu brody połowe | 
golić ,y ták ich zdyshonorem do Pryncypatá (wego odefłał: 

Tulit ttadi Hannon [ervos David, rafitd; dimidiam partem barbe th. 
rum, © profcidit velles eorum medias, č dimifrt eos. Ale to temere | 
rium © Dawidźie judicium niebyło bez káry, boHanon tak wies 
le woynámi znifzczony, náo(látek Koronę, y Kroleftwo ftrá- | 
éit: Non longè abfuit Divina punitie brevi enim temporis (patio Ret 


i 


laminetz. Luce 18. Zeízto fig dwoch ludži doKośćioła, Publie 
ki,yFaryzeufż,Faryzeufz ná pierwfzym wKośćiele kleknawízy 
mieyfcu, regeftruie cnoty, kalkulvie fzczodroty, y iałmużny | 
fwoie , exageruic , že džiesiečiny ták jiák,nálezy oddáie , 2€ | 
M CZE: 
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narcbami , Panámi , ubogiemi , Duchownemi , świeckiemi zá- = < JA 
myka, y znayduie: Spiritus Sančlus argtieb mundum de peccato, id: S) veira hid 


bedžieíz káry, bo żadney z tego kryminalu dáé niemozefz ex- 
kuzy, inexcufabilis es omnis homo qui judicas. Potzućmyż wízy-AdRom:3] —- 
ley niegodžiwe pożądania, non ergo adinvicem zudicemus x á Ták Rom: t45 

gdy onikim źle fadžié niebedžiemy, furowego unikniemy - 


o adu: Non judicate, €5. non judicaóimini, A MEN. — 
eod e Be 5 RA: 
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^... 0piaciu Duchownych ná Goliatá piekielnego kámieniá: li 
> 20 5 e Aamuni DOE... — 
©. Ize maleditli in ignem «ternum. Matth: 5.“ 
David elegit fibi s. limpid;ffinos lapides , prevalnitý a 
CORTE "verfus Pbilifleum.. 1. Reg: 17. E 
fe mi fie, że nie ná mieyfcu Ambony, śle ná placu Bth 
lony, y nieták w Mieśiącu Marcowy m, w lanacyach fwo 
ich, y wKośćielnych Martyrologiach záczetym , iak w 
Mariowym, zumyfłem ná wygraaą záwžietym ftáwam: 
dnak w Duchowney imaginacyi rozumieć prolze, Cały 
Sob z. wdá žyčia ludzkiego przećiąg , woyną ielt, militia, eff vita "t 
minis, teraznieylzey iednák Swietey Kwadragezy my czás,wli | 
śnie ie(t czásDuchowney, przeciwko nieprzyiaćielowi dufzit 
Eclf: 3 DU woyny tempus belli. Teraz naybardźiey przećiwko n 
~ dáko przećiwko ludowi wybranemu, gens fantża, populus acgl: | 
3. Petri 2. fitionis, czárt przeklęty, iáko dáwno przećiwko IzraelitomO9 
=» diat, Z wfzelką twoią pow ltaie mocą, więc mocno bronić fig] | 
owygraną pracować potrzeba. Krož tedy ná tę ztym piekiti 
4. Corin: 14.8 ym Goliatem ieft gotow potyczkę? guis parabit fe ad bellum 
> Trzebá tu koniecznie Dawida, ktorym każdy prawowictnj| 
Chrzesčianin bydź powinien , Ażeby tego zwyciężył Goliath, 
Stawiam já (ie pierwízy mały, temu Goliatowi Dawid, z po 
dobną w Bofkiey pomocy iák Dawid ufnością, w przyp 
daiqcych ná funkcyą moie Kaznodźieyfką, czyli ná Duchowni 
z n'm potyczkę piačii Popiedźiałkach „pięć kamieni, iák Da 
wid rzucać ná niego będę: David elegit fibi €$c. Dał mi dote 
$ go pobudkę Syractdes, že czás Kwadragezymalny, ieít to czás | 
oo Bedef: z tzucánia zwyčielkich ná piekielnsgo Goliatá kamieni, temp. 


NALE : E par- | 


t 


== Kámieň piermfzy Pofl. 133 
| fpargèili lapides, Niechže ftoi ná otwartym woynyDuchowney 
placu ten Goliat , z całym piekielnych Filiftynow fzeregiem , 
upewniam, że placu niedoítoi, kiedy przy ftrafznym fłow E- 
wangelicznych haśle, ste malenzćii €9c.. pierwfzym poftu praw- 
_ dźiwegó poćifnę go kamieniem. Ná honor tego, ktory ieft Do- 
o ius exercituum Ec, 
C? fie przed dáwnemi wiekámi z ludem Izraelfkim ftáto,to 
fię známi Kátolikámi w feaśie moralnytn džieie. Stáoeto 
ná ow czás przečiwko Izraelitom liczne Eiliftynow woytkó,o 
tzym nápiláno 1. Reg: 17. Stawa przećiwko nam cáty pickiel- 
mych Fililtynow záčiag. Wyfzedł tam ná potyczkę pierwfzą 
Olbrzym Goliat, wychodźi ná potyczkę z námi, pierwfzy woy 
A piskielnegó Hetman Ľucyper , miałem mowić piekielny 
Goliat ale to jedno, diabolus: «fd. Goliat infernalis, ták go názy- 
wa Speraozá. Odwažyt ie Dawid ná Goliatá, y pięć czy ftych,Speran:punz 
czyli przeźroczyltych wybfawizy kamieni , zwyćiężył Golia-z2.f. 383. 
ta: David elegit ec, Ták każdy z nas, przećiwko temu piekiel- PER 
nemu Goliatowi odważnym bydź powinien Dawidem : brac 
powinien pięć kamieni ná zwyčieženie iego , ták do każdego 
Imieniem Boíkim mowi Jeremiafz Prorok; fume lapides grandes Jeremie 45; 
in monu tua. Te ja kamienie biorę, y każdemu podáie, ázeby- zi 
śmy ná piekielnego Goliatá te kámienie rzucali, bo ná to zá. 
fľužyt, iáko Bolkiego Maieltatu blužnietcá, blafpbemum lapidetLeyit: 243 
Populus univer[u:, A ieżeli mnie kto (pyta owemi Jozuego fto- 
Wami , co to zá kamienie, guid fibi volunt 1/ti lapides, odpowia- Jofue 42 
dám, fa iefzcze te kśmienie w procy: znaydęich,ypokażępra - 
chiący w nocy. Znalazłem iuż ieden kamień poft prawdźiwy; - 
lapidem limpidt fimum, ktorym dźiś piekielnego uderzę Goliatź,: 
Chčiat walczyć z Chry (tufem, iáko z Synem Dawidowym ten- ` 
1 oliat, kiedy mu kamienie w chleb przemienić kázať , die utMattbei g) 
apides c. czymże go ten Dawid Miftyczny zwoiowal? kámie 
mem poftu. Nie przeftał Chryftas pośćić tym fámym » ze ká- - 
R3 - mieni 


SL — Go 44 NITE | BRI 
mieni w Chleb nie obrocił, ná czartá Goliatá, poftem, iák kás 
mieniem rzucit, y nam go zá inftfument zwyécieftwá- zoltá-| 
o E Chif. hg Wit, adverfus demonum naturam conftitutum eft jejunium , nápilať 
od z dejejm Swięty Chryzoftóm Sekretarz Chry itu fow Jan S, tego piekick 
| dpota; 12. nego Golatá, nazywa dawnym wężem, antiqui. [erpens, qui um | 
3 catur diadolus. Záwíze fie ná nas ten wąż piękielny záfadza,| 
` ázeby'nas iadem przechowym zárazit. Jakiż przęćiwkolnie| 
= mu fpofob? Swięty Ambroży świadczy, że plwočiná człowie | 
S. Ambriinká czczego, węża zabiia, jejuni hominis [putum fi guflaverit ftl 
Hexameron pens moritur. Ták podobnym fpofobem, pott prawdźiwy, tī 
: ie, zábiia , y zwyčieža piekielnego wežá : Orcinus coluber nl. 
Philip:Pici- j 


] [perat villorie , ubi congrediehaum eft cum homine (obrie, € jejuniy 
LIT ALOT 


przyzaśie Philippus Ptcinellus, "Ták w moralney potyczce wal | 

czył przeciwko témuGoliatowi Dawid,y ze fie wtym E in hi 
- wnym boiu niepotkaat, nie zkąd inąd, tylko z poftu nśbiem | 
z mocy: genua mea infirmttata funt, A lak inśi czytają , confirma | 
Pfalmo 108 fant d jejunio. Tym trybem w żołdźie Chryítufowym woiti | 
e cy, poftępować (obie powinniśmy, ażebyśmy zbáwienna poli | 

. ebferwą , potencye dufz náízych umacbiaiąc, tego preto. 

"go zwyćlężyć mogli Goliaťá, tales diligit Deus milites, qui jj) 

nii vacent , quia im jejunio viółoria. ef, €5 in vidlorią triumpbusná | 

$,Hiero:bicuka Swiętego Hieroni. Možefz befpiecznie. ná te o ná(tapf | 

zj Goliará, ieżeli ták, albo podobnie poščsíz 14ko Dawid, ad it^ | 
Joan: Bapt:culcandum inimicum diabolum., Jejunium eft preftanii mä, nápif | 

Ren. Joannes Baptifta Romanus. Daniel: 6, Niewinny Daniel między 

, šiedmia Lwow zgtoduiatych , według Drexelliufzá w pufzeto| 
ny, żadnego fzwanku nieodbiera od nich, nienárufzony zolta 

ie, bo owym Lwom, moc Bofka, poftem Danielá, zgtodnialé| 

zámknelá paízcze; Dominus conclufit ora Leonum , iafza werlyś 

czyta, obturavit, objtruxit ora Leona, że poftem Danielá, onych. 

x Lwow pafzcze, niby iákim zátkal kámieniem, obturavitssbýt%, 

5. Bafiliu, wit, taką tego rácya dále Swięty Bazyli p Leones venerati fill. 

Au xe s ; 2 cort | 
1 

H 
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=o © "Kamień piermfzy Poft. ORA 
„eorpus Danielis, quia eircüdatur erat jejunio. Lew piekielny czárt 
przeklęty, uftawicznie ná požarčie nas czuwaiący, diabolus zá- 


quam leo Ge, ináczey mu zaoftrzonych ktow przytrzeć, y zglor, Petri g. 


| dnialey zátkač niepotrafiemy paízczy , tylko tym moralnym 


_ poítu prawdźiwego kamieniem: Nul/um remedium majus poteris$ Ambr:l.6 
- invenire contra anima tua inimicum, quam jejunium , mowi Swię-/lexameron.; 


ty Ambroży. Ale wicdžicépotrzebá, že ten moralny poftu ká 
„Bień, pówinien bydź czyfty, czyli przezroczyfty, lapis limpi- 
dif/mur. Pośći kto ták, iák pośćili Faryzeufzowie dla oká,áže 
by go ztwarzy wyfufzoney , zá poftniczká miano, taki poft. 
nieprawdźiwy, raki poft niereftkámieň czyfty, nieieft /apis lim 
pidiffimus. Pośći kto ze fkąpftwa , żeby mu do fzkatuły przy- 
yło , y to nieieft lapis impidif/imus. Pošči kto z potrzeby, że 
mu OWCA pafctwacyi zdrowia pośćić przykazáli,y 
to mie ieft łapis limbidi/jimus , iezeli przytym, y od grzechu (ie 
nie wftrzymnie. Pośći kto, á z nieukontentowaniem pośći, y- 
to nie teft Zapis Jimptdi/fimus, takiego poftu, takiego kamienia, 
piekielny nie boi fię Goliat. Poft prawdźiwy, powinien z cno- 
tą, z wefola myślą, y z ochotą złączony bydź dlaBogá, €um je. 


Junatis, nolite effe trifles. Do takiego poftu, mieymy ferce y in. Mafibai 6) 


tencyą Katolicy, á dozoamy , že fzczęśliwie piekielnego Zwy- 
ťigžemy Goliatá: Tulit lapides, prevaluitg; adverfus Philiftes. A. 


„K A Z A NIE. 
„Kamień drugi, Jałmużna. 

In peccatis veftris moriemini. Joannis 8. 
Elegit David 5. lapides limpidi(fimos €5c. 1. Reg: 17, 
NE Wefotego , nic počieíznego „co tygodniowa Ewangeli- 

, €? n€y kurforyt, nie przynoši fztafetá. Ják fie tylkoSw:e. 
M. záczstá Kwadragezymá , ták co, tygodniowy pero: 
SEM S diąie 


Judith: s. 7 ktory ieft Deus pugnatar. 


136 SRAZ ANTE — 
dźiałkowey publikačie, gazet Ewangelicznych excerpt , albo 
nieodmienny 04 wieczną nielzczęśliwość dekret, albo ftrafzną 
| miefzczęśkwey smierči w fobie zamyka pogrożkę. Ná pierw 

fzym prawda w dui poítae wftępie, Ewangeliftá Pál(ki, wfzy: 
— ftkim dobrey myśli, y welotego bydź kazał ánimufzu , cum ja. 

 junatis Gic. Coż potym, kiedy dalízy czáfu Kwadragezymalnę 
© "go progres, fmutną bardzo, y džié ponowioną zálepiť nowi 
n3. A czy voieporrzebá była zádrzeé, ná przefzłotygodniowi 
poniedźiałkowey Ewangelii legende, w ktorey fummarto 
cej/u, z przewiedźionego ná grzefznikách prawa ferowany,à? 
- dney relaxie niepodlegaiący, był publikowany dekret, 17e ma. 
lediéli óc. Y dźiś nic poćlefznego, nic wefotego , z przeczyte 
ney niefłychać Ewangelii , kiedy grzefznikom niefzczęśliw 
pogrożono śmiercią, 2% peccatis veffrtr moriemini, Wielkie zt 
4 wfzyftkie wiecznego biadá godne, idą konfekwencye , kt? 
re niepodobna, ázeby w fercách grzefznikow, trefkliwego 
miały wzniecać fmutku, 7 peccatis €$c. Idźie ztąd finalis imjé 
 nitentta,idźie utrata zbawienia, zguba Nieba , wieczne odt 
„bliezá Botkiego odrzucenie, á tym fámym, naftępuie wiecznt. 
"potępienie : fm peccatis c. Zaczęliśmy Duchowną z piekiek 
nym Goliatem potyczkę, ktory, pierwfzym poltu prawdźiw* 
go porażony kamieniem, lubo znaczną odebrał klefke, upo 
czywą iednák zuchwałośćią, czyli zuchwałą uporczywośćiąjć 
fzcze fie ná nas (reży, iefzcze nam przegraną groźj, iefzcze” 
- wygraney defperować káže Ewangelicznego ná to zażywał 
kontextu, 1» peccatis €$c, Ale mam ja pogotowiu drugi; ná te 
go piekielnego Goliatá kamień, ktorym attentuiącą koniecí)| 
gia náfzego zbiię imprezę. Ten kámieň moralny, ieft AN 
žna Swięta, ktorym Kto fie zbroi, niech fie tego piekieloeg" 
Goliatá, przy oftátnicy zgonu utarczce nieboi, Ná honor t 


F Awíze ćięlzka , záwize niebefpieczna yztym piakieľnýť 
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33 j 0 Kśmień drugi, jatmużna. —— o 
. Gollatem potyczká, śle nayčiežíza, y nayniebefpiecznieyíza, 
-przy oftátaim žyčia nálzego zgonie, Wren czás on, wízelkich 
fpofobow, wfzelkich fztuk zażywać bedžie, w ten czás nay w:e 
kfzą Íwoie wywierać będźie potencyą , kiedy ieden tylko bę- 
džie iuz moment do wygfany , «nicum momentum ad vičloriam, 
Już ná ten czás niepoda nam (pofobu do obrony zwaryowany 
rozum, nie/przypomni zgwałcona pamięć, niepomogą zaltero 
wane śmiertelnośćią zmyfty, iedna iatmuznaSwietá zá żywo» 
tá dana , 1áko gotowa wiele pomoże obrona. Ten to.jeft ká: 
mieň moralny, ktoty, kto fobie zá žywotá przyfpofobi,befpie 
cznie ná piekielnego uderzyć może Goliatá. Y ztądći podo- 
bno, rzeczy, od ludźi pobożnych, ubogim zá iałmużnę dane, 
Bog w kamienie cudownym zamieniał fpofobem. Tak Swięty 
Herkulanus , chleb ubogiemu niolacy , pytany od Rodźicow 
- coby niefi? odpowiedžiať że kamień, y włąśnie chleb w oczach 
Rodžiételíkich przemienił fie w kamień, co fie y S. Peregryno- 
wi przytrafiło, iáko swiadczy Joannes Nadafius. Tym kámienié 
iałmużny S, pokonał tego piekielnego Goliata, S. AventiusBi- 
fkup, gdy bowiem czáľu pewnego , do tego Swietego B'fku- 
pá ná pufzczy zoftającego , czárt przeklęty w poftaći niewie 
śćiey przyfzedł, o pośiłek profząc, Swięty Bifkup bułkę chle- 
bá krzyżem S. przeżegnawfzy , zmyśloney podać chćiał iat. 
mużnicy, przeftrafzony tym moralnym iałmużny kamieniem 
€zárt przeklęty, ná tych miaft zniknął , iáko wípomniony pi- 
fze Autor. Te fa ofobliwfze Swiętey iałmużny fkutki, že nie- 
tylko wżyćiu, czartow(kie, ktore do grzechu prowadzą zbiia 
infulty, elemefyna refiftit peccatis, Bofkie (prowadza blogoffawiel Ecclef: z. 
AWO , qui pronus eff ad mifericordiam benedicetur , z makul grze-Proyerb: 22; 
owych oczylzcza, iáko fam Chryftus podáie tpofob, date ele | = 
. emo[jhà, © ecce munda funt omnia, ale y od wieczney wybáwiaLuce 11. 
Smicréi , eleemofýma à morte liberat, á tym famym , piekielaegoTobie 12.. 
zwyćięża Goliatá. Kiedy Goliat miał fig potykát z Dawidem, 
S tg- 
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= tedy cokolwiek mogł naygorfzego, zarzucał Izraelitom, láka 
| zRegum 170 ty m, źle od Dawida kamieniem pokonany zoftał: Pravalutí 
"que adverfus Philftaum: Podobnym fpofobem poftępować fo 
bie známi będźie piekielny Filiityc, kiedy fie z kázdym znaj 
przy oftátnim żyćia terminie potykać bedžíe. Bedžie on nam 
zadawał naymnieyfze żyćia ná'zego defekra, będźie zarzucił 
rożne, według roznego ftádu , według rôžney kondycyi em 
ceffa: ale takich iego zarzutow, bać takiemu fie niepotrzebi, i 
kto będźie miał pogotowiu ná pokonánie iego-, miftycznyś 
= iałmużny kamień. Każdy iałmunę czyniący, ták qma przej 
Efalmo 111.Pľalmifte Páúfkiego áffckaracya : Juflus ab [auditione mala mi| 
timečit, Niech ten piekielny Goliat exprobruie, co tylko me! 
že, lękść fię takiemu niepotrzebá , kto fobie ná niego mork 
ny, Swietey iałmużny nagotował kamień: Ja/łus, id eft bene 
Gentbrardy us, € eleemofjnariur , explikuie Genebrardus , ab auditione moli) 
ae non timebit: Id eft, d rumoribus malis nuntio tneutiente timorem fih |. 
#imečit, ták Hebrayfka werfya czyta. Uchodžié musi fzczekk 
-dący ten pies piekielny, kto mu ten moralny iafinužný Swig 
Sperź:pun:stey pokaże kamień, rei male auditu non amebitur, explikuiespe | 
$ fanza. Miał nadźieię wygrany, ztych piekielnych Filiftynov | 
P/almo 117.Dawid, ego defbiciá inimicos meos, bo fie ná pokonanie ich, tym! 
Ed niezáwiedžionym iałmużnySwiętey uarmował inftrumentem | 
timebant demones mifericordia David, ed charitatem , taką dále ré 
£y Joannes Baptifta Romanus, Luce 16, Strafzną rzecz opifuit |“ 
Ewaogelftá „že Bogacz umarł, y pogrzebiony ieft w piekle, 
mortuus efè Gc, á co zá przyczyna ták złega, y niefzczęśliwe 
go pogrzebu? co z okazya ták niefzczęśliwey tego bogaczh | 
z piekielnym Filiftynem przegráney. To pewnie bogacz zát? 
ná wieki potępiony, że fie wykwintnie bankietowal? nie,tb 
pewnie zá to, że fie zbytnie firoił ? nie , to pewnie zá to,že 
cudze, fortuny fzarpał, że niewftydnie żył? nie, zá to fzcze* 
gulnie, že zá ży wotá iałmużny nieczynił, taką tego dáia przy | 
= A ezys | 


A : ib NU 


BC R Kamień trzeci Cierpliwość S.  — ^. . 39. 
"ezyue, SwietyChryzolog, SwietyAuguítyn,ySwietyGrzegorz..5 Chrfo:de 
„Przegral, á przegrał wiecznie, z tym piekielnym Goliatem Depot au 
"gacz, że niemial pogotowiu moralnego Swietey iatmuzny ké s. 
mienia. Przečiwnym fpofobem, nikt nie przegrał, kto tego PIE Corf fime 
. kielnego Goliatá, tym iałmużnySwiętey poćifnął kamieniem: m 
Non memini me legiffe peritfľe aliquem infelici exitu mifericordem EŃ jp: bod 
hominem , świadczy Swięty Hieronim, Ale ten kamień iałmu- $ Hie Epifé 
żny, powinien bydź przezroczyfty, lapis limpidifimus. Dáie kto,Nopotian. 
jałmużnę, &c. &c. ST pecuniam dederis pauperi, non urgebis eum, SA 
quafi exačtor , nec ufuris opprimes. Exodi 22. Non ages quidpiam = 
> €allide in ejus netefjitatibus fublevandir, Deut:15. Ex fubftantia: 


| tua fac eleemofynam. 'T obiz 4. (um facis eleemofjnam , noli - = 
Du hec poda Matthei g. «c. Sc. A M EN. Ň i 


v 7 nda e 


iode ? pd = 3 us Z = gigs = zł > : ^ 
«. * Kamień trzeći, Cierpliwość święta. ^ — 
Amplcti funt omnes ira ,_at ile tránficns per medium eorum 
ibat. Luca 4. Elegit David. s. lapides C9. 1. Reg: 17. 
( OK požite: mogli naygorízego, to wfzyftko Pánu ]Ezufo- . 
fa wi wyrządza žydži. Nie dofyć im było ná tym, že nie» í 
tylko świątobliwe lego ákcye, nietylko poufałe z publikaná- 


mi, dla ufprawiedliwienia ich rozmowy, y posiedzenia, bez "22 
złośliwego żydow niebyło polądzenia. Niedofyć, že cudo- FA 
"ne, z miłośći ku bhźniemu pochodzące, wuzdrawianiu.cho- > 4 


Tých, w oczyfzczeniu trędowatych , w fkrzefzeniu umarłych s 
<wuwoloieniu ed czartá opętanych, y w infzych nieźliczonych ` 
? datkach od.Chry (tafá swiadczone uczynńnośći,bez zydowfkiey ` 


_ miebyży cenzury. Niedofyć ná tym, že Páná JE zufá, či kłam 

diwi Ofzezercy, obžetca, piianicą, y opetánym nśzywali,żerna 

<zaroftwa, zapobony, y cudowne czart4, przez moc Belzebu-. 
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-bá wyrzucanie , publicznemi, á głupiemi Zádáwali fatkazm&| 
mi, potator vini, demonium babet , 1n virtute Belzebub ejecit demu | 
nia Cic, ále fię też náwet, y z náuk Jego zbáwiennych nášmiewa-| 
d -- li, ná žyčie Jego, iák tylko mogli, czátowali. Oto y z džišiey | 
E {zey Swietey Ewangelii, o prawdę oczywiftą, ktorey iinChty:| - 
- ftus wiádowemi dowodźi przykładami, fzalonym zdięći gnie | 
1 (— e wem, porwali ná wyfoką gore Páná JEzufá, ázeby go zowej |, 
GARE gory ftračili, duxerunt eum in montem, €3 voluerunt precipitate i | 
| To ták diabelíkie pokolenie żydźi, vor ex Patre diabolo eflis.t | 
| - ;niewinnym kontrowali Chryítufem. Dáleko ćiężey fam czat 
przeklęty známi, iáko Chryftufá násladowcámi , kontruie,J | 
ufławiczną potyczkę toczy. Powftáie iuz nieraz pokonányte | 
piekielny Filiftyn, roznemi, czyli na dufzy, czyli ná ćiele,przt 
śladuiąc nas przećiwnośćiami. Ják tedy Chryftus z żydowikim 
fobie poftąpił narodem, ták y my w Duchowney potyczeć,! 
piekielnym poftępować fobie powinni Goliatem. Pan JEZU 
impet złośliwy žydowíki, fáma zwyćiężył čier pliwoščia, kie 
dy zmiedzy nich ufzedł, at rile tranfiens c. Ták y my poko | 
mamy tego piekielnego Goliatá, kiedy wfzyftkie od niegopo | 
kufy , tentacye , dolegliwośći ná nas iprowadzone , ftáteczn | 
znośić bedžiemy ćierpliwośćią. Y ten či to ieft trzeći, ná zW | 
| ćiężenie tego.piekielnego Goliatá kamień, Swietey éierpliwo | 
-Séi cnota, ktory ia ná niego, day Boże fzczęśliwym rzucę tía 
eiColefem zfatem , ná honor tego, oktotym Paweł S. Expolians Principe 
tus, € Poteflates. ; R 
Ey ieft przećiwko nam záwžietosči piekielnyGoliat czát! | 
przeklęty , że Jubo nieraz przy wfpomagaiącey nas łafce |. 
| Bofkiey zwyćiężony , z polá uftępować muśi , rożney iednák | 
'* zażywa inwencyi, wízelkie, ktore wymyślić može , wyrabi | 
| fztuki, áby nam fie iego uprzykrzyły nápašči. Bywa to, £e. 
| ; ni wiemy, z kąd przypadáią ná nas-w modlitwách rozrywki,W 
R mabożeńltwie oźiębłośći, w Koščiotách tęlknośći, wfzyftko t9 
ji - O k i NE = 4 i 
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>= dmień trzeci, Cierpliwość). STA 
da zdradliwe , tego piekielnego Goliatá fpofoby, ázeby nas do 
niećierpliwośći przyprowadžií. On wzbudza w myślach me- 
lancholie , w fercách gniewy , w zámyfľách , y zabiegach złe 
powodzenie, w fortunie ufzczerbek, w dobrym imieniu dysho 
not, w zdrowiu alteracye, y infze tym podobneniefzczęśliwo= 
$61, ázeby nam niemi dokuczywizy , mogł pokazáé , ze po- 
tencyi iego wytrzymać niemožemy. Ale ieft ná pokonánie te- 
go piekielnego Goliatá , pôtežny kamień Swięta ćierpliwość. 
"Tym čierpliwesči kamieniem; potykać nam fie każe z tym pie > 
kielaymGoliatemPáwet S. per patientiam curramus ad propofitum «dHebri sy 
vobis certamen, w ktorey to potyczce, iezeli tego kamienia zá- 
żywać bed£iemy , y mocnicyízey nábedžiemy šity , patientia S.ILaurenť: 
viret fubminifirat, mowi Laur: Juftin: y cale wfzelkie tego pie-Jufinarde 
kielnego Goliata, impety zwyćiężemy, patientia tentationes có- perfe: Mo 
culcat , napifał Swięry Cypryan. Podiął fie ten piekielny, ząs”afica C. 6+ 
wźiętego z Chufeyfkim Xiažeciém Jobem poiedynku, w kto- Cr Ede 
rym iák wiele nád Jobem dokazy wat , obfzernie opifuigca te ^ Riette 
čiežka Jobá z czartem przekletym potyczkę, wPiémieSwierym 
świadczy hiftorya. Przez całe éiedm lat ten pickielny-Goliat 
woiowat z Jobem , śle go przecie'niezwoiowal. Odebrał miu 
doftátki ; fortune, palace, dobytki „odebrał mu náoftátek y 
zdrowie. Czymże profzę Job tego Goliatá pokonał? tym mo 
ralnym kamieniem, to ieft, ftáteczng we wfzyftkim čierpliwo 
.$6iq. Tego to kamienia počiík uczynił Job wten czás , kiedy 
fig ztym odezwał; nie przyniofłem nic ná ten $wiát z fobg , 
nic zfobą nie wezmę : Nudus egre/fus [um de utero Matris mee ; 
© nudus revertar illuc. Przybrał ná pomoc do śiebie ten piekiei 
dy Goliat Zony Jobowey , ktorą ná ná niego przeffat, adhus 
te permanes in fimplicitate tua, benedic Deo, € morere, ále y tu tym 
ze moralnym ftáteczney ćierpliwośći kamieniem, od Jobá po- 
konüny zoftał: Quafi una de fiultis mulieribus locuta es, fi bona fu 
fepinur de manu Domini mola. quare wn fefe anie Nie powi; 
3 i Bg 
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nelá fie wtey potyczce, fobowi ćierpliwemu noga, in omnibus 
= bis, fon peccavit Job. Zwyćiężył tego piekielnego Goliatá,cym 
 pieuzytey ćierpliwośći kámienem, y owízem znáczne z niego 
odebrał fpoliały, kiedy dwá rázy-wiecey fortuny, hotioru,kó- 
folacyi, dobytkow, zdrowia, y pociech Job odebrał, fueruntque 
Job omnia dupličia: To zwyćięltwo |obś nád tym piekielnym | 
Goliatem otrzymane, ftáteczney čierpliwosči przypifuie Dre | 
selliżs: Job foptennio toto acorbiffime iračlatus à atbana, omnes tas | 
men fatbana vires infregit battentia, Tegoż cierpliwośći kámie | 
"© nia, w ćiężkiey z tym piekielnym Goliatem utarczce, zażywał | 
y Dawid, Przefyłał ten piekielny Goliat üieprzyiaciot rożnych | 
ktorzy go iáko czártowícy adherenći, to publicznemi kálum« 
„niami, to rožnemi nśapaśćiami, to codźiensemi zdradármi zwy 
ćiężyć chčieli, Ale zbiť te wfzyftkie impety Dawid, mocną ütt 
pliwośćią : Prevaluit David adverfum Philif eum. Kálumnie, f 
zarzuty , mimo ufzu puízézal ; okrzywdy, y zdrady fobie w |- 
czynione, y naymnieyízym nieupominał fie ffowkiem , 14k0 | 


- Bfalmo 37 .lię fam oświadcza, qui inguirebant mala mihi locuti funt vanitates, 


- dolos tota die meditabantur , ego autem tanquam fardur nm 
audiebam , & ficut mutus non aperiens os fuum. Ták to zwýťg! 
ftwo Dawidowe, čierpliwošči przypifuie Hugo Kardynał, bw | 
totum, quod feeit David , refertur ad patientiam. Tá to ieft mo 
ena, przeéiwko wfzelkim tego pie kielnego Goliatá impeton | 
karacená , ktorą kto fie zbroi , pewny będąc wygrany , niech 
- fíe potencyi piekielney nieboi: Panoplia, eff patientia, kac, qui ft 
armat cum hoftibus fortiter congvelitetur , €$ cerié vincet , afidnie | 
wipomniony Drexéllius. Ten nam kamień záleca Doktor Na 


rodow , že nam ieft bardzo do:zwyćiężenia tego piekielnego 


44 Fiebr: 10. Goliąta potrzebay , patientiá vobis eft neceffaria „inaczey pie 


— gra, kto fig tym ćicrpliwość: nieuzbroi kamieniem: ve hisq™ 
Eecdef: 2. perdidernní (uftinentiátm. Mieyże każdy zawfze pogotowiu „M 
Wizelkich , krorckolwick przez jakie przeći wnośći.pydź. mo 
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Ejecit omnes deTéplo, quod frguit ofićdiś, quia facis boc. Jo:2. 
Dav id fibi s. lui 


Ie będźie nic od rzeczy co powieto, kiedy powiem, 2e ká- 
N zdy z wípomnionych w dźiśieyfzey Ewangelii, w Koščiee 
le Jerozolimikim wendetarzaw, prawdźiwą ná fobie czartá 
przekletego, reprezentował fymetryą. Każdy grzefznik nie» 
pokutniący, y pokutować niechcący, to diabał wćielony. Ják 
£zart przeklęty ieft záwize przečiwny Bogu , y zdaleká záw- 
fze od niego ftroni, ták każdy zápamietaty grzefznik , ile rá- 
zy grzeízy, tyle razy coraz dáley á daley, od Bogá odí(tepuie: 


^ » Kamień czwarty, ModlitwAS. -=> 
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Tunc ft homo contrarius Deo mere demonis, cam Deum peccando de S.Gng:in€. 
welinguit, nápifat SwiętyGrzegorz. Ják niemafz nic fzpetniey?. Job, Led: 


fzego, S nád czartá, ták nád grzefzuiká, y 0-9. Capisż. - 


Wízem , gdyby kto fzpetność, y obrzydliwość, iednego grzes 
chu émierteloego obaczył; uznałby, y przyznał, że Izpernosé 
grzechu, ieft daleko obrzydhwfza, nád fzpetność fimegoczar 
TÁ, fi femel peccatum videretis, videretis illud adeo deforme, ut dia- 
bolum fua deformitate antecedat, napifał Joann: Baptifla Romanus, 
Więcey Powiem, grzech ćięźki, dobrowolnym czyni SPE 
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-8.€imf.bsska Czattem , voluntarius demon, eft peccatum , mowi S. Chryze-| 
- 23. inEpifl:(tom. Jeízcze więcey powiem, że grzeíznik [táie fle prawdžie| 

ad Romatos.syym , á wielkim czartem : magnus demon , e Pres , flowál 


-Adem hô:27. omnionego Doktora. A że ći, oktorvch 
ooo NIE Cue e RSA 


A > Duck qi dat dignis vičtortam, = 


> $.Cinf:n;ZAŻY Wam umyftu, ná čiebie twoie obroza lig oręże , ná čiebiť 
| feDerid,GtWoy miecz dobyty bedžies Bofka albowiem ieft tá potyczkaj| 
| Galiath, Bolkie będźie.y: zwyćięltwo, ffawś wfpomzionego D 
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; źiśieyfza wípo+| 
mina Ewangelia wendetarze , byli grzefznicy, wątpić otym | 
nie trzeba: bo byli hipokrytowie , Faryzeufzowie , y Pabliká«| 
ni, iáko dowodźi z wielu Doktorow Auguftinus Paolettus. Więc | 
nieodrzeczy ieft, prawdźiwą' wnośić konfekwencya , że byli| 
czartu podobnemi, iáko fynowie czartowicy, vor ex Patrz dia: | 
ło efkis. Dla tego ich też Chryftus zKo$séiolá wyrzuca , ejecit | 
€5c. Ale fpytać by też godźiło fie Chryftu(á, iakiego ná wygná | 
nie, y pokonánie tych adherentow czartowíkich, zażył inftru | 
mentu, quod fignum oftendis, quia facis boc, Procz materyalnego | 
in(trumentu, ktory opifnie Ewangelia , fecit flagellum, wymás |- 
wia fic fam Chryftus Luce'2. kiedy o Modlitwie wfpomina, de | 
mus mea &$c, Prowadźiemy y my, dalíza z piekielnym Goliate | 
potyczkę , więc od tego prawdźiwego Dawida Chryftulá , naj 
- pokonánie tego Goliatá , bierzmy kamień Duchowny; to ie. 
Modlitwe Swiętą, ktory ia wfzyftkim, dlazwyčiefkiegoprze. - 


ćiwko temu Filiftynowi, dźiś podam pocifku. Ná honor tego | 


Dj według literalaego Pifmá fenfu, kamieniemFiliftyń 
(kiego pokonat Goliatá, elegit David ć5c. w (enśie záš mox. 
ralnym ten kamień, znaczy modlitwę Dawidową. Te álbo/ 
wiem potyczkę Dawidową, uważaiąc S.Chryzoftom, powiada! 
że tak Dawid do Goliatá mowił, ty przychodžiíz do minie dw) 
faiąc w mieczu, ia przychodzę do ćiebie, dufaiąc w Bogu. TJ 
źiemfkim orężem (zermuiefz, 4 ia zNiebicikim (táwiam či fig 
ty włoczni, ia wiary, ty tatczy, ia ufpokoionego w modlitwie 
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CY tą ták piękną oracyą, zwyćiężył Fihftyńfkiego Goliat Dá- 


“orantes facile diabolum fuperabimus , decyduie Speranzá. O dru- 3. fol: iz. - 


afzych odbieramy tryumf: Bellum Chris 3 
iplo monfiratur » 6 effetius Orationis aperi 


| x Regum p lapidem, bumiliati [unt Vhiliftint. Coby to był zá kámieň,k 


Speranza. fernalibus Philifleis circumdamur ? eur eos nen profligamus ? gu4 | 


NÁS += > SRA A NI BS zú 
mowi S. Chryzolog. Ták fobie powinniśmy z tym piekielnym | 
poftępować Goliatem, iák {obie poftąpił z Filiftynámi w batś:| 
lii, o ktorey świadczy Pifmo Swięte Samuel, wźiął iákié 
mieň | áž zaraz zwyćiężeni zoftali Filiftynowie : Tulit $a 


-rym Samuel zwyciężył Filiftynow , nieinfzy, tylko Modlitwa | 
Swięta, iáKo wyraźnie świadczy Pifmo S, wtymze Rozdžiale, | 
w wierfzu 9. (lamavit Samuel pro Ifraél „€$ exaudivit eum Domi: | 
nus. Tu fie nam, fámym nád fobg zádžiwié potrzebá! Oto | 
ftawicznie od piekielnych Filiftynow obtoczeni bywamy! ote | 
ná nas co momentalnie prawie, ten piekielny biie Goliat! coż 
fię dźieie! czyli czym fię to dźieie! że ich niezwyčiežamy ? że 
im odporu niedáiemy ? uważmy tylko oźiębłe Modlitwy ná: 
fze, z niedbalftwá, albo opufzczone , albo niedbale odprawioe | 
ne, á doydźiemy, ze to tym idźie, że fie tym Modlitwy Swię« 
tey, nie rączobroniemy kamieniem: Quid eft, quod femper ab in. 


ad manum Orationem non habemus, w brew nam wymawia wípo« 
mniony Speranza. Ey mięy pogotowiu káždy , ten S. Modli- 
twy kamień, 4 nigdy čie piekielny nie przekona Goliat, mbil 
eft potentius bomine orante, álfekuracya Ziotomownego Chryzo | 
ftomá. Wiedźieć iednak otym potrzebá , že ten kamień bydź 
powinien czyfty, czyli przezroczyfty , lapis limpiskt/fimus , bez | 
wfzelkiego; ktorý prawdźiwą fzpeći Modlitwe defektu, á ták 

tym kamieniem , każdy z nas podobnym iák Dawid fpoľo- 

bem, piekielnego pokona Goliatá, prevaluitý: ec. Amen. - 


RS Z A NIE. 
Kamień piąty, Pokorá. 

Ubi ego fkm, vos venire now pstejłis. Joan: = 

Ele 


= 


oes o aKdmień piąty Pokorá, 


y % 


Rm lom II. 
Elegit David s. lapides limpidiffimos „preválujtý, ad: — 
suck: Phllieunct Bed 17... m - 
Nros fiedžiwowaé,žepiekielnyGoliat,Inboiuž czte- 
rema moralnemi poćiśniony kámieňmi, ielzcze iednák źle 
© nas myślącą ; przečiwko nam podnośi głowę. Teygieft álbo- 
wiem uporczywey záwžietosči , czyli záwžietey przećiwko ` 
mam uporczywośći, že chociazby:po kilka razy od nas zwycię- 
' żony zoftal, takich iednak, nowych fzuká fpofobow, ktorymi 
by (wego nad nami!lmogł dopiąć zwycieltwá. Non cefjaż dia: 
bolus infurgere contra nos quotidie ES illudere velle infirmitati $ fra- 
gilitati noflra deceptionibus, tentationibus , 43 quibuseunq; laqueis 
„arretire ták go wydáie S.,Aug. Mocne to fortece,tego piekiel- 


T 


ys Auguft. : 
du Pf. ge. 


- negoGoliatá fortele,nad ktoremi to przeftrzegaiące pifac po- k-] 
trzeba Jemma ktore miepłonnie uczony .nápifal |Arefus że na = 


nie niejednego potrzeba attáku won fatis ef? femel. Czart ieft to 
drzewo przeklete arbor maleditla w gałęziach, światło Táfki | żę A 
Bofkiey nam zastaniaiqcych rozroste, w krabrnym fzkodze- > 
Dia nam uporzejwkorzenione!, ktorego iednym zamachem [y 
cięciem žwalic niepodobna ven uno concidit ilu. "To zachartoe 
wane w chucie piekielney żelazo, zktorego azeby šie tryum- 
falny dla nas pokazał | ogien nie raz y nie iednym|uderzyc w 
niego potrzeba kamieniem. Percute multoties, Potykałśię ztym 
piekielnym Goliatem miftyczny Dawid Chryftus, ktorego lu- 
bo kilka rázy zwycięzył iako mamy Mat. 4.iednak przeciw- 
ko niemu walczyć powťornierodwažyt fie videt diabolus Chri- : 1 
ftum nan poffe fuperari iterum atg; iterum "illum aggreditur. Taką EL 
ma refiexyą Joan. Baptifta RemanusDopierož nam utomnymDas ` € 
widkom nie raz y nie iednego przeciwko niemu zażywac po» 
trzeba pocifku. Ci piekielni Filitynowie nieuftaia nas iwoiémi 
, ftrafzyczzafadzkami Ale my šie dac uftrafzyc im niepowinni, 
Mali Angel infiruunt ac geminant pavarem quia timeri gaudent moe 
że = > wi 


= "ua. 


$> S dołek. Więc'poChryftufowemu.każdy Z nas ťčgo d 
©... ftaway placu; ná ktory. ci piekielni naftąpic niemoga g 
ažd 


Haci to im wymawiaiąc: ubi ego fum Ge., To ieft 
piąty przeciwko: temu goliatowi kamień ktory ia dźis w cn 
„ cie Swieteypokory fý mbolizowány ná finalne y zupełne t 
>... - piekielnego jgoliata podam zwyciężenie. Będźie to'n4 ho 
| Judith, z. (Ego; ktory Jeft Deuspuguator Ge. >- OAM 
>... NY Szýftkie prawda, fą doświadczone y dowodne, ná zwy: 
. WY ciężenie, tego piekielnego Goliata,iuż odemnie podatť | 
* Ramienie. Twardy to ná tego piekielnego Goliata kámieť 
poft dofkonśły, ciężki ná niego pociík dana zręki ubogiemu | 

ER jafmuzna cátym iemu ftáie šie kałkazem: ftateczna przepi 
js fzcżonych od Bogá iprzypadkow cierpliwość; $miertelny. ná | 
i. niego ttafar ftrzelifta do Boga modlitwá,ále oftatniynaycięć: | 
P Tzy raz ná niego prawdźiwa w Bofkich y ludzkich oczách pô“ 
Kora. Te tojfginftrumentá y oręża morálney náfzey z tym pie“ 
aorta kielnym Goliatem potycżki, arma militie nojtre quibus none“ 

= cundúm carnem. militamus. Ktory ch iednák cała moc ná poko” 
rze polega bumifitas' omnium virtutum robur eft. Napifał Celadź 
Probuie tey prawdy opifana ná wzyż wyrázonym Pi(má S.) 

== mieyfcu Dawidowey z Goliatem potycżkr hiftoria.. Jużem tu 
powiedźiał iáko Dawid poscit, iáko bliźmm iátmuzny przez - 

miłóśierne uczynki dawał, iśko w znieśieniu publiczney całe 

podzráciá kalumnii ftśteczną pokazał cierpliwość, iáko na 

zwyGiezenie Goliatá modlitwy zażywał: ná tym 1ednák nie 
dofyc było Dawidowi, iefzcze fię udał do pokory.. Kiedy miat | 
wychodźie ná poiedynek z Goliatem Dawid fwiadczy PiímoS: 
że go Saul w włafne (woie krolewfkie,do woyny fłużące przy”. 

fi oił zbro1ejw ktorychDawid z pyfznym potykác fie nie chciał 


8 
bierz k 


i > 

p > >. Goliarem pi Jic incedere fzuká 4 tu przyczyny expozy* | 
| Ec torowie Piímá S. czemu; Dawid po krolewfku uftroiony ZPY“ | 
[0.0 =- nym poiedynkowáé nie cliciat Goliatem? Dáie tego racy4u* | 
| 


>, Kamin gy. Pokorów LO: 
-Zory Compeffein: rzucá Dawid błyfzczącą fię złotym polorem 
' krolewíka karácene, zdeymuie zgłowy drogojwyrobiony lzy« - 
fzak, (kłada rycerfki pas z orderem,odpáfuie krolewfki bufaty 
ażeby zták wípániálego (trou y naymnieyfzey do videre, py= 
chy y ámbicyi nie miał okázy:; w dZiewaná fiebie znowuzwy- 
ezávnašiermiege,owezáríka lalke y paftufząbierże w reke pro^ 
„Se „ażeby wewnętrzna iego pokorá zewnetrznemi ták lichey 
odžiežy o$wiadczona znakami, chárd4 dumę czyli dumnąwy= 
nioffego Goliatá ponizylà pychę. David folo cultu pafforitte pro- 
cedit in duellum ut vincat mowi ulpomniony Kopeff erm. I powiodť 
. fie ten fpofob fzczęśliwie Dawidowi prevalutej: $c. nam w tey 
otrzymanego przeż pokorę tryumfu figurze doświadcżony - 
przez pokore do zwyćiężenia piekielnego Goliatá zoftawuiąc 


Slowá S. Aug: Fák:fob 
káwálier Jób przeciwko ktoremu ták wiele impetámiták wie< 
le ná fortunie, honorze, pociechach y zdrowiu famym „prze- 
ciwko fobie walczącemu fpofobami nie tylko fie mężnie ftá- 
wił, ale go też cale, zupeľnie,y dofkonále zwyciężył; czemu? 
bo z nim upokorzonym w ocząch Bofkich woiował ftrcem. 
Job fathanam devicit in frmetto bumilis exiftens. Mowi wfpomnios 
ny Copeftein. left ciekáwa kweftya czemu pod czás kwádráiee 
zymy te Kośćioł S. poftanowił ceremonią 4 żeby káplániprzy 
Mízách feryálnych owemi fowámi humiliate capita veftra Dev 
żgromadzone Chrześćiańftwo do unizoney przed Bogiém zás 
checáli pokory? Ktory ták uczony- Duranfus rezolwuie, Czás 
S. Kwádráiezymy 1ák iet ofobliwfzy czas do pokuty y prze- 
błagania Máicftatu Bofkiego,ták czartu przekletemu ieftnay= 
fpofobniey (zy do naywiękizego nas prześladowania. Otoztes- 

„mu złemi záchodzac Kośćioł S. ażebyśmy te czártowfkie in= 
falty Zwyétezeli , upokarzaé nam fie iáko nayniżey przed Bo- 
giem rozkázuie;zá naý [kutecžnieyíza broń morálny S. poko« 

| LE AE fy 


fpofob': guod. David occidit Goliat humilitas proftravit fuperbiam.S : Auguft. in 
dobie poftąpił z tym Goliatem ChufeyfkiP/:54.€*.7. 


450 RAZA NIWE 

Duren: m ry podáiac nam Kamień: forro 1n Miffis quadragefimalibus 
Rationali quentatur, humilitate capita vejtna Deo, eo quod eo tempore diabol 
Di vintOffic magis impugnat nos, unde Deum humiliter erare £9 nos fibi humi 
OL 6G. 21. debemus fowá wípomnionego Duranda. Bo przed pokora. 
".1.f 196: ten piekielny uchodźi Goliat íák pies przed kamieniem 4; 
S.Frac:Sal.litas fatbanam repelht dolwiadczeniem probuie S. Franci: 
| Jutroduč, Salezy Dan. 2. Sniło fie Nábuchodonozorowi ze wfpániaty 
3.6.4. kis pofag czyli ftatuę , iáki$ máleňki ná proch fkrufzyt kam 
Dam: 3. czek abfcr(fus eft lapis pereu(fit Statuam € eamminuit. Co tám by | 
„ ło uKrolaChaldeyfkiego ná šnie,to u nas práktykewaé fie pór | 
winno náiiawie, Tá ftátua wynioffa znaczy czártá przeklę: 
tego to'ieft piekielaegoiGoliatá, kamyczek mały 4 nifko i 
padálacy znaczy S. pokory cnotę, ktora ten Zywy pyfzney wj: 
niofłośći pofąg z źiemią zrownác potráfi: idoli lapis efl vifus cm 
fringere vires. dolu Demon tu lapis effe potes Zwálit pofag kami: | 
cžek fwym nilkim pźdnieniem, bies poląg biiże wniego po | 
kory kamieńiem. Takim Jacobus Majfenius perfwáduie'poetyr 
zmem. Bo iáko tamten: kámyczek do fkrufzenia Nábucho: 
-  donezorowexliltárny, rak enotá pokory do zwyčieženia pie | 
8.Aug: in kielnego Goliatá do$wiadczonym ieił inftrumentem. Junt | 
Pfal; 92, tanquam petra funt| guia ficut petra deárfúm tendunt zdanie S.AVUB | 
z-ktorego flow pewne z piekielnego Goliatá przez kamień pe: 
kory jominuiej(zwyćręftwo poważny Drexeliuiz kiedy mowi: 
bumilitate vincitur diabolus. Ale yten kamień eżyfty cżyli prze 
zrocżyfty lapis limpidiffimus tak iák Ametyftowy kamień kto- 
ry pokorę fymbolizuie humilitas Amety/to comparatur, mowi BO | 
náwenturá S. Bo teztoby wa pokorna pychá czyli pyízna áz% | 
tym nieprawdźiwa pokora, ktora: nieieft apis limpidijfimus. © 

takim pokornisiu pofpoličie mawiamy nifko pátrzy á biefa ma | 

w nośie; y nie bez fundamentu: bo takiego pokorňišiá tym wła” | 
Eccli 9. śnie opilat fenfem Siracides ef gui nequiter humiliat fe ed; intefle 


A e ang equs plena funt dalo. Obferwuie któ kwádrágezy me á grze 


$ eye |. 


4 


= O przetlńdomómiu niewinnie AE 
fzyc nie pfzeftaie do dawnych wraca fie nalogow,choéhy fie 
moftem kładł to niepomoże; taką pokorą piekielnego Golia- 


tá nie przemoże, Homo qui jejunat in peccatis fuis Cd iterum ea fas Eecles 34. 


ciens quid profieit bumiliando fe, Prawdźiwa pokorą ieft fzczerze 
przed Bogiem (woiey nikcżemność!i wyznánie, y icy, y myślą 
w fercu viúcžynkárm? przed lndźmi, nád nikogo zbyt nie wy» 
nofząc, fię y nikim niepogardzáiqc uznanie,kterą kto prze= 
— ćiwkopiekielnemu Goliatowi woiuie zniegotryumfuie. 
Pravaluit adversis Philffaum men. 


NSA Z AN IE. 
O przesládowániu niewinnośći. 
Impleri funt omnes ird Lucz. 
| co: winien prófzę Pan Jezus, że fe ná niego tak čiežko ro« 
zgniewało zydoltwo,/mp/leti. Chry (tus cżłowiek prawdá,ále 
razem y Bog,ten miał należący człowiecżeńftwu ex unione bye 
pofiatica przywiley, że iáko nigdy zgrzefzyć niemogł, tak nie 
gdy nie zgrzefzył Chriflus fuit impeccabilis nauka Teologow w. 
czym že ták wdźiśieyfzym zawieniłkongrefie že (iená niego. . 
Faryzeyfka rozgniewalá kompánia impleti c; leželi otoże ná 
ichinftancyą Chryftus żadnego niechciał uczynic cudu,nie ieft 
to do gniewu rácyá boim fie z tego fundamentalnym wymo= 
wit dowodem, venio in Patria Propbeta,ieżeli oto Zeiedna wdoa 
wka ktora RA = z4, Że ieden Naáman Syryiczyk godźi€ 
ył oczyfzcženia, to byłą hiftoryczna z Pilmá o ktorą fie gnie« 
wac nie powinni byli prawda. Słowem niewinny y owízem: 


iftetna niewinność Chryftus ktory ani wiedźiał co grzech i s. Cer: r. 


non noverat beceatum: ktory ani uczynkiem, áni fłowem, w ni- 


Wezym fię nie potknął, qui peeeatum mee fecit nec inventus eff. in Ist gge 


ore illius dolus, Ktory fic fam przed żydami ztym, w klar wys 
xs wawiał 


© 
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?, mawiał quis ex vobis arguet me de peccato, Cot zá tácya że na fe: 


. bie całą obrafzył fynśgogę imsleti funt esc. Oto famá Jezulo« 
wa niewinność fzczegulną do Zýdowíkieto gniewn bytá okás| 
zyą. Ze niemie co Jezulowi zarzucić, żę niemogli w nicžym. 
podeyść Z podchwycić Chryftufa oto fie rozzatli. Słońce bez | 
makuły Chriftus Sol ruffitie otoz! ná niego wfciekli Jerozolim« | 
fkiey psiarni fzczekáia brytani. Droga Chryftus ego fum viao | 

-toż ma me złośliwy náftepuie impet. Prawda Chryftus ego jum | 
werttas: coz džiw ze w oczy koleveritaredium parit. Zycie Chry- 
ftus ego fum vita otoz przęćiwko niemu z zápráwney gniewli 
wą cholerg żołći tručizná gotowa. A ztąd prawdži fie co po 
„wiem że niewinność ma záwíze co ćierpiec. Ná honor tego 
ktory o fobie powiedźiał, non peccavi €$ tn amaritudinibus. Cit, 
1. to že kruk krukowi oká niewykole ale tylko ná nit 

winne cZatuie pifkletá dat veniam corvis vexat cen[ura colum 
čas. že wilk wilka aie kafa, tylko ná niewinnego zęby oftrzj | - 

* baranka, że fie pá ak przebiie ś njewinna uwiežnie muchá,ták 
y to prawdá že częfto winni nie perfekwituig winnych ná nie | 
winnych zwaláia wfzyftko. Niecnotá cželto ma fwoię obronę | 
niewinność ma zawfze co Cierpieć. 2. Keg. 13. Rezolwuie lit 
Achitopel z przybránymu dwunafto-tyśiącznych páchotkov | 
popifem uderzyć ná Dawidá eligam mibi 1200. virorum €$ pet 
fequar David hac no&le: å dla Boga co zá nie reflexya! widźiał | 
Achitopel éiezka dofyc 4 Dawidowi niefzćżeśliwą rewolucją 
ná coż ták doymuiącą de żywego Dawidowi czyni rezolucją | 
eligam mibi $7. Wiedžiat Achitopel zeto był ow Dawid krorý 
przez káwálierfkie Filityńfkiego Olbrzymá znieśienie Oj: 
czyzne od oftátniego uwolnił niebefpieczńftwa, že to był ow | 
Dawid ktoremu cała "Monarchia więkfze daleko niž Saulowi | 
przyznawała zwyéieltwo. Saul vicit mille David decem millia. 

sżej to byt. ow Dawid ktory fie zá Oýczyzne práwá zá całość 

„Qycżyzny wlzędźie odważnie záltawial. Wiedžiat teždobťz4 | 

R 5 R ż6 
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E ee O prxefládawaniu niewinności, = — T53 
že Abfalon Syn ňiewdžiecžny ták lekkomyślną przećiwko 
_Qycu podniof rebellią, wiedźiał że Oycu zgłowy krolewfką 
chčiať zedrzeć koronę; že nictylko o tronie = 
wíkrm dobrze myślał zgonie, á czemuż przećiwko niemu iá- 
ko przećđiwko publiczaemu rebelizántowi soczywiftemu do- 
mowego pokoiu tarbátorowi, zaw Zietcmu publicznego zámie- 
fzánia Autarowi zdwunalto-týšiacznym zwialku (wego nie i- 
čie woyfkiem, śle przećiwko Dawidawi eligam mihi €3c. cała 
tego rácya niewinność Dawida. Cierpi Synowfkie Dawid per- 
fekucye,ćierpi rebellie zdrády y niebefpiecžeúftwá,bo niewin- 
ny. Wydźiwić fie temu á oraz y wyžatowáé nie može złotou- 


ftay Chcyfoftom. 0 innocentia quantum apud reos periculi fufzipts ! S. Chryfofi: ` 
quantum malitie per flagitiofós incurris, David Sanftu(fimus tot deh: de Alfa: 


mentes exercitus qui 


> deliquit offendit, tot populorum rabiem qui 
non defit incurrit. Czálu pewnego Lure 22. dyfzkurui: c z Apa- 
 ftotámi Chryftus dodáie im fercá y przeftrzega,ińk. EV 
9 woynach y buntách, bądzćie dobrego fercá nie boyčie fie, c£ 
audieritis prelia €3 feditiones nolite terreri. Niepotrzebác byto 
w prawdžie A poftołom, o' tey incafú rákich rozruchow wfpo- 
minác borážni, oktorey á01 niemyślili. A czegoż fie A poftało- 


wietrwożyć mieli, chočiažby iákie wotenne niepokoie, buns 


towne záczety fię rewolucye. Alboż to Apoftotowie republi- 
kánéi, Apoftotowie nie wdawáli fie w publiczne intereffa, nie 
wdawáli e in negotia Starúr, korrefpondencyi z potencyámi 


nie mieli, okázyi do buntow y rebellii nie da wáli, zá coż Geiáz . 


kich obawiác mieli niepokoiow. I owfzem tym fámym że A« 


poftołowie niewinni wfzelkiego ná šiebie fpod£iewác fie byli 


„powinni niefzczęśćia.Ca fię złego w Miaftach,Pańftwźch,„y Kro- 
lewftwách dźieie,wfzyftko lieto zwala ná niewinnych, Nie raz 
Pánowie ztego nárobią piwa wízy(tko to niewinne wypic maśi 
poddańftwo delirant Reges plečšuntur abivi, Zawfize przećiwność 


bije ná niewinność, zawize niewinność ma A Ba T 
y Lg RE À SR nefcit jnEyA Log 


ale też y o Oyco- 


4 


OI 


ER 


Zzánniá pfzećięż ná fadáchižtych Kátonow'przegráwa; à co iet 


IBofkim dyfponowána ordynánfem aftrologiczną Niebiefkich 
škonítellácyi obrocilá fpekulácya, ażeby przez nie-ehoc záká 


me BRATA NITE 
*nefciftnduś preliari nefcit trojei nifi contra innácentes is quo £f: | 
gr aliqnis inmocentiorito magis putet'ad fe [pekare iras bomini mowi | 
ipidaeus Báczá. Niewinqdy był Jakub przéčie dniá nie było | 
^kvebGy- mu rákiero Tában nie dał "ty ktu. Niewinny být Abel, 
$4 przétie az do'śmierći brateffką'cierpiał perfekucya. Záltu. | 
?zódy být w Izráelu Dawid 4 przečie záv fze Saúľná niego krzy | 
So DátrzyTnon péterat Saul rele ajpicere Dávid, Tm fię bardžieý | 
Mezéfosra WoKázy wátá niewinność, tym bárdžičy ná "nie béd: | 
Srétíka naftępowała nienawiesc. "Nic nie být wifleniDáafelá 
rprzećię dwortey Dáryufzá zaufzniczkówiezaw fzébii zábiij | 
Ipźnieła. Niewimia przy nogách Jezufowyeh Magdalenę prze | 
^ie złóść Fáryzey ka fzezypie. W nićżym nie'podey rzána Zu 


'jedrio niewinnóséma záv fze co čier pičé. Tá tylko jedná ni ewit 
rmóśći kon foláčya że ićy wfzýftkie perfekucye ná d obre wy 
"chodza. Tá niewinnych korzyść ze to co čierpia, iezeli nieti 
má dočzeftia fzcżęśliwoóść, to pewnie ná wiečžoy co day Boot. 
"wynid£ie im beáty fkacyą beati qui perfecutiené patiuntur Amm — 

A S der 


A Z A NI BJ 


D. "Ipfe fciditquod erat in bomine. Joan. 2. | 
NIA to fie dawno ludzką záťadžitá, kuryozya azeby 'dowo | 
£ dnie wiedžiátá co iet w człowieku, Tá icft naypryncy” | 
palnieyfza między infzemi ludzkiey éiekáwosci máxymá, wie 
"džieť końiecznie kto ezym y iákim ieft,dońfc rozumem tái | 
"mnych žýčia ludzkiego fkrytośći, doćiec cou kogo lub w fer 


Ž 


‘cu lub ^v myśli. "Nátoc to ludzka inwencya choc nie náto 


"zánym | 


5 
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 zánym fzure nativitatis id d kto czym ieft alboińkim be- - —, 
dźie doćiekła. Już ná to Fizyognomią, Nikromancya, Hiro=. 
mancya y infze judisiaria zkoncy powátá, choc omylnie y nies. 
 godźiwie precepta, ażeby zikompozycyi twárzy, z dyfpozycyi, 
czoła, zoczu y rożnie ułożonych ná rece lineamentow, fekre- 
tnych wludžiách kon(tytuevi tajemnych do tegoálbo doowe-. ccc 
go inkliuácyi dowiedźieć jfię mogła. Obferwuie w iednych | 


sholeryczną w drugich flegmátyczoa, w trzečich krwifta wine, c 
nych melancholiczną komplexyą, uważa w drugich pomiefzá- i 
ny tych konftytucyi remperáment, ażeby tak czy w tym cho-. || 
lerá czy w tamtym krew wre, cžy tego flegmáchtodZi,czy tám, A 
. tego melancholia fufzy, iák y do czego zkoniekturowác mø- i 
gła. Nie ufzedł tey kuryozyi Jan ná pufzczy. žu guis es? pá“ ——: i 


dtá tá Giekáwa y ná Chry(tu(á obferwá guem ze «ffe aicts? Przed Gaz W 
tą śnimśdwerfyą żadne fip (kryte: natury ludzkiey wybiegść | 
piemoga fekretś, ktorych, gdy dofkonále dociec nie može z 
powierzchownych znakow , iz zewnętrznych śkcyi iák chce 
ták náoftátek kto iáki ie(t miárkuje. Ale (ie tá niepotrzebna 

` Éiekáwo$é czeito y éiezko na (woimziwodźi zdźniu ! Bofkato 

-EZéc ieft , wiedžiec“ co ieft w cilowieku forutan corda &$ 
renes Deus, á eto ieft ordynáryinay pofpolita wfzy ftkich prá- 
wie chciwość wiedźiec yifadžié kto 1e[t iáki, ná zawftydzenie 
takich,tę fercá ludzkiego wiadomość fámemu džišieyíza Ewan= 
ielia przypifuie Bogu y człowiekowi ipfe €$c. mnie ztąd moti- 
"wum do mowienia podaiąc:, że nayprędfzy grzech fufpicya y 
złe o bliznim rozumienie. oz Eu - | 
W Wielu fie rzeczách ludźie mylą. Choe terzeczy przedoczy © S. A 

—7 m4 máia,to y powierzchowne rzeczy máteryálnychznáki,. 
częltokroć (táia ie omylnemi, ułudzonych zmyfłow dowodá- 


ES 


p 
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mi, ktorych ieżelizdrowy rozumu niepoprawi rozfądek pręd- i 
ko zbłądzą. Ktożby nierozumiał z proltakow že ná čiele zábi- 


tego taż ieft 4 nie infza ktora byłą nážywym ráná y mowi nie === -. 
Z 46 U2 8 7 ieden, 
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jeden widzący fłońce lub miešiacže ieft dáleko od žiemie mniey | 
fzym, á przečie tego niezawiedźrona w prawdžie Filozoficžna | 
y Aftrologiczad neguie demonftrácya. Piynie kto na łodźi po | 
wodźie y rozumie że fie nie on od brzepu, ale brz: g od niego 
«myka, pátrzy ná wpulzcžone do wody wioffo y widźi mu ĥię 
cále, żę złomane,choć całe. Ieżelić tedy rzecž za. yítom pod: 
legła czeíto ludźi łudźi, iák że fig muśicżęfto čickáwe o Ikry- | 
tośćiach fercá ludzkiego mylić rozumienie. Niech fię rozum» | 
| omylnegookálub uchá, przez powierzchowne (praw ludzkich | 
= znaki łądzącego, nie trzyma miárkowánia, niech wola zá złą | 
il powierzchowney fuppozycyi nie idžie affektácyą bo nay pred: 
U ^". . zy grzech złeobliźnim rozumienie. Przeftrzega nas wtym | 
Jen. >. fam Chryftus nolite judicare fecundum faciem fed retłum judicium | 
Judicate. Nie záwfze wybladła twarz Ammoná mortyfikántá | 
2, Reg: 14. ZNÁCZY , quare attenuaris macie fili Regis cżęśćiey bywa ze pi | 
Támárá czylitá Álbo inna wenery mara fufzy,quia amor Tamat | 
Twarz pełna y rümiány lica pieknego kwiatek niezáw(ízezy. | 
x €ia zozwiozłego y lubego fobie pozwolenia świadek. lák die | 
każdy 6dludek ná pufzczą, rak nie każdy rubácbá y kompó | 
“mitá zdáte fie do swiátá. Nie każdy zle myślikto ale patrzy; 
| nie kázdy fie gaiewa kto czoło marfzcży, à ták pofpoličie mo | 
i à wiemy nie każdy fpi co chrápi. liákze fie ru ná powierzcho! 
i wnych zrozumieniem fwoim fundowáé znákách , z krorych 
i iák ieft cżęfta do fufpicyi ták do grzechu okázya. Z wierzchu 
i Z twárzy z ukłádnośći z złey lub dobrey miny powź:ęty roz 
|= fadek czefto omylny -nolite judicare €%c. ktorego koniecžnié 


t Dis. Cartb-ftrzedz fie każdemu potrzebź. id eff nolite judicare fupe: ficialittn 
l bic. fecundum folam apparentiam, fecundum figna incerta fecundum fm: | 
a > fem exteriorem. Explikuie Dionifius Cartbufianus. Lekkomy$ | 


| ^ "ność to cztowieká,z powierzchownych ákcyi zpozornychzna | 

$6. L6 kow o bližnim fadžié Jeviffrmi hominis eff fecundúm faciem juda“ | 

men C. 3. re, Mowi S. Grzegorz bo zatym iák naypredíza omytká gs 
= - grzec 


f 
| 
| 
| 
| 
i 


aeo os POE O ad |< 
3 grzech naypręd [zy idźie quia citi ffrmà fallitur bominum judicium T copbil: in 


meravium. 
re mowi s 


híz, zárym ptecko zgrzelzyiz ciitffime propter ignorantiam finis Rayner de 
| JadicioC.4, 


- łóże fie popieli mast madere deputant čie. å to w nich nie wino Af: z, 
- śle Dach P. fprawował. Ze ná rękę Pawła iafzczurká fkocży= 

dá iužéj fufpicya że zaboyca Paweł homicida eft bomo ifte at oto 

że mu bynaymniey niefzkodžitá znowuPawlá zá Boga máta, 

dicebant eum efje Deum. O lekkomyślny w ludzkich roziądkach 

procederze od ktorego na złe obližňim porozumienia ź zátym 

ná grzech prowadzącego pod ftrafzną furowegoSqdu kommi- 
D SRR 


piny 
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daté: p. úácya Ewángelicznym Chryftus odraža nás Mándatem] nolite. 
: judicare 8 non judicańimini, in quo enim Judicio judicaveritir, judi- | 
cabimini, $c. Amen. z E 


HA Z ANIE. 
_ O drodze do Niebá. Gud 


"Ubi ego fum vos venire non potefłis. Joan. ^ 


To fig żydom do poiečia zdało co im Chryftus pawie 
l- dźiał uči ego (um Cic, Ták krotkiego w tych ffowách Chry 
I ftafowych wyrážonego aforyzmy, poiac niemogłt; ták fyno. 
ij ptycžnie fkompendyowáaym lákonizmem wyrażone, Chry. 
ftufa dykterium, żadnym fpofobem w ich głowach zmieśćić | 
fie nie mogło s/i ego (um c. Nie raz im to Chryftus wyma | 
wiał że tam poyść niemogą dokądon idžie,á przečie tego po 
iąć y zrozumieć nie mogli, “Tož famo im powiedžiať Chryftus | 
Joati. 8. dokąd ia idę wy przyjść niemożećie quc £go vado vos 0 | 
| poteftis venire, až oni ná to wzádumieniu 'iák! wryći. ftáne. | 
NÚ li, co by ro zá lens y kontext tego byť dylkurfu, domyślić fie. 
il nie mogli, tey tylko głupiey y złey byli fuppozycyj, ktora ża: | 
| dney prawie zffowámi Chryftufowymi nie miátá konnexyi, 
ji myśląc y mowiąc to fie pewnie fam zábiie, że mowi gdžie la : 
y ide wy poyść nie możećie dicebant ergo jude; nunquid interficiet | 

femetrpfum, quia dixit quà ego vado vas non poteflis venire. Tož fa- 

mo im powiedźiał Chryftus y w dźiśieyfzey Ewangelii, 4 prze: | 

śię ytu nadtym zawiełym, od Chryftufa fobie powtorzonym 

długo medytuią itylem, pilnie uwažálac , dokąd to Chryftúš. 

poydźie: á doćiecżadnym niemogą fpofębem dixerunt ergo jie | 

dei ad femetipfos quo bic gturus eft powtornie fzydzacy tylko 2 | 


E 


[i Ex Chryftufa uknuli fobie Spinią z naśmiewilkiem mowiąc:toper | 
fi ^. wnie de rofprofzonych ná náuczánie ich poydźie poganow | 


` nunquif 


=> dude MN — — AO 
mumquid in difpetfionem gentium iturus ef. Ale'nie džiwuie fie ze 


. ito Chryftufowych ffow trudneie (2ydom do zrôzumičňia pro- 
-3pofitum: bo; o Niebie. Juzifie Chryftus wybierał do Nieba „sy T 


:owfzem iáko rázem Viatovy Coroprehenior, být ná ten čzás w | 
Niebie: 4' uważając ze żydźijnicjćierpieć dla Niebź niečhčieli, [ 
služ 'prawie'o ničh„ážeby bydź mieli-w Niebie; nieifákozwat. 0. o 
ipidt dd ego fom'ec. znać dáiaqet ze Bárdzo trudna do "Niebá ieft 4 


„sdrogá oty m ce, O 
WY A.cpić nie pôrrzebáze fnádaa bardzó do piekła drogá. Bity 
(tamy iuż nieźliczónymi potępieńcow milionami utoro< i 
*ktotyrm'y fnádnà facilis difcéffus- averni; krodé E 
bee czego broń Boże inieć może drogę in 03 94:21, 
endunt. Sara. to Chryftus wEwángeliczney > 


. *diiecieéiu bardzo umnieyfzyć potrzeba. Nifi &fficiamini ficet Matt. id 
| parvulus mn intrabitisin Regnum Celorum. '$zcżupłość 4 zatym 
JJ wielką trudność tey drogi widźiał Jan S. w pokazáney fobie 
-figurowáng Jerozolimie, do ktorey prawdá że było bram 12. 


PE żle 


doymu- 
iącę 


zad T imot: 
4. 


2. Gor: 11, 


 £yéiudoczefnym przypadkow przebieráé (ie y przedźierść po. 


166 RKRAZANIE ZZ 
iące dolegliwosči, mizeryi y wízelkich nayprzykrzeyfzych w 


trzeba płomienie per tela per igner. Dofzedł cey korony Paweł 
repofita eft mibi Corona, dle iak? śle iaką drogą? aż ftrach pofłu: 
chać. Oto Paweł idąc dotey korony w tak wiele nicbefpie- 
czeńftw to w Mieśćie ro ná pufzczy periculis in civitate periculis 
in folitúdine, to ná morzu to wzłey zmyślonych konfdentaw | 
kompanii wpadał periculis in mari, periculis in futfis fratribus. Idąc | 
do tey korony Paweł muśiał bydź w pracy uftawiczney mu | 
siat bydź w biedžie in /abore in zrumna. muśiał niedo!pác nie do- | 
ieść nie dopić in vigiliis multis, in fame & fiti. Idąc do tey koro: 
ny Paweł muśiał bydź trzy rázy rozgámi śiecżony raz ká mie: 
nowány, trzy rázy w fłoaym, z niebefpiecżeńltwem toni mi: 
siat fie ochynąc morzu zer virgi cefus (um, [emel lapidatus, ty | 
naufragium pertuli iáko fam świadczy ná oltárék mušiat figy 
ná miecż náražié á dopiero Niebiefkiey doftał korony repofta | 
efi mihi:Corona. Rzecż uwagi godna Mar. 7. Pewnego czafu przj 

liczney Auditorá (wego frekwencyi fpoyrzał w Niebo Chry. 


, ftus'y wtym ná Niebo fpoyrzeniu ćiężko bardzo wzdychnąt | 


fufpiciens m Celum ingemuit. Co w tym proíze zá taiemnicá? it 
Chryftus w konfpekćie ták wielkiey ludu zgromádzonego lici 
by w oczách Uczniow, y Apoltoľow fwoich pogladálac ná Nie 
bo: ták ćiężko wzdycha fufpiciens in Caelum ingemuit, Dofzed! 
Sekretu Z. Beda, A wízákze káždaChryltufa ákcya ieft to ná: 
fzá inftrukcya omnis Chrifli aćtio eft noflra imfirućkio. Stowá A 
gufyna więc y przez tę weftchnięnia (wego akcyą, chciał nam | 
Chryftus pewną dáčinftrukcyg. Wzdycha redy Chryftus po” 
gladáigc w Niebo tego od wfzyftkich nato patrzących! y 
“od nas o tym fłyfzących wyéiagáiac, ážebyšmy fobie pomyśli: | 
li, o tákžeš piekne Niebo, o iákžeé ieft pożądaną y wfzelkie: | 
mi delicyámi nápefniona Oycžyzna nafzą, śle ach! iák čiežka 
x trudna do ciebie droga „bydź támináczey tylko pies trudy | 
A atygi | 


= O kochaniu wiebrzytacioł = 181. 
fátygi'y dolegliwosči nie podobna. uż nobis per gemitus €8 [ufpi- V. Beda in 
- ria mfinuaret Celum effe adeundum, Słowa pomienionego BedyDô: :3.Pent 
. trwożyć fie iednak ná ták čiežka do Niebá drogęnikomu nie- 
| potrzeba bo naywiękfze dołegliwośći naynieziośnieyfze ka- 
. Tánia y tortury, milionowe utrapienia, choroby biedy y mize- 
/ fye, nayuprzykrzeňfze trudy prace y fatygi, ćieńiem to fa, y 
dedno nic przeéiwko rozkolzom Niebiefkiey fzcżęśliwośći, 
iáko fam lubo ták wiele wycierpiał wyznáie Paweł nen i Run: . 
[ent condigne pa/ffones bujus feculr ad futuram gloriam que 
"revelabitur in nobis. Ułatwiemy tę trudność tylko 
chcieymy á prawdźiwie volenti nibil. difficile Amen. 


FANIE 


> O kochaniu nieprzyiaciol, > 32. 
- Diligite inimicos wefiros ut fitis fili Patris wefiri qui 
RR: in Calis efl." Matt. 5. 
Už to dawno káždemu katolikowi, ieżeli nie było, to bydź 
QJ było powiono wiádomo, co ia mam powiedźieć; w tym tył- 
& ko niefzcżęśćie, że otym ludžie wiedźiec y pámietác, náto 
„pozwolic y cemu wierzyć, cále niechcą! to icdnák rzeczywifta 
y nie záwiedžiona ieft prawdą, że nikomu z nas, nic ćiężkiego, 
pic nieznośnego nic niepodobnego tam y wren czas bydž 
zdawać fie nie powinno, gdźie idŽie o dufzę,o Niebo, o zbá-- 
wienie. Ták ieft albowiem wielki ták zbyt potrzebny, y nay-- 
' wálnieyfzy zbawienia náfzego interes ze kedy y kiedy ntrzy- 
máé go potrzebá. wízelkich. by tež nayčiežízych, y naytru= 
-~ dnieyfzych, chwycić fie powinnilmy fpofobow, prima cura fa- 
- lutis, Choćiażóiby, kátoliku, naynieznośnieyfze według two- 
jey apprehenfyi Bog do otrzymánia zbawienia na znaczył kou 
Atyc 7e, tak ieft wielka, dufzę zbawić y bydź w Niebie potrze- 
| W ue á 
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bá, że ná wízyftko nietylko odważnie rezolwowść fie, śley 
ochotnie zezwolic powinieneś. Ták daleko, Archirektoňia Bo | 
fka Niebo oddalitá od źieini, ktore ći karoliku, zá termin, port, 
y mete; y zá nayzupełnieyfzą náznáczytá fzezesliwosč,á gdyby 
Bofka dyfpozycya od žiemi,až doNiebá tykaiącą fie brzytwá 
mi, nožámi, y wfzelkiemi raniącemi ciáto inftrumentami ná | 
fadzoną, wyftawi!4 kolumnę, áżeby kto chce do Niebá fiedo: | 
ftáč,po tey koniecznie piął fic kolumnie; odważyć fię nato powi | 
nieaeś człowiecżeńbyś Niebá dofzedł. Trzyma Bog iako nay: | 
fpráwiedliwfzy prac y zafług nafzych nádprodžičiel zgotowaną 
każdemu wieczyftey fzcżęśliwośći korone,á gdyby či kátolíku 
w tey odległośći sák iet Niebo od žiemi millionowe miecie 
tyśiączneogoiey ktorekolwiek być mogą wymyślone tyrannie 
zgromádzone poto£yt , ináczey či iey dac nie obiecuiąc azbyí 
te wfzyftkie morderítwá y kátownie przebył y wytrzymałij 
nato byś zeżwolic powinien. Boieželi dla przemiiáigcego do 
bra dla docželney fzcżęśliwośći rak wiele prac, trudow,fatyf 
y niebefpiecżeńftw podcymuiemy ludźie, czegoz dla Nieba, | 
eżegoż dla zbawienia! cžegož dladufze podeymowác nie mamy" 
w'cżym ták iet wielka potrzeba y prawie niewypowiedźś: 
ny interes že wízclkie ćięfzkośći wfzelkie naywiękize męki; 
y tortury,židney prawie z poffeffyą owey wiecžncy chwały nie 
maią proporcyi, mz fuut cendigne pa[fiones bujus feculi ad futue 
ram gloriam, Wdźiśicyfzey Swietey Ewángelii, ktora nam ko“ | 

Śćioł Swięty, nie tylke do czytania; nie tylko do ftüchánia, 
śle też y da wypełnienia náznáczyl, oto dobrotliwy Pan nay- 

. pilniey[ze o zbawieniu dufz nafzych máiacy ftáránie Chryftus, 
koniecznie w nas wśzyftkich y wkáždego  ofobná w mowić 
prźgnie 4 żebyśmy dufze náfze zbáwili śżebyśmy w Niebie 
byli, kiedy nasdo Synoftwá Bofkiego do tytułu wfpoł die | 
dii&wá fzcžešliwey wiecžnosči fi fil e? beredes przypuśćić 0x. 


biecuie uż fitis fli Patris veftri qui in Calis eff. Do otrzymśnia | 
: : : -tey | 
s 
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tey ták wielkiey nawet y Aniotom nie wfzyfifkim pozwolo- 
ney,Synoftwá Bolkiego,odžiedžicžeňia Nicbá, doftąpienia zbá 
wienia prerogáty wy, niekaže nam przez miecze, przez ognie, 
przez tyránúie per rela , per ignes, końiecznie przerzynáč fie, 
iednę nam kochánia nieprzyiaéiol zakłada kóndycyą diligite 
c. I god£iíz fie ná to farknąć kátoliku? že či Chry ftus do: o- 
trzymócia zbawienia fák45 niepodoboą náznacza y zakłada 
kondycyą: D waż (obie Chrzeééiaňníki człowiecze, iáko nie raz 
dia intereffu doczefgego, dla dobrey maniery y polityki, dla 
przyiá£ai, y godnych Ofeb deprekácyi, nieprzy:aciol fwoich 
zno$i(z, káre(fuielz y oným zadney áwerfyi, nicukontentowá- 
nia y refentymentu nie pokázuiefz! dźiś wss w!zyftkich y ká- 
zdego. z ofobná w zakładźie intere(fu zbawienia Ofobá nad 
wízelkie tworzone Globy naygodnieyíza bo Bog Wéiclony 
Chryftus, krotkim od aieprzyiaciot wáfzych przepraíza kom» 
plementem diligite intmicos veftros ieżeh być Synámi Bofkiemt 
być zbáwienymi chcećie, st fitis čôr. Inie przyimiećiefztey od 
Cbryftufa zátozoney do ewikeyi intere(fu zbawienia wáfzego 
kondycýi, ktora ták iet effencyalna y potrzebsa , że o niey 
tego dowiode iż kto fwoich prawdžiwie nie kocha nieprzyia- 
€iol być zbáwion nie može: A co e(t jedno, od prawdžiwego 
nieprzylačiot nafzych kochania nafze zawifło zbawienie di. 
(OWE GONERA U 
WSE kondycyi od ktorych náfze záwiffo zbawienie. 
„M Pierwfza iett iedná prawdźiwa Swięta Wiárá, ktora iáko 
ieft ieden Bog, ták bydź jedná powinná znys Dominus una Fi-ad Epbef: «. 
des bez ktorey iáko fie żaden Bogu podobać nie može fine fidead Hebr: 11. 
ták bez nicy bydž zbáwionym niepodobna żec ef fides Catho- 

lica Ge. mowi S. Análtázy, Do wiáry, dobrych nezynkow.y 

gnot potrzebą, bo co čiáto bez dulze, to bez zafług y bez do- 

brych uczynkow wiárá. Fides fine operibus mortua eff... A tudru- jac: 3, - 
ga Theolegiczna cnotá do zbawienia potrzebna nźdźici4, kto- 
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ra, iáko nie ná włafnych ziffagách śle náłáfce y miłośierdźiu 
Bolkim fundowáé (ie powiun4, tak ják pretko znikńie y upá: 
|= daie,iákby poderwána zpodgrążącey w burzách światowych, | 
e |...  żyćianafzego łodki kotwicą, nieochybne wieczney toňi nie: 
48. 27. befpiecżeńft vo iprawia abluta eff fpes omnis falutis. Tu należy 
zupełna y dolkonáta mándátowy przykazań Bofkich obíerwá | 
ktora iedynie w prawdžiwey Bogá y bliźniego zamyka fięy | 
M koncentruie miłość:,tak dalece że każdy kátoliku z Doktorem 
Ü narodow Pawłem przyznać powinienes, że każda by naywię- 
i kfza cnotą bez Chrzesčiáňíkiey miłośći ieft zánic. Chocbýš 
| károliku był cudownym anielfkiemi y ludzkiemiiezykámi mo: 
wiącym lmgwiftą choćbyś miał dar Proroftwá y wlane fobie 
nád przyrodzonym fpofobem nauki, chocbyś miał ták wielk 
wiáre iżbyś iednym ffowá fwego rozkazem naywiękfze garj 
z micylcá ná mieyfce przenosit, choćbyś całą lubitancyą m 
fundufze y tátmužny rozdał, choćbyś (ie ná nayw:ękfze męki 
fame nawet rezolwował oguie, ieżeli prawdžiwey Bogá y bli 
1 Źniego mieć nie będźiefz miłośći, zánic wfzy (tko, ff lingvis bie 
n minum loquar & Angelorum fi babuerim prophetiam & omnem fam 
tiam fi babuero fedem ita ut montes transferam fi difiribuero in abis 
$.] Cer, 15.P8Uperum omnes facultates meas fi tradidero corpus mexm ita út ar: 
deam charitatem outem'non habuero nibil mihi: prodeft „tak to ná 
fobie wielki Apoftoł Páwet dla nafzey exemplifikował nauki. 
Tá zaś zBofką złącżona blizniego miłość, rak wielka y tak 
doľkonáta bydź powinud, że nietylko tych ktorzy nam dobrze | 
życżą, nietylko tych ktorzy nam dobrze czynią, śle tež tých 
ktorzy nam fie iákimkolwiek fpofobem nieprzyiačielámi ftá- 
ią, prawdźiwą miłośćłą, fercem nie zmyšlcnym, affektem | 
niepłonnym kochać powinńifmy +. wizśkże to nie poit | 
śle Auguítyná Świętego Charitas pertendit u[di ad inimicos. | 


U AB tag in 


„ Pfal: go. Słowa iego Matt. $. záczyna Chryftus zbawienne do ucžnioW | 


„ fwoich, 4 wuczniách fwoich do nas wfzyftkich kazánie, > | 
>> owa | 
| 


=> O kochániu Nieprzyacioł, Bzz 165 
ffowá mowi, emen dico vobis nifi abundaveriť juftitia veflra plefquń | 
[eribarum t$ Pbarifeorum non intrabitis in Regnum Calorum, Dáie 
wam Apoftotowie moi dáie wam wfzyfcy kátolicy ktorzy fie 
moiemi nazywacie ucžniámij te jafekuracyą te nięzawiedźio- 
nym fłowem kondycyą, iż iezcli nie będźie wiekíza fpráwie« 
dliwość, wálzá, niž Skcybow y Fáryzeuízow do kroleftwa Nie=- 
biefkiego żadnym fpofobem nie wńidźiećie, nifi abundavetit čie, 
A czyliz máta była Faryzeufzow y Skrybow ftárožakotiných 
dofkonśłość,4 wizákže oni Moyżefzawe práwodo naymniey- 
fzego záchowáli punktu, dźieśięćiny kośćiołom oddawáli, pro- 
wizye punktualnie y cále ptáčili każdemu według obloquen. 
cyi prawa fprawiedliwość cżynili,iałmużny choyne fypáli po- 
fty zachowywali, cżegoż im do zbawieńia, cžegož 1m do Nie- 
ba brakowało? nf Ge. Explikuie fam Chryftus auditis quid di. 
Gum eft antiquis €8c. Zmyślili fobie piśmienni Fáryžeulzowie 
złą bardzo y wcátym piśmieżadnego niemálacá fundamentu 
konfeqnencyą, ktorą ztąd wnośili rozkazał Bog kochść bli- 
 Źniego toć nieprzyjaciela kocháč nie potrzeba, diliges preximá 
tuum € edio habebis inimicum. Otoz Chryftus á żeby pokazał y 
y nauczył iż od kochania nieprzýiačioť náfzych náfze záwi- 
fto zbawienie kochać ham nieprzyiačiot nálzych koniecznie 
rozkázuie; mándat wydáie ážebyšmy nieprzyiaćiołom náfzym 
dobrze czyňili á żebyśmy fie zá nich do Bogá modlili ego autem 
dico veli; Ge. Przyrzekálac y nieomylnic obiecuiąc iż chočiaž- 
byśmy wizyftkie mándatá Bofkie zupełniezachowalichoćiaż- - 
byśmy pofty od Kościoła Bożego naznaczone obferwowáli y 
choćiażbyśmy krzywdy uczynione nádgrod£ili fławę temu y 
owemu wžieta przywroćieli,iśłmużny choyne y fzczodre cžy- 
nili, fandufze bliźnich, pokrewnych Dobrodźiciow przyiaćio 
záchowáli iefzeże to mało iefzcże to niewiękfza pád obłudną 
Fáryzeufzow dofkonałość, iefzcze do tego , tego tržebá áže- 
byśmy tę Faryzeyfką perfekcyą prawdźiwym nieprzyiaciok 
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náfzymkochániem przewy żfzyli. Dofkonśłość Fáryzeyfkaby- 
ła ząb zá ząb, oko zá oko, policžek zápolczek,zemíte zá | 
zemiłę oddać, náfzá katolicy dofkonałość, pod utratą Niebá 
przykazána, zá prześląłowanie mułośćią, zá zniewagę bono: 
rem, zá nieprzylaźń przytážňia. zá w zgárde dźiękczyńieńiem, | 
zá nieáffekt Álf-kcem, zá nie náwiedzenie prawdžiwa nádgras | 
dzáč miłośćią; ktorey dofkonałośći od kochania nieprzyiaéiol | 
záwilley iezeli miec niebędźiemy, w Niebie zápewne nie bę: | 
džiemy i/i ebundaverit. &c. Ták fie do rego poważnym Phi | 


mi 


2. Joan. 1. 


Apoc: 21. 


ludžiom y wam zapewne O 
| poru 


+ nálzych ko 
R - ahanie 


„RR - O korbániu niebrytacioł, >>> = 6 
- *€hánie že BeZniey iáko odpulzczenia grzechow nafzych ták 
. Niebá ták zbáwienia wieczaego doftąpić nie możemy. Ták 
nieodmienna Sprawiedliwość Bofka, mieomylną ufprawiedli- 
"wienia y zbawienia náfzego od miłośći nieprzyiaćioł náfzych 
. náznáczylá dependencyą że nám grzechow nafzych nie od- 
|“ puśći poki my pierwey Wraz, nafzym nieprtzyiaćiołom nie dá- 
. ruiemy. left piekaa kweftya cžemú mowić Chryítus kazał w 
.paéierzu chlebá nafzego powízedniego day ňam džišiay á 
przezto o wfzelkie do żyćia dóczefiiego prolząc Boga dobro- 
dźieyftwa nie kazał przykładać tego, fáka y my potrzebują: 
cym dáiemy, kiedy z4ś kazał mowić odpuść oam náfze winy 
kazał zaraz przydać iákoy my odpúfzežamy nafzym tvinóway 
com, €i dimitże nobis Gc. ták Bog żupełną Z nieprzyiaćiołami 
rekoncyliácya | zá effencyaloą doł zbáwicňia półóżył kondy- 
cyą, gdy nam infze łafki ochotnie y labo niezáftuzonym $wiad- 
czy, kiedy przydižie do odpufzczenia grzechow nálzycházá« 
tym do dania Nieba y zbawienia, uczynić tego tiieclhice poki- 
byśmy nie odpuščili Izczerze nieprzyiaćiołóm y zupełnie; "Tá: 


ką wraz zemną dále odpowiedź uczony Delaminetx. Deus qui Dela Min: 


dn omnibus beneficiis primus ef in parcendo fecutidus: expełlat enim 
prius tepereentem videre ut et 1p[e tibi parcat fTowá iego. Podey- 
muie mecžeúftwo Szcżepan S. Lapidaversnt Stepbanum$c. mo- 
Mi fie y w jezufowe ręce fwego:oddáie duchá, Domine Jefu fue 


ipe fpiritum meum inż Niebo widži otwárte vidit Celos pm 


<żemuż do Niebá nie wchodźi czemuż Ducha (wego do fzcze- 
śliwey nie wypufzcża wiecżnośći, dopiero w ten cżas kiedy głos 


AR. r. 


fem wielkim z publiczną przed Niebem y Bogiem przed Anios 


amiy ludźmi zá (woich nieptZyiačiot modlitwę uczynił, w. 
B Ogu fzeżęśliwie záfagl clamavit voce magna dicens Domine nefła=. 
tuas illis bog peecatum e$ cum boc dixi[fes obdormivit in Domino,iuż 
miał gotowe dla Siebie Szcżepan Niebo dotąd go iednák nie. 
odžiedžicžy? poki kondycyi fzeżerego nieprzyiačiež enia 
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de S. Steph.cis orare, woła S. Auguftyn. Niemowzeiuz kátoliku że ći Chry- 


. Męcżenńik,prowadzącymśiebiez AntyochyidoRzymu katom, | 


ftus nie podobna do doftąpienia Niebá dla dufze twoiey zbí- 


wienia záktada końdycyą kiedy či nieprzyiaciot twoich kocháé. 


rozkázuie, bo ći wbrew wymawia wípomniony Doktor Augl: 
S. potuerunt bi 6$ be C$ Juaretu ać poter. Mogt Da widSaulowi,mogt 
Paweł rak wielu prześladowcom, mogł Szczepan siebie ká. 
micnuigcym, mogł S, Gwalbert braroboycy, mogł S. Ignácy 


m ogł S. Kanty publiczaym ná dobrowoluey drodze Zboycom, 
mogł każdy prawie święty y każda S., krzywdy, dolegliweśći, 
zniewagi , y infze nieprzyiaćiołom fwoim darować zupełnie 
perfekucye czemuż ty y ty kátoliku niemozefz potuerunt. Nay: 
milosierniefzy JEzu, ktoryś nam nietylko fowy,ále y przy: 
ktádem nieprzyiacioł kochać przeykazał, przeymiey ,ltralzii: 


wych Sądow Twoich boiá£nig ták mocno fercá náfze żebyśmy. 


x 


ták fzczerze nieprzyiaćiołom náfzym odpuízežáli, iák prágnie | 


my fami żebyś nam Pźnie odpuścił y przypnáčiť ná wieki. A 


| Pro prima Paffion, . 
Quid vultis mibi dare C9 ego vobis tr ian ar NE 
conflituerunt ei 30. argent p DRE | 


y aty niewypetaiť ecce [mmus felix ecce requier vera bro inimi. - 


M ty targ w Jerozolimie ná Judafzá chočiaž to przy wtorku | 


P. A. Zły mowię targ ná Judafzá w Jerozolimie przy wtof“ 


ku: rzecž nád wfzyftkie drogośći maydrofzą arcy tanio kup“ 
com Jerozolimfkim pržedawízy ego eum vobis tradam, máto co 
ma w worku conflituerunt et 30. argenteos, Idžie w targ o Panáje 


zufa zžydámi(áže to było we wtorek świadczy Titelmanu 


že Judaíz iefzcże w džicú wtorkowy fzachtewać,o Páná Je. 
E a 


| 
| 
| 


R — . o Ne Merwfzę Papa ©... Ao 
' "mufa począł, ktorzy z nim targu 4ż w dzien Czwartkowy 
. dobili: idžie mowię w targ z żydami o Páná Jezula Judafz, y 
fam fe w tey mierze ofzukuie, gdy fumme ták nikczemną 
bierze at illi čôc. Przedaie Páná Jezufa Judafz, 4 tym famym 
przedaie zádnego fzacunku niemaiącą Perłę, Cbri/łus eft. Mar- 
| garta ineffimaliliv mowi: Swięty Grzegorz, na ktorey wiele fa. e 
traći y nic nie zyfkuie, kiedy ták drogi Kleynot ták tanio fza- 
cuie a£ illi $c. Przedaie Páná Jezuía Judafz, átym famy m prze- 
daie waloru niemaigcy depożyt, w ktorym wízelkie Niebie- 
fkie y ziemfkie fa złożone ikarby, in guofuntemnes tbefauri: wiec,g Colof b. - 
łaiac przynalezy o głupftwo niecnotę,że Skarbták wielki prze- s 
dał za ták małą kwotę aż illi ć9r. Smieie fic zgłupiey Judafza 
 przedaży Ambrozy Swięty: ze ieden oleyku od Mágdáleny 
ffoiek fam zá trzyfta frebrnikow otaxował, 4 famego Chry- 
` ftufa za 30. tylko przedał 0 juda proditor. ungventum pajfimis — - — 
ejus 300 denariis aflimas,€$ ipfum 30. denariis vendis. Táka ná 
głupi Judafza handel wfpomnionego Doktora inwekty wa, Se 4e /pir: 
Wiedział przez wiarę, Judaíz, ze Chryítus był zywym Bo- 
ftwá iftotnego obrazem, drogą Panieńfkiey Krwi miniaturą, 
. ed Niebiefkiego A pellefa Ducha P. ná delikatnym ludźkiey ná- 
tury delineowanym membranie, Chrifur qui ef imago Dei? Gor: 4: 
.Kto£ nie przyznaże ná nim wiele bardzo traći, gdy ten por- 
| tret zydoftwo ták mu tanio płaci, a illi 656, kiedy Solimeyfki 
Krolewicz Abfalon delikatne głowy fwoiey ftrzygł kędźiory, 
tedy ich ná wagę podwadźieśćia przedawat fiklow, jako o tym 
wyraznie 2. Reg. 14. 4 tu! iuz nie włofy z głowy, ále glowá 
wizyitkich Aniołow y ludźi ipfum dedit in Caput [upra omnem 
Ecclefiam, ná tak tanie przychodži kupho aż illi cenffitu-,d Eph: 1, > 
erunt Cc. Przedali rodzeni bracia Izmaelitom Jozefa za 20 fre- z 
brnikow,iáko o tym mamy Gen 37. Septuaginta czytaiq ze Zá 28 
czerwonych złotych 28. aurzis.Redukurm te Kwotę Orige:Aug: 
-y Beda ná Hebrayfką monetę y powiedaią że Jozefbyt przeda- 
Re Rose, A Bi Dy 


` Judie, 18. 


Zach: 11, 


-wieczney przed wie&i pizeznaczyl chwály decreto antecedenti 
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ny zá 30..(rebrnikow ktore ceną (woią rownały fie 20 čzerwd] 
nym złotym Izmaclitow, vendiderunteum 30 argenteis bebraicii 
quibus équivalent 20 I/maelitici, Ale coz za proporcyarowney 
za Chryftufa y zá [ozefakwoty? Jozefbyłiefzcze młody chło- 
piec, y nie ná fmieré śle tylko w niewolą záprzedany, Chry (tus 
Maz dofkonały, Chryftus ná śmierć, á fmierć okrutną, á ták 
licho przedány. O fzalenftwo! Wydała Dalila z fekretu- Sam: | 
fona, á przez to famo przedalá go Filiftyńom, śle tež zato zna | 
czną fummę wzięła, kiedyiey kazdy z Xiazat Filiftyn(kich 
1100 frebrnikow wyliczyf,iáko otym wyraznie pilmo Swięte | 
fwiadczy. Ale tu ten przed ktorym Niebiefkie drzą mocat- 
wá tremunt poteftater, ten ktoryieft Pán zaftepow Dominus i 
kercituum,ten ktory iáko práwdžiwfzy Samfon ná zwyćięze: 
nie piekielnych przylzedł filitynow, ták podłą odbiera tax 
at illt Cc. Zalifie nato fam Chryítus appenderunt mercelm 
mesm 30 atgetiteis, decorum pretium quo appretiatus fum ab uit 
Od wśćiekłey złośći zgłupiał w ten czas Judafz, ták, że fobie 
zanie Pana Jezufa ważył, y dlá tego fie z niemi nietargowál, n | 
wolą ich dał, quid vultis mibi dare z tq intencyą, iż gdy by mu 
byli chlebá kawałek álbo garść ieczmieni4 dáli; gotow były 
to pržedaé Chryftufa,iak tego dofzedł mądrą refisxyą uczony 
Speranza. Zatowát ták złego targu kiedy (ie z defperacyi obie: 
fit, zátuie y teráz, y ná wieki załowaćbędźie w piekle Judafz. 
L:pfzy dźisprży wtorku, przy zacżynśiących lie ná cymymicy | 
icu Pafyach targ, z wielkim podáie fie proficem. left w prze: 
dažy Niebo, ktore fobie nábožnym Męki jezufowey rozmy 
slaniem y zatargować, y zakupić możemy, boiá powiem: kto e 
Męce Jezufa pilnie medytuie, ten fobie nieomylnie Niebo 24 
kucuie. O tym &c. &c. i 
| Nieba nikt darmonie wezmie, yo Niebo targować fie trze: | 
bá. Bo lubo Bog wfzyftkim Elektom (wom, ktorych d^ 


| 
| 
| 


czyli 


| czyli, ini 


NÁ Pütmfa Paa. — 00 00000 TN 
nienłione, dármo, boante previsa merita deklarowát 
Niebo, śl: decreto eonfequenti czyli iń executione do otrzymania 
fkotkutey fwoiey-deklarácyi, nieochybną dobrych ucżynkow 
y zafłag załozył kondycją,i4koo tym obfzernie naucza Akwi- 
natycki Tomalz. Zá fame wiáre niekupifz Nieba Kátoliku, ie- 
żeli do tego pieniažka znaczney dobrych uczynkow niepry- 
lozyíz fammy; non fides beatos facit, fed opus napifał Adamus 


Contzen. Refisktuiąc fie Auguftyn Swięty, ná owe Apo-jyc.rzlaan. “ 


. ftolá ftowś, ree vivamus in boc feculo, domyslafię y konklu- 
duie, że náotrzymánie Nieba dobrey dobrych uczynkow PO-/ibro 1. ad 
tržebá monety: praecipitur ut refle vivamus, ut in eternum beati Simpli dez. 


vivere mereamur ftowá iego: inaczey ktoby uporczywie trzy- 
mał, práwd£iwym byłby heretykiem. Itać to ieft dobrá ná ku- 


_ pno Nieba monetacuoty S: co cnota, to dobry ná kupno Nieba 
pieniądz, ktorych im więcey,tymlepiey. Ieden ieft iednak por- 
„tugał, ktory w fobie wfzyftkie cnot wfzyftkich zámyká nu- - 


miímata nábožne Męki Jezufowey rozmyślańie, ktory to por- 
tugał, tego1eft waloru że za niego iednego kazdy Niebo kupić 
može, bo to niezawiedźiona prawdá,kto o Mece &c. &c.1íai:55. 
Zácheca y namawiá Prorok doiakiegos kupná bez pieniedzy, 
venite, & qui non habetis aurum properate emite. Ofobliwízy targs 
rzadko fie trafiaiqce kupno bez pieniędzy, Dawne toieft przy- 
flowie: bez pienredzy do tárgu, bez foli do domu. Dáwno iuz 


. umarł darmo day, ponim zoltal, kup fobie, date, dabitur vabis, 


Naylepízy iármárk, ták (kąpemu, ják ubogiemu, arcy zły by- 
wá, kiedy tamten nie chce, 4 ten niema co dać: excu: deeff,nil 


quod emot in foro invenit, y ták choćby ná nayprzednieyíze Mia: 
fto, zartobliwym fkárzy fig terminem: nieporządne Miafto, > 


niemafz záco co kupić. Zá iłary grofz, ktory iet Bog zapłać, 

niewiele kupi(z, difa non fonant, mowi Plautus, brząknąć wor- 

kiem potrzebá fimul da & accipe, mowi Epicharmus. Naftało ná 

ÉwieCie to zá to; revviv, res porta, Z rączkido rączki, e menu in ma- 
5 X23 num 


: Wa,iáko wfpomniony pokazuie rozdźiał, w ktorym Prorok o 


| Mfaia; z; 


Jaurus indeficienr. Meká Jezufowa to portugał niefkonczone. 


s mercedem vefzram;zakupuyéie bez frebra,4 niech dufza wafza we- 
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num nápifat in Politicis Aryftoteles, dármo nic, omnia que petit. 
tis gratis, difcedite gratis. A zátym nie fwiatowe nie ziemíkie 
muf to bydz kupno, do ktorego bez. monety Prorok fpiefzyć 
każe, qui non habetis argentum properate, emite. O Niebie to mo- 


zupełnośći bľogoftawienftw Bofkich,ktorá fig w fam ym Nie-. 
bie znayduie zbawienny nápifat traktat. A ieżeli fig kto fpy-. 
ta; zá iaką cenę, zá iáka monetę Niebo kupić? guo pretio? odpo 
wiada Nazyanzeníki Grzeg: folo cordis affelłu, Meká Jezufowá | 
to: nieprzebrany dlá wfzyftkich fkárb ná kupienie Niebá, złe» 


go waloru infiniti valoris; ktoz kolwiek tedy chceíz fobie zaku: 
pić Niebo, ferdećznym nad Męką Jezuiową zakupifz go af» 
krem folocordir affectu. W yrázniey toż (amo com námieniť, wfzyfł 
kim wobec,y každemu z ofobna perfwáduie Syracidescomparatr 
vobis fine argento, €8 fufiipiat anima veftra diftiplinam, <5 davit yobu 


znie di(cypline, 4:d4-wśm Pán zapłatę walzę. To fowo difci- 
pina u fačinnikowdwie rzeczy znaczy: náuke, y chłoftę, czyl 
kite. Ták to náuká niemože bydz bez dyfcypliny bez chło» 
fty.. Uczy fie Pan ftudent pieknie, w fzkole nieíwawolny, wo" 
bycza!ach fkromny, w Kościele nábozny,y temu potrzeba dy- 
fypliny: rygoru, żeby fie niezepfut: W. fzkole nie bywa, Profet 
fora ni: fucha,n aganny frZwyczaiow nie poprawia,.y w K uśćie 
lE crzpiot„y wdomu(wawolnik,cemu.lepfze yiefzczetrzebady” | 
feypliny, żeby fie poprawił. Codo allegorycznego litery Pán | 
fKiey fenfu należy, rádylcyplinaZnaczy Mękę: Jezufową; Ták: | 
Mękę:Chryftufową nazywa Izaiaíz Prorok: ibfe vulneratus eff | 
Propter iniquttiyterm firas, attritus ej! propter [celera noffrayaifcrplinm. | 
past: noftre fuper eum: Nadgroda zásnatza selt: (amo Niebó,zkto | 


"drev lie: nám Chry (fus-cietzyé rotkazuie, gaudete quia merces VE: | 
bra copiofa- cj] in Celis kto-tedy, w nabożnąduizy fwoiey refże | 


— = (CLE 


Bc INE Pierm[za Pólpą. | 9 0 E 
£ygte dyfcypline Męki Jezufowey bierze, ten w nádprodeod- 
Biera Niebo; fufeipiat ec. Iták bez frebra y monety famym 
wálorem pobozuego Męki [ezulowey uwažaniá, zakupuie Nie- 
bo cóparate fine argento. Luc:22. Mowi Chry ftus do Apoftotow vor 
fiermanfflis mecumein tentationibus meis, 6 ego difpono vobis Regnum. 
Takoby mowił: wy Apoftołowie bylisčie przytomnym: Męki 
moiey Ipektatorami, wid£ieliééieiákomnie w Ogroycu mier- 
telne brały konwulfye; iáko naturalną fifa: nieznofny, grze- 
chow Swiatá całego ciezar ná mnie zwálony, krwáwy gęfty- 
mi kroplami ze mnie pot wycifnął, iák wiele fancuchamr, po- 
wrozami związany, do Arcy Kapłanow Jerozolimíkich prowá 
džony, od wśćiekłych piekielną zaiadłośćią ućierpiałem zy= 
dow. Widźieliśćie iakom był (romornie obnażony , okrutnie: 
áz do kość: bicžowány,wiecey niż potyráníku čierniowa fkłu= 
ty Koroną. Widžieliéčie z iákim fzyderftwem ná Pifatowym 
byłem prezentowany ganku, Ecce bomo, iákom był ná śmierć, fa- 
mym tylko nśygorfzym łotrom naznaczoną dekretowany;14- 
Kombyt niewidziánym od świśta okrućienftwć náKrzyz przy 
bity: y nie tylkośćie oczámi fwemi widžieli,álesčie y ferdeczny+ 
mi nád rák okrutną, á niewinną Męką moią ubolewáli afekta: 


mi, vor permanfjkis mecum. in tentationibus metr. Otoz wam Pie- 


trze, Andrzeiu; |ánie, y Jákubie,nieták za fiatki, ktoreśćieopu+ 


|^ scili, tobie Mateufzu, nie ták zá to,žes zbiory zoftawił cełuicze;, 


tobie Bártlomieiu,nieták záto,zes wyfoka Fámiliq;znáczng dlái 


. mnie opuśćił fortunę, wáminni Apo(tolowiemoi, nieták zátoy. 
_ żeśćie wizyftko cośćie mieć mogli,dlákomity wy moiey pogar- 
AŽ, relig uz fir omnia t$ fecuti eftis me iáko naybardžiey y fzcze= 
= 'gulniey zá to,Zefcie nád Męką'moiąlerdecznie ubolewali,ześćie: 


Mękę moie narodom'opowiac4lt, żeśćie Meke moie nápobo 
zney mieli pamięć), toz4 to'ddiąc,niby to w zamián.d *ęwźm 
Niebo vospermanýs/lis 680: Z ty'm fig y. donás wfzytkich tylo uftów 


„ Milice ranami odzy wáZbáwiéiel.Ktoz kolwiekz-wás bolefnym: 


i ; Xs - Me 
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Mękę mo'e rozpámiety wafz affektem, iužes zátargowál, iużes | 
zakup.ł Niebo, permanfiflis in tentationibus dijpono vobis regnum, 
Tey iet ceny pobożna Męki Je£ulowey medytaeya,ze gdźie 
zacho. ź:,r4m za nię Niebo w zamián chodźi, certa atg; fecura eft 
exptilatio aterne beatitudinis, ubieff participatio Dominice Pa/fianie 
Potwierdzá tę prawdę Swięty Leo. Cotám oKupcu iateimśiś 
wípominá Ewangelia, że znalazfzy iedne Perłę,dał zá nie wfzylft 
Ko co mial, y kupit i3, 7mventd una pretia Margaritá, dedit omnia 
fua que babuit C$ emit eam; to fie okázdym náboznie Mękę Ie 
zufową rozmyślaiącym rożumieć powinno: ze Perłąieft Niebo 
pofpohte SS. Doktorow y Ttomáczow Pifmá Bożego zdanie, ži 
ten ktotę Perłę chce kupić, wfzyftko dac zánie powinien, E 
wángelicžny przykład rofkazuie. A coż ieft to wfzyftko, y iák 
dac to wizyftko; zatę Perłę Niebo. Atotak, człowiek według S. 
Hieronima icft co wízy(tko bomo omnie. Oddayżefię człowie | 
'eże fiebie cátego ná ferdecżaą Kondolencyą umeczonemu Chry: j 
ftafowi, oddafz mu wfzyftko dedit omnia, Odday Dulzę,ázeby | 
nie czym infzym tylko uwagą Męki Iezufowey żyła, odday cia: 
ło na taśkiczkolwick,'według możńośći záwdžieczenie zá Mi 
kę Iezufowa mortyfikacye, odday gtowenánábožae Męki Je 
zufowey rozmyślanie, oczy ná płaczliwe Ráaom Iezulowym | 
przypatrowánie, ufzy ná nietę(kliwe oMece Iezufowey fu- 
chąnie, uftá ná (erdecźne tych Ran ucátowanie, ręce ná zbá: 
wienae Ukrzyžowánego |ezufa obłapienie, nogi ná nieftru* 
dzone pržed ćierpiącym Zbáwičielem kleczenie, ferce ná zá: 
wdźięcza'ące Ukrzyžowáney miłość: kochśnie. Odday rozum 
ná iákiezkolwiek ćięzkvśći Męki lezufowey poznánie, wol 
ná codźienne rozmyšlaniá, Męki iego pragnienie, pźmięć na 
wiecŽnetey Mękipamiętanie.Ą kiedy to oddafz, iuż dáťz wízylt 
ko co mafz dedit omnia que babuit, te Perłę,toieft Niebozáku- | 
piíz fobie © romparaviteam. Nie mowię tátu, żebyiofze hero“ 
icznę cnoty y Swiętęczyny niebyty prawižiwým do zakupie: 
E Y s nia | 
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fid Niebá wálórem, ślenśd cen wfzyftek wálor, więkfzą niero- 
"wnie rozmyślanie Męki Iezufowey má eftymacyą, ták dálece; 
- iz gdybyś kátoliku w kazdy piątek przez Rok cały o chlebie 
y wodźie pośćił, gdybyś fie przez rok oftremi až do krwie fickł 
- dyľeyplinámi, gdybyścodźienńie cały odmowił Pfałterz, mało 
toieít w komparścyi rozmyślania Męki Iczulowey, ktore 
te wízyftkie -ákty celuie y przewyzízá, ták napifał B. 


Albertus Magnus. A zá co fie profze dokupiť. Niebá totvT rad: de 
` fpráwiedliwy? ná ktore nieodmienną od Chryftufa odebrát Mif. 


deklarácya, bodie merum eris in paradif, nie miát ten cnot 


—monety,y owfzem nie miáti iednegocnoty feniká,což go ták náž“t. 23, 


kupno Niebá zbogźćiło? iedná choć krotka nád Męką Iezufo- 
wą kompalľyá, bie autem quid mali fecit, ktorá tak wielkiego by- 
lá waloru, že mu Niebo kupiła bodie £c. Nie moy todowod, źle 
argument Swiętego Cypryśnś:confe/ffo brevis vitam acguifivit lon= 
gam, © per amorem compa[fivum latro fadłus eft particeps Re- 


gni Stowá iego. Tego od nás koniecznie ná zśwdźięczenie, poy de Paf: 


zá okup dlá nás ucżyniony wifzący ná drzewie Krzyžowym 
J EZUS, Meki fwoiey wyciąga y pretenduie rofpamiety wá- 
biá, ktorego iezeli mu nie oddáiemy, Niebá niekupiemy,bo go 
przeż to gubiemy, kiedy fig zá tak wielkie dobrocžynnoséi icgo 
niewdžiecznikámi ftátemy: banc grati animi ergo, fue Paffionii me 
moriam Chriftus á nobis requirit, quod non fne inaratitudinis vitio o- 
mitti potek nápiľat Seránza Oto do kazdego otwártemi 
rán krwią zbroczonycb uflámi Bernardowym z Krzyzá 
Chry (tus woła (tylem,P:zypátrz fie człowiecze!co,yiak,z4 čie- 
bie čierpie,to mnie iednák naýbárdži boli ze ferdeczney náde- 
mną niemafz kompalfyi: o Homo! vide que pro te patior, non cfe. da- 
or, ficut quo trucior, ad teclamo quia prote morier vide penas qui- 
bus afficier, vide clavos quibus confudior, & cum fit dolor tantus exe 
terior, interius eff planius graorar, cam teingratum experior. Iopu- 
śćiemyfz ták canie Niebo? ktore zá tozmyśląńie Męki Iszu- 
>: : X4 ; O To. 


in Prologo) | | 
* | 


„i Rem. 4 (24k nás wtym Dokrornárodow ták upewniá:// campatimur 
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fowey kupić fobie możemy. Teráz czas ná toażebyśmy uztą 
1, że za kompaffyą nád Męką lezufową, Niebo mieć możemy, 


&c: „Amen. : 


= - © Mece Páńskiey, 
Dejcendit pluvia, 9 venerunt flumina CS fláverunt vent 
ČS irruerunt in domum, CI cecidit, CS fuir 
ruina illius magna. Matt. 7. 
y Ako widze,že niemafz nic ftałego, nic długo trwałego, nk 
| gruntownegoná świećie, Niech kto chce całą, fzerokiey świ 
tá machiny čiekáwym okiem zluftruie cyrkumferencyą, przy | 
žná,že fię wlzyftko ná świecie mieni,nic w fwoiey gruntownej 
długo nie trwa ftałośći nibil in eodem flatu permanet, Sforcowk| 
ła fie; y do tych czás nato fie sforcuieludzká inwencyá, wypił: 
cowśoą uporczywego zamyfłu fztuka, fame do tego wzrufze | 
jąć naturę, ażeby gruntowność y ftąteczność światowych rze 
czy, fwoią mogła pokazać architektonią; á przećię tego dotyd 
'ezás niedokázalá, y dokázať nie może. Znikneto fiedm ná po 
džiwienie dáwnych wiekow wyftáwionych $wiátá cudow, 
upadły zawiefzonę ná powietrzu, więkfzą n:iz icft podobnádo| 
wierženiá inwencyg, Semiramidy wirydarze,poobalaty (ig Obe: 
lifki, fkálifte, czyli ftalifte wyfoko wyprowádzonychkol fow 
fundámenta, czas íWciemi popodgryzał zębami, tempus edax rt 
rum. Ktore dopiero werwałośći. coś ná požor fie widzącey (ta^ 
ły,iużci przed ich ruiną uchodżąć Poera,ze ftrachem woła. alta 
“cadunt, excclsa crepant, tumefalła labuntur. Ziádla rdza złote | 
Nerona Paláce, ftłukło fie krzyfztałowe Kozdroáfza Niebo; y. 
"ftálo fie magnum in, rebus inane, jw źiemię welzły ftobronne 
4 Teby 


uo xo o Mete Páňfkiey. — > 
Teby, este vetus Theba centum iacet obruta portis. mówi Iuven, 
Zrownáty fię zžiemia, nálzwyczay wyfokie Troiánfkie per- 
gama: zuńc vetus Iliacos attollát fabula muros, adferibatd; Diisiro- 
nia Lukána. Pofpadáty Bá5iloofkie wieze, w drobne rozlypáty 
fię átomy rozrucone piorunámi Peliony ce//e graviore cafu decia 
duntturres, feriuntqy fummos fulmina montes mowi Horat: Sto- 
wem y naywiękfzym rárytecom, y nay wfpaniálfzym ftruktu- 
rom, długo trwac koafenfu niedáno, fummisq; negatum flarediu 
Ale to wízyítko frafzká: ro naybolesnieyízá, to nieoptákaná 


fzkodá, to nigdy nie wyzatowána ruiná, ze ftrukturá zbáwie- 


nia nafzego upadła, Z urwánym przez Adámá z drzewá záka- 
zánego iáblkiem, wfzyfcyśmy,iak podeptaniatylko godny,u- 


i 


pádli liftek, cecidimus quafi folium,á zá lekkość nálze,čiežkosmý J^: 6% 
upádli. Lo tym či to według mego zdaniá,z rnynowánym Chry- Mat. z, 


{dtus mowi domie. Dom pierworodney niewinność, dom wie- 
czney fzczęśliwość:, 4 zátym y zbáwieniá náfzego, ná fľábym 
bardzo, bo popiotowym cinis es €$ in cinerem reverteris ulomno- 
śći ludzkiey wyftáwiony grunčie ftát, ále nie długo, napadły 
na ten dom, gęfte z chmur piekielnych defzcze defcendit pluvia, 
oblały go, z piekła wywarte wodleteyfkich flukty, uderżyły 
ná niego, wzburzone zdradliwą węża per(wazyą, dumney Bo- 
ftwa y oieśmiertelnościerstis ficut Dii: nequaquam moriemini am- 
bicyi Akwilony, venriirruerunt in domum, y ták ta święta upadła 
arbitektonia, y w wielką pofzła ruine, & cecidit €9 fuit ruina ile 
lius magna. Od kogoz fig tey ftroktury zbawieniá nalzega (po- 
džiewác reperacyi, kto reftauratorem będźie, Podeymuiefie 
tego ćierpiący w męce fwoiey Jezus, Tenzruynowánegozbá- 
wienia nafzegoReparator, reperator falutis humane, oiobliwie 
w okrutnym fwoim przy kolumnie biczowániuto pokazał, że, 
kolumną tą, przy ktorey był biczowány, nafzego dobrže po- 
part. zbáwieniá. O tym de, > ; 

S To prawda żę cała Meká JEZUSÓWA, do reparacyi 
RZE Y .— 


z 
na- 


E - ezowány,zá mocny filar, ktorym arcydobrze ftruktury palzego 
Ezech. 36. popárť zbawienia. Mowi Prorok: Pec dictt. Dominus: in die quà 
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náízego nalezy 'zbawieniá, ale też y to práwdá, že každý 
punkt: Męki JEZUSOWEY, partykularną był zruynowá: 
ney zbawienia náízego ftrukturyjreparacyą. 1 tak: modlący 
fie w Ogroycu Chryftus, pierwízq w Gecemanfkim wirydárzu 
ftraktury zbawienia nafzego założył plante. Padłfzy ná mo| 
dlitwę, węgielnym ná fundament tey ftruktury ftát fie kámie: 
niem: /apis in Caput anguli. Cierniem Korony (woiey,'4kogrum | 
townym tę ftrukturę opafał fepimentem, wf ydliwym obnaże: 
niem fwoim, tę ftrukturę pokrył, powrozy y łancuchy, námo- 
cne tey fabryki, cudowną fztuką obroć.ł wigzaniá, ażeby fięnie 
gdy z pory fwoiey tá nie rozchodžitá ftrukturá, zelaznemi 
gwozdźi krzyżową figurą ściągnął ią ádkrami, orwária boku | 
fwoiego ráne, zábrame, nayświętize rąk y nog fwoich rany, 
zá okienne dáiqc perfpektywy,á Kolumne przy ktorey byi bi- | 


mundavero ves ex omnibus iniquitatibus vellris, € inflauravero ru | 
nosa, cient gentes, quia ego Dominus edifcavi diffipata. Mtašnietu 
o dofkonátey przez Mękęj|Chryftulową zbawienia náfzegote- 
parácyi mowa, w Ktorey fie ztym ofwiadczył Chry (tus, že gdy 
nászná(zych oczyśći nieprawośći,ftruktury náfzego pedeprze 
zbáwieniá. Azaž Chryitus przy okrutnym biczowániu (woim: 
nieuczynił znpełnego z grzechow ludzkiey natury oczyfzeze | 
má. Dofyc či to była iedná naymnieyfza ná te puryfikacyd| 
krwi lezufowey kropla, niefkonczoná to lego fpráw;ta miłość, | 
że przy biczowániu fwoim plag 15370 odebrawizy według Sal- 
merona y Adulphanákázdey ciała (woiego kofteczce ktorych | 
w człowieku 276. táchuią, trzy rany jako fwiádczy Święty 
Wincenty Fererynfz ná całym zás Ciele rán 5466. zadanych , 


mając według Swietey Gertrudy; 230000. krwináyfwetfzey | 


kropel, według wfpompoionego Sslmeronaná zbawienne brus | 
dów náfzych gtžechowych wylał oczyfzczenie. W ten czaśćie | 
tozánáíze niecaoty,niewinność biczowśno;zA uáízegInp ftwa, | 

S. NA) | Mp | 
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Mądrość wyśmiewano, zá náľze ktamítwá y nierzetelnošči,bi- > 
to práwde, zá nafzę niefprawiedliwość, potepiano fpráwiedli- 
wość, zá nafze nád bliźarmtyrannie,y niedyfkretne á práwie 
ôkrutne káraniá, iftotną kátowáno debróé: ecce nunc pro impio > 
pistas flagellatur, pro fFalte, Sapientia illuditur, pro mendace veritas 
necatur, damnatur uff itia prs impro, mifericordia afficitur, pro crudeli e 
wołą Swięty Auguftyn. Słowem: w tenczas wylane Krwi Iezu-fer. rra. de 
fowey ftrumienie były obmy wáiqcemi káty nafze grzechowefenpore. 
fontannami. Aiczely kiedy fie przez Proroka odzywa Chry= 
ftus; obmyćie grzechow nafzychiedneieft, co znpetná zbáwie- 
nia nálzego reparacyá, in die illa quà mundavero vos, fcient gentes, S 
quia ego Dominus edificavi diffipata, toc tym famym, że Chryftus od 
Ktwią fwoią przy kolumnie nasoczyśćił, mundavit nos fanguine 
fa^, dobze nafzego poparł zbáwieniá, y owfzem ftat fie práw- 
dźiwą fwi»xtá, y zbáwieniá nafzego kolumną: alligari jubet Fila. 
tus ad columnam, columen mundi Kkonceptuie uczony Speranza. Copyn: ig. — 
ktos u Mędrca Páofkiego z mdłośći upádaiacy, o (woię z kwiá- 
tow wołał podpore: fuleiteme floribus, quia amore langveo, to iå Osy. zi 
náturz ž ludzkiey w miftycznym mowić mogę fenfie. Zemdlo: =: 
nábyltá,zádana (obie wiáblku Ráyfkim grżechową trucizna,ná- m 
tura ludźka /angveo, v owfzem tym ftruta ińdem,obumarłaupa- ` : 
dľá morte morieris. Mdlała odzłey gržechu zakazanego miło- 
ŠÉL amore langues; mdlata od ferdecznego utraconey pierworo- 
dney fzczęśliwośći zalu langveo,mdlata,kiedy.w niey ćięzkie,zet 
wane przeciwko zákazowi Bofkiemuiábtko, fpráwowátotot-- 
fye langveo;mdlatá kiedy przezten fruktniefzczęsiwy,doutrzy - 
mania y otrzymania zbawieniacale ftraćiła fity /angvec; päžiez 
 zemdloney ludžkiey natury rátunek; gdžie upadaiacey podpo- 
ra, oto przy Kolumnie, czyli kolumna ubiczowanego Chryftu- 
fa. Co ráná od okrutney flagellacyi niewinnemu Chryfta(a 
zadaną ciałku, to wiecey niž Peftanfka lub Jerychoníka roża, 
„to prawdźiwie fkuteczny ná otrzezwienie kemsilpney AKTY 
=. Y2 ludz- 


Čap. 21, 
fol, 179. 


—brze popárt. Przyznaię że to Symeon o malenkim powiedžial 


= ftanetáfabryká pofitus €c: Stor przy kolumnie Chryltus, y fobą 


séi, y piekielnych pozabiiáwfzy Filiftynow, fwoiego zwyćię: | 


-fon charitatis brachiis columnam complexus, ut infernales Philijteos | 


uczni grźelznicy, Ierozolimfcy kátowie, zázatči wśćiekłą zás | 


00. RR KAL Á NAB 
łudźkiey Kwiát rozany: rofs vulnera Chrifti affimiliari poffun 
mowi Francifeus | Offunenfis de plagis Chrifti Skropioná rzęfiltemi | 
Krwi Iezufowey kroplami kolumná,to prawie rozami obly- 

pany kolos, ná wfparčie zemdloney, y iuz upádtey ludźkiey ná | 
túry zgotowány fulcite me florións. Tą z roż kropelkewi y Rán iF- 
fwoich nwita kolumną Chry ftus, gdy zemdloną ozywił, upadłą 

ludzką podźwignął náture,ázatym y zbawieni náfzego do. | 


Chry itufie. ecce bic pofitus eff in ruinam €$ refurrećhonem multorum, 
Aleiátoz famo'o (toiacym przy kolumnie mowić mogę, ecce hic 
ese. ftoi przy kolumnie Chry (tus ázeby cała grzechow nálzyých 
upadiá machiná, pofitus eff in ruinam,á nafzegoftruktura pow fta- 
lázbawieniá: pofitus in refurrečtionem. Stoi przy kolumnie Chry: | 
ftus, ále o to ftoi: ażeby nigdy złość piektelná ná fwoie nie wy- 
{atá pofitus e$c: á założona od Niego zbawieniá náfze go in fuo effe 


famým podpierá kolumnę, ażeby zbawienie nafze w niewzru 


-fzoney ftało gruntownośćt, ázeby tak, mocnieyfza zbawienia 


ná(zego bjiá podporá pefitus in refurrelkonem.Stoi przy kolumnie 
fwiętfzy Samfon figurowány,ázeby wfpieraiącą fie ná tey kolu: 
mnie złośći zydowíkiey machinę, fwoią zwaliwizy ćierpliwo* 


ftwá,á zátymy nafzego poparł zbawienia: en modo Divinus Sam- 
obrueret mowi Joannes, Gorus, Toć to dawno Prorockim przez 


Dáwidá Chryftus ogłofił ftylem: fupra dórfummeum fabricaverunt 
peccatores Wren czas (mowi Chry(tus) kiedy mnie niewdžie- 


iadłośćią biczowáli zydźi, ná grzbiečie moim nową zbawieniá | 
ludźkiego wyftawiáli fabrykę, fupra dorfum meum. c: Ták mnie | 
( mowi Chryftas) zemdlonego y przy kolumnie upadłego zbie $ 
l, zkopáli y ubili iák architektowie fundáment ubiiai4, nákto* | 
5 A ie rym ` 


Et. a Meee Póńfkiej: =; 8x. 
rym ftruktnrę iáka ftawiáig. Tak tow ofobie Chryftufa pifzą-. 
— ey pá tren Pfalm Dionifius Carrhufianus w Tropologicznym 
. explikuie fenfie: id eff ita me fibi fubiecerunt,tta conculcaverunt &$ 
| efflixerunty ficut fabricantes, fibi fubriciunt atq; conculcant fundamen 
> tum, [upra quod edificium fundant. Więć gdy ták náfundámenčie 
"zbiczowánego lezufowego grzbietu zátožoná zbáwieniá ná- 
fzego (tawá fabryká, Chryftus kolymoętę przy ktorey ftoi, do 
trey ákkomoduie fábryki, azcby rak,gruntowniey,ttruktury ná- 
fzego popárt zbawieniá fupra: dorfum + azeby ták mocná y fta- 
teczhá zdemoliowánego zbawienia náfzego ftanefá reparacyá, 
oktorey dawno Ezechiel prorokowát, ruinofa inflaurabuntur luż 
tedy kolumna ubiczowanego Chryftufa gruntownazbáwieniá .. 
nafzegoieft podporą, na ktorey my zbawienne pilzmy zen plus 
ultra zápiluiac fie, žeiuž nigdy więcey,prźez niedbałość o Boga, 
- ocnotę, y odufzę,ruiny,w ták kofztowney,bofkarbem ubos — .- í 
ftwioncy KrwiChryftufowey wyftáwioney, Zbawieniá náfze- 
go ftrukturże,czynic niebędźiemy, czytaiąć oraz zápifany ná- 
teyże kolumnie, ná záwdźięczáiącą Zá ták znáczneyreéparácyí 
dokument retaliacyą, purpuryzmem krwi lezufowey chará- 
kter, zebyśmymu przynáymniey zá krew lego,wyčisnionemiz 
ferdeczney kompalfyi nádgrodžili łzami: / pro te proprium pecca- 
tor fundo eruorem,te faltim lacrymas fundere non pigeat. Gdy fie ze- 
mnie dlá čiebie grzelzniku krew toczy: Niech dlá mnie tez láé 
twoie niezałuią oczy. Amen.“ ARE 
A Z A NIE. - 
Ná Konkluzyą Pafłyi, . | 
- Sitio: Confumatum efi Tb. 19: 
RE” łatwo beż wfzelkiey uwierzył wątpliwośći, ze Chry 
M ftus iuż ná Krzyżu ümieráé maiący, prawdźiwe čierpiát 
pragnienie, ná ktore zátofnym narzekał, ftowem, /tio. P. A, 
s Ecol owe Uie 


Ezech. H 


w 
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Pred£cybym yłatwiey uwierzył, ze ffońce, doiafnośći fwoiey 


promienia, że hiebotyczny' Olimp, do wyfokośći fwoiey ato- 
mu, że przepaśćifte y nieprzeyzrzaną fzerokośćią wylane mo- | 


> rze,do fwoiey pełnośći kropli, żezamknięty w sfcrze podmie- 
fięczney ogień, de dofkonátey gorącości fwoiey płomienia po 


trzebuie, niżeli że Chrvftas prawdźiwie pragnie, do czego fas, 
má Ofoby Chryftufowey okoliczność, trudność y nieiákie do 


wierzenid podáie niepodobieńftwo. Ten pragnie, ktory ief 

-  mieprzebraną wod zywych foatanng: puteus aquarum viventium 

€snt £ "Ten, ktory przed tym, wfzyftkich fprácowánych y tpragaio- 
„R nych ná pofiłek do fiebie wołał, venite ad me omnes e$c. teraz. za 
Matth: 11. Gtoniá pragnie, ftie: Ten, ktory niedáwne w oftateczny džien 
wielki fwietá, kazdego pragnącego do fiebie ná zafielaiący 
zwoływał nápoy, in ultimo die magni fehi, labat Iefus e$ clama 
bat dicens: ff guis fitit veniatad me 5 bibat. teraz fam nápoiu pro: 
A, fzio. Ten, ktory famarytańfkiey Mátronie taką prokuro 
wać obiecał wodę, ktoraby wfzelkie ráz názawíze ugafitá prá- 
gnienie, qui biberit ex bac aqua non fitiet in eternum, teraz prá 
iu: +, enie, 4 €ięzfko pragnie, ftiv. Ten, który dla ludu Izráelfkiego: 
ztwárdey opoki dźiwną wodzdrowych wyprowádžiť Kryni- 

Pf. zy. ce: eduxit aquam de Petra, teráz dlá fiebie y kropli nie má, fo. 
Ten, ktory Agarze, dlá umieriiącego przez pragnienie Izma- 

: ela; ná bezludney pufzczy ftudnią pokázát,teráz fam pragnie 
Genf: 21. nie ćierpi, fiti». Ten, ktory ná prozbę Samfoná, po čiezkiey Z 
Filiftynámi potyczce zemdlonego, tu dedifti in manus forvi tut 

falutem bane maximam atq; viltoriam, €$ ecce fiti morior z ttzano- 

wego ośley Ízczeki zebu,cudowny wyprowadźił ftrumien, ap: 

ruit Dominus molarem dentem de maxilla afini, e$ egre(fa (ant ex 20 

.,. QqQue,teráz fam od pragnienia ufycha, fitto. Sław em: ten, ktory 
350 19. ko Bog wćiele ludzkim práwdžiwy ziemię rośiftym czyli 
rzęśiftym defzczem, Kwiáty, drzewá, przyzwoitym humo- 


Tan: 73 


tem, y wízelkq czuiącą Kreaturę, przez fwoie wfzechmocną | 


nápet- 


= Ná Konkluxya Péffyi.. A83 
nápežniá y konferwuie Prowidencyą: aperis tu manum tuam © 
impler omne animal, że fam ná prágnienie nárzeka, fit, zdáie 
fie rzecz do wierzeniá byd£ niepodobná: mirum eff quod fons 
fitit, imo omnium aquarum redundantia fitit, niemoze fie wydži- 
wic Bernácdinus Senefis. Wfzakzeiednák wierzyctemu konie,, paf: Doa 
cznie potrzebá, že Chryftus ná Krzyzu umierac maiący, prAW-mini fer: — 
dźiwie, ná práwdžiwe á čiežkie narzekał pragnienie fitie. O-5g, Cap: go 
flátniá to po infzych Mekách, bylá sá Chryftufa Meká prź- 
gnieaie, 4 Meká ták čiezká,iž chociażby był Chryftus nic wię- 
cey nie cierpiál, famo tą cięzkie dofycby było do śmierći prá- ć 
gnienie: 0! tormentum Domini met fitientis, quod velex se effe poffet, è 
ad martemubolewá Cyryllus Alex: Więkfzą tey Mękicięzkoś ŻA p P 
czyniła, z piekła wyuczoná złośćizydowfkiey inwencyś, kto- = 
rá czego zadne niefłyfzały wieki, czego infze ktorekolwiek 
bydz mogły nie czyniły tyránnie, o czym zadne niewipomi- 
náta hiftorye, tego nád umierającym dokazywátá lezulem, 
Kiedy fprágnionego zmiefzánym zżołcią záfilalá octem: a fæ- 
cule non eft. auditum, ut bomini ktienti vulnerato. ac morienti, pro 
fitis refrigeratione acetum € fel daretur, woła Laurentius fujite >- 
nianus, Ale daleko čiezíze było Chryftufowe w fenfie morál- detrinm 
- nym uwazáne pragnienie, ktorym nie ták nápoju z náczyniáphali agonta 
iakiego, iako fwiątobliwego z dufz nálzych pragnął affektu:Cep: 19. 
fitis folatium non ab bydria, fed ab anima expelłat explikuie Aloy- 
"fius Iuglares. Pragnął Chryftus, á bardzo pragnął, ázeby fie 
odwroceni'do niego przez grzech, wfzyfey do niego przez po- 
kute náwrácáli gržefznicy: /tič converfionem peccatorum mo Wiz, 7. verbis, 
Arnoldus Carnotenfis Prágogl Chryitns, ażebyśmy tych prze:Chifi, . 
miiśiących doczefnosći nie prágneli, śle azebyfmy iego fame- 
go wizyscy y záwize prágneli, fret, ne bac praterlabentia fitia= 
mus, fed potins ficit, ut ipfum cunt: fitiamus exponuie Bernardi- ję paf: Po. 
nus Senenfis. Stowem: pragnie Caryftus tego, ažebyfmy nadmini forsgg 
złośćią nafzą powiedžich ffowo to, ktore ona náu (woim po Cap. s. — 
: X4 ; Wiee á 
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wiedźiał zgonem. Confumatum eff. lefzcze nie últáie“w Chrya 
ftufie to pragnienie fzio, bo my tego prawdźiwym affektem | 
| wymowic nie chcemy fľowá confumatum e/?. Niechcemy moa | 
| wic ferdecznym poftanowieniem, že fie iuž złe zycie náfze 
W przez fłateczną poprawę zakonczyło. Confumatum efl. śe. O- 
E toż y Chryftus ná to ubolewśiąc, wolác nie przeftaie, že iego 
~ takcięzkie pragnienie nie ultáie, /żio. A ponieważ tat ie ft: mo. 
BGA . wić mufzę co práwdá, že my fami złośćią nafzą, preteddová: 
| ney od Chryftufa okrutney iego Meki,niedopufzczámy Kon- 
h kluzyi. Ná honor &c. ná (kuteczne day Boże fzczęśliwego 
RR złośći nafzey zakonczenia wyperéwádowánie. 
j ; Powtorżone grzechow ponowienie,ze ieft ponowione Me“ 
I : Ki Iezufowey powtorzeniejieftto nálezqcá do wiary prawdźw | 
| |. / iwey prawda. Sprzečiwiá fie złość nafza niefkonczoney Boga | 
broči, ktora iako fie wtym.nauftawiczność wydáie, iż rzeczom | 
ii ráz ftworzonym,przeż ponowienie ich iftoty Koaferwacyą dé | 
leconfervatio rerum eff continua creatio, ták przečiwnym fposobem | 
H złość naszą, w tym (ie nieuftánnie pokážuje,že (kutki dobrodi 
I Bofkiey famá fobą pfuigc, 4 cym famy m, Bofki Májettát obratá | 
kore iąc, ráz podiętą za grzechy całego narodu, Chryftufa ponowiá 
i Meketroffenfio- Det, eft continua paffio Chrifli, mowi uczony Gwi- 
| do, Chociażby mi przeciwną záložoney práwdžie zádáno tru: 
LE. dność, sáko to bydz może, ázeby Meká Iezufowá przed 174! 
| łac zupełnie zakonczona, bydz ponowioná mogła, le že Chry, 
| BE úd Rom:6 "S ták umierác, ták cierpiec niémože, według nauki Pawła 
SER) S. Chriftus refurgens ex mortuis jam non moritur Złozę fig ná © 
| pifmein, y moralnym ztego com powiedział wywiedę fiężro | 
R zumieńiem. Dwoiaką bydz može zroznmianá Meká le zulo: 
| wi zadáná: álbo przez fkuteń, árák zadánáodžydow Chry lr 
| z fow: Męka, už dawno zákonczona,álho przez chces, wolą, zły | 
ERN affekt: y przyczynę árák tyle rázy,tá Meká bywa ponowiońś,!lć | 
EI "KAZY zod grzeízniká śmiertelna winá by wá uczynioná, Fugen 
s = fe to 


i Ne Ramkluwą O S 18 
to ná Apoftolfkiey Doktorá Narodow náuce, który wfzyft: 


"kim wbrew wymawiá grzefzntkom; że grzechami fwoiemi 


powtoraić Krzyżu 4 Chryftufa, rurfum erucifigentes Filium Del, y Fier 
. bo kazdy gržech, icit to nową á co návwiekíza, tyle rázy po: 6. 


nowioną, Męki Jezufowey przyczyną y okázya, peccótór quan- 
tum tn se efl, dat occafionem, ut iterum Chriftus erucifizatur, zdás 
nie Doktora Anielfkiego. A zc ( iáko znac fie dotego powins 
-nišmy) w ztoseiách náízych nieultáiemy, wtym famym po- 
nowiác Męki Jezulowey nieprzeftáiemy, á ztgdto wyniká &c: 
Według nauki Filozofow, od częśći wvliczoych, do całośći 
rzeczy dobrá ieft konlekwencyá, a partibus ad totum valet argu 
mentum. Náprzyktad: dobrze wnofic mogę, icft minut 60 toc 


godziná, ieft 26: funtow, teciieft Kámien, ieft 60 fnopowzboe - >= — 


Zá, toc 1eft kopá, y tym podobne. Ták že złość náíza, Meki 
Jezufowey koncá y Konkluzyi niedopufzczá,látwoto zrozu- 
miemy, yz załośćią orzyznamy, kiedy Mękę |ezufową ná czę- 
śćirozbierzemy, y złośći nafze uwázac będźiemy. już fie to 
,ftáto že Jadafz zdrádliwie Chryftusá pocałowśł, Ale fię toż fa< 
mo y teraz dzicie. Ci ktorzy tylko uftámi nie fercem roztár- 
gnione odprawuią modlitwy, iedno czynią, iákoby po Juda= 
fzowfku Chryftusz całowali. Czego fiekázdeniu wyftrzegác 
kázeftáry Terculiánus, čave ne de te dicatur illúď, bic labiis me bom 


norat,torautem ejus longe a me fłowa iego. Ciktorzy z bbznim Ser: 4. Ch. 
fwoim obłudnie poftępnią, či, którzy zmysłoną zgodę, hipo:;,. marci 


krytyczną miłość pokazują, Judafzowfkim Chrýftusá cátuiq 
fposobem, multi ex nobis Loc faciunt Chriflo, quod Judas, cum Chri: 
Jłus pacem ex corde, nonex ore defideret, €$ effettu velit proximum 
amari, non ex labiis, mowi S. Cht yzoltom. Już fie to ftało,że 
"]Judafz Chryľtusá przecśł, Ale y teraz toż (ie famo dźieie. 


Wielu iet, ktorzy te Judáfzowfka przedaz, świętokradzkim `“ 


ffafznie bydź fądzą exceffem, á (amrkiedy miłość blizniego, zá 
3 korrupcyą, Kiedy prawdę oczywilłą, zá podírüück, kiedy 
= ; Z śpra- 


onem. 


CĄ1. 
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fprawiedliwość, zá refpekt, niegodźiwie frymarczą, tym fa:| 
mym Chryftusá, ktory ieft iftotuá miłość, iftotná prawdą, zá 
mamone przedáia multi bodie fcelus fudeveľut nefarium © imma- 
ne exkorrent, nec tamen cavent, nam cum pro muneribus charitatis 
€ veritatis jura fpernunt, Deum qui eft charitas €8 veritas vendunt, | 
mowi U. Beda. już (ie fkonczył, ow smiertelnému fkonániu 
t rowny w Ogroycu Chryftusá fmutek, ále go tyle rázy poná- 
1 wiámy: ták niedyíkretnie przedłużamy iák długo w niepo- 
: prawie złośći nálzey'trwámy. tam du Chriftus efe in maerore; 
quamdiu nos perfiflimus in iniquitate, mowi Cyrillus Alex: Jużto 
z pokutnymi upłyneło łzami, ze (ie Piotr Chryftufa zápart:ale | 
nám podobne, á tyle rázy, ilerázy grzelzemy, powtorzont 
Tomo, 2, niedowiárftwo, zadáie uczony Eagfcobár, quoties vincimur ipte 
eatis, toties Deum negamus. lákich wielu y Paweł S. wytyká, 

ed Tim; ^ ftentur fe nofe Deum, fotis autem negant, bo kazde przelte- 
| " pftwo przykazaniá Bofkiego,ieft to dowodny, morálney od 
fi Bogá apoftazyi argument. fiverè quis in Deum crederet, nulla 
` -eum pravitate peccaret napifał Caffiodorus. luż fię Chry ftus, z o" 
m 57'wego niemiłośiernego Zydowikiey cbaláftry wywiązał wm | 
zaniá, Ale go znowu či wiązą y krępuią, ktorzygo przez mitość | 
E prawdźiwą do ferc fwoich nieprzymują, eerum manibus Chrift 
ligatur, quorum corde non capitur; mowi S. Leo. Inż mineło, 9 
wo joczow Chryítulowych záwiezywánie, twárzy iego naj | 
D: świętfzey zakrywánie: áleznowu ći,ktorzy fobie prawdy mo 
M i wić niedadza, ktorzy oczywiftey prawdy uznác nie chcą, kto” 
! - rzy ná fąd Botki, ná káre wieczną niedbáia, či mowię, znowu 
| RR Chryftufowi oczy zaíTaniáia, illi velanz Chrifli faciem, qui fibivt 
H Bac: ritatem peccatorum judicii €$ penarum offendi non permitrunt, napi* 
| ps "^ tat Hugo. Iuż obmyte faz twarzy Jezufowey fmrodliwe Zy- 
222% gów plwociny; śle znowu či, fzpecą twárz Chryftufową, kco- 
rzy inftynktami wewnętrzaemi, Kśznodźieyfkiemi exborta* | 
cyami, 1 powiedniczemi gardzą admonicyámi qui in fariem a | 
t ZF 2 zb 


IL. 7. in 
Levit: 
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fifpuerant, fgnifcant eor, qui prafentiam gratie ejus refpuńnt. mo- — 
"wi S. Auguftyn. Tuż zelżywe Chryftulowiod Zydowzádáne- 
uftały policzki, ale znowu ći, ktorzy bhźnich, á mianowicie 


Káplánow obmáwiála, Cbriftafa policzkuig według owych ^ ta, 4. 


- ftow, qui vos tangit metangit, ci, ktorzy przy pozorney wiáry 
.. ceromonii, niewftydne ffowá, bluznierfkie nawet z pifma S. 
dykteryá, z obrzadkow y uftaw Koščielnych zarty, niepow= 
sčiagliwym iezykiem mowig,nowe Chryítufowi zadáia policze 
ki: qui olim cafus eft colaphis Judaorum, ceditur €$ modo blafpke- 
miis falsorum cbrifiianorum, narzeka V. Beda. Júž mineły owe 
wymyślne z Chryitufa náémiewifká, śle naftały náize lekko» 
myślne śmiechy, rożne 4 prozne zarty, fzyderfkie z bliźniego 
naśmiewifka, ktoremi Chryftufa wyśmiewamy. Zrrisus ac tllu 
sus ef Chriftus fratres, quia nos ridiculi fumus, €8 vani in omnibus 
fowá uczonego Speranzy.luz zniofł Chryftus čierpliwie wíty- 
dliwe w Jerozolimíkim rynku obnáženie, ckrutne przy prę- 


um: 13. 


gierzu biczowanie, śle znowu náfze niewftydne Ronwerla- . 


cye, čiatá rofkofzy, fzpetne lubieznośći, nowe to fa ná Chry- 
ftufa wítydy, y nowe bicže, delicia e3 lascivie noftre, funt flagella 
Chrifi mowi Bonawentura S, Razbył Chryftus gorfzym nád 
Barábaízá poczytány, y tymi ofobliwie czafami, ach 1ák wiele 
rázy ten kontempr čierpi. Trybunáty, grody, Konfyftorze; 
Magiftraty, y infze jucyfdykcye, ile rázy niewinnego winnym; 
ukrzywdzonego nieukrzywdzonym, uwiedźionym, álbo zá- 
| Wźiętośćią, álbo korrupcyą, álbo refpektAmi, fądzą (entymen=. 
tem, tyle rázy ćięzko famego kontemptuią Jezufa, niewie- 
dząc, czyli niechcąc wiedźiec, iák bardzo takich Bog nielubi. 
- qui zuftificat impium, © condemnat ju(tum, abominabilis eft apud De 
fles Dawnoieft takim intymowány Bofki przez Jeremiafza ro-/ 
az:aieby bez dylácyi ľadzac ukrzy wdzonych, y oppreffya 
érerpiqcych, z rąk ftrony zawźiętey uwalniśli. judicate mane 
judicium , € eripite egpreffum To ieľt: ázeby co 
234 ia 5 


. 


wość 


Te 


rov: 17, 


S. fpráwiedli-Jer: 11. . 
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wość káže bez wízelkiey dlá mocnieyfzay ftrony,lub dlá fawozż | 
ru odwłoki, nierefpektuigcym wykony wáli zdaniem hoc eflcele | 
riter exeguimini qued jv[lum eft, non diferendo propter favoré, vel pis | 
tentiam partis injuffe tak tłumaczy Liránus, Iuz fie odprawie | 
lá tragiczna Chryftafa oftrym čierniem Koronacyá, ále nálze 
pyízne ámhicye, dumne fantázye, zá milionowe, á čiežíze | 
nižciernilte Coryftufowi ftáng Korony, fzitote, quod quoties ams 
bitiosè facitis, durimis [pinis Chrifli caput acertiffimé perforatin 
Ták nám o tym wiedź:ec káze uczony Speranza. luž čiezáť 
Krzyzowy złozył z ramion fwoich Chry(tus, fTücháy my íz;c0 
nám wymawiá Iceremiá!z,ze my więkfzym icfte$my Chryftu: 


fowi nád Krzyz čiezárem. vos effir onus Domini, Grzechy nie | 
ize, wielki to y niezaofay ná Chryftufa éiezàr, onus impertadi | 
le proprium peccatorum vefirorum pondus explikuie Liránus. Rá | 
był ukrzyzowány Chryftus, y ráz umárt,ále nás grzefzycnie | 
przeftáigcych, nowymi Chryftufa opifat krzyzownikami,wy: | 
zey wípomnionym textem Paweł S. rursúm erucifiventes Fili 


4 


um Dri. Bo kazdy, śmiertelnie grzefzący; nową Chry ftufo 
~ śmierc zadáie emo peccando Chriffum occidrt, non effeltu, [ed aff? 
čluzdánie Bernardyna Senenfkiego Ztych tedy punktow Mt 
kt Iezufowey, ktorą roznymiá do wyliczenia niepodobnym 
złośći ná(zyeb ponáw.ámy fpofobámi, fátwe fobie oczy will 

wnie$c mozemy práwde ze poniewáz grzelzyc: nieuftatem); 

poniewaz złośći nalzey niemáfz koncá, mufi bydz prawda 2€ 

złość nalza 8:c:. Giłybyśmy godni tego byli, pewnieby fig do 
nas odezwał Chryftus owemii Ioba Rowy, expellabam bona © | 
venerunt mibi mala Mowiłby zbolały Chry itus,14m fie (podžies | 
wál, zetoiuz w ffowách moich- confumarum eft, be žie Męki i 
moiey koniec, atu mi niemowie zydźi, poganie, heretycy: 
fchizmatycý, ale co boleśpicyfza zh chrzeééáoie, w ęklzą dd 
leko ponáwiaia Meke expeclabom Sc. Mowiłby zbolały Chry- 


== ==-ftus, tám tego pragnął, aż.by Męka moiń byłą koncem gr26+ | 


chow» 


= Ná Kamklazyą: Pá pi: -- dus 
_ how, atu przęćiwnym fpofobem, zlezľychkátolikow zyćie, 
.. ftáie fie nowym Męki moiey początkiem expellabam $c. Albo 
mowiłby Chryftus, ták iak ten text tľomáczy Gloffa, ktozby- 
nicrozumiát rozwazáiqc Meke, moie, że iuz dofyc nádemna 
okracienftwá Żydow(ką złość dokazalá, á przecię wiecey ná- 
demną, co faz to nowey tyránnii, zľosé. chrzeščiáníka doká- 
zuie, quis non putaret, [atis bactenus in me fevitum effe, 8 tamen bic . 
diutits in nova tormenta. dilatus fum. Alboby mowił Chryftus, 
wielką nád fobą niedyfkrecyą kazdemu grzefznikowi, wymá 
wiająć, zátofnym lobá wípomn:onego, fenfem. Wołam, ná- 
ćiebie, grzefzniku, przez Kaznodźieyfkie -exorty przez we- 
wnetrzne natchnienia, przezípowiednicze perífwázye,á niefu 
chafz y ffuchac niechcefz,ftoie,przy tobie,przeztáfke wfpomá- —- == 
graca aty (ie przez grzech; odemnie odwráca(z, wiedz že o- 
ty m, że mi lie tym famym, okrutnym: ftdiefz, tyranem, clamo 
- ad tel: tu non audis fla. € non refpieis mutatus es mibi incrudelem 
gdybyśmy tego godni byli, śzebyśmy fie náten głos, frio, fpy= | - = = 
tali Chryftufa, czego pragnie? rozumiem zapewne, żebyo- 7 
wymi odpowiedź ał fłowy, ktorymi Anioł, do Daniela mo- 
wł prágne, ażeby, był koniec ztašči ladzkiey, ut confumetur 
biavarieatia & finem accipiat peccatum lbędźiemyfz,tak zawźię 
tymi, 0á Chryftufa, o krutnikámi, ze iák grzelzyc, tak poná: 


Dang: 


Wiac Męki tego, nieprzeftaniemy! Eygodźifię,y owízem,te 2 228 
go potizebá; dogodźic woli Chryftufowey, to iet- przeítac; m 
. Brzelzyc, ázeby, Chryftus od nás čierpiec przeftał, O to fie. 127% 


do nás zátošaie domawiá, wielki, Hiponu, Infułat Ang. S. cons 
fumata (unt vaticinia Prophetarum acerbitas €8 diverfitas penarum, 
confumetur nequitia peccatorum: Bądzmyfz Herkulefami, toteft 


o 


Ww Moržu Męki Iezufowey, dwie kolumny, pokutę, y mocne - 
nie grzefzeniá poftanowienie ftawiaymy, y prawdziwym, ná — 22 
tych kolumnách przedfięwźięciem, ryfnymy, zo» plus ultra. Ná 
fowo Chry itulowe fiin ferdeczyum, odpowiedźmy, áfeKtem, 
Z : ze 
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ze iuż zľošči BÁfzey á zatym, Męki Iezufowey, bedžie Kon 
kluzya Cońfumatum eff Amen, E = 


RAZANIE I 
-Ná S. Kázmierz. 
dm - Tranfiens. Luc. ra. - 
JESS Szyftko ná Swiecie, tranfiens P, A. W fzyftko na świecie 
milá y przechodźi, yowfzem, fam świat cyrkułem (wo: | 
dm przy wdźięczney ná pozor,niby pomyslnych fakceffow chars 
> monii, w Koło miiánego chodź, mundus tranfit, Práwd£iwie 
ji les: 2: Augu: napifał, że Swiat ieft nieuftaanym, w biegach odmiet. 
d PS nych młynem, ktoryfię y ná zábranych fwoich pod koło od: 
A mienno$éi nie zaítanowiá amatoracb, molendinú puto mundum | 
Na um iflum, quia rotà quadam temporum valvitur, €$ amatores fuos cot- 
MN din Pf. 36xterit fowá iego. My ludžie, z ktorych naypryncypalnieyfza 
| $wiatá ozdoba,iefteśmy iák wody, aque multe populi multi, nie- 
2. Reg 14powrotnym pędem w morze wiecZnošči wpadaiące, gu afiag1% | 
^ dilabimur Widźielismy , iáko fiete wody gniewliwym nie ráz 
.burzyty odmetem, iáko fie wynioffymi prozney prozoptyi 
. nadfławiały falami, alefmy tež widžieli, że te wody upłyne* 
Hak: 3. ty, burze przefzły fale przeminety, gurges aquarum tranfit. ZY” 
(o Gie nálze, ná ktorym pierwfza kontentecy maxyma, przydźie | 
Sap: 2, nato, że iák mgła przeminie tranfibit vita noflra ficut nebula, 11 
opa . “enta y zamyfły ták wtafnie [zgina, iák gdy fie co komu w no 
Jos. 2. cy przysni tranfierunt ficut visio nollurna Prozny iplendor,y zn* 
n : koma appárencyá práwdžiwe to pod čieň malowane, świato” |. 
ZĘ wey odmiennośći emblema, nád ktorym Iob nápifat lemma | 
"Mob, 4. . fugit velut umbra Doftatki, honory, rofkofzy, y to wfzyltko | 
i xm -czym $wiát ludźi łudźi, do czego nás chetka |wied£ie, ná co. 
nám drrzy ferce dym to,prAwdźiwy, ktory lubo fig cos rozwio i 
: ; | CZy. 


— 
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czy, lednák w mgnieniu oká ginie, ták to tn typô muudi reptes 
zentuie Poeta fumus opes, €$ fumus bonor, famufgs voluptas, t [pe 
ciem fumt, quid quid amamus babet. Dym honor, dym ućiechy, 


dym zbiory čo mamy, Iwfzyftko dym, cokolwiek, ná świećie - 


kochamy. Słowem: wfzyfłko ná świecie tranfiens, zrenfeunz u- 


níverfa. Com powiedźiał to prawdą, śle nie o Kázmierzu S. Ták Ecc: 3] 


daleki odtego zranfrenr Kázmierz, iák daleki od $wiatá, ták- 
zas daleki od Świata, ják Niebá blifki. Nie o Herbownym to, 
tego Polfkiego Iágiellonidefa fnopie rozumiec fie powinno, 


co Ieremiafz nápifat źranfńż ktory nietylko w Políkim, nigdyZer: 8: 


. Miezapomnionemi łafkami, áletež w Elizeyfkim, niwy Empi- 
„reyíkiey polu, więcey niż złotym, cnot, zafług, y nádprzy- 
rodzonych dofkonałośći, bogaty plonem, przy wiecznotrwa= 
tey ftoi niezwiędłośći. Chyba to w analogicznym fenfie E- 
Wangeliczne tranfiens, fľuzy Kázmierzowi, że Kázmierz $wiá- 

tową alternate, nieftáteczna świata odmienność, nieodmiene 


ną, cnoty y świątobliwośći przechodźił ftatecznoščia, tranfienr. - 


Nie czafem wymierzoną Kázmierza S. cnota, iáko ná Aniel- 
i tytuł, ták ná wieczyftą, z Niebiefkiemi duchami wyfzta 
kommenfuracyą, tronfiensí I owizem, więcey powiem: kiedy 


dowiodę, że wielki Krolewicz y Polfki Patron &e&c: Kazmierz 


S. ofobliwfzymi cnot fwoich prerogatywami, famych nawet 
przechodžit Aniołów. trafiens Otym cic. I 

Qu; Ofobliwá prerogatywá, bydź przez uáture Aniołem» 
' Náypiekniey fze rąk Bofkich dźięło Anielfká kreatura, iáko 


Wfzyltkie, wyperfekcyonowána natury fwoiey dos konátoščia, pa 


celuie ftworzeniś, ták im godnośćią fwoią prym bierze, Káz- | 


: dy Anioł, tey ieft perfekcyi, y wylokiey inter gradus entium, 
Preemineneyi, že dofkonśłość iltoty iego, famemu tylko wia 
doma Bogu Angelus eft fubflancia intellektualis; cujus [peciem e$ 


terminum folus qui Creator eff novit S. Dámafcenus Te duchy Nie- f, Ch 


biefkie, konnáturalnych fwoich przymiotow, nietylko inkre. 
ROR R |<] > ment, 


-FRAZAŃNTE: 

iment, ále y otobliwtzy, ex privilegio confirmationis in gratia, tná-. 

iące dekorament, nietylko śmiertelność, ále ynaymnieyízey, 
ab tntrinfeco niepodlegáig korrupcyi, ufľú gula Bogu y ľadžio m« | 

ná uftawiczność bez fatygi, widzą wfzędźie bez oczu, bez ferc 

fiebie y nás kochaią, ftyíza bez ufzu, dyfzkuruią bez iezyków, 
eft inter Angelos locutio nauka Teologow. Ale nierownie wiek- | 

fza prerogatywá,bydz Aniołem przez cnotę. Iák cnotą náta- 
re, ták prawdžiwá Anielfkiey dofkonałości przez enorę párty“ | 
cypacya, naturalną, Anielfkiey natury przechodźi konftytii: | 

cyą, vincitur natura virtutibós mowi S. Chryzoltom. Do tey 
godnośći, zycia $wiatobliwoséia y cnoty perfekcyą, przyfzedł | 

Kázmierz S. że lubo byłczłowiekiem przez naturę, ftát fie 
iedańk Aniołem przez cnotę. Ordynaryiná nátury dy (pozy: | 

cya, człowiekiem Kazmierzá S. uczyniła, ale go duchowną, | 

przy nienáruízoney czyftośći niewinność, Aniołsm Niebu y 

Ejift: 425 Wwiátu pokazała. Caffitas Angelum de bomine facit mowi s. Bera: 

A tym famym, že Kázmierz S. jákoczťowiek, w ekwałz Anio- 
Tami nie idźie, nabytą, Anielíkicy nielkazytelnośći prerogá- | 

tywą, farnych nawet przechodži Aniotow, Angelicam, gloriam 

majus eft acqutrree,gudm babere (entyment S. Chryfol: M413. MO- 

Wi Bog o jánie, Ze go nie iák człowieka, śle iśk Anioła po- 

Mal. 3. Íytay ecce ego mitto Angelum meum Coprofzę [aná? z człowieka 
w Aniotá odmieniło, ecee ego <ii. Reweluie fekrec Didacus Itel- | 
la, in C. 7. Luce tak piľzacy Joannes Angelus eff, quia ut Angelus, | 

fine leb, [ine potu, fine comejfione, fine dormitione, dies no kefy; con- 
fumebat Aniotw Ciele Chry ftafow Marlzałek bo bez miękkich, 

do fpocznieniá wezgłowkow, bež dobranych yobránych, nić 

tylko dougafzeniá prágaieniá, śle tež y do dobrey mysli napó: | 

iow, bez dogadzaiących, nietylko kontentecy, śle tez y po 

= trzebiefpecyátow,bez zwyczaynego,człgóków umartwionych 
+, wywezafú, wiecey niž pufteln'cze prowśdzący zyćie, nie czło | 
wiekiem zdał fie bydz, lecz Auiołem erat oannes, negi mańdw | 

SRR RE : čara 


= 


Ser: 147, 


ga- 
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cans, negi bibens. Yezelié Ján Anioł právdžiwy,že od Oycow- - 


fkiego daleki domu, w niewygodney puftyni, w niedoftáku y 
w niewezálach niewinne prowádžiť zyćie. Coż będźie Kázi- 
- mierz 5. ktory między Krolewfkiemidelicyńmi, urodzony w 
. pielzczotach,y w panięcych wychowany wygodách, ták ie- 
dnák zył,iak Ján ná pufzczy. Tán tylko fie fzaráncza, y leśnym 
poślął miodem, lockas, t$ mel f vcftre edebat. boinfzych przy- 
fmakow, bezludną niemialá puftyniś, Kazimierz S, przy zá- 
ftawionych po Krolewfku ftołach, głodem dobrowolným,iák 
nayofobliwfzym aatypaftem, cxftatycznemi łzami, iák nay- 
kotztownieyfzymkontentowźł fie likworem. Ján fou malozá- 
Zywál, bo mu go twardą niepozwálatá ziemią, Kazimierz S. 
przy iedwábnych wezgtowkách, przy łabędzich puchách, pá: 
| niece mogąc delicyowác członku, ná progach Kościelnych bez 
fenne przepedzát nocy. Ján wielbłądzey zazywśłinweftytu- 
IV, bo infzey y mieyfce niemiáto, y famo niepozwaláto ubo: 
ftwo. Kázimierz S. przy Xiązęcych purpurách, Krolewfkich 
páludamentach, delikátne arterye, oftremi ściągał tancufzká 
mi, y przykrą odźiewśł włofiennicą. Ján pokorný, bo wyto- 
kiey Parentelii, bo czekálacyh ná $iebie honorow aiemaiący, 
Kážimierz S. Políkich Jágiellonow plemię, krew Sarmackich 
Moparchow,Maieftitow Krolewfkich dźiedźić, gwałtem wdzie 
ralącą fie náglowe,Wegiríka wzgardźił Koroną, między nayia= 
śnieyfzymi tycułamy, éieniem fie czynił. Iáo, ażeby niewin: 


. Rośći dochował, w odludnych ukrył fię knieiach, antra deferéi, 


-teneris ab anne civium turmas fugiens petivit, ne levi poffet maculare 


zóreliwy, ale przečie ofłrożny, Ká£imierz S. wiáry prawdźiwcy 

zelant, nietylko iáko Krolôwi,ále fie też naraził iako Oycu, 

kiedy świętą importunią, Krolewíki, ná fchizmatyczną f(cyfyą 
; ; Aa s. — otrzy- 


| puram crimine vitam. Ale Kaźmierz S. przy ludnych, bo Kro=' 
lewfkich affyftencyach przy dworíkich Kompaniách, przy 
światowych publikách niezmazány. Ján, o bonor Chryftufa . 
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mierz kolczyftemi palkámi, codžiennym delikatnego čiata bi. 
czowaniem; krwi dobywaiąc, (kryte mieyśca,  częltokroć, y 
pokoiowe fkrápiat pawimenta. Niechże Ján, przy niewý go: 
dźch na puftyni będźie Aniołem, Kázmietz S. przy delicyach 
ná Krolewfkim Pałacu przechodži Janá, á zatym przechodźi 


ryś; že go fobie Anioł zá rownego przyznawał, sonfervus tuus 


, Janá;ma zárownego fobie Anioła. Táka.dáie racyą uczońy 
Kartagena: exi/fimo eam fuiffe rationem, quod cam oannes Fi 
z affet, putavit Angelus.eum fibi effe equalem. Coz zá dziw? ze Ján 
w Niebiefkiey Chryftufa fzkole, przy boku uboftwionego Mit 
ftrzą, chotyczyftośći nauczony, w perfekucyach, ráz wžit: 
tego (ná bezludnym wygnániu, niewinność! nie utráci 
kandoru, to cud: že Kážniierz S. w źiemfkiey fzkole, to 
ieft w Políkim, Akademii Krákowfkiey Ateaeu(zu, nie przy 
boku Chryftufowym, śle przy Profefforfifiey Długofza (trary 
Anielfkiego nauczony zyčiá, wrofkofzach y delicyách nie- 
zmazanego dotrzymał Pánien(twa. Nie czytamy, ażeby jan E- 
wangeliftá, námawiaidce, názmazánie lilio wey czy ftośći miał 
periwázye,y coz zá cud, že zyłiak Anioł, To cud, že Káž- 
mierz, ná Doktorfkie prefkrypcye, ná przyiácielíkie nótno=' 
SE wy, niefkłoniony, períwazyámi, nieuwiedžiony,dlá konfer- 
wácyi niewinnośći, wláfne ázardowal zyčie. A tu iáwno: że 
Káž nierz S. tą cnoty prerogaty wa, iáko tych obudwoch Jà: 
now, ták famych przechod£i Anicłow. Ad Hebr. 1. Chcąc 
Pawł S. wigkíza nád Aniołow Chryftuľowá pokazac g9-^ 
dność, z famego probuieimienia. tanto meiior Angelis eff c ffetiur, 
Hlebr.xguanto ciferehtius braulis, nomen hereditavit. Co profzę ieft za 
że imię Chryftulowés ktorym Aniołow przechodźi, odpowiáda 
Ja: 9: lzaiáíz , Princeps pasisPytam fię powtore: Z, ad profzę poznać 


ze 


otrzymał dekret. Jan,; krwawych nieczynił dyfcyplin; Káz: | 


y Anioła: © drugim Janie Apokaliptyczná fwiádczy hito- 


fum. Wiedźiał Anioł, že Ján w czyftośćinie zmazány,dlátego . 


| 
| 


E 


m 
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ú s — x s 
— że Chtyftus Xiążećiem ? od powiada Aug. że po krzyzu Cruxfer; 72 de- 
- fignificat principatum. Z krzyzá tedy ják imieniá, ták y więk-zempore, 
fzey nád Aniotow, Chryftufowzy dokument godnośći; Káž. l 
" mierz S. biety! «c, dozgonng nienárufzonego Panien(twá kona i 
ferwácyd, Chryftufowi podobny, virgmitas ^f! fimilitudo Dei moa : | 
wi Joan: Climacus Tra: 1.ále tež y z ferdeczney Krzyzá mito- H 
$či, iak imieniá, táky Xigžecego uczeltnik tytułu. Zánié by- | 
ły u Kážmierza honory, pompy, y tytuły, cały kážmierza ho- 
Nor; z krzyzás mibi abfit gloriali cóc, Ze kaźmierz podobną z : - 4 
Chry tufem Analogia, princeps pacis, iáwnym ieft tego krzyz | 
| 
f 


„N reku káźmierzowych dowodem. Crux fignificat principatum, 
Kiedy ślbowiem,Oyciec Kážmierza S. portretiego odmálowác 
rozkázať: Kaźmierz S. nie ináczey fig odmalowá£ pozwolił , <> == 
tylko Krzyz w reku trzymáiacy, Co potym Oyciec obaczy- 
wizy, krzyż w berło odmienic kázat, śle tego, zśdną miarą má- i 
larz potráfic nie mogł. Tym cudownym fztuki fwoiey impes © = r 

ymentem, honoru Kážmierza S. argument dáiqc, zeiáko Chry Be 
us, tak y Kážmierz S, pochodzącą z krzyża imienia, y tytu. y 
łu X'ązęcego prerogatywą, famych przechodźił Aniótow. tan en 
to melior Gc. Crux fignificat principatum. Gdyby był ná cnoty, y | 
$widtobliwosé zycia KáZmierza S. Opat klarewálenfki Bernard - —— " 

S. čiekáwe rzucił oko, iák ná kogoś, afcetyczną pogladát kone 
templacyą, te by bytná práwdziwa o Kážmiérzu wątpliwość ` <= 
dát rezolucya, iż lubo Kážmierz naturą byłczłowiek, ofobli- i 

." Wfzemi,iednák, cnot fwoich prerogaty wámi, famych nawet, h 

_ Przechodźił Aniotow. bomo ne eft ifte an Angelus? verè homos fed. 
Angelis melior, (towá lego. Ciefzy fie Kośćioły Oyczyznatym. 

i twoim S, Krolewiczu honorem, gaudez Mater Polonia, de bana 
že prolis munere, exultat © Ecclefia, denovo lucis fidere, Otozie- - 

noczonemi nás Wfzyftkich profi áféktami, ieželí widzi(z S, ; 
átronte, iz co nięfortunnego, ná twoie y náíze má przyiść 
Oyczyznę, upros to y wyiednay, coram Rege dominantium zeby 
nas to miuęłoy byłopd nastranfiens Amen, ^ Aa2 KA 
RaZ > z 1 M 
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> KAZANIE II. 
SRR Ná Święty Kážimierz, 
Tb. Beati fervi, beati fervi. Luc. 12. 
| bá iakąż profzę, założony zá tema z Kontextu Ewángeli. 
cznego excerpt, a koniecznie powinną, wielkiemu Solen- 
nizantowi džificyfzemu wynidžie pochwále, beari fervi. Nie 
xdáie fiębydź proporcyonálna, y Kážmierzowi S. przyz woidie 
ftuzacá;z wyrázoncgo wEwángcelii,o fugach áfum pru,pochvá | 
ły illacyá, rati fervi I rákžeby to bydź miało, żeby wiekwat | 
y rowność pochwał Kážmierzowych, ponižiza, ffużebniczej 
kondycyi iść miała rozność, podobnoby fie nata y fam, gdy: 
by zył zadźiwił Izaiafz: ficut feron$ frc Dominus. Záw (zc uFi. 
lozofow, wdyfkarfach fzkolnych, godnieyfze, bo wyzfzeich 
predicatum, niž fubielłum; dźis 1ednák, kiedy Kaźmierz S náj- 
lašnieyfze Tronow náywyzízych plemie,nie doiedney Koron! 
urodzońy, Cefarikich y Krolewik:ch Koronátow potomek, 75 
naypryncypalnieyfze,świętopobożnych pochwał idź c /z4isél 
„ dakże nad nim,uniżone ffuzebniczey funkcyi, gorę brać beitie 
Práv: 19.bradicatum? non decet fervum dominari principibus Co gwiazdy do 
> fłonca, co čiernie do rozy, co chwaft protty do hilii, co profte 
dętki, do Uryanfkiey perły, co nifkie chrośćiny do Cedrowy 
-co nikczemne fzkiełka do dyamentu, co malenkie rzeki do 
morza, to fudzy do Pánow, y Monarchew, podobną mála pro- 
porcyą, więc iśk Słoncu z gwiazd fplendoru, rozy od čierniá 
odoru, blu pieknośćiod chwaitu, perle drogośći od det: 
ki, ol nifkiego terebintn Cedrom wyfokoéči, od fzktá profe. 
go dyámentowi fzacunku, od płytkich ftramieni morzu wiel: 
kośći, ták od ponizfzey daleko ffug kondycyi, nic, albo mało 
Ka Wam i pechwáty, Krolewiczowikiey Kśźmierza Sa Die przybędzie 
| SE "e ?'godno$ó, non eff fervus major Domino Kaźmierz S. Syn A 
i ŻE ^ € - 


Ife: 24. 


( > NE. Swięty Kážmierž. 
/ czw | 
/ Polfkiey, zgodnię obrany Krol Węgierfki, czterech Krolow , 
Wiádyflawá Węgierfkiego y Czefkiego, Jána Woyčiecha, A= 
-Jexandrá, y Zygmuntá pierwfzego, po fobie Krołow Polfkich, 
Fryderyka Bifkupá Krák: potym Arcy Bifkupá y Kárdynála, 
| fześćin śtoftr, z ktorych dwie, młodo do Niebiefkiey pofzły 
“ Korony,inne do koron poftronnych,za Xigzeta y Panow wydá- 
ne były, brat rodzony, Pán zPánow, Xiązę y Krolewicz Pol- 
fki, 1ák4z będźie miał do ffuzebniczey nomenklatury propor- 
cyą, non eff fervus fuper Dóminum Kontent iednák, z w£ietego, 


náiwoy honor, Ewángsliczego, textu Kážmierz S. Nie ćie-. 
- fnnieie Slonce,przy gwiazdźiftey affyftenciy, przy płynących. 


do śiebie ftrumieniach Ocean nie máleie, ták przy imieniu ffu- 

| gi, Panfkiey fwoiey Kaźmierz S. nie tráči godnośći. Nayi&- 
$nicylze tytuły zgálil, Xiazece mitry, Krolewíkie Korony, 
więklzy nád w!zelkie honory, rzucił pod nogi Kážimierz, týtaž 
fugi Bożego,74 prirogitywę nay więkfzą eftymuiąc, beatifer 
vi y niezáwiodl fie; bo Kaźmierz S. ze był fugg Bolkim,bytráz 
zem cnor Panem: O tym Ad M. D. Gloriam, ; 
Wfzyfey ieftefmy fudzy, z tą tylko niefzczęśliwą dyffes 

- rencyayze nie wlzylcy jednemu fľužemy Pánu. Słuzą jedni 
c. słu, światu, czartu, inni tak wiele Panom, 14k wiele exce» 
Mow mála omnis qui facit peccatum, ferons eff peccati. toni rázem 


cheg ffuzyc Bogu, y mámonie, y dla tego, ženie fednemu Bo- Man: g. 


gu ffuzą, wielu Panow, mizernemi, bydž mufzą fiugami mife- 


ra fervitus cui dominatur peccatum, plures enim Domitmos babet, qui 


Aust Wigcey, niz nayéiezíza niewola, iáko to przyzaś! 

he RR Hugo. Turpiue, tn feroum, vitii: addicere pellus, exu 

: efpertus; mancipiig, jugo eff. Przez grzech, obrzydłym Bogu 

 zolławóc grzelznikiem, čiezízá, niż bydz wygnáncem, álbo 
> dug — 0 e 


erwirtégo, y Elzbiery Corki Woyćiecha Cefarzá, Krolowy —. 


PSR babet, mowi S, Ambro, A ráka prozność , y ztym chu. 77 = 
iem fiuzbś, ffuzbá miezerná. ieft, iet poddánftwo bez wal = ^ : 
a 


lab: $ 4» 
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a KAZANIE a 
: niewolnikiem. Przećiwnym fpofobem, ffuzyč Bogu, ieft haz 
> nor, Krolewfkim rowny tytułom fervire- Deo regnare eff, mowi 
| 8. Grzegorz,ieft wolaość, nád wízelkie wolnośći, godnośćośd | 
| - godność!, fortuná nád doftatki, (zczęsliwość wiek(za nád fzcze- 
p sliwoé£i, fervire Deo, maxima ej? gloriatio, non modo libertate majit, 
EE fed e divitiis, & principatu, 9 omnibus rebus, quas mortales mitai | 

2. de Che» Iur, bretiofior. nápiťat Philo, lák fuzyc márno$éi, ieft bydz nie. 
rub: wolaikiem tak w niewinnosci Zyéá fluxye Bogu, ieft bydi 
S wolnieyfzy m, nád wizelka wolność libertynem.sferozle eff om | 

7, de Ios peccatum, lidera inńoceńtia; przyznaje S. Ambrozy, Stuzyc Bogu, 
fepb.e. as ieľt to ftac fie Synem Bofkim, cnot Pánem, Krolewftá Niebie | 
ad Kom.glkiego dziédZicem./7 filii 3 heredes Z, fuzba światową, zádaym | 
| ipofobema wolność zgodźić fie niemoże, ffuzbá Bofká, tę má | 
| prerogatywę,że Panem czyni, ffuzbá éwiatowá, Panow w fug | 
| mizernych, fTazbá Bofká fug w Pánow.transformnie,iákoft 
| i Ecl RA temu przypźtrzył Mędrzec Pán fki, vidi fervos in equity € Prini 
| RS ambulantes fuper. terram ut feruos. Kto Bogu fťuzy, nád złe 
| mi páffyámi, nád fprzećiwiśjącemi fie zd 


rowemu rozumowiiń 
klinacyámi pánuie, á tym famym, ftáie fię cnot Panem; wie 


| £zney w Niebie wolnośći Krolem: 1/21 funt eges magni, guia ien 
tationum fuarum motibus nou confentiendo fuccumbere, fed regendo, 
^ Kk ro. in preeffe noverunt zdánie W, Bedy. Zmiarkował to dobrzeS. Kto: 
Mat; lewicz Kážmierz, kiedy $wiátowym marnośćiom, wieczną uU 
czyniwfzy ábrenunčýácya, Páska rezolucya,ná Bofką deter | 
minuiąc fie Ňuzbe, godność (Tuzeniá Bogu, tym ktory Natán 
-Fiytreus napifał, albo podobnym wyznát poetyzmem; Zn mul 
do, [bes nulla putorefulget honoris, folus honor fervire Deo, funt cett 
| | ra fraudes: w Swiecie niemáfz nád£iei żyć w godnośći; ále, slús 
> żyć Boguto honor, reztá frafzki w cále. Cos ofobliwízego w. 
©. Mai: G; patrowác,y uwázacrofkázuie w lilii Chryftus,czfderąte lilia Moit | 
EEE hę zdá, že toż famo, co y w Kážmierzu. ní£krorym,dáwneewo 
ipráwdžito fie proroctwo, že ná miłych Niebu pola po i 
VES niwac 


fol; 287. 
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: eme INE Swięży Kdźmierz, — "$89 
ię 2 Zasa. są» f ; Z Y DINER A. e ET 

o miwách,ják sliczna kwitnat lilia. forebit quaft lilium. Kaźmierz Ja; 3$: 

* -S od pierwfzey młodośći,co ráz więcey, á więcey,złez, przy 

modlitwie wylanych, w niczym,nienśgańney zyćią $wigtobli- 
wego, pomnśzaiący fie dolkonážoéči, to lilia, z włafney rofy 

- kropel rofnacá. incrementa fuis accipit a lacrymis, Kaźmierz,czy 

/*'wpokoiu ná medytścyi,czy przedidrzwiámi kośćielnemi, w 

| nocy ná bezfennych modlitwach, czy ná Zwiczásnym, w Košéig 
- ách oábozenftwie, záwíze godny ołtarza kwiát liliowy, Bie 
| flos dignus aris, Kaźmierz, przy nienarufzonym, do oftátniey 

. Zyéiá minuty niewinnośći zachowaniu, to lilia, dla famegó kád- 
doru-Niebiefkiey godna korony, meruit candore coronam. Stoa i 
wem: Kážmierz S, wzgardą światowych márnošči, pokorąiak  —-, 
haygłębfzą, Bogu y Niebu nalezącą, unizouy rewerencyą, to - 4 

-liliá; ktorá lubo fkłaniśiąc fig, fwoie Niebu przyznáie poddán- 
ftwocelfum licet, infptcit ima, przećięztylo kwiatom, ile cnotom | S 
panuie, fun; florum lilia. Reges, Acoieft iedno,Kaźmierz,iak li-__ o. | 
lia, przy sluzbie Bofkiey cnot Panem, Dominus virtutum ktory? 28. 
nád wfzelkie Krolewfkie honory ytytuły, tę przekładał pre- 
rogátywerfluzyé Bogu, á rázem bydź cnot Panem. n:/magis re. 

gium effe feieni, quam virtutibus refulgere,przy znáie Mákovius, 
Spráwdzito ię o Ká£mierzu S. co nápilano Servus fapiens domi- á 
nabitür, t$ Inter fratres hereditatem dividet. kiedy viebiefkg ZÁ: p 
wíze fobie poftępniąc Mądrośćią, w fuzbie Bofkiey to poká- Ca EA 
zuiąć, że był fidelis fervus es prudens, dziedźiczne honory y Ko= 

Tony, berlá y trony,rodzonym bráči dárowáwfzy, fugą Ma“ 

drym, śzatym cnot Panem, pokázal fie fervus fapiens &c, Tento > 

„S Krolewicz políki Dawid ták wielu potym biiących ná Oy- ~ 
SZYZNĘ, W roznych expedycyach z Nieba gromiący Goliátow, —- 
vidi) co Dáwidod famego Bogá zdfłuzył elogim. Da Crech. 3À 

Eee pens Prize Kúžavierz fľagá moy, ie rázem Xigre 

E rs "0$6i, y cnor Panem. Cafimirus eic. Pokazáltocud,ze -. 

„kiedy Oycieékázat odmalowóc Portret Kážmieťza po 2 
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200 e KAZANIE ami i 
fku z berłem, berło w krucifix zamieniło fie cudownie, przez 
coznác było, ze fugą Chry ftufowym będąc Kážimierz mr5i al. 
Jit gloriari nifiincruce Domini, był rázem coot Panem. Cafimiru 
Sr: Aiezeli według Poety prawdą, że ktokochá, fługą ich 
kogokochają ten Pánem: guisquis amat fervit, dominatur quid 
quisamaturá y topráwda, že Kážimierz Bogá kocháiqc, Bog 
fHuzyt guis auis amat fervit, toc nieomylná koafekwencya, iq 
gdy y Bog Kážmierza kocháf, Kážimieťz będąc ffugą Bofkim 
był razem cnot Panem. Dominatur quisquis amatur. Amen, E 


z ap 
KAZANIE I 
Ná S. TOMASZ z Akwinu. 
Th. Lux muadi Mat s. 

E Komuż; tá wyietáz kontextu Ewángelicznegó, y zatem 
„dálízego do dyfkurfu aflumptu zátozoná, z ofobliwfzyt - 
tytułem, z niemnieyíza pochwáfa zľaczoná, ffuzyc y appliko 
wauá bydz može apoftrophe ves esr. przyzuáie fie, ze crudi 
do decyzyi wątpliwość. P.A. Nie wątpię otym,bom fie tego 
z przeczytaney, nauczył Ewángelii, że Chryftus, tę elogiar 
fwoiey allokucyi pochwáfe,ná honor, wybranych od śiebie, m 
godność A poftolfką fubiektow applikowá vos esc. śle to byli: 
iuż dawno, onego czafu, śnzllo tempore, Wtym trudność, kogo 
by káznodžiey[ka znaleść mogła inwencya,ážeby mu ta, dol 
fyc piekną energią wyrázoná intytulacyá, nie biperbolicznąj 
podchlebnego ftylu mogła bydź przyznaną allegoryą vosť! 
Wiem, žete ffowá, nie w literalnym bydź powinny fozumiť 
ne fenfie, więc fie zľniemi, do foncá, kfięzyca,y gwiazd odzy” 
Sác vor effir lus mundi, rzecz bydz daremną rozumiem. Cho 
ciázbym polerowne cerebella, ową, oktorey to nápifano fairt] 
Hia inflat, pożorną wydátne mądrośćią geniyfze, o a i 
> ły | 


NÁ Święty Tomafz. — 


názwál, z pierwízey śpprehenfyi, zdáiemi fie zebym zbłą- 
92,1; boć to temi. wiekami, te tylko fa na oku,te tylko świecą, 
-~ álemnie przeftrzegá Izaia(z, že to niepráwdžiwe świśtła, dy- 
mne, y dumne piekielnych ántypodow (kry, y zmiefzane z 
`- grubymi čiemnosčiámi bláfki, ponótes tenebras lúcem, €8 lucem te- 


S > 191. 
fly; przewrótne wymyfły, pieknie ułożone hbipokryzye,udá- - 
tne pleudopohcye, dworfkie gálantomie, podchlebne przymie — 
lenia, ktore to świecą choc widác,chocbymie światłem $wiatá - 


nelras. Choćbym nayiśśnieyfze, iaśnie oswiccone Honoryu. 7/2: 3. 


fzow,Dignitárzow,Tytuty názwatswiátľem $wiáta vo» efc: y to 
mi fie nie od rzeczy zdáie,kiedy fie foles Regnora, kiedy fie prime 
magnitudinis fidera názy waig. Ale mi Neoteryk kóntruie,że to 
tylko.cos ná pozor, nie w rzeczy famey iafnego, ktorym dlá 
wydátnošči, złotodyśmentowego luftru, dlá pieknośći, rozo- 
wego paludámentow parpuryffu, dlá áppárencyi, pyfzno zá- 
palonych potrzeba świateł vox prercreag; nibil. Światowe 
bogaczow fplendory, przyftroione, wymysinemi fztukami,do 
roznych pulcheryi pozory, śni myslec, zeby światłem $oi tá 
były, bo te lubo Świetne, śle nie świętę,apparencye, fato me- 
teorologiczne, ná pozor apparycye ignes fatui, la to rażące W 
oczy, á częlto y w fumnienie, w momenéie ginące błyfkawice 


Sicut fulgur cie, Więc A poftotow tu, álbo Apoltotom rownych Mat 


.do tego potrzebá tytułu, iákich nayofobliwiey, w świętych 
wielkiego Pátryárchy Dominika upátruie Syffách, ktorym,że 


nayofobliwfza ieft Apoľtolíká funkcyá, według rewelácyi/au- , 


dare; benedicere, č predicare, niezawiedžioná,z tąd idžie konfe- 
kweucya, ża im, y Apoftolíki nálezy tytał, vor efis lux mundi. 
Pokśzuiąć (ie oni, w zákonney modeftyi obtokámi, ále iáľnošé 
Świątobliwości, y fplendor Mądrośći maiącemi, €5 nudes [por- 


r 4 


~ 


ETa lumen fuum. Tu przyznác nalezy ow, rad Tbeffal. 5. afo- Iob 37, 
TJ £y że wizyicy fa Synowie $wiátla omnes vos flii lucis ejšir, bo. ad Tim 


Aičwygálte, śliczno fwiętney Dominika gwiazdy promienie, s 
Bo = Wła 


lá. 
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197 KAZANIE 
à włźlnie , tákby do nich Doktor Narodow mowi, że co gwiázi 
Eu dy ná Niebie,to Dominikáni ná ziemi Jucette ficut luminaria m 
U ad Philip.mund». Ci to Niebiefkiego Izraela Synowie, ktorzy gdziekol. 
[oe wiek fiez ochotna prácq,y z pracowitą obroca ochotą, tám przy 
Exod: 1onieb záwíze widao. u&icungsbatbitabant fli [xvaelluxerant. Przye | 
znátam Grzegorzg. Innocenty 4. Honoryu[z 3. naywyzfi koščiotá > 
Bożego Pafterze | ktorzy iednymž: prawie fenfem, $wrátfem k 
świata, Dosninikowych názwáliSynow Fratres Predtcatores funt | 
vera lumina mundi. Między ktoremi, gdy naypryncypalniey lzy. 
luminá:z juž dawno zn fplendoribus Santlorü iaśnie:ący, Koséiu |. 
S. mądrą Swiątobliwośćią obiaśniaiący, piekielne błędow he: 
retyckich rozpedzáiqcy cymmerye, iák w zyćiu zadnego zás 
káfú, ták w ińśney náuce(woiey, zadnych niemá qcy čiemno: | 
śći, ro ieft, wielkiego Aniołow famych Doktorá, Solennizan+ : 
tá džifieyfzego, S. z Akwinu Tomafzá, (pufzczonym dorewe | 
fencyi upátruie okiem, yiemu,to apodyktyczne przyzaślę 
predicatum, że iet Swiátto świata lux mundi, z tym tylko krot- 
kim, bo dwochfłownym pochwały lego áddytámentem, Że 
'ieft świśtło bez čieniá. Otym Ad.M.D.G. 
Niepofpolitá to ofobliwość, y owfzem ofabliwfza ráryte: 
ca, bydz świśtłem bez čieniá. Zbior toięft dofkonśłośći przy: 
rodzonych, y nadprzyrodzonych przymiotów effencyś,z kon 
centrowaná zafłuzonych pochwał, y wyfokich prerogatyw 
fummá, wyrázóná w świetle, bez ć enia állegorya. lak wiel | 
kiey potrzeby, tak niemnieyfzey godnośći, y eftymścyj ielt 
światło, bez ktorego, wízelká tak ślicznie wyprowadzonych 
od Bogá z niczego kreśtur piękność, zá nić, wefołość fmnt: | 
kier, luba rozrywką urofkoieniem, zycie famo zywą prawie 
śmierćlą, ktore to $wiátto,tym chwálebnieyíze, rym przyiť | 
mnieyfze, kiedy żadney ćieniow okropnych niezná altera 
"yi, gratiofius eft fine nube lumen. laśnieć iakozkolwiek, nie ieft 
to ofobliwe, dofkonátsy pochwały predicatum, iaśneć bez ua 
: Hyg 


>> Ná Swięty Tumáfz: 193 
' bey, przy fplendotze, nie miec čiemnosči , to ofobliwość, Íe- 
żeli o naturalnym świetle mowic przyidžie, y Storce zácmie- 
nie, y kliezyc íwoie makuły, y gwiazdy wyifkrzone, náczas 
fwoię ćierpią čiemnote, lucem per nubila jaćlant, Izłotoświętny Phil: Pia 
` metál; nie bez wady, y dyáment, nie bez [kázy,y fnieży ta pôr-ginel. ]. I. 
ła, nie bez brudu, ogien nie bez dymu, náy wybornieyízá fwie-p, 207. — 
cá, nie bez kopciu, y návmifternieyfze świátła, nie bez umbry 
Iezeli moralna vá ro reflexyá bedžie, y nayiaśnieyfze tytuły, 
y náywydátnieyfze krezulowych zbiorow fplendory, y dži- 
wne, natury pędzlem, wyfoką urody tynkturą, Bofkie obrá- 
zy malowane, nie bez umbry, á co ieft iędno; światło nie bez 
éieniá. Cnota z mądrośćią, Mądrość z cnotą zlaczoná, y przez 
cudowną prawie z fobą žiednoczoná identyfikacyą, czynią z 
fiebie jedno compofitum, to ieft $wiátto bez čieniá, iákim był 
wielki, nietylko ludźi, ale y Aniotow Doktor, Akwinátyczny 
Tomáfz, Tomáiz ieden; nie ták z čiatá y du(zy, iák z cnoty y 
madrosči złożony, świecił Mądrośćią, y ázeby do tego Mądro« 
śći światła, grzechowego niedopufczát čieniá, cnotą nárabial, 
4 tym flamym, był światłem bez čieniá. Thomas [ua [ankd vita, 
& fcientia clard,tetum mundum illuminavir,ták go enkomizuie S. 
Vinceütius Ferrerius, Komparuie kogos Pifmo Boże do wfcho- 
dzącego foncá, ficut fol in ortu fuo fblendet. Ze fie too Tomá(zu 
Akwinátycznym rozumieć powinno, dáta nato powazne Ca. 
` rolus, Cátalánus, Benedi&us Perazza, y inni, ktorychby długo 
wylicząc potrzeba fentymentá, Wfchod tego Miftycznego > 
Słonca, nie tylko ztąd był záraz iálny, że z wielkiey Akwiná- -“ 
tycznych komefow, z Cefaríkiemi Májeftatami, z Krolewfkie- 
mi Monárchow Sycyliiíkich Tronámi,z kolligowanych Fámi- 
hi, bo Džiad Tomáfza S. Conies Sommokulenfki, zaslubiwfzy 
fobie Eryderyká drugiego Cefarzá Sioftrę, z niey Landulpha 
wydał, ktory z Teodora, komefa Teonenfkiego Cora, Krolá 
Sycylyifkiego pokrewną, mátzeníkim złączony slubem, go- 
SORS Bbz - džien 
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194. SĄ AZ HNK" : 
| "džien był bydz godnym, godnieylzego daleko Syna Tomáfzá: 
.Oycem, oczym fwiadczy Tirenes. Tomáfz tedy miftyczne, 
Słonce, iuż nie z zmyślonego od Poetów, dle z purpurowego, 
tak :áfnymi fpleodorámi Krwi przezroczyfłey, wíchodzace 
morza, zaraz był $wiártem, lumenin ortu. Ale przyda kto, To- 
„máfz, w pierworodnym urodźił fie grzechu, więc lubo był 
światłem, śle nie bez čieniá, bo ce ćień ná świątło,to grzech. 
ná dufzę: Wymowie fie z tego, tylko.o krotką proíze pacyenń- | 
cya. Ták Bog z narodzonym uczynił Tomáfzem,iák zítwo+ 
rzonym,ná początku świata światłem, iák od tamtego, przez: 
iedno fłowo, fat, naturalną, ták od Tomafzą, przez Chrztu Sá» 
kráment,oryginálna odłączył ćiemność, diojfit lucem a tenebris, 
I. á tym famym, cudownym táfki przywileiem, uczyait go świń 
, tłem bez čieniá uż fplendeat, limatus eft. Czego znakiem by- 
Exec "2119 trzy Kfięzyce, rázem w dźien narodzenia Tomafza, nád Pá- 
łacem iego pokśzane,ińk otym fwiadczy Petrus Labbe. Dni 
zyć á ludzkiego, Pfalmifta Pánfki nazywa čieničm, dres fiout 
Pf. 343: umbra pratereunt, Ále nie dni Akwnárycznego Tomaízá, w Ktos 
: rych niemowlę Tomálz, ázcby był zawfze bez čieniá świa: 
tłem, Imię Maryi, światła nieftworzonego. Matki, niewinne- 
a fum wziął, y potknat uftámi, ne vite püdor poffet notari, virginales 
Mariani. eglutiit notas, taką nato dále rácya, Jo: Bapta Mafculus. Jakoż 
ná to wyízto, com námieait, bo Tomafz, w całym zyciuiwo* 
im, $miertelgego nieználacy grzechu, wźiętą przy baptyzmal:: 
ney regeneracyi, do oftátniego smierči momentu, dochowś: 
wizy mewinność S. Thomas Aquinas innocentiam baptismalem, 
tota vitá [ud confervavit, mowi Corn a lap. in Alla Apefto: piltas 
cy, famým fobą tego probowál, co iá mowię; żebył $wiártem 
bez Gieni4, (pectofus eff in (plendore fuo Dotych komputunálczy 
Eccl: 43 / T omálz, ktorych Prowerbialifta Pánfki opifuie, jafforum femie | 
SĘ ta, ficut lux [plendens, procedit © crefcit; ufq; ad perfečtum diem bo | 
- Prov: 4. dálízy w zyčiu Tomáfza progres, byłą to práwd£ziwíza, 017 
s : : meteo- 
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RE Ná Swięty Tumafz. : 193. 
meteorologiczną, z kándoru riewionośći, y z tylu gwiazd, ile 
enot nadprzyrodzonych ufozoná, dźtwney świśtłośći droga. 
femita ficut lux, Czyli to do kaffyau, fiedmioletniego Tom4- 
fza, y tám w cnotách progreffa czyniacego, czyli ztámtad do 
N apolim idącego, y tám w dolkonátošéi y náukách poftę- 
puiącego Tomafza kroki, czyli zbawienny, zinftynktu Bo- 
fkiego w lát 17 zá forte zakonną ingres iego, ktozkolwiek u- 
.— Wazàl, wízeifie znać było świetne, bo święte Tomáfzowey 
|. dńlnośći slády, femita ficut lux. I kaffynu Opat, y Neapolitan- 
fk; Pizeor, Thômás Lentinus, náyprzod Arcy Bifkup koafen- 
tyníki, á potym Hierozolimfki Pátryarcha, zktorego rąk, 
Akwinátyczny Tomafz habit zakonny przysął, choc w um- 
| brach zákonných, nicćirmnego w Tomafzu niewidžieli. Wtey - 
jednak tak iálney drodze, padło ná Tomáfza niefzczęśćie,tak > 6 50, 
. dákowo čiemná chmura ná fonce, Idącego z Neapelim do 
| Rzymu Tomálza, potykś:ą, biór4, y do Matki, od ktorey nato 
| rofkóz mieli prowadzą, ktorzy że na to.światło zle patrzyli, 
| fuerunt rebelles lumini oslep wizyfiko z Tomafzem robili, kie- 77, 24. 
^y go ták od ánu zakonnego odwieść, iako ffouce od ssfery 2 
fwoiey oderwac chcieli, Teodorá, z namowy ich Tomáfzá do | 
(o Więzienia wtrąca, Ale y tám Tomálz, $wiátlo bez čienia Ioan, 472: 1. | 
r. opifane, lut ip tenebris lucet 9c. wpufzczoną do fibie głowną A 
| 
| 


Wenere, gdy głownią Wwype€-zat Tomáfz, pokozat,iák to $wiá- 4 
tło, má wielką z fzpetaym ćieniem antypatyą,qut focietas lucis ; | 
| 


ad tenebras Dwochłetnie, iak fwiádczy Thomas de. Aquila, [o 2, Cor: 6. 
máfza Wiežienie, iwtáttosér lego nieprzycmilo y owízem Já- A 
śnieyfzym uczyniło, exortum eft in tenebris lumen, przyktorym, 5 ir 
. Sieftrá lego ná rozumie obiafnioná, ták fie dobrze obáczyta, E 
5 © więcey ná $wiát, y Ípoytzec niechcialá. Wynkło ztamtad 
to światło, ták śliczna z podźiemnych Antypodów zorza; y W | 
Párylkiey Sorbonie Zalásniáto. Tám kazdą rofiltá, prácowi- 1 
tego Tomafza potu kroplą, byłą foncu rowna, wfplendorze Yi 


Mą- 


196 . KAZANIE. 

Jľa: 26. Mądrośći krá, ros lucis, ros ejus. Rofo to światło, y predka 
wyrofło, bow fiodmym, pozákonney prof-fyi roku, w merys 

"dyanie Doktorfkiego Teologii ftanąwfzy bonoru, dźren do- 
fkonáty, Chryftulowemu fprawiło Kośćiołowi femita-€$c. Os. 
czym nieomylną przedtym Profeffor Tomáfza, Arcy Bifkup - 

Rátyfponentki Woyćiech wielki, brał koniekturę, kiedy nie« 

raż,z Tomálzowey głowy wynikáigee widžiát promienie, o= 

czym świadczy Malvenda in annalibus Mat. 6. Są Aowa Chrys 

- ftufowe że oko fzczere, całe ćiałocale iáínym czyni, ff oculus 

tuus fimplex fuerit, totum corpus tuum lucidum erit. Przez oko 

Matt: Ó-[zezere, pofpolićie D. D. Swięći, dobrąinteneyą rozumieią, ktos 

rá wfzelkie uczynki nálze, niebiefkiey godne bydz czyni iá: 

de Serm: fnošči, iák tego naucza Aug. S. Takiec oko wewnętrzne To 

„ Domini inmátza byto oculus fimplex, ktorego całym świętuym, yiafaym 

monte 12,bez ćienia uczyniło, totumeorpustóc. W fzyftko cokolwiek my» 

C. 13. ślł, mowił, pifał y czynił Tomafz, ztą intencyą mysli! mowił 
$xc ażeby to wizyftko Bogu ná Chwáte, Kośćiołowi ná obros | 
nę, y ludžiom Było ná zbawienie. a Celo impreffionem recipient, | 
emnia ad Celeflia tranftulit Thomas, (wiadczy powazny Grawi- 
na. Inie byłaz to (zcerá, y árcydobrá Totmafza intencya, kto- 
ray iegó, nieráz w cudownych iafnośćińch widžiánego,y cale 
nauki Tomáfzowey corpus, światłem bez ćienia uczyniła, 40 
culus (jc, nie moicy to koncept,ále náy wyzízey Kośćioła Chry- 
ftufowego Głowy,PiufaP. fentyment Tlomas,clariffimú Ecclefie 
lumč. A ieżeli to prawda; iákoz prawdą, co Apoftoł napifał , 2e 
„ tárzecz ktorá (krytośći wyiawiś,ćiemnośćznofi,świattemiel, | 
omnia que arguuntur a lumine maifefłan'ur;toć y to bedžie praw= | 
5.1.31. dá com oTomślzu powiedźiał &c. Tak wiele było przed To- 
mafzem ,zazyéiáTomá(za, y po Tomáfzu čiemnoséi, ják wiele 
^ heretyckich btedow. Te wfzyftkie (kryte, wprzewrotnyc 
— paukach zdrady, tudzqce rozum ludzki błędy , odkrył, wy* | 
Rz - láwily zniofł náuka (woiąTomalz,coc był świśrtłem &c.oia OF: | 
| aže 
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Ná Święty Timi — 


= <> 405 
aže S. Tomáfz , w zycia doikonałość, był bez SRR prá: 
cowitey fwoicy nauce bez naymnicyfzego błędu, iefttoiedno, 
że byt światłem bez ćienia S. Thomas fine uiio prorfus errorefcri= 
pfit decyzya Clemenfa. 8. Byl, w piekielney fzkole wyéwi- 
czani heretycy, ktorych wyliczac, sák rzecz trudná, ták nie- 
podobna: ktorym to iędno było, zdrowym rozumem błądź ć, 
co w ćiemoość: chodźic, error €$.tenebre, peccatori, 
feat, bę ie ich iefzcze, przed- fkonczeniem $wiatá więcey; 
Ták dobrze, ná te piekielnie biie; bił, y bić będźie umbry,że nie 
było, nie mafz, y piebed£ie herezyitákiey, ktoreyby Tomálz, 
nauką Iwoią nie zwycięzył, miałem mówić, śle roiedno, kto- 
reyby to światło, gorącą nauki fwoiey zelozyą niedogrzało, 
nö efl, qui fe abfcondat a calore ejus. Tec to,niemylę fie, Tomafzo 
wi, Prorockimi parolem dát affekuracyą Izajafz že zá światłem 
nauki.y przykládnosé Tomáfzowey prawie świat cały,niemył 


ným miał fie udác traktem,amóu/abunt gentes inluminetuo, kie- Jfa; 


` dy náuka Tomafzá od 23. naywyzízych Papiezow chwaloná, 
Y potwierdzoná: ná 6. koncyliách, ażdo oftatniego Trýden- 
Íkiego, douftanowiepiá artykułow wiáry zazywaná, ad 53. 
Toznych nácyi, y roznych Zakonow, Kśrdynałow, publicznie 
Zaleconá, od 33. Akademii przyieta, od 14. pryncypalniey- 
fzych Zákonow akceptowáná, od niezliczonych Teologow y 
Filozofow, zá náydofkonalíza uznaná, á co nayofobliwfza, od. 
famey przedwieczney Mądrośći, trzyrázy zá zyčia Tomafza 
s. lák Šwiádezy Ladbe, przez fTowo bene, approbowaná, całe- 
mu świtu ná obiáénienie podaná, Tomafzá S. świśtłem bez. 
„£ieniá bydz probuie $. Thomas fuit lux fed meridiana, id eft fine 
.ube-dowodZi Carolus Bogim. Chočiazby mi kto, w kontra- 
_ Punkt idąc, zadał; že to, pochwáty, Akwinatycznego Toma- 
$ fzá, Pradicatum, famemu tylko icft przyzwoite Bogu/o kto- 


rym napifano, Deus lux ejt, e tenebre tn eo non funt ulle, ná to,r, Ie. 


Precz wielorakich , Príma „Bożego allegácyr, E bym 
| © 


bus cóncreata Eccl. 11. 


108. Kc E ANTER > 
dowiodł; gdyby czas pozwójsł, że dofkanałośći Bofkie, rzez 
—— czom ftworzónym przy wláfzczone by lz mogą: ktotko 4 part, 
zAug.S.odpowiadim,ycoono Janie pifzący iv C. rz. Joan. 
to iá o Tomáfzu trzymam, mon erat ille lux iacreata, C$ omnium. 
creatrix, fed erat lux creata,€$ emanans ab increata, Nieieft praw- 

Aug: in C.dá Tomafz, iftotaym y nieftworzónym świśtłem, źle ieítświá 

I. loan- tłem tworzonym, przez otobliwa świątobliwośći, y Mądrości 

Bofkiey partycypacyą, od Nieftworzonego wynikającym Świd: 

tła, lux creata, emanąns ab increata. Co gdy mowię, przychodźi 

mi ná pamięc, oltárni, lubobym ich miát więcey, prawdy zł: 

łożoney dowod, ktory biorę z Apoftolfkiey Jakuba náuki, 

omne datum, optimum defcendens a Patre luminum, apud quem, nm 

Iacob: 1. eff viciffitudinir obumbratio to ieft: że co od Oyca świśtłośći pos 
chodži, ieft światłem bez čienia! 4 že S. Akwinatýczny Do. 

ktor Tomafz, niewychwalonym Bofkiey Prowideacyi fpofo- 

J- bem, ná obiáéaienie Swiáta całego, od Oycá, świátłośći nie- 

ftworzoney, iák śliczno $wietay pochodźi promień, S. Toma! 

Patris luminum radiusymowi Petrus Pellican: dowodnie konklu- 
lie — duię, że ieft $wiátlo bez čienia,omne datum ćte: A zem od fłon- | 
Y ca zaczął, ná ffoncu koacze. Swiádczy Píalmiftá fol cogńovitić 
Pfal:103.cafum fuum, Stonce Miftyczne Tomáíz;do Konwentu; Foffe n 
"Ue, przyfzedlizy , śmiertelny {woy przeyrzał, y opowiedźiśł 
záchod, mowiąć; h«c requies mea, Cudowny Bog w džietách 
(woich,r4k wíchodzacs,pod obłokiem natury, ni: tworzone 
E fonce, ták zachodzące pod umbrę śmierteloośći, fonce Mt 
i drośći: Tomafzá, przez gwiazdę, przez trzy dni przed $mier- 
ćią icgo, nad Konwentem owym iásnieigcg wydał, ktorá rá“ > 
zem z umarłym zniekueła Tomafzem, o czym Petrus. Labbe | 
I wtych iednák śmiertelność: čieniách, floncem był Tomá f 
czyli światłem bez čieniá, tym wydátrnieyfzym, że przy za” | 
chadźie Sol in occafu major, kledy w zbáwienney,ttumaczenia 
pieqiow Salomonowych pracy, zyćie Ikonczywízy, aa | 
S : itat; 
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Thomas dignus elogios fi Mariam intelligas , eft Angelus firibenr , 
fi animam, eft Doctor infiruens, fi £celefiam ,-eft Sol illuminans, nå- 
pifat Carolus Catelanus. Mamy tedy zá co B O GU dźiękować; 
prawowierni Chrzesćianie, že B O G łafkawy, ná obiaśnienie 
zaślepionych rozumow , ná ozdobę Koščiotá Swiętego, ták 
^e džiwne, w Akwinatycznym Tomafzu prowidował światło. Jelt 
. czego wialzowaé, y Tobie Prześwietny Zakonie , w kterym, 
lubo było, ieft, y bedžie, ták wiele świśteł, iák wieleA poftol- 
fką pracą, przykładnośćią żyćla, y wyfoką nauką iásnieigcych 
Mężow, gdyby iednák mowiąc, per impoffibile, y tych niebyło, 
ieden, zá zupełny zá(zczyt przed Niebem, y $wiátem, ftanął- 
by Tomafz, fatis fe Ecclefie profuiffe Ordo Praditatorú cenfere pof- 
fet, fi vel folum S. Thomam produxi(jet, przyznáie Nicolaus Lancia 
cius, oktorym cokolwiek mowiłem, wlzyftko to čieň byto,A. 


KAZANIE L 
a Ná Swiety JOZEF. ! 
- Noli timere. Matthzi 1. 

Rz bardzo trudna , zyiacemu ná &wiecie wyperfwado- 
: wać człowiekowi, żeby fie nie bal, no/ż timere. P. A. Tá 
ieft z wielu infzych iedná , z grzechu pierworodnego, ná mi- 
zerną ludzką kondycyą pochodząca kára, uftawiczna w żyćiu 
doczefnym boiázň, ktorá z Adamá ná nas wfzyftkich zpadlá : 


| "divi vocem tuam, €5 timui. jeft prawdá wielu takich, ktorych Gs: 53 


niepotrzebna przeraża boiažú., ktorzy fie ćienia twego bolą s 
` ©anaqs'follicitis incutit úmbra metum, napifał Ovidius. jelt niť ie- 
den Ryfander s ktory fie nie odufzę fwoię, dle duízy fwoiey 
boi >, žeby mu gd£ie niezáltapitá ná drodze : Rifander timebat 
„ne anima fua illi alicubi occurreret, nanotował Svidas. Drudzy, 
] : Cc < Z6- 


= Ná Swięty Tomafž! — c WA 
o ftat; ale nieiásnieé: Cantica , fi triplici conliderer fenfv, triplici cs - 


KAZANIE 
żeby dobr dóczefnych , žeby prožney 
nie ftráčili śkceptacyi, bardzo fie beią, 
powinno, y niemafz : // z 

Pfalmo 13. mor. A tam, y wten czás, 
nie narufzyć, kiedy 
tium zatrzymać, czyl przetrzymać 
jet fig jednák czego bać nam żyiącym lu 
fz3, y duízá kontruie z ćiałem,ca79 ceóupifcit, 
bać oprzegtaną. Będźiefz żytzludź 
y wowe intercffa, bać fie potrzebá, 
wać fie potrzeba, żebyś g 
śiedźiał, będźiefz folitary 
bie boiaźń, intus timores. Wfzytcy 
więnie , 4 zatym , wfzyfcy bać fig powinniśmy, iák nas prze: 
tremore, falutem vefiram operan 
ażeby człowiekowi ták,idk | 
noli timere. Od: 

jozefa Świętego Feśćie, Y 

rery wfzelkie bojati | 


hlnby, żeby ludzkiey 
gdźie boiaźni bydž nie 
t timere ubi , nen erat tie 
kiedy Boga obraźić, kiedy fumnie- 
wdźić , panem bene meren 
przychodži, boiaźni palz. 
dźiom. Ciało z dús 
esc á iákze (ie niť: 
wdalz fie wte, 


bližniego ukrzy 


mi iák ludźie, 
z (oba, y z drugiemi palo 
pughe, bedžiefz am - 
ufzem, wewnętrzna bić bedžie náüe. 
poyinniśmy fię ftarać o zbá« 


outrzymał, feris 


2, Corin: 7. 


ad Philip: z. ftrzega Apoftoł: Cum metu © 
Cnybáby bydž 
Jozefovi Arioł wyperfwadow 
ważam ia fię ná to, przy folénným 
do każdego mowię, noli time 
w befpieczeńftwa,trwogi, w 
świadczona, którą ia krotko probować będę ;prawdá : 
zá protekcyą Jozefa Swiętego ftoi, ten ftoi befpiecznie. 


potrzeba Aniołem, 


al, nie boy fie, 


re. Jozef Sw 
fpokoynośći zamienia. 


dwie kiedy prawdząca fie, 

4 protekcyi paremiá; że kto zá ludzką protekcy 
ják zá murem. Ná iedńodńiowym funduiefz fie lodžie, 
pźńfkiey gruptuie(z fie łafce: Fluxus amor Domini, 
<m, ślbo na wodžie , kt 
ifuiefz protekcyhór#V! 
Woikowe fa Páüfkiey | 
ch iák tylko | 
ficut fu | 


Wyczayna to, ale le 


glacies velut 


una diei , n&pifat Garne: Ná piaft 

ludzkiey przywiley fźczęśćia twego záp 

eft. magni fortuna favoris , mowi Sriius: 

matutenency!, ktore kogo piaftuią ręce, doktory 

ogień gniewu przy fłąpi, ftopnicia, y čiebie upufzczą, 
= z I s. + z 


I 
| 
| 
| 


>> R ENE Swięty Jožef. — 201: > 
cera d facie fgnir. NV tym wfzyltkich, w łafce Pańfkiey dufaia-Pľalmo 47... 
_ €gch, ukoronowany przeftrzegaPfalmograf, aoljte confidere €c.Pfalmo 45: 
"Tey niezawiedźioney, ktorą powiedžiateľn prawdžie, idžie w —.... 
kontrapunkt doświadczonałaiki, y protekcyi JozefáSwietego 
wefyfikacya, zá ktorą kto (toi, (toi belpieczny, iák zá murem. 
Co wliteralnym fenšie., oPańfkich protekcyách nápifat Eze- 
chiel, že iák wizýftkie czáfu fwego murowane upadną ftruktu 
„Ty, ták swiátowe , choć w naywiękfzą refpektaw wygorowa- =<- 
ne wyfokość , moftem padną protekcye , omnis murus corrudt.p„, 
To w fenśie mitycznym; mocnemu protekcyi Swiętego Joze- 
fa murowi, wfzelka Boíkim , y ludzkim prawem, iáko Boga, 
y człowieka Opiekunowi, fužy excépcya, že protekcya Jo- > 
zefa Swiętegó , iet murem mocnym, iet murem nietylk tu- 
dzką, álé y piekielną mocą nie dobytym, ieft murem nigdy z 
gruntownych łafki fwey fundamentow , ná obrone klientow 
fwoich nieuftępuiącym, omnis murus corruet, fed murus pretećlio=" 
nis Jofeph non corruet , mowi Neotericus. Akkomoduie Literá 
S.Máryi tytuł do muru, ktorey imieniem mowi, ego fum murus. Ganti: $2 
iáko to przyznáie Maryi uczony Znonymus, zeMárya ielt wfzel 
kiego befpieczeüítwa , wfzelkiey obrony murem : Maria eft 
murus refugiumds nofiri, Mowá iego. A ieżeli według práwa,u- InEnchele- 4 
wor fequitur conditionem mariti, prawdźiwa będźie konfequüen.gio, fentit n 
cya; že ponieważ Marya Swięta, Swietego Jozefa Oblubieni «li greco in) 
ca, defponfata "Maria Jofeph , iet wfzytkowtadney- dla násCenone funt 
protekcyi murem, toć Jozef iák Małżonek , tym nie bez fun?” Ei. 
damentu, doświadczoney fwoiey protekcyi, fzezyčié powinien“ 
fie týtutém: Uxor fequitur €$c. Co Patmeyfki Afcetá w rewela- 
eyito ia w Káznod£ieyfkiey. widzę imaginácyi , vidi Cieitaté, 
© babebat murum maghum, 9 altum. Widźieć Nay$wiet(zq Má- Apocal: 21% 
rY% Pod protekcyą, tutela, y obroną Jozefa zoftaiącą , ieft to 
iedno, co widźieć owo Miáfto, oktorym dáwne,ábárdzochwa 
Jebne, áz do Niebiefkiego Kráiu záchodžily gazety , gľoriofa 
; Cc2 : : dicia = 


* 


ch: 38, 
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Pfalmo +6: dicla funt de te Civitas Det. Jeft to iedno, co widźieć owo Miá- - 
flo, w ktorym człowiek, ale człowiek, razem y Bog, Iwoiezá 
Pfalmo 86, łożył mielzkánie: Home, © homo natus eft in ea. A ktoryž mur > 
wielki; y wyfoki tego Miá(tá, habebat &c. nieinfzy, tylko Jo- | 

zef Swięty : Maria Civitas muro (id eff Jofepbo) roberata inexpu- | 
forza. de Afi- gnabili , tak allegoryzuie Bernardinus de Buflis. JezeliéMáryi, | 
#iliatione ktora w wfzelkim, nietylko genera!ney, źle y-partykularney, 
Marie, á nad wfzelką excepcyą , wiekízey láfki Bofkiey bytá befpie- 
czeńftwie; był murem Jozef Swięty, któż 4 fertiorr, nieomyl- 

ney wnośić niebedžie konfekwencyi , ze nas , ksorzy ná celu 
wfzelkich niebefpieczeńftw połozeni iefteśmy , wielowładna 

Jozefa Swiętego protekcya, wfzelką faworow Bofkich obwa 
rowanym ammunicyą , zwać fię powinna murek Niech fię 
niefzczyć: Jeremiaíz, że go Bog nazwał mośiężnym, 4 zatym 
mocnym žiemie całey murem: Écce ego dedi te in murum areń [u 
Jeremia 1. per omnem terram , bo to iel figurowany w Jeremiafzu Jozefa. 
przywiley. Jozef Swięty leremiafz , ptzez ktorego cudowna 

Boga Wćielonego, bárdžiey niż przez leremiafzá, pokazáta fig 
preemińencya, dla tego fig tłumaczy, Jeremias celfitudo Dei, 4 
Jozef acerefcens. Jozef Swięty, cały $wiát protekcyą Iwoią,y . 

każdego klienta fwego, zakrywa, y broni. Zná protekcyą Jo 
zefa, Azya, Europa, Afryka , y Ameryka , znáiq Jozefa pros. 

tekcyą elementá, ktore dla Jozefá fwoiey uftępowały nátürys 
ażeby klientom lego nielzkod£zily; zna podmieéieczny, y NIe: 
biefki Choryzont Jozcfá protekcya „zná każdy lozefá klient, 
iáko fie ztym Chry ftus przed Iozefem wymowił: Ego auxilia- 

tor omni bomini in Ecclefia jufforum, qui in die memorie tue ojefth 
facrificia obtulerit , €9.qui meditabitur vitam lalorefq; tuns, świad” 
Inbiforia Oczy lfidorus Ifolanus, Wiec zá protekcyą Iozefá, iák zá uniwer 
ričip.z.c.9-falnym świata całego, dedi te €£c. Każdy klienčie lego, W ka: 
inu“ difi:asždey okkurrencyi befpiecznie toy , lák zá murem. ©. lofeplo 
q: 3.4. 2. in omni negotio, C$ neceffrtate conerffum eft opitulari, mowi = 
à a- 


ŻE 


> NEC 4 
Anielfki. A co iet iedno, nie boy fie, noli timere. A M-E N. 


KA ZANIE IL 
> Na Swięty JOZEF. 
Sofepb Fili David. Matthzi 1. > 
Kąpy bardzo, prawdźiwey pochwały wymiar, Szlachetne 
| z wyfokiey Parentelii urodzenie , przy ktorym (ie włafna 
niełączy cnota. P. A. Mała bardzo pochwalá, godna familia, 
ieżelrobfzernieyfzey, z włafnych cnot, y zafług, nie ma am- 


pliacyi, Ná. mało fie przyda, rozkrzewione y w millionowe ~ 


latorosle drzewo, ardor confangvinitatis, ieżeli, Albo bez fruktu 
- zoftaie, álbo płonki rodźi, frondium eff vanitas , [ed inanis fru- 
tuum, mowi Petrarchá. Nieidžie pod charakter honoru, taką A 
familii linia, w ktorey niemafz y punkćiku cnoty. Nieták zdo 
bi, isk witydu purpuryzmem farbuie lice, krwi Szlachetney 
rubikon, ktorego cnotá ná fwoy nie bierze pędzel. Ktoz fie zá- 
dumiałym Zufribus Certs, bedžie przypatrował okiem? ktore 
grubym złych ákcyi dymem, ćiekawe píuia, y fzczypią zrze- 
Nice, quid prodej? ef generatio clara, qué fordidaverunt mores, mo- 
WI Swięty Chryzoftom in Matt: że godni Antecefforowie,po- 
wagą Krolewfkie Máieftaty, ftátycznemi radami Senaty, Ká- 
walerfką odwagą, krwawe Marfá zdobili boie , máta tó.odro - 
"dnego familiantá pochwałą,bo cudze, nam geng pro dvos qua 
von fecimus ipfi vix ea noftra puto, Owidyu. Mało waży u poto. 
mnych wiekow godna Prozápia, iezeli iey cnoty fukceforow 
Biedodadzá waloru, non valet nobilitas, nift fuerimus, € ipf boni, 
mowi Swięty Chryzoftom. Coż ważą u mądrych, choćiafz od“ 
- . CA Urodzone Meteorologiczne parelle, ze włafnym nie- 
świecą fplendorem. lákže wielką ma cenę:.podła cyna, choć 
od (rebra Adźie, y każdy fie tą wodą brzydźi; ktora Izpetnym 
663 ANGE 
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„zmaconakatem, chociażby z krzyfztałowego pochodžilá zdra 
iu, żicunąde defecere mores dedecerant bene nata culpe, Horas > 
L. 4. Odr4.cyufz. Oltátnia to pochwalá, prožna z cnot cudzych chlubá , 
à quid prodeft. Pontice, longo [anguine cenfert, miferum eft aliene tncá-- T 
bere fame, mowi Juv: Satty; 8. Cm fie rodowite, láľnoswie. 
tney Prozápii fpleadory, ieżeli im południowa, pokazáney ffo 
cu publicznemu cnoty, y życia chwalebnego, ferenata, fwoiee 
- go niedodáie luftru, parum illuflris 2f, qui nibil babet nobilitatis 
ex virtuttéur, mowi Plut., Słowem, fzczupła bardzo pochwały 
menfura , umnieyfzona bez cnoty fzlache&twá prerogaty way. 
L. 3. Hif. parva eft fine virtute nobilitas, mowi Natalis Comes. Byłafzby to 
R dolyé oftátnia pochwała , wielkiego Mátki Jezulowey Ohlu: 
> bieňcá,lozefá Swiętego, gdyby go bytAnioł, niewiekfzym, tyl- 
= -ko zgodnego urodzenia , enkomizował tytułem : Fili David, | 
Szczupły by to byt bardzo Iozefá Swiętego Panegiryk,fzcze« | 
gulna, tylko godnego z Dawidowey familii urodzenia expre | 
fya: Fili David. Wízá& y Abfálon był Syn Dawidow , 4 prze- ' 
: ćię nie wylzło mu to imię ná honor, kiedy o nim, že Bratá zá ` 
bit , że Oycá detronizować myślał , ze Oycowíkie zprofano- 
Wat łoże , mizernie od foábá zginął , święte głofzą Kroniki; 
: wfzák Sálomon byť fyn Dawidow, coz potym, kiedy wieczne 
3, Reg: 11. ma ná Siebie nota bene, depravatum efè cor ejus per mulieres. Wiec 
lozefowi Swietemu, nie wielkaby z tąd bytá pochwalá, ze iclt | 
godnym Dawida potomkiem , przykłada Anioł wiekfze go- | 
dnośći iego,predicatum Imie wtalne, Jofep Fili David. To fign È 
fcatum bfepb, ktore ztáčiníkiey iaterpretacyi, znáczy acte | 
fcens, przyczynia godnośći lozefowey. Przez to fgnificatum,to 
Anioł wyraża ,ze nád wízyilkie pochwały, Iozef wyżey ro- 
śnie, accrefeens , Że wfzelkie Swiętych Bożych prerogatywy 
godność Iozefá Swietego przerafta , acrrefcens, albo ná co ya 
dálíza mową moią pozwolę, że godność Iozefá Swierego nád 
miarę &c. — RI I xm 


ze 


w. 


-* E miàrá godnośći ú Boga, 'ieft według miary cnot, y zá- 
| 4£. Rug, to pewna. Ták zgodnie z DoktoremAnieltkim, zgo 
dna Teologow decyduie nauka, g/eria datur, juxta proportioné 
„meritorum. Ták Przedwieczna decydowalá Prawdá, iż iák fo. 

bie zaffuzemy, rak nam zapłacono będźie; pod láka miára ná 

íze Bogu oddamy zafługi, taką nam miarą obiecana, wymie- 
rzona bedžie rekompenfá: Qual menfura menfi fueritis , eadem 
kuie. Jozef imieniem , y rzeczą fáma, w cnoty, y zafługi zá. 
wlze,więcey,a więcey,wyżey, 4wyżey rofnął,omne nune augmć- 


remetictur vohis. Cnoty, y zálľugi IozefáSwietego, ktož zmiát- Merzpaj p 


tú erat Virginalıs Šponfi, mowi Simon de Cafľia. Zyčie lozefa S,r. 2. qe rg 
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rx 


s 


nie ták momentami, godžinámi, doiami, mieśiącami, y latámigimtaree; r 


láko cnotámi, y zafługami rolto; eccrefcens. Cnotom, y zafłu- 
gomlozefáSwietego, miary niemáfz, toć y godnośćlozefa Swię 
tego nád miarę: Zefepb idem eje, quod accrefcens, fic virtus, € ex- 
cellentia ejus, ipfo nomine fignificatur, przyžnáte Tobletus. Ápoci21 
Pokazáno exulantowi Patmey [kiemu Swięte Miálto , ktore 
miáto mur. wielki, ywyloki, ná dwunaftu fundamentach us 
twierdzony „ná ktorych były wyrażone imioná Apoftolfkie : 
Oflendit mibi Civitatem Santlam , €& bakebat murum magnum, eg 
altum, t$ murus habens fundamenta duodecem, 68 tn ipfis nomina du- 
odecem Apuffolorum. Pokazane lanowi Swiętemu Miálto , Nay- 
Swietíza Dgurowato Maryą, kes Civitas, efl B. V. M. Civitas Sa. 


ča „ mówi Swięty Antoninus. Mut, to Mialto otaczający, figu Pay: e, fif: 


rował lozefa Swietego, iáko albowiem mur wolnego záladza- BE A 
£teg0, ; 2 a. 


iącym lie inwazorom, zabrania przyiščia, od nieprzyíaéielfkie- 
go áttaku broni, Miáfto befpieczne konferwure. Tak lozef S, 
Šwigte Miálto Máryg., od zákradaiqcey fie ludzkiego porožu: 
mienia iowazyi, od-roznych złey luppozycyl bronił anfultow, 
zaltawiał, y nienarufzoną wammunicyi Panieńftwś, te Swię- 
tą konferwował fortecę. ZA piloą lozefa Swiętego ftrażą,Swię- 
te Miafto Marya, w tak wielu niebefpieczeńltwach , liála ák 


die i ża 


> 206. RA ZA NE. be 
Proverb: 18,24 mutem, quafi murus validus. Miarkaymyz wyfokość muru 
à tego. Zwyczaynie wyfokość (truktury, z proporcyifundam&- 
tu miatkowáé należy. lozef Swięty, mur Miftycznego Miaítá 
Maryi, ktorego wyfokość nád miáre , dość wylokie muru te= 

; go fundamentá te', ná ktorych cała Kośćioła Bożego ufundo- | 

ad Ephef: 2. wana Bazylika: Super fundamenta Apoftolorum: Ktoż z mierzy, 

: iak fa te fundamentá wyfokie, ná tych fundamentach, wfpie 
ra fie mut Miafta Bożego, /ofepb murus babens fundamenta du~ 
odecem, €$ in ipfis duodetem nomina Apoffolork , toć ten mur, nád 
te wyżfzy ieft fundamentá. Goruie Iozef nád Piotrá, żywym | 
Boga Wéielonego wyznaniem, nád laná, kochániem, nád To: | 
maízá wiarą, nád Filipá, gofpodarfka Chryítufowey wiwendy | 
prowidencyą, nád Szymona żarliwośćią, goruie, ten mur, nad 
wizyftkie te Apoftoltkie fundamenrá. Toć, gdy wyfokość lo. | 
zefá te fundámentá, przechodźi godność lozefa Swietego nad 
miarę. 1. Reg: 10. Jet o Saulu wyraźne Pifmá Bożego $wids | 
de&two, ze wyfokośćią wzroftu fwoiego, między całym ludu 
Izráciíkiego gminem, był nayznácznieyfzy, altior fui? univer- 
fo populo ab humero adfurfem. Nie czynię iatu KAznodźieyfkicy | 
wzroítu Saulowego, z zewnętrzną Iozefa Swietego fymetryt 
proporcyi, bo wiem, że nie ná tym Iozefowey godnošči záWt | 
fta demonilrracya, moralaą wielkich Tozefa Swiętego prero* 

, gatyw, uważam wyfokość. Krozby mi to dał, ázebym w ko* 
fpekćie godnego Audytorá , podžielone ná dźiewięć Chorów | 
Anielfkich Hierarchie , pracą w Kościele Bożym, znakomite | 
Apoftolfkie koło, utalentowaną rak wielkiemi Bofkich raiem= | 
nic rewelacyami , Swiętych Patryarchow, yProrokow liczbę, 
przyitroiony ponfową krwi włafney barwą Swiętych Meezen 

- nikow poczet, ogaiíta ząpałem miłośći Bolkiey, zczartem,y | 
światem , potykaiącą fie Swietych Wyznawcow kawalerygoj 

śliczne liliowa zákwitte czyftosčia Swiętych Panien grono» Y! 

całą z Bogiem ziednoczoną Swiętych Niebianow, mogł A 
ny aa 


amc oí S NES TIT. — 70 
madžié Rzeczpofpolitą, á w poyśrzodku, ták wybrakowanego 
gminu, JezufowegoOpiekuná,áOblubieácáMáryi kollokować 


lozefá, dopierobym dla oezywiftego godnośći Iozefowey wy- 


tchnienia , wieczno-wdźięcznym mocno biiącego w ferce in- 
ftynktu, zawołał áffektem. Dobierayże kto chcefz miary go- 
dnošči Iozefowey, z ták dobrze dobieránego NiebiefkieyRze- 
czypólpolitey bráku. Bierz miarę z Aniofow,lozef nád Anio 
low wyżfzy , ktoremu te Niebielkie ffužyty Duchy, bierz z 


Patryarchow , y Prorokow ; lozef nad Patryárchow ,. 


w doczekáney obietnicy, nád Prorokow wzprawdzonym 
w ták wielu figurach hieroglifiku doza! Bierz z Apofto 
tow, Iozef godnieyfzy, ktoryMiftrzá A poftoło 

„Jozef Męczennikow,Wyznawców, y wfzyftkich czyftośći mi- 


łośnikow Prymas, ktory nietylko práwdžiwego Meffyafzą wy — 
znawał, ale też piaftował, y przez reprezentowane fobie przy- - 


fztey Męki Jezufowey widzenie, millionowe wycierpiał Me- 
czeńftwo, y naypierwfzy Bogu nienarufzone poslúbiť Pánief- 
ftwo, Bierz miarę godnośći Iozefowey , zcátego Niebiefkie- 
go pofpolítwá , ztey fámey prerogatywy , že był domniema- 
nym Jezufá Oycem, y iedynie kochanym Maryi Oblubieńcem, 
czego żadnemu z Aniołow, áni z Swietych Pańfkich , nie po- 
zwolono: 0 felicem lofeph! cui datum efl, qued nulli conceffam, ef 


fe Sponfum Marie, č Patrem Chrifli , mowi Chriflopborus de Vera - 
dagno. Ztey mowię ták wielkiey prerogatywy, przyzná(z ká-“ 


- £dy, že Tozef godnośćią u Boga, całe Niebianow przerofł po- 
—fpolítwo, altior univerfo populo, przyznafz, ze godność Iozefa S. 


nád miáre. Tego fie doftało fzczęśćia Sekretarce Chryftufo- “ 


wey, Gertrudžie Swietey, ktora par: 4. revelationü cap:3.$wiad 

Cry; że będąc vá Iutrzni w Wigilią Zwiaftowania Nayświęt- 

{zey Máryi, kiedy wczýtáney Ewangelii, Imięlozefa Swięte- 

go owemi wípomináno Rowy, Mifus ef Angelus ad Firgine 

defponfatam Vira > cui Nojmen erat lofeżb s to. w extatyczney Wi- 
- Dá dzia- 


w pielęgnował. -~ 
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džialá rewelacyi, že ná te fowá wífzyley Swięći powftawfzy; 
z powinną ku lozefowi Swiętemu, fkłonili 8e rewerencyą,tym | 
-: fktosieniem, więkfzą godnośći lego, nad godność fwoię wys 
ražaiac wyfokość. A komu z Aniołow, álbo x wybranych fwo 
ich , može , álbo mogt mowié Iednorodzony Syn Bofki tym; | 
iákim nieraz do lozefa mowił, fow Dáwidowych fensć, Przy 
znáie či to domniemany Oycze moy lozefie, zem mizerną lus 
dzkiey natury przyiqwízy lepionke, zaraz z Pánieň(kiegoMás |. 
tki-moiey zy wotá, ná twoie ieftem oddany opiekę, przyzna | 
ca ię či to lozefie , żeś ty przy rak bardzo niewygodnym Náro+ 
> dzeuiu moim, w Egipfkiey, przed perfekucyą Herodowa po: 
drozy, y wták wielu trzydźieftoletniego zyé!a moiego bkas 
zyacb, prawdžiwym byf moim protektorem : Zn te projettus sú 
Pľalňo 21, ex utero de ventre Matris mee, tu er protector meus, Ktoraíz mó« 
že bydž więkfza godnośći miará po Bogu , nád Máry4, nel 

primam vifa eft fimilem , nec babere [eguentem, A przečie uniży 
fie tá ták wielkiey wyfokośći miara, godnosči Iozefowey,lo* 
(| > zefá, zá Meża lwego, 4 zatym, z4-głowę fwoię uznáiaca + 4" 
ad Ephef: v feph fuit Vir Maria , 6 ita caput ejus, quia fecundum Apafiáľnm s 
Vir, eft caput mulieris, fentyment Geriona. I toć to uwaLalq6 
dopiero wipomniony Kánclerz Paryfki, iáko zmiarkowóć,t4k 
fie wydźiwić niemoże , wylokiey lozéfa Swietego godność! 3 
ktorego Stworcá Nieba y źiemie, Bog Wéelony „ Królowa 
Wfzyftkich Swiętych Marya, Pinem fwoim, Z powinoą niefaż 
nazywali rewerencyą: © miranda prorfus Iofepb fablimitas 199» $ 
digniias incomparabilis, ut Deus, Ś Domina Celi appellare te, Di 
minam non indiguum putaverint, fow4icgo. Ktoz tež zgadnie; 
ják wielkiey miáry była ową drabiňá, ktorą lákub Patrýate > 
z widźrał, fimego tykaiącą fig Niebá, na ktorey oftátaim fzcze 
fe bio, Bog fig Jam wioretaf: 43d: fcalam ftantem fuper terram» i 
- Genef: z4.cucumen tllius tangens Celem, © Dominum innixum (cala. ják wiek 
Cha tey drábiny wylokošé, że lie Nieba tyka; rak_niemniey(ż4 


go: 
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godność, že fie Bog ná niey wfpiera: Vidi fcalam Be. W mifty-- 
cznym fenśie drabina tá, Jezufową figuruie familia, beki tey 

drabiny, fa nayprzedniey(zejezufowey Familii Xigzerá,fzcze- 
ble wtey drábiaie, fa wyliczeni w Ewangelicznym kompućie 
familianči, Naywyžízy tey drabiny gradus, ná krorym fie fam 
Bog wfpiera, ieft Iozef Swięty. Wfzák to nie ia wymyślaym. 
konceptem, ale Rupertus Opat Tuiteńfki, temi opifał ffowa- 
mi: Scala illa generationis Chrifii, es latera [cale fummi Patres, vel 
Principés funt, [upremus fcale gradus, cui Dominus eff inmxus, ipfe 
eft Beati(fimus [ofepb, fenatyment pomienionego Autorá. Miar- 
kować tu profze wyfokość , z ordynowanych w tey drabinie - 
Geneálogii Chry (tufowey gradufow, z ktorych Niebotyczna, 
y nad ludzką dymeafyą więkfza, z źiemi ku Nicbu wyguro- 
waná drabina, y nád te iednak wfzytkie gradufy, gradus nay 
wyżfzy lozef Swięty, gradus, ná ktorym fie fam Bog wten 
czas wfpierał, kiedy mu dľa niezmiarkowaney lego godno- 
śći, tytułu Oycowftwá, nád Iednorodzonym fwoim ufiąpił Sy 
nem: Tante fuit dignitatis lofeph , quod Æternus Pater, primatń 
illi Paternitativ, fuper Intarnatum Filium [uum , libenti fimè condo- 
navit; mowi Miodopłynny Bernard. Gdy tedy niezmiarkowaa 
ną Genealogii Chryftufowey wyfokośc , fwoią lozef Swięty. 
przewyżfza godnością , f/upremus [cale gradus Tofeph «ft , 1á wna 
konfekwencya, że godność Iozefa Swiętego, nad miarę, A iá- 
ko Grzegorz Nazyanzcńfki, chcąc Męża Gorgonii pochwalić 
godnie , á niemog4c ; całą pochwałę tym zakończył, że był 
Gorgonii Mężem: uitis uno verbo defcritam Virum y cum dicam 
Gorgonie fuit, nefcio guid amplius dicam, ftowá iego.Tak z daleka 
wiekfzym nieudolnośći wyznaniem, iá o Iozefie Swietym mo 
wić powinienem, cała Iozefa godność, 4 godność nád miarę, 

że był MezeMáryi, vulti? 5c, Nieczyniętu Káznodžievíkiego 

do Chrześćiań(kich , przećiwko Iozefowi Swietemu affektow 

Incytamentu , bo chybaby temu nie miłe było duízy zbáwie- 
e Dd2 nie, 
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nie, ktoby fie w ofobliwfzą Iozefa Swiętego , iako uniwetfal« 
pego Patrona, nieoddáwal protekcyą , śle tylko godnośći Io. 
zefa Swietego, proftym pochwał Kaznodźiey (kich duktem; | 
zmiąrkować niemogąc, więcey niemowie, y mowić nieumiť, 
tylko, že godność lozefa Świętego nád miáre, y ztád,že 
był Mężem Máryi: Jofzpb Vir futt Marie Gc. Amen. 
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| Ná Swięty WOYCIECH. - 
. - Usus. Joannis. t. 
Ak do hoforu, iák do dyshonoru fłużyć môže to fłowój 
A. unus. Ma wfobie indifferencya , že go y ná folenne pos 
chwał ełogia, y ná krytyczne naganncy cenzury frommata ak. 
kommodowzé može. Miał honor Dawid, ztego ffowá unu» | 
kiedy mu to čáte Izraellkie przyznało woyfko , že on iedeń 
kawalerfkiego fetcá , iunakieryą zá 10000. doświadczonych | 
2. Reg: 17. W woyíku ważył weteranow , žu unus pro 10000, computatis, 
Miał tež niemáty z tego ffowká unas, dyshonor, kiedy golmość 
2. Rg: 6 jego Michol, iednym názwalá arlekinem , quafi unus de fcurrit 
Wielki bonor Judyty, že oná jedná , iuż ułożone w Affyryi 
fkim woyfku potamalá fzyki , czego cáte Betuliyfkie dokar 
zá€ niemogło pr«fidium, una mulier fecit confufionem in caftris Aj i 
Judith: 14 firiorum, Ale żoby Jobowey niemały dyshonor, ze 1edna x 
god: ». głopich, una de fłultis. Pięknie czytać , co o Mifiborečie nápt* 
fino, że lák prawdźiwy Krolewiczow Dawidowych rowie 
|». Reg: 4. nik , do Krolewfkiego zášiádal ftału, unus de Filiis Regis, AlE 
tone pięknie notować OAdámie, co Paweł wRzymfkicy pocz 
śe, przed całym wyiawił Światem, že on ieden pierwey náš | 
= wfzyftkich zábuycá, niž Oyćiec, per unum bominem mors inira" 
Mà Rom: > it. Ze Amon ná dworze Alwerá oczkoś mądrośćią > S 
śwład= 


$wiadczoną wiernością, ieden nad infzych, tó pochwałś, unus 


* gui fapientia, & fide enteros precellebat Amon, śle żeń chan iedenEjt#: 13. 


z ták wielu dobrych, aic dobrego, to náganna, Achan filius Za 


re praeteriit mandatum Domini , €4 idle erat unus bomo. Dokument gof: 22. 


tedy, ze to fowo unus, fławy, albo infamii, honoru, albo dys- 
honoru, pochwáty , albo nagany, bydź može materyą. Ale. 
proíze oexcepcyą , dźiśieyfzego w dyfkurśie Chryftufowym 
Itowá, unus, ktore ; że do Woyéiechá Swiętego należy, tym 
fánym , ná fámę tylko iego pochwałę, fluzyé može unu. Ze 
Woyčiech ieden z Xiažar Libiceňíkich familiaat, to fáwa unus, 
£e Woyčiech Z wielu Sarmáckich Apoftołow ieden, z#us, to po. 
chwalá, Ze między Prufkiemi , y Gnieźnińfkiemi Pafterzami 
Woyéicch ieden, vnus Pafłor, £e między Senatu PolfkiegoPry- 
malámi Woyčiech ieden, unzs, to honor. Słowem; cała Woy- 
čiechá wtym iłowie unus, pochwatá, tá, ktorą ia ná dallzą dy- 
fkurfu Káznodžiey[kiego biorę ináterya, zeWoyćiech Swięty 
był záwíze ieden 

" S A ofobliwfzą, między dofkonátosčiami ludzkiemi ráryte- 
A. ce, tá itanie prerogatywa, bydź záwfze iednym. Jako po- 


fpolita ieft kwalitátywá człowiekowi bydź odmiennym, ták 


chwalebna ofobliwosé, bydź záwfze iednym. Już to śmiechu 
godny Proteníz, ktory przy fłużącey fobie fortunie, chuczny, 
y buczny Midas, á gdy zniknie co było, áž on Bellizáryutz 
dmucha, gdy mu w pięty Zimno, kiedy ma honor, wyzey ge- 
be, niżeli nos noši 3 cum in honore effet, non intellexit, lákže go 
ftráči, áž on ná kwinte fpuśći, comparatus eff jementis, przy kie 
lifzku boatyr, á ná polu tchorz prawdźiwy, odmienny, nie zá- 
Wize ieden , formas fe vertit in omnes. Daleko niepięknieyfza, 
"kiedy kto w cnotach, w świątobliwośćj, nie záwfze reden, do- 
Piero pobożny, inżći niezbożny, dopiero iatmuznik, iużćiwy- 
džiercá, dopiero świątofzek, iużći złość wierutoa. Coż po tá- 
kim; co w dobrym nieitátek, ćzłowiek ni to, ni owo, ni dorá- 
= Dd3 : Ys 
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dy, ni do zwady, iák wiátr, dopiero ták, dopiero inácžey, mus 
tabilis aura, Bolka to włafność, bydź záu fze tedny m, ego De- 
, Malah: aus, € non mutor: Ktorey,że ofobliwfzym fpolobenm, wielki So- | 
lennizánt d£i$ieyfzy pártycypowat Woyčiech Sw'ety , musi: 
bydź prawdá , ze był ieden y unus. Genef: 1. Swiadezy Litera 
Páňíka, że poranek y wieczor, był dniem jednym: Zafpere 8 
mane, dies unus. Rzecz uwagi godna, wfzakże co świtanie, to 
nie wieczor,co wieczor, to nie dájeň, á przečie Literá Swięta | 
"mówi, cefpere c. Dniem był Woyéiech Święty, ktory po nie- 
dowiarltwá nocy, w Polfzcze, w Wegrách, y Pruffách panuią- 
cey,fen grzechowy przerwał. Woyćiech, dźień był taki, o ktos 
rym Jeremiafz prorokował, w ktory grzefzni Endymonowie 
wołali, powftańmy do Boga: Erit dies, im qua clamabunt, furgi- 
Jerem: 31. te, afcendamus ad Deum. Imię Woyčiechá iák dźień „ bez nay- 
mnieyízey chmury, w kráiách pułnocnych , światłem wiáry 
fplendorem cnot iáénieigcy , ktoremu z Protokiem przyznać 
erem: 32, należy, feeif?i tibi Nomen, Sicut el efl dies. Dźień Woy čiech, á 
le dźień Niebiefki , bo S. Kapłan , ficut dies Cali füngi Sacerdr- 
NAA ti». Dźień Pańfki, dźień Bogu ná honor poświęcony: Dies Do- 
Ifaie 13. mini. Dźień ten , iśk w poranku pietwfzego żyćia, ták przy 
śmiertelnym wieczorze,w ftáteczney pobożnośći, w pobożney 
przykładnośći, żadney niemaiący waryacyi, záwíze ieden,ve- 
Banid: 101 (pere, $ mane, dies unus. Widžiat Prorok Mežá w białey inwe- 
ftyturze, śle głos iego był, iák głos wielu Ind£i + Zzdź, e ecce 
Vir unus Veftitus lineis, e3 VOX ejus, ut vox múltitudínts. To cud, 
Mąż ieden, á głos iego iák wielu, vox ejus čie, Takim cudém, 
bo takim mężem był Woyčiech Swięty. Był to Mąż w niezma 
zaną oryginalney niewinności inweftyturę, y Káptaňíka przy 
` ftrolony albę, Virveflitus lineis, Ale glos iego, był głos 14ko 
. wielu, vox ejus €946. Widžiat Woyéiech Swięty w owieczkách 
fwoich zbytki wielkie, y wielkim ich poikroniť gtofem, wi- 
dźiał rofpuftność ćielefną, widźiał, iáko wiele żon bráno, krew 
| po- 


x 


j „Ná Swięty Woyciech. 1 
—powinawWat4 mazáno, y inízym ná to wołał głofem, widźiał, iá- 
o niewolnikow Chrzeščiaňíkich , y włafne d£iátki „żydom 
przedawano, y infzym na towołał głofem; widźiał, iáko Swie 
Xa gwatcono , poftow niechowano, karność Kośćielaą gwał-- 
cono, Bifkupá niefzanowano, y infzym znown ná to wołał 
głofem, wołał, karał , napotmiaał Woyčiech fam tak żwawo, 
ták (kutecznie, iakoby to nie on, ále wielu mowilo, y woła- 
do, vox ejus €$c, à przečie w tych tak rożnych głofach , y ad- 
monicyach Woyćiech , refpektem ná godność ofob nieuwie- 
 d£iony , nierychłą poprawą nieftrudzony , paíTya niezaltero« 
wany, groźbą nie ftrwozony, záwfze ieden, Jr unus. Aboc:9. 
Pokazał fie Janowi S. ieden Orzeł, tak mowigcy, iák trzech 
Aniofow mowiło : Audivi vocem unius Aquila, dicentem de vitt- 
cibus trium Angelorum. Tá wizya ipráwdžitá fie ná wielkim A- 
poľtole Woyéiechu Świętym. Ten to Orzeł, ktory przy ufta- 
wicznych poftách, fimym Sloňcá Sprawiedliwośći pafi fig fplé- 
«dorem, dla czego mu to uży, co nápifal Claudianus: Non epu- 
tis faturare famem , non fontibus ullis afvetus prohibere fitim , fed 
purior illum [olis feroor alit. Ten to Orzeł Woyćiech, ktoremu 
to przyznáé należy , co Jacobus Maffenius napilał: Æthereos o 
ulis haurit lubentius rgnes, €$ Princeps Aflro Principe gaudet avis , 
du vincis [pečtando Aquilam, tibi gratta lumen, mens oculi, vatio vta 


Jis, © aflra Deus, Potykat (ie ten Orzeł, ztrzema piekielnemi . 


fepami , todeft: ztrzema zá czálow fwoich w Septemtryonie 
beretykawmi, y ták przećrwko nich mowił, iákoby trzech mo- 
wilo Aniołow, ieden Woyciech Orzeł. Mowił Elion, žeChry- 


~ ftus nie ieft ofobá wieczna, Woyéiech iák jeden Apokalipty= . 


*zny Orzeł , mowił przećiwko niemu głofem pierwfzego A= 
„Mota, 9n principi erat Verbum, y zagadł go. Mowit Sabellius,ze 
„Syn Bofki, nie ieit infza Ofobá ad Drcá , mowił ieden Orzeł 
Woyćiech, iak drugi Anioł Verbum brat apud Deum, á tym få- 
MYM, Że co icit ukogo, ieft oddzielne od niego „y zágaduat 
2 : a PO. 
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"go, Mowił Aryus, že Chryftus nieieft Bogrem , mowił ieden 
Orzeł Woyćiech , iák trzeći Aniot, Verbum tarofaćlum eft , & 
Deus erat Verbum, y zagadnął go + y tak w rożnych trzech A+ 
niołow gtofách , przewrotne herezye, z iednego Janowey Es 
wangeli Rozdźiału potępiaiących , Woyciech Orzeł zawize 
jeden, audivi &c. Pfal: 91. Decyduie Koronat Izráelfki, že ká. 
zdy (práwiedliwy,ie[t palma, jufłus ut palma florebit, Coby miał 
L. 1. debe- za proporcyą człowiek S. do palmy , explikuie Hugo Pietorin, 
fiis, caprz náko palmá, y w lečie, y w žimie iednakowo kwitnie, záwfze | 
| ieit iednś, ták fpráwiedliwy człowiek, zawize ieden, palmam, | 
[1 3 nec frigus hyemis, nec calor effatis impediunt , quin femper virefcat, 
| Similiter zujtus unus, idemý: femper vivit , ftowá iego. Woyčiech 
Swięty, prawdźiwie fprawiedliwy , prawdźiwie Swięty , toć 
H : palmá,y przy miłych, boga&tw,honoru, y ákceptacyi fawonile 
M |, C fzách , y przy mrožnych perfekucyi, kalumnii, y fámego mę: 
| czeńftwa ákwilonách, w niezwiedtym cnoty, y świątobliwo 
śći wigorze , nieodmienný iák palmá záwfze ieden , ufus u 
palma. femper unus idemq; vivit. Ofobliwfzą rzecz widźiał Pro 
rok, bowidźiał kamień siedm oczu maiący, fuper unum lapidem 
| cult 7. Taki był kamień Woyčiech Swięty śiedm oczu, toielt 
id - Siedm dárow Duchá Pańfkiego máiacy , 7. oculi, [um dona Spr 
Lib: 16. de ritus S, mowi Rupertus Abbas Tuttienfis. Kamień Woyéiech, a: 
gloria. 1e kamień kwadratowy, bo Zr im quadro , kamień, zktorego | 
Septemtryon cały , wielkie miał zbudowanie. Ten kamień | 
kwadratowy, w ták wielu rożnych kazufach, y w śmiertelnym | 
D nawet poćilku , był záwfze iednákowy kwadrat, był záw(ze | 
i! jeden , quadrato lapidi, fimilis nam quadratum lapidem quodi ver- | 
ii dn Pfaligé." teris, femper unus tdemq; flat. Konkluduie Swięty Auguítyn, 
| zktorym y ľa całą Woyčiechá Swietepgo, w rym koncen- 
truie pochwałę, že był záwíze ieden, unas Amen. 
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KAZANIE IL 
-. Ná Święty WOYCIEH, 
Bonus Pajłor. Joannis 10. 
W / Iele ieft kondycyi do tego należących, żeby komu ná 


Pafte: (ki wyftáwionemu urząd, tá użyła prerogatý- 
Wa , że ieft Pafterz dobry, bonus Paftor. Wylicza te kondycye 


wielki Doktor Narodow Paweł mowiąc: Oportet Epifcopum e[fe ad T imot:3 
dnreprebenfibilem bofpitalem Detterem , non fuperbum, nom iracundú,y ad Tit:1, 


| mon turpis lucri capidum, fed benignum zelum, && Sapnilum.'Yo seft, 
ażeby Pafterz, nietylko imieniem, śle y rzeczą fáma był do. 


bry, ták bydź powinien dobry, ażeby był wniczym nienágan - 


ny, oportet He, Więcey infzych kondycyi Pifmá Bożego opifu-- 
ie allegorya: Eccle: 45. Naywyżfemu ludu Izráclíkiego Pafte: 
rzowi Moyżefzowi, rozkazał Pan Bog ność pas ze dzwonká- 

mi, cinxit eum tinttnabulis multis, ażeby ten Pafterz ludu Boze- 
| go, gdžiekolwiek poftapit, wízedZie o nim dobrze głośno fły- 

cháé było: Pontificis, € greffus , 6$ motus , € univerfa vocalia fint , 


mowi Święty Hieronim. Zywy Pafterzá hieroglifik, una manu s. Efira 43 


faciebat opus, €$ altera tenebat gladiú, bo dobry ľalterz odwoch _ 


"rękach, nie oiedney rece bydź powinien, wiedney ręce młot, 
toieft świętecnoty,y przykładne ákcye,w drugiey ręce miecz, 
< to ieft zbawienną naukę, y nigdy nie zdefektowaną trzymáč 
powinien fprawiedliwość: Princeps debet una manu malleum, fei- 


licet bona opera ad adificatienem Ecclefie geflare » altera gladium sffol: 684. €olż 


fcilicet predicationem , & dolłrinam, mowi Petrus Bejľcus. Ale ná“ 


caz te, y infze dobroć: Pafteríkiey wyliczać kondycye, ná co 
B fkupiey dofkonátosci exagerować rekwizytá, tych wízyft- 
kich Prezentuie nam dniá dźisieyfzego Kośćioł Swiety., żywe 
Compendium » y zkoacentrowane zebranie wielkiego &c.Woy- 
eiecháSw;etego, ktory nieźnikomą chlubą, śle śpodyktycznym 
E : G most 
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. mogł lie izczyčié dowodem, że był Pafterzem dobrym -y bonus | 


Paftor, y niedotyć to ná Woyčiechá Swiętego było, bydž Pa. | 
fterzć dobrym, bo uczynię ia krotki honoru iego áddytáment, | 


^y wtym dźiśieyfzą iego zámkne pochwałę, kiedy powiem, że 


Woyćiech Swięty, był, y ieft Pafterzem dobrym, ná honor te- 
go, qui felus bonus eff &$c. : T 
Y Ef wiele Pafterzow dobrych, źle tylko ná pozor. Co Páfterz | 


<A niedofkonałą nád powierzonemi owieczkámi fobie maiący | 


- €zułość, to tylko niby Pafterz , to tylko niby dobry, á dobry 


Apocal: 7. 


Tii4t.in[owi Swięty Auguft. Takich na pozor tylko dobrych Pafterzów 


„„łatow, Plebanow, y Káptanow , śle też y do Krolow , Potenta« 
tow y Panow , y wfzelką Zwierzchność mśiących należy, Junt 


bus fuis, honorari ab bominus cupiunt, terrenas divitias congregants 
propinquos divites, È potéter efficiüt tfc. ows pomienionego Au: | 


ny, poniewolaie, nie przez zabiegi ná Pafterfki wfadzopy ho- 
nor, vocatus tanquam Aaron. W oyćiech Nieba (woim chciał przy | 


fty macyi, pokore kochał, bogactwamt gardžiť, Woyčiech wnt 
czym nienáganny, per confequens dobry, à nie ná pozor dobryy 


ná pozor Pafterz. Do takich Pafterzow lifty Bog rozpifować | 
kázat Janowi S. Angelo Epkefi, Angelo Smyrne, y tám dźley fort. | 
be, ktorzy lubo fie zá dobrych udawali Palterżow, iednák nie 
ze wfzyftkim, á zatym ná pozor byli dobrzy, donum ex integre 
caufa Gc. Zły w fámey rzeczyPafterz, kto tylko nś pozor dobrýy 
ktorych, źe fie wiele znávduie, probować mi tego nie potrze 
bá, bo to już Chryftus dobrze wyprobował , gdy fię dobrym 
nazwał Pafterzem, non adderet bonus, mfi effent l'aflores mali, mo 


—P 


opitat Haymo; in ewpr/tione litere, co nictylkodo BifKu pow; Pra- 
Paftorer, qui quaft Mercenarii non requirunt gaudia aterna de ovt- 


thorá, Nie ztego dobrych ná pozor Pafterzow regeftru ieft 
W oyćiechSwięty,Woyćtech ná urzedŽie fwoim dofkonśle pil- 


chylié owieczkom, zoikomego honoru, prożney chronił fie e- 


4 zátym prawdźiwie dobry Pafterz , bonus Paftor , id «ji - . 
ZE s. = tios 
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śłomaczy Eulimius. Luce 10. Wyfyta Chryftus Apoftołow ná. ` 
Paftersfki urząd, y názywa ich baránkámi, zte, ecce ego vos mit- 

Zos fut agnos. jakże to będźie ? wfzakże Pafterz powinien być 
 PPalterzem barankow, niebaránkiem, ktoż będźie trzodą, gdy S 
bedžie Pafterz barankiem, ułatwia tę trudność SwietyAugnít:Šerm:ro. de 

bonus Paftor veré eft, qui bonus agnus, ten dobrym, á prawdźiwie” oi Dii, 
dobrym Pafterzem, kto fię dobrym bydź vuáuczyl barankiem, ~ = 
qen dobrze rzą dźi, kto przedtym dobrze rządu fłuchał, kto fie 
máuczyt bydź dobrym barankiem, to ieft: dobrym pod rzade 
ten będźie, y dobrym rządcą, y dobrym pafterzem , bonus verc 
£c. Wióźieć było Woyéiecha Świętego w młodym wieku,pod 
Rodźićieliką zoltálacego dyrekcyą, iagnie to niewinne było, . 
ciche, pokorne, y fkromne, co zrad miárkowáé możemy, že - 
młody Woyśiech, dotąd z Rodžičielíkiego niewytzedł domu, 
poki fie całego Pfałterza nienáuczyl. Potym przy bokuWoy- < 
ďiechá Magdeburfkiego Arcybifkupá, potym przy boku Dyt- 
-mará Prafkiego Bikupá zoftáigcy Woyśiech, był iák baranek 
niowiany, układność obyczáiow , kándor czy ftość: , y ofobli- 
wą cnot ná fobie pokazuigcy przykładność , wfzyftkich Z po- 
dźiwieniem,łafkawe ná éiebie obracał oczy, ubig; non vulgaria 
vite [anišioris, edens fpecimina oculos 6$ animos ommum in fe conver 
tit, mowi hiltoria Zyčia iego. Ježelié tedy pod iuryfdykcyabyf ; 
dobrym barankiem Woyćiech , prawdžiwa konfekwencya ;268 “ = 
był dobrym prawdžiwie Pafterzem, donus veré €$c. że Chryftus ` 
iet pfawdźiwie dobrym Pafterzem , naylepfzy ná to álleguie 
"argument, że dufzę (woie dále zá owieczki fwoie, bonus Paftor 
c, Jakoż w tym cáta prawdžiwey dobroći Pafterfkiey effen- 
. cya, y włafpey zá całość powierzoney owczarnie, niezalowaé 
"dufzy : Bonus Paflor eft, qui animam (uam dat pro ovibus futs, bac 
definitio boni veré Pafłoris, mowi Eufebius Emi(fenus in expofittone. 
Nie przywodze tu punktámi zkompendyowasych, prawdźi- 
_ wey dobroći Paíteríkiey dokumentow, iákoWoyéiech Swięty 
ERé2 E E uftá- 
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uftáwicznemi ozbáwienie owieczek fwcizh , zabawny pracá:| 

mi, y pošilié fie, y wywezáfowaé czáfu niemiał, meridies prat | 

dentem, media nox dormientem, nunquá vidit, mowi Hiltorya żya | 

ćlaiego, Jako Woyćiech , ażeby zbáwiensym pracą iego pro» | 

fitowała fkutkiem , nocy bezfenne ná płaczliwych trawit las | 

> mentách , zprácowane członki, ná twardey pokładał źiemi. | 

To: „uli 11 Jako nieraz podobnemi z Chryzoftomem Swiętym, záklináiac | 

niezforne kozły do poprawy żyćia , woczách wfzyftkich pro 

teftował fie ffowami: Ego millies pra vobis immolari paratus (um, ` 

non enim propter divitias vefłas mundi infidias patior . jed propier | 

charitatem, quam erga vos babeo, quia omnia ago, ut vor broficiatis | 

Ja potyśląckroć rázy &c. Nie wipominam, že go iák dobrego 

Paíterzá, dyzgufty, kalumnie, y prześladowania, od pieczy,y 

pilaego owieczek nieodrazaly ftáránia. Dofyć ieft dowodu; | 

ten ieden prawdźiwey iego dobroci Pafterfkiey argument, że 

dla owieczek (twoich. krew Męczeńfką przelawízy , wfafucý 

» meżśłował dufzy, bonus Poffor $c, NAśladował w tym punkčies 

.prawdźiwie dobrego Paíterzá Chryftufá, uczynił to, wczym 

on Ewangęliczne dat adintende, pokazał experymentem sco 

-Chriftus rozkazał , fecit, quod monuit, oftendit, quod gulfit, pro 0: 

| tutbus furs animam pofuit, właśnie, iákby onim nápifať Grzegorz 

Tom: 1 Swięty. A tym lámym, że Woyčiech Swięty, wlafney zá oa | 
Evangelium sui Cz hi fwoie s Diezalowal dufzy , pokazał fię bydž dobrym 

prawdźiwie P.fterzem, bec eff definitio vert boni Pafloris. Jelky 

dotąd dobrym prawdźiwie Oyczyzny fwoiey Pafterzem Woy- 

ciech Swięty, ktorá w ták wielu mrefzczęśliwośćiąch, inż prás 

wie mdleigeq wielowładną fwoią pašie, y fuftentuie protekcją, 

Bądźże y partykularnym każdego z nas Pafterzem;W oyčiechú 

Swięty, niech pattwifko nalze , bedžie prawdźiwe świątobli« 

wego żyćia twojego naśladowanie, ktorymbyśmy zásileni, do - 

terminu fzczęśliwey dofzli wiecznośći, y tám tę prawdę, oko 

woko widźieli com ia powiedžiat, żeś byt, y jeft prawcziwie 
dobrym Palterzem. Amen. , KAZA- 
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TM Ná Swięty Filip Jakub. 
Non turbetur cor vefirum, quodcung, petieritis, boc faciam. 

Joannis. 14. 

Rudno bardzo © zgodę ná $wiečie. P.A. Ják tylko rázem 
o z rebellizuiącym BOGU Incy pere, ze pchnietá z Niebá, 
niefzczesliwym krokiem, ná žiemi ftánetá niezgodá, iák zwy 
| gnánemi z Ram, po przeftępftwie rozkazu Bofkiego, pięrw- 
dzemi Rodžicámi nafzemi , domową między ludźmi rezýden- 
„tka, zoľtatá dyffenfya, ták z fašiedzrwá, y ipotecznošči náfzey 
wyforytowaná zgodą, ftáteczney fobie między ludźmi znaleść 
niemože lokandy: Scilicet in cunctis, nulla eft concordia rebus;nee 
fervat ftudii federa guifý: (ui, mowi Owid. Zluftruymy , pred- 
kim čiskáwego rozumu obrotem, wfzyftkie świśta fzerokić- 
go kąty, nigdźie mieyícá zgody nieznaydźiemy. Weyzryimy 
na Sfery Niebicfkic , y tám emtrartos motus, przećiu ne cbto- 
ty niezgadzaiące fie z fobą, gwiazd; y Planet włafnośći, y rozne 
ułożonych A(teryzmow, obaczemy oppozycye. Spoyrzyimy 
ná podmie$ieczae elementá , y między temi zgody niemślz ; 
ogień zzwodą, y wodą z ogniem zgodzić fie nie môže, mutarńt 
elementa fidem. Lotne ná powietrzu ptaízetá, rozmaite w wó- 
dach fzumicigcych ryby , rozliczne ná žiémi zwierzęta , uftá- 
wicznie w kontrapunkt z tobą chodzą; kwiaty nawet y Ziolá, 
latorośli y drzewá, przečiwnym częftokroć natury fwoiey fzko 
dzą fobie temperamentem. W fámym człowieku, čiálo z dus 
lzą, du(zá z Gśłem kontruie : Care concubi(cit adverfus (piritum « 


& fpiritus adverfus cernem. Wola przećiwko rozumowi walczy, 41 Galut: g. 


kiedy zdrowey rozumu radźie, częftokroć powinnego wy- 

świadczyć niechce pofłufzeńftwa , y Cyceronowego áni fłu- 

cháé rolkazu, rażio prefit aj petitus cütemperet, Rožniace koafty- 
Ee3 żę tneyą 


ja tempérament, To niefzczęśliwfza, že między námi rozu- 


` Adorum LA 


nádwatloney wierze, przy wygaff-y Bogá, y bliźniego miło: | 
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tucyą człowiek alteracye, należyty primarum qualitatum pfu- 


mnemi kreaturámi, że między námi ludźmi, 4 co więk fza, že 
między námi Katolikami, o zgodę bardzo trudno.. Minęły 
(ktorych vyžátowáé niepodobna) owe pierwizego Chržešék | 
aúftwá czáfy, kiedy wfzyftkich práwowiernych, iedno ferce, | 
y iedná dufzá, przy zgodney byłś iednośći: Multudinis autem 
credentium, zrat cor unum, €$ anima una, Teraz iuž podobno przy 


Śći; Záwžiete zláda okazyiki rankory, prożne, y lekkomyál | 
ne, bez fundamentu (uppozycye, prywatne imprezy, nłóżone | 
nápartykularny profit interefľá, radzą nieiednemu, ázeby dru | 

| 


giego., gdyby można, włyfzce wody utopił, y ftał Ge , Jem 
komini lupus. Przez te niezgody, y dyffenfye, ruynnią (ig Pale | 
ftwá, y Monarchie, upadála M'aftá, y Prowincye, powagę UA: | 


cå prawá, gubia fwoy honor, y eftymacyą rożne zgromadzć | 


ia, á przečie nieták bydź powinno. Bydź powinna konie | 


ob: af. 
A J 


mando vobis , ut diligatis invicem , przez całe fwoie , dôlkonále| 
zachowali żyćie, dla tego, iák żyiąc w ćiele, ták y teraz e 
ak n A 


cznie, zobopolna ferc Chrześćiańfkich iedność , y prawdźiwa | 
między nami Kátolikámi miłość, y ftáteczna zgodą, Zgodi | 
naymnieyfze (woy wzroft zábierála rzeczy, iáko niezgodą naj | 
Wiekíze maleią wielkość: , według owego ftácyfty , coneordid | 
tes parva crefcunt , difcordić maxime dilabuntur. Wiele dokázať | 
može, kto zgodę kocha, poteftas apud eum «ft , qui facit concors | 
diam. Zywym tego dowodem fa, wielcy Solennizanći d£iéiey: | 
$i Apoftołowie Chryftofowi, Swięty Filip, y Jakub. Ci Swięći | 
Apoftołowie, od pierwízey ná godność A poftollką wokacyh 
iák prawdźiwą miłość, ták (táteczna między fobą zachowali 
zgodę, dla któręy y Kośćioł Swięty, nierozdžielnym tych S$. | 
Apoftołow , weneruie Swietem. Podang fobie od Chryftufái 
nierozerwančy iednośći, y zobopolnego kochania náuke, het | 


> z Né Swięty Filif Jákob. — |. aut 
„fe w Chry(iufá mogą. Dla tey zgody , oto maiący witępować ` 
do Niebá Chry (tus, zálterowane receler fwoim fercá ich kon 
tentuiąc, ten tym Swiętym A poftołom dáie kompromis, žecze 
go żądać będą, wfzyftko uczyni : Non turbetur cor veflrum Gic. 
A cu ztey tak wielkiey Chryftufowey, dla Filipa, y Jákobáu- 
czynnośći, ztey ziednoczoney tych Swietych Apoftolow zgo- 
dy, żtey ták znáczney Chryiłufa w nich kontemplacyt, ká- 
2dy tego dorozumieć (fie może, co ia powiem, ze Swięći Apo- 
ftołowie Filip, y Jakub „ieft to miłą Bogu ná wybor para. © 


tym Ad M.D.G. © >. A hii 
Ros Bofka, iet pewnym ofobliwey dofkonśłości zná- 

—kiem. Juz to znać godne , ofobliwfzey perfekcyi /u472&u . 
ktore Bog brakuie, ktore Bog obiera , które Boga ná wybor. 
Obrał Bog z wielu innych ná Kroleftwo Dawida, 4ż Dawid 
wielki Prorok, znaczny Potentat , miły Bogu kochanek : Vir 
fecundum Cor Dei. Obrať Bog ná Tron Sálomoná , áž Salomon 
mądrością, y bogactwami: wfzyftkich celuie Monarchow: Dedi - 
tibri tor fapientir, in tantum; út nullus ante te fimilis tui fuerit,nec 


Pofl te furrellurus fit, Ták potwierdza poważnym fentymenťem + Regam z 


 fwoim, Bernardinus Senenfis: guadocungy Divina gratia eligit ali- 
quem. ad aliquem fublimem flatum, emnia charifmata, deat qua il- 
li perfona fic eleta, ey eyus officio nece(faria funts fowá tego: Ták. 
wybrakował do komplacencyi fworey Chtytłus, wielkich dźi: 
šieyízych Solennizantow, Świętego Eilipá, y Jakobá, ktorych 
z Uczniow średmiudźieśiąt y dwoch,do Apoftolfkiego wybra-“ 
kowawízy komputu, ofobliwfzemi udarowawfzy łafkami,nad 
przyrodzonémi ożdobiwfzy prerogatywami , niepoięremi w 
opowiadaniuW;śry, Imienia fwoiego, po całym prawie $wie-- 
Čie, záfľužonych ich fobie uczyniwizy pracami, fláteczng w 
zobopolney miłośći zgodą, ponieślonym mężnie dlaWiśryMę 
, <zeńftwem,yrożnemi wfławiwfzy ich cudźmi, to w nich przez 
talk fkuteczng pokazał elekcyą , že Swieči Apoftolowie Filip 
: | i y 


t 
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y [4kub; ieft to miła Chryftufowi para , ná wybor, Exodi 25, 
Rozkazał Bog w (tározakonnym prawie, dwoch ná Arce fwo 
yey, wyrobić Cherubinow, ták, żeby ziedney ftrony ieden; 4 
z drugiey ftrony drugibęcący, 4 wzáiemnie, y iedno(taynie pa 
trzący na-ślebie , ták właśnie , iák ze wfzy(tkim , dobrze do- 
brada do ślebie, obadwá zdáwali fie para: Facies dues Cherubim 
Exodi 2t.aureos, Cherubim unus frt in latere uno, €4 alter in latere aliero, re. 
fpiciant,q; fe mutuo. Exodi 25. W fenśie allegorycznym , owá 
ftarozakonna Arka Ko$étot Swięty, czyli nowy teftáment,yE: 
wangel czne figurowała prawo, ieden, y drugi bok Arki , ie« 
dne, y drugą część $wiátá figurował, y znaczył; prolzę fię te- . 
raz wewnętrznym , Dachowney Kontemplacyi przypatrzyć 
okiem, czy Filip Swięty w Azyi, 4 JakobSwięty w Judei, Nay- 
święcfze Jezufá Imię, y Swiętą opowiadaiący Ewangelią , dla . 
ofobliwfzey w Bofkich Tásemnicách Mądrośći, dla cziitey oko 
ło Košéiotá Swiętego, y Wiary Chryftufowey, we dwoch ftro 
nach ftraży, y pilnośći, y dla zobopolnego ná oftśtek, náBogá, 
y zbawienie du(z ludzkich względu, nie ći prawdźiwie, przez 
owych w ftarym teftamenć:e figarowani, byli Cherubinowie : 
kiedy, Filip w Azyl, grubym Národom , y cále prawdźiwego 
Bogá nieznáigcym ludZiom, owe zákryta od $wiátowychMe- 
drcow, oieduym we Trzech Ofobách Bogu, y Wćielentu Sýná 
Bofkiego, dla zbawienia náľzego, opowiadał náuke, był topra 
wdźtwie Cherubim unus, in latere uno , kiedy Jakub Swięty, ZY- 
dowíkie w Judzkiey źiemi, nietylko oglaizaniem Ewang”lii 
Chry(tufowey, śle y więkfzemi nad ludzkiego rozumu moc » 
z Pilm Swiętych, y właśnie z Bofkiey Mądrośći wźiętemi racy 
ami, przekonywał mężoie niedowiarftwo, był to prawdźiwie 
„drugi z drugiey ftroay, Miftyczney Kościoła SwiętegrArkuod 
E Boga fámego poftáwiony Cherubino; Cherzóim alter. tn latere al 
>. tero; kiedy ták, či dway: prawdžiwiw é ele ludzkim Cherabie 
— nowie, iednoftayny, wiednákowych, y A polFoifkich pracáchy 
` ; : y 
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x 


= 


y-Męczeńfkich zwyéieftwách, ná śiebie wzgląd mieli, byli pra» 


ná to bydź mogły, czemh tych dwoch, y ofobliwiey wfpomi- 
na, y rázem chwali; dość mi na tym, że kiedy razem ichłączy 
„ychwali,tym famym piękną na wybor,wyznáie ich nieiáko być 
parą: Moyfes 6$ Aaron in Sacerdotibus ejus. Filip Swięty, to dru- 
gi Nowozakonny Moyżefz, ktory między innemi,mocąBofką 


ofobfiwiey w nim wydáiaca fie, czynionemi Cudámi, nietylko 


upartego, y zákamielízego nád Faraoná Ebioná herezyarche , 
głupie, że Chryftus nie prawdźiwe, ale pozorne tylko, y fanta 
ftyczne miał Ciało, nauczaiącego, pokonał ; ale y wfzyftkich 
iego násladownikow, w wieczney niepamieč!, y zgubie, iáko« 
by w przepaść:ltey wod morfkich pogrążył głębokości, ktory 
nietylko ftnoká iádowitego, y zarażającego iednych, á poze- 
raiącego drugich, fwoim odpędźił precz , y zniofł rozkazem, 
ale y trzech od tegoż fmoká zabitych, wfkrześił , y do życia 


przywroćił, tako świadczy Izydor Swięty. Jákob Swięty, to drU/, derti ey 
gi Nowozakonny Aaron, kfory według świńdectwśa Egezy p-exitu$Srum 


pa, fortecą ludu był zwany, ktory w ták wielkiey, nie u wiet- 
nych tylko, ale nawet y uniewiernych był powadze, iáko pi- 


fze Hieronim Swięty , że krain przynaymniey fzáty lego do- - 


tchnąć fie ubiegal: fie co 2ywo, toćwidźieć Filipá y Jakobá, ie- 
dno to było, iákoby widźieć Nowozakonnych, Moyzetzá , y 


Aarona; á zatym , miłą Bogu ná wybor parę, ták mowi y S. — 
Laurentius Juftinianus: Erat admirabile a[bicere Firos fapientia de 


eoratos , [anititate fublimes , facienderum miraculorum virtute infia 
s Ff 


ni- 


cerdotibur ejus. Nie pytam fie oracye , boby wielkie , y rozaeP/alge sł. 
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22 R a 
gn e. amicos Dei, Chrifti Difeipulor, Celeftis Regni precones, diges: 
.. derum zoncives, frowá iego. Toć to fa owe, Prorokowi w widze 
niu ducha pokazane, dwie ślicznie rozkwitłe, na złotym go-. 

dność: Apoftolfkiey liktarzu, oliwy, nierozerwaną Bogu,y Nay 
ja $wietízemu Maieftatowi iego affyftuiący parą, Swieéi Solenni- | 
Zachar: 4 zanči džišieyši, Filip, y Jakob: Zidzo candelabrum aureum;t4 eta. 
` cedueolive [uper illud c, € dixit mibi, ifti funt duo filii olei, quiafs | 

= fffunt Dominateri univerfe terre. Zachárie 4. Te dwie Kościoła. 
3 nieltworzonego Sálomoná, ná ozdobę, y podpore iego, á tym — 
fámy m, y náfze, wyftáwione kolumny, Salomon fšatuit duasco. | 
lumnas in porticu Templi &c. 3. Reg: 7. La: zmy fie Kścolicy, nie | 

lá n4 tylko wiarą, áley prawdźiwą Bogá, y bliźniego mifo- | 

śćią, do tey ták miłey Chryftufowi pary , uśśladnymy tych 
Swiętych Apoftotow, w ćierpliwośći, pokorze, zgodźie,nmar= 
twieniách , pracach , y ofobliwie Chrześćiańfkiey iedneśći,4 | 
tak upewniam , nietylko ich obodwoch ratujących nas, we 
wizyftkich potrzebach ná(zych dozuámy , śle y to będźiemy. | 
mieć fzczęście, że w ich fpołecznośći znayduja: fie, Boga wi- 
' dźieć, á razem y to oglądać bedžiemy , iák miła ieft Chryftu: 
fowi, tá džišieyízych Swiętych Apoftołow, na wybor para. A. 


KAZANIE. I 

Na Ználežicnie Swiętego KRZYZA. 

- Quomodo poffunt bac fieri. Joan: 3. > | 

Ktożby fobie fzczesliwego w doczefnym żyćiu , nie życzył 
powodzenia, P.A. Rozumiem, že niemáfz tákiego nášwie- 

čie cztowieká, ktoryby fobie fortunnyh nie życzył fukce fow, 

- ktoryby żyć fzczęśliwie nieprágnať. Kázdy fobie nay prawdži- 
wizy przyiaćiel, z náturalucy niefzczęśćia trwogi, z wrodzo: 
ney do dobrego mienią inklinácyi , káždyby rad byt, M żyćiu 
R wo- 


I m © Né Ználežienie Świętego Krzyžť. | 2235 
fwoim felicyanem, ufzczęśliwionym nieodmienną fortuny ftá- 
'tecznośćią fortunatem, albo owym Tymoteufzem,ktoremuby 
mie tak przez fen, iáko ná iawie; łafkawe fzczęśćie, pomyślne. 
w domowe progi, przez gwałt wpychało fukceffá. Już te Sá- 
łamandra nieczłowiek , ktory iz'eflu malorum, w dogrzewaią- 
cym do żywego niefzczęśćiu , żyć fobie zakłada. Ziemíkim 
bárdžiey bydź powinien nazwany kretem, ktory nielubi, aże= 
by przed wrorámi iego, południowe wypogodzowey fzczęśli- 
- wośći, zaiaściało fłońce. Monftrum to natury, y obrzydły nie 
doperz, ktory fie nocną, po zachodźie fortunnego blafku,ko- 
tentuie pamroką. Opufzcza wfzyftko ná rozkaz Bofki Abra- 
ham, obízerna fortune, y niemałe Antecelforow fwoich zeltá- 
wia dźiedźiłtwo , á przečie fpofobu fzuka , ażeby fzczęśliwe 
prowadź: życie, żonę wfafna, fioftrafwoia nazywa, ażeby mu 
- dobrze było, die, quia foror med es, ut bene mibi fit propter te. Ge-. 
nef: 12. Poftufzny we wfzyftkim woli Bofkiey Jozef, á prze- 
čie zbyć fie niefzczęśćia pragnie, libertowanego, o inftancya 
prośi Podezafzego , ázeby z niewinney mogł wyniść inkarce- 
racyi: Memento met, ut [uggeras Pharaoni, ut educat me de tfłocar 


eere, Wpadł Saul w niefzczęśćie, že go zły duch opętał, Aż zá Genf: «o? 


taz ofpolobie myśli, ázeby tey niefzczęśliwośći puzbył, prowi- 


dete ergo mibi aliquem bene p[allentem. Ciężko było na Dawidó,:, Righ 164 


niefzczęśliwe znośić kázuly,áž doBogá woła, 4żebymu (ie lepiey. 


z 


powodžito, o Domine (aluum me fac, o Domine bene profperare. YákPfalme 11 


każdy fobie życzy dobrze, ieželié bliźnim náízym dobrze ży- 
czyć powinniśmy, toć naypierwey fobie , dilige fic alios., ut fisis 
tibi carus amicus, przeftrzega Kato. Powinniśmy życzyć, áže- 
by y przed cúdzemi oknámi, iáľnopromienne niezá(gpionego 
fzczęśćia, zaświećjło południe, śle ták, żeby y u nas zdiaśnia= 
to: De lumine aliis acečdendum, fic tamen ut nobis luceat, mowi (i 
sero. Jákže ten ma komu dobrze życzyć, ktory dla étebie nie- 


2 9- 


fzczęśćia pragnie : Qui fibi nequam, cui ĝenus, Już ten onikim Ecclef: 1h 
: Ff: = > 
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dobrze, ktory ofámym fobie źle myśli , qni malè confulit rebus 
| fuis, nunquam bene confulet alienis , mowi Svidas, Słowem , ká- 
zdyby rad, iák w naydofkonalfżey fzczęśliwośći, iwoie prowa! 
dźić żyćie. Ale rzecze kto, to prawdą, że każdy fobie fortune 
nych, w żyćiu życzy fukceffow, ale do nábyčia pomyślney fzczę 
, śliwośći, fpofobuł niema. Znalazła dźiś Helená Swięta, świata 
cśłego fortunę, naydrožízy Krzyż Jezufow, przez ktory wfzy 
ftko fobie fzczęśćie wyrobić możemy. Czego kto fobie życzy, 
przez Krzyż Chryftufow dokaže: bo to niezáwiedžiona praw:| 
dá, co 1a powiem, że Krzyż Jezufow, ieft dobranym inwencją| 
famego Boga , wfzelkiey fzczęśliwośći náfzey inftrumentem | 
O tym 44 M. D. Gloriam. NE 
I^ wiele ieft rożnych fpofobow ludzkich, ták wielelieft to | 
żnych inwentowanych, do nábyčia fzczęśliwośći inftrumet | 
tow, śle dofkonátego żadnego niemafz. W ftánách Pańfkich, 
intrument fzczęśliwośći honor, á y ten emyla. Mája fwoiej| 
iabłka Krolewfkie czerwie , fa y w Purpurach Senatorfkid| 
mole, częftokroć y ozdobne pod Honoryufzámi światowemi 
łamią fie krzefła. W ftánách Kapieckich, inftrument fzczęśli 
wośći pracą, á y tá záwodži, kiedy częftokroć izkodą niepo |. 
żytkiem, utratą fortuny, y żyćia przypłaca. W ftánách Káwa | 
leríkich , inftrument fortuny odwaga, á y tá niepewna, kto | 
ra częftokroć fkwapliwą do zwyćięfkiey palmy, śmiertelnym 
cypryffem poczęftuie rękę, każde rzemiefło, ma fwoie do n* 
bycia fortuny inftrumentá, śle y te czeltokroč ná niefzczęśćić| 
robią. Generalny do wfzelkiego Izczeščia, á zawize doświad 
czony inftrament , Krzyż Jezufow. Obierz fobie Kśtolikt; 
ktorykolwiek żyćia doczefnego ftan , znaydźiefz w każdym; 
iako dobrány tobie inwencyą Bofką,do wízclkiey fzczęśliwo- 
ść: inftrument. Będźiefz miał. izczęśliwy honor, ieżeli fię z PA, 
włem, nieczym infzym, tylko Krzyżem Jezulowym, chlubió 
y zafzczycać będźiefz: Mibi ábfit gloriari, nifi in Cruce Domint | 
102 


| 
| 
| 
| 
| 
à 
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| poftri Jefu Chrift. Wfzakże y PapicfkieTryregia, y Krolewfkie 
Korony, y Xiążęce Mitry, tym fzczęśliwość honoru {wego wy- 
- $wiadczáig znakiem : De inflrumento pene potentia Redemptoris , 
(fecit nobis infirumentum glorie , mowi Swięty Leo. Bed£iefz w Serm: 4. de 
'doftatkách, fortunách, ieżeli w Krzyżu Jezufowym, iák w fkar Paffone, 
bie nieofzácowany m, twoie zámknielz ferce, ubi zbefaurus, ihi- 
€ ccr. Nietylko z widomych, ale y z niewidowych nieprzyia-Matthei 6, 
"čiot, tryumfować bedžielz, icżeli fie pod te zbawienną Krzy- 2 
. £á Jezufowego zaćiągniefz chorągiew, 12 bos figno vinces. Prá- 
.. cowity rolniku z potem czotá twego, w zákroionych fkibách. 
"chleba kawałka fzukáigcy,zámy$slona znaydźiefz fzczęśliwość, 
isżeli fobie nabożnie imaginować będźiefz, że pług, ktory teft 
twoiego inftrumentem fzczęśćia, Krzyż wyraża , aratrum cum 
Riva fignum Crucis refert. Rzemieśnicze warfztaty, oiákbyščieS. Ambrofg - 
- prawdźiwemi dofkonátego fzczęśćia były oficynami, gdyby 
wam tá w pobożnych myślach tkwialá rcflexya, že fie bez ine 
ftrumentu Krzyż Chryftufow znaczącego , obeyść niemože- 
čie: Mechanici opus non abfolvunt, nifi per infliumenta, que formå 
Crucis referunt, mowi Swięty Juftinus. Woła Dawid, kto pro- S 
fzę życzy fobie mieć dni izczęśliwe, quis eff homo, qui vult di Píalmo 339 


* 


es videre bonos. Coż profzę zá fpofob podáte , nieinfzy, tylko 
inftrument Krzyżowy, prohibe linguam tuám d malo, €? labia tua 
ne loquantur dolum, diverie à malo, €9 fac bonum. Utrzymac (ucze 
bietliwy zá zębami iezyk , przyuczone do fatlzu, y obłudy 
zamknąć uftá , chronic fie grzechu , dobre wypełniać uczyn=. 
ki, wfzyftko to Krzyż; milczeć, gdy fie-ffowá z gadatliwey wy 
. dźierśią gęby, Krzyż; przyzwyczáiony do pfeudopolityki ig» 
zyk, w Chrześćisńfką wyproitowaé rzetelność, Krzyż ; lube 
do złego, do dobrego nakłonić inklinacye ; Krzyż 4 ktozkol- ^: 
wiek tedy fzczęśliwe w żyćiu [woim dni.prowadźić pragnie, 
quis eft bomo €c. do tey fzczęśliwośći do$wiadczcnyinftrument 
Kizyz Jezufow, diverie à malo, €8 fac bonum. Genef 1. Ciemno 
Ff; à byfo 


228 A A A 
było ná £iemi, tenebra erant fuper faciem a^ y[fi, ielzeze niebyle. 
Hes .. niá od nocy odłączonego. Coż czyni Beg? záwieíza ná fir 
IE ma:nenćie foňce, iáko nowy Wfzechmocno&ci fwoiey inftrus 
ks Č rant, dnia nowego: Fecit Deus luminare majus, ut preeffet diet, 
i Ogarnetá całą Ziemię gruba nocy piekielney pamroká, padła | 
ná świat cały okropna wieczney niefzczęśliwośći noc, MA 

b 


ło dniá fortuanego „; quis eff bome, qui diligit dies videre bonor , 
: fasnieyfzy nád fłońce, dni fzczęśliwych zajaśniał intrument 
Krzyż Jezufow , o Crux fole fplendidior, exklamacya Piotra Da: | 
Sirm: 43. mianá. Rozpędźił Krzyż Jezufow niefzczęśliwośći ćienie, przy 
wroćił nowe počiech fortunnych zorze, y wfzelkiey nafzey | 
fzczęśliwośći ftat fie.inftrumentem: Crux efl malorum averfo,ó | 
L.7. Cap: 3 omnium bonorum datrix ; mowi Swięty Damafcen. Był w Ržy: | 
mie wyfławionyKośćioł Bogini fortuny, w ktorym każdy (wo 
iey fzczęśliwośći fzukał. Wielki Doktor Košé:otá BozegoAw | 
guftyn, pracuiącemu w zbáwieniu náfzym przypatrusąc fie | 
Ň  Chryftufowi, wielkim go nazywa Architektem: 0 Chrifte! ma 
o fir: de Gata-gnum Te Architećlum video, Ten Nayświętfzy Architekt, wybu 
'6lyfmo cap: 6-doWaž nam edem fortune, wyftáwit ftrukture (zczęśki wośći ní 
= RE fzey, iákimze profzę iuftrumentem, nie inizym, tylko Krzyźć 
cus fwoim, ten to tego Nay$wietízego Architekta perpendy kul, |. 
według ktorego cała fzczesliwoséi nafzey ftánetá fabryka: 
Crux perpendiculum firučburis Chrifi, mowi Speranzá. Judith: 6. 
Tknął Anioł Pááfki lafk4 (woi4 opoke, aż zaraz záiat (ie o- 
gień , ktory położone ná owey opoce tniefo kozłowe (palf, 
co Gedeon widżąc , ćięfzko (ie zarrwożył , śle potym pełne 
fzczęśliwośći wizelkiey, uftyfzał fowo, bo towo pokoiu: Ex 
tendit Angelus fummitatem virge , 8 tetigit carnes afcenditq; ignis 
de petra, 6 carnes cunfumpfić, viden(g; Gedeon ait: bei mibi, diæitg 1 
gi Dominus, pax tecum. Swięty Izydor, ten text Pifmá Bożego | 
tak tłumaczy, laka, ktorą Avieł trzyma, znaczy Krzyż lezú: | 
fow, opoka, znaczy Chryitulá, ogień; znaczy niewygafłą fes 
zu: 
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Xulows przećiwko światu miłość; mięfokozłowe, ňá teyopo ..— 
ce położone, znaczy grzechy náize, ná Chryftufá zwalone, 
boiaźń Gedconá , znaczy ftrálzne zgrzechow , y z piekłą po- 
chodzące niefzczęśćie. Otoz, gdy ta lafká krzyżowa dotknę: 
dá Miityczney Opoki Chryftutá, wybuchnął zaraz z tey Opo- 
ki ogień miłośći przečiwko národowi1ludzkiemu,fpalif to zbrzy: 
dzone fetorem grzechow nafzych mięśiwo, 4 wefoła zábrzmia- 
lá wiecznego pokoiu rezonancya : Dum hic baculus S Crux te= 
tig petrá, fcilicet Chriftum fačtus eft ignis amoris Chrifti, qui bir- 
€um , nempe peccata confumpfit , € audita efl vox pax vobis , fTowá 
pomienionego Doktorá. Tá lafka Krzyżowa byłą przyczyną, 
że rozplomienionym wiłośći Chryftufowey ogatem,wfzelkiey 
nieízezesliwosči okazya , toieft grzechowa fptonelá wind, tá 
lafká Krzyżowa byłą przyczyną, że pożądane wiecznego mię 
dzy Bogiem y człowiekiem pokoiu , zabrzmiało echo, toć tá 
latká Krzyżowa, ftáta fie doświadczonym fzczęśliwośći nafzey: 
inftrumentem: Crux eff fignum omnigene felicitatis , approbacya 


Nicephorá. Do oftárniey biedy, y niefzczesl wošči., przyfztaL. 12. C.26 t 


Sareptańlka Wdowá, ktora ná pożywienie fwoie, tylko garść 
mąki, y oleju odrobinę miała, non habeo panem , nifi quatum pu- 


gillus capere poteft. farine, & paululum olei, iakiego profze fzukag Regum 17 


ipofobu, ážeby fie tey niefzczęśliwośći uchronitá, oto dwádre 
wná fktadá , en colligo duo ligna. Co profzę zá fckret do náby. 
čia nowey izczęśliwość:, tá Sareptańika miała Wdowá, expli- 


kuie Rupertus Tuiteńfki Opat, y zá nie odpowiada. Już mi o-£.y. C#pr7. 
ftátnia dokucza mizerya, więc, ážebym fobie fzczęśćie wyro- deTrinit. 


bitá, fktadam dwá drewná, y z nich inftrument Krzyzá Swie- 

tego robię: Zn colligo duo ligna, fignum Crucis am l-Gor, ES confa- - 

lor meam inopiam. Nam 2133 nauka Chrześćianie, odmieniło fie 

komu fzczęście w niefzczęśćie , przeítrzegam , nie do zábobo: 

now, niedo fpofobow niegodźiwych, śle do Krzyžá Jezufowe 

80 ućiekać fię, tym znakiem odżegna fię káždey natarczywey 
; S r t , > unes 


Tô:3 fo 
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importunii, tym znakiem w utrapienin poćiechę, w niefzczęż 
śćiu, tym inftrumentem nową fobie wyrobi (zczęśliwosć: En. 
colligo duo ligna, fignum Crucir.ampletter, EJ confolor iuopiam meam, | 
Niczgorzaly Babiloffkie w piecu ogniftym Pacholetá, Don: 5i 
że pobożnym rąk niewinnych złożeniem, Krzyżową figure! 
wyraźiły, mowi Andreas Cretenfir. Niezginať w potopie Noe, 
Genef. 6, že fie w Arce, ktora byłą Krzyžá Swiętego figurą, fal. 
wował, mowi /fidorur. Niezginął od mśćiwey ręki Saulowey 
Dawid, 1. Reg: 16, že Cytrę, znak Krzyża Świętego trzymał, | 
mowi V. Beda. Niefpłenął ślarczyftym w Sodomie ognić Lot 
fpráwiedliwy , Genef? 19. że w imieniu fwoim Krzyż wyraża, 
Leth crucifixus. Niezginął w głębokich morzá czerwonego nut 
tách lud Izraelfki, Exe: 17, že fie zá figurniącą Krzyż Chryftu: 
fow, udawał kolumną , mowi Wenancyufz. Nietrafiť na wie 


- ezng niefzczęśliwość Dyfmas, Luce 23, že go Cie Krzyżą Chry 


ftufowego dochodź:f, mowi Swięty Vincentius Ferrertus, Prati 
ten Krzyżowy iaftrument, iáko przez náybefpieczniey fzy o 
kret, do portu wieczney fzczęśliwośći przypływamy, peri C | 
cem, tanquam per navem, venimus ad portum faluts sterna , mow 
Pelbartus. Sámo Niebo, w ktorym oftatnia náízá zoftáie fzct 
śliwość, tym ieft erygowane inftrumentem: Celum ipfum huj 
figni figura difpofitum efl, € crucis angulis continetur, mowi SW 
sty Ambroży. Nácftátek , choćby fie ná nas cała wfzyftkich 
kreatur zbuntowała natura, y naywiękfzemi niefzczęśliwo* 
śćiami grožitá ,' przy Krzyżu Chryftulowym befpieczni iett 
śmy, ktory ieft dobranym inwencyą fámego Bogá, wfzelkiej 
fzczęśliwośći náfzey inftrumentem; Crux Diving petenti infert 


fer:y. iu pa-mentum, omni natura potentius, kon kluduie Swięty Atanazy. Witt 


raJceye, 


nośmy ná fobie wfzed£ie, y záw(ze, ten zbawienny (zczesčia 
nafzego intrument , tym członki ná(ze wyznaczaymy, á 2% 
dney niedoznamy miefzczęśliwośći: Hanc Chriftiane armaturath 
tesum circumferre non definas, boe figno tua membra exorna, © 1h 
aecedet ad ie malum, períwaduie S. Biuno. Amen. ~ KA- | 


* < 


KAZANIET. 
— Na Ználežienic Swiętego KAZYZA. 
Non potefl introire in Regnum Dei. Joannis 3. 

"Tralzná bardzo nowiná , komu fie tá owízy obiie gazeta, 

non poteft €$e. Coż može bydž ftrálzoicyfzego nád to?kie- 
dy ná kogo tá padnie definitywa, że w Niebie bydź niemoże: 
Non potefl čie. Przegrał wiecznie, kogo nigdy nicodmiennym 
dekretem, bannitem od Nieba uczyniono, non potefl esc. Popadł 
fzkodę, á fzkodę niepowetowaną, kto Niebo ftráčií, non poteft 
67. Wieczny infamis, kogo z Niebiefktego Domini exercituum s 
pocztu wytrąbiono, y cxaatoryzowano, wen poteft e4c. Wtych=- 
či to flowách, zadney relaxacyi mieć niemegący, padadekret, 
ktorym ná wieczną potępieńcy (a fkazáni niefzezęśliwość, no 


poteft Ge. Ktory, że ew pravifis demeritis pochodźi, dofkonale - 


fprawiedliwym ieft, nieodmiennym ieft, iáko naucza Doktor 
Anielfki r. p. ©:23. Kto zmiarkuie, iák wielki wityd, zal, y 
dyshonor będźie, kiedy nie iednemu do Niebiefkich kołacące- 
mu fie podwoi, ták bež wfzelkiey odpowiedzą ceremonii, 14k_ 
owymEwangelicznym nierozumnym odpowiedžiáno damom, 


że inž klamká západtá, c/auja eft janua. Južby fie takiemu gdy Matthei 25, 


by można, człowiekiem nazywać nienáležato, ktorego od wie : 
„czytłey, ad finem creature rationalis altimum,exkludowano pre: 
„ordynacyi , non poteft €5c; ktoregó psim z Pałacow Niebiefkich 
„odbyto mytem, foris canes, poe: 22. Zśdrżał Moyżefz, kiedy 


mu ná gorę Horeb przyftąpić zákazáno, ve eppropies buc, dále Exedi 3; 


ko wiekíza trwoga, komu do Olym pu Niebie(kiego zágrodzq 


drogę , nan poteft esc.- Już ten piekielną zápowietrzony infek- - 


cyą, przed kim do Niebiefkiey Jerozolimy zámkn:eto bramy, 


non poteft Ge. Ktożkolwiek iednák życzy fobie bydź w Niebie, : 


niech fię Nayświętfzego Jezuíowego mocno trzyma Krzyż, 
RE Wy- 
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NA > - o KAŽDÉ VS. : | 
- WyfokieNiebo,Krzyž Jezufow, prawdžiwa do Niebá drabiná,| 
f. 1. dedo feala proprio Nomine, Crux vocatur, mowi Zeno Feronenfis. Jeżeli 
dla kogo zámkniete Niebo, Krzyż ezufow ieft kluczem do 


| 


RE: 
n <- d Damil. 4. Nieba, Craw Chrift, clavis eff Celi, mowi Swięty Damafcen, Ie. 
W żeli komu do Niebá zśrofła droga , Krzyż Jezutow nową ieh 
| do Niebiefkiey fzczęśliwośći droga, Crux eff conver[orum viaj 
Cf: inPf:4& mowi Caffianus. Słowem , rvíuymy w nabozoych kontempla 
: : eyach, piętauymy ná rozpływaiących fie ogniem miłośći Bo 
fkiey fercách, Krzyż Jezufow, ten znak przed całym prezen 
tuymy Niebem, áffiduie, że z nas nikomu niepowiedzą non ph 
tej? $e. Wolno każdego do Nieba pufzczą, ukogo ierdecznyf | 
wypietnowany charakterem, Krzyžá Jezufowego znak obi: 
czą; bo Krzyż Nayéwietízy,1eft herbownyJezufow, ná woln | 
na żę do Nieba admiffyą bilet. O tym mowić záczynam,! 

honor tego, ktory fznaviż nos, figno redemptionis Gt. 
E v 'ládomy termin, cotoieft bilet. Bilet, 1eft to znak rof 
poą wynáležiony inwencya, ktory kto, pilnniąceyKroje 
w [kich , lub Pań(kich Pałacow , (trazy pokaże, y oddaj! wol 
ná pokoie otrzymnie admiffyą. Podobney swiátá całego Re 
gnant, zażył inwencyi. Cióniemy fie co zy wo wfzyfcy , wit 
kim do Nieba tłumem, y jaki taki, choćby gwałtem, zá Nit 
biefkie chce wfkoczyć podwoie, Regnum Celorum vim patituh | 
gdźie aiefkończonemi trwaiąca wiekami, iltotney Boga fánt 
go wizy; odprawuie fie opera. Po(táwiono tám tyślączoaljemi: 
lionową ná fzylwach warte, millia mitia , e$ centena millia aj: | 
fiebant ei. Wydano uniwerfalny znáku Krzyżą Jezufowego bk 
let, ktorego kto niepokaže, pufzczony niebedžie, won potejl | 
trore. Bo iáko nádgrodá bez roboty, koroná zwyćięfka bež) 
potyczki, lato bez Zimy, żniwo bez pracy, tak bez Krzyża być 
piemoze Niebo: Sicut merces fine opera, carona fine certamine, ^ 
Pas fine hyeme , mefhs fine labore, stá Kegnum Chrifti; non poteft ej! | 
fine Cruce, mowi Swięty Chryzoítom. Niéinízy ieft, OA 

: 4a 
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wego, ná. wolną na'zę do Nieba admilfya biet, per Cruce Ciri 


ft, $$ mon per aliud „ad beatitudinem reverfio data efl, napifat Dá. S. Dumafi . 
malcen Swiety.-3. Kev" 19. Rozghiew.t ná śiebie Jezabelle Enlib:2 caps ge. 


lialz „ktora go názatutrz zabić obiecolá , bec mibi faciant Dij, 
nificras bofuero anima tuam: Niechcąc dowierzáé Eliafz, ufzedł 
ná puftynią,yprzykrą dniá całego sfatygowany podroza, pod 
iałowcowym fpoczqwízy drzewem, prosí Boga, ażeby fie z 
tym pożegnał $wiátem: PerreXt in defertum, cumds federet [ubter 
unam iuniperum, petiit ut moreretur, fafficiz.mibi Domine. O Jeza- 
belle! iákze$éie ftráfzne, przed ktoremi y odważni Eliafzowie 
uchodźić mufza. Niezląkł (ie Eliafz poffanych dośiebie Zbroy. 
nych Regimentow; 4. Reg: 1. 4 przed iedną pierzcha JeZabel. 
lą, perrexit in defertum. Ták złość niewiesčia, y ogniftych paši 
Eliafzow. Bá choćbyś y plomicniftemi iák/Eliafz mowił fo. 
wami, ochłodnąć muśifz, gdy ná čiebie záwžieta Jezabelli 
dmuchnie eolia. Chčiey bydź ná te, albo owe wyftępki ognić, 
Elias tanquam ignis, zadmuchnie cie zła złość! piewieśćicy pa 
rá. Coż iednák zá rácya, že Eliafz pod iałowcowym ulpoko= 
iwfzy fię drzewem, umierać pragnie? Co mu ták pewną dobrey 
$mietét uczyniło nadźieię, co mu do tego ckazyą było, zeiák 


dobrze umrzeć, ták y by dž w Niebie (podźiewał fie, cum fedes 
ret fubter unam juniperum €3c. Drzewo iałowcowe , KrzyzJezu.. 


fow figuruiące, dobrą pewnego' doNiebá ingreffu, fprawitoEli- 
alzowi otuche. Myślał fobie, y mowił Eliafz, 1użem fobie w 


doczefney żyćia wypoczął podroży, (ufficit mibi Domine, iużem - 


znalazł zbáwieny krzyżowey figury znak do Niebá, fu/freir mi 
bi Domine. Spodźiewam fie , że moiey do Niebá impugnować 
niebędą intromifyi, kiedym krzyżowy wynalazł inf rument , 
mam nádžicie, że wolną do Nieba mieć będę admiffyą, kiedy 


z herbownym Krzyża Jezufowego pokaze fię biletem , confu- Ryper:1 y. de 
qt ad Sanita, ei vivijice Crucis Dominica fignum, © illic ambit merT rinit:c.to 


Gg2 : tem, 


 fámego Boga wynáležiony , tylko herbowny Krzyża Jezufo- 


U Sylysl.é c. goleum opera virtutum fignificat , mowi Sylweirá. Niemiaty enot | 
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. tem. intencyą iego expliknie Rupertus. To figura krzyżowa 
= „ták Elialzá o pewney do Nieba upewnifá admilfyi , iákze fig 

pe affidować niema kto autentyczny, Krzyzá JezufowegoNiebie| 
Íkiey milicyi pokaże bilet, Crux eff fignum, per quod falvi fumus, 
mowi Swięty Auguítyn. Mai: 25. Pizychodzą do wrót Nie 
biefKich Ewangeliczue dámy, áž zamknięto zaftaią , kołacą |, 

prolzą, Domine, Domine, aperi nobis , otworzyć niechca , clauf| 
eft janua. Coż zá przyczyna , že ták niedyfkretna od Nieba; 
te dámy odebrały repulfę; dwie' tego Kazufu,á obiedwieKrzyi| 
Chryftufow figuruiące, Ewangelia náznácza racye. Niepufzcn| 
no tych dam do Níebá , elauja ef? janua, bo zloba oleiu nie | 
wź:ęły, non fumpferunt oleum ferum, ktory cnoty święte znaczy, 


q.7.Expoj:zcłein, bo Krzyża Jezufowego niemiały, w ktorym nigdy uit 
: ubywaiąca , potrzebnego ed /umen glorie, caot oleiu petnos | 
Bernar: fr: Crux efl omnium plenitudo virtutum, mow: Swięty Bernar, Nit 
2. de Refur pufzczono tych dam do Nieba, claufa eff janua , bo bez rott 
mu, bo głupie były, «. erant fatue, głupie były, bo Krzyżajć 
zufowego niemialy, ktory iet nicumieiętnych náuka pi: 
wiekíza, Chrześć:an Filozofig, Swietych Niebianow Teologi 
wfzelkiey Madrošéi Szkołą: Crux; eff ignoranttum dotlrina, (in 

pets af: infftanorum Pbilofepbia , Santorum Omnium Theologia , Scientiarum 
Cicpt The Schola , mowi Petrus Beffeus. Woloqby były mialy.do Niebá | 
elog: fol: s,5admiflya , gdyby były tea Herbowny Krzyzá Jezulowego p% 
Col: 1. © zkazáty bilet, zá ktorego pokazániem, Niebie(kie otwierámd t| 
S. Danafe: podwoie: €rux eft, per quam Cali janue referantur, mowi Swięty | 
„ibs 2. de Fi- Damafcen, Luce 23. Dzklarnie Cüryftus ufprawiedliwionem| 
Wi cap: 3. Łotrowi Dyzmie, że znim będźie w Rámu: Hodie mecum eris M 
Paradife. Ná tę dekiarácya mogł mowić Dyzaas;iákze toby 

może Panie, ženy mnie do rolko!znego puízczoncRáit, prze | 

ktorym z obośieczno ptomieniítym , Cherubio wartuiąc ml“ | 


'€zem, nikomu wolnego niedopuízcza przyftepu. d | 
| 
| 


ic Ná Ználežienie Swietego Krxy&kd, —— 39$ , © 

. Panu, powinną oddawfzyadoracyą, wolnego pozwoli weyśćia, — > 3 

- śle mnie wniść, pewnie zá tobą niepozwoli? zrozumiał Chry. _ gd 

x ftus, co miał Dyzmas mowić , więc tę iego reflexyg, taką u-. — 

_ przedza rezolucyą , według $wiade&wá Swiętego Chryzolto-$ Ghryfof: 
ma. Nieturbuy fie Dyzmo , ieżeliby €i ftráznik Rayfki wftręc! de Jfu ad 
do Ráiu uczynił, oto mafz Herbowny Krzyzá moiego bilet, zá/^fer:defced. 
ktorégo pokazániem, wolną mieć będźiefz admifyą: Si ingref- 
fum igneus gladius probibuerit, Regium illi fignum, S. Crucem meam 
effendes, tibids portas aperiet, ffowá pomienionegoDoktorá. Já- 

| koż ták fie ftało , ledwo co Cherubin ten Herbowny Krzyzá 
Jezufowego obaszył bilet, bez wfzelkiey kontradykcyi , wol- 
nego pozwolił ingreffu: Cherubim ille, qui mandatum exclufionis 
atceberat, fignaculum Crucis in eo ajpexit, cui fe nequaquam contra 
dior oppofuit , świadczy Petrus Damianus. Zkąd 1áwny doku- 
ment, że Krzyż Naysw: &c. Nieiednemu z nas podobno true 
dno, y bárdzo trudno waiść do Nieba , mowi do iákiego rá- 
kiego, rozgniewana nieraz fprawiedliwość Bofka , niemożefz 
bydž w Niebie, non poteft introire c. Woła piekto, non poteft ćśe, 
wołają grzechy non poteft, woła ftraż Niebiefka, non poteft. Coż 
zá fpolob wóiinąć fie do Nieba, oto podáie fpolob Swięty Ef- 
frem, rylvymy'n4 drzwiách rezydencyi nafzych, ryfuymy ná . 
czołach., ryfuymy ná čiátách nafzych , 4 co nayfkuteczniey- 
fza, ryfaymy przez ferdeczna kontemplacyą „ ten zbawienny 
Krzyżowego biletu portret ná fercách: Pingamus in januiszatqi 
in frontibus nofiris, pingamus 1n pečlore, atq; in meórie omnibus, hoe 

fignum vivifica. Uchoway Boże, ten HerbownyKrzyžá Jezufo- 
wego uťračié bilet, boby powiedžiáno, non poteft introire $e. A. 


K AZANIEH“ -— 
.. NáZniáleZienie Swiętego KRZYZA. — 
Non porefl introire in Regnum Dei. Joan: 3" 


= 


Gg3 - Iuz 
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T bardzo źle, komu wolnego-do Niebá niepozwalaig in: 
gre (fa, non poteh introire in Regnum Det. P.A. Otwarte temy 
wíizelk:iey,y bo wreczneyniefzczęśliwośći pole, komu zámkhie 
te Niebo, Wizyfcy w tym doczęlnym žyčiu prawdźiwemi, nie 
= by wpodroży iefteśmy pielgrzymami, 14 bac vita , quafi in via | 
$.Greg:kom fumus, mowi Swięty Grzegorz. Zbłądźił wiecznie, przed kim 
ir. inEvaigwoólne do Nieba zamknięto pafy , non poteft introire. Strafzną 
to, y prawdźiwie niefzczęśliwa konkluzya, determinowána ko: 
mu, y kogo od Niebá exkluzya. Iuz naypotrzebnieyfzą, bot 
zbawienia wiecznego wielką fzkoda , y niepowetowaną utt 
tą , przegrał fpráwe, kto w Niebiefkim Areopagu locum fanit | 
niema. Zá oftátnie fobie mieli niefzczeséie fynowie Izráciíy, | 
kiedy owa dekretu Bofkiego wyfztá publikatá, że oprocz Jo | 
zuego y Kálebá, do obiecaney wniść im zakazano Ziemi , m | 
ntrabitis terram, fuper quam levavi manum meam , preter Caleb fe 
Hum Tephone, €$ lofue filium Non. Numeror: 14. Wiekfze daleko 
nieízczesčie tego potyka , kogo Bog niby palcem wytyka, t 
do figurowaney przez źiemię obiecaną Nieba poff- (fy uprzjft 
-niemoze , non poteft các. lak wielkie było owego fługi wiem | 
go fzczęśćie, że muPan wniść dofwego pozwolił pokoiu, fer 
bone e96. tak wielkie było owego infidelifá niefzczęśćie , że go 
zá Pańfkie wyrzućić rozkazáno progi; inutilem fervum , eit | 
in tenebras exteriores. Matt: 25. Każdy z nasbydź powinięn fte 
gá Bofki, á fugá wierny. Iuzze táki od Nay wyz(zego Páni 
nad Panow wiecznie dyfgracyowany,komu w Niebiefkie wt 
cznego wefelá, wniść niepozwolono podwoie, non poteft eic Nà 
do(tateczpe wítydu owych głupich Panien wyrażenie, Ewa, 
e" geliczne niewyftarczyło pioro, ktorym ná gody wniść chef 
+ cym,4revśter powiedźiano, że západtá klamka, claufa eff jan 
Matt: 25, Daleko wiekfza prźed Niebem, Aniołami, y Światem 
całym, z oftátoim niefzczęśćiem,tego potyka konfuzya, przed 
kim do god Bárankowych , ad nuptias Agni, drzwi zamykam 


not | 
| 
| 
: 


ES Ná Ználežienie SwięteroKrzyźć, =- 837 
non poteft Ge- Ničkázat Dawid Ablalonowi, w Królewfkim fwo 
im śni poftáé Pałacu, dixit Rex, faciem meam non videat Abfalo, 
- Ták to było Abfalonowi ćiężko , žeby był śmierć wolał , niž 
ná Krolewíkie nieprzychodžié pokoie, efeero ut videám faciem 
Regir, quod fi memor eft iniquitatis mee, interficiat me. 2. Keg:14, 
"To nád millionowe śmierć! čiežíza jeft preffurą, ktedyKroľnád: 
Krolmi, Rex Regum; rám, gdźie wybranych Elektow fwoich , 
. naybłogofławieńfzą (wcią kontentuie prezencyą, y kroku wol 
nego komu niepozwoli, non poteft £c. Znayduię ia jednák, pe- 
wný do wolnego w Niebo ingreffu fpofob, przySolennymK&rzy 
ża Jezufowego ználežieniu. Tenze lam Krzyż Jezufow. Ieze-- z 
. li przed kim zamknięte Niebo , ze wniść do niego niemoze, d» 
otworzyé go fobie, Krzyzem Jezulowym može, bo Krzyz Je- BĘ 
zufow, iet to klucz do Niebá. O tym 4d M.-D. Gloriam. RES S 
N A fwoie Niebo zámkniečie. P. A. Nieieft, to kwadrato- xn 
TA wes wieczno (zczesliwego miefzkánia Miafto, Civitas fa 
quadro pofita, bez klauzur, y zamkow , ktorych pfuć, y dobys 
wać fie niegodźi , chybá otwieráč po kluczu, Ma to Miálto w 
Apokoliptyczpey opifáne rewelacyi, trzy ná wfchodźie, trzy 
vá poładmiu, trzy ná záchodžie , trzy ná putnocy brámy, aż 
Oriente porie tres , ab occidente porte tres , d mertdte porte tres , ab 
aquilone porte tres, przez ktore ażeby Piotr, y każdy kto zaPio Apscal: 212 
tremridžie , miał wolny do tey Swietey Metropolii iogres, o- ^ = = ~ 
biecał mu Chryftus kluczy dodá, trbi daho claves Regni Celork, e. 
„Ták zámkiere Niebo; wołnegó ludžiom do éiebie wniśći4; i- 
 Baczey niepozwalą , non petek Go. Zginął był klucz od Niebá,. 
Tázem z zgubionąprzez grzech oryginalny łafką. Pofzedt Bog 
w ludzkim: čiele „tey dla lepfzego nas wízy(tkich , wyfzukáé 
Zpuby, venit querere, quod perierat , y gdy Krzyż Nayšwietízy: Luce 19. 
znalazł, klucz zośbzł do Nicbá, clavis Celis Crux Chriftt, mowi inc: Fer:f. 
Swiety Vincentius Ferrerius, Niech bedžie penes authorem fides „r. de Invent 
= Theodorus Samius , pierwizym był kluczy wynalazcą, m S, Crucis, 
= świad 


Pace Feri s Św iadezy duguflinu: 


KAZANIE : 
Paoletius. To artykuł wiary, ze ná otwate 
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Dó:. „Ouadćie záinknietego Niebá dla ludźi, tego inftrumentu, tego klue 


czą, to ieft Krzyžá Swiętego , naypierw(zym cudowną indue 
ftrya. był inwentorem Chryftus: Clavis eft Crux, €$ [latim [eguis 


- Simon Caf: tur utilitas, abertie Cali, mowi Simon (a/fianus. Tegoć to klucza. 
Lib: 14, obietnicę, upłakuiącym nad zámkniečie m Nieba żiemianom,| 
Ijaie 22. Bofka przez Tzajafza dała łafkawość: Daéé clavem domus David 


x 


= S. Aug: fer: (elum claufum erat , quia necdum clavis Crucis antecef]erat sut 
- 2190. de ttp. myflerio clavis omnia, que in veteri teflamento velabantur , reveli 


fuper humerum ejus, €$ aperiet, ktora obietnica, wten czás (wod 
ię odebrała effektuacyą, kiedy Krzyż Nayswietfzy, głupia ży 
dowfkiey złość! tyránnia, ná uboftwianym Chryftufa położy 
„Já ramieniu , dabo clavem fuper humerum ejus. Ten to prawdźw 
wy domu Dawidowego Potomek Chryftus, Filius David, wit. 
„ftrumenéie Męki fwoiey, to ieft w Krzyżu, inftrument otw 
rzenia Nieba, to ieft, klucz odebrał, y nam zoftawił: Daboch. 
vem fuper humerum ejus. Tym kluczem, nietylko zámykáiact, 
wiele táiemn:c ltározakonne figury, nietylko zámknione przeł 
zrozumieniem ludzkim, prawa pifánego mifterya, ale też me 
mo nawet, iák fobie , ták nam ludžiom otworzył Niebo ; b 
ták konieczare , według nieomylney Przedwiecznych dekt“ | 
tow Bofkich, potrzebá było, y należało determinacyi, áby ni| 
ináczey, tylko inftrumentem Krzyzá, tylko tym kluczem,p0 
"fpuízczane Bram Niebicfkich, bydź mogły otworzone zamki: 


| 


rentur , mowi Auguftyn Swięty. Tymći to Chryftufa Niebo oi 
twieráigcego kluczem, w Apokaliptyczney Patmeyfki Afeeta 
widziat apparycyi, w ktorey ten S, y owízem iftotna świątośći 
ten prawdźiwy, y owfzem iftotna Prawda, pierwfzy klucza té 
go wynalazcą Chryftus, ten klacz w rękach fwoich trzymśają0, 


_ ztym (ie do każdego , w Niebo wniść chcąćego, proreltowały. 


otom iuz dla čiebie zamkniętą do Nieba otworzył forte, kto: 
rey nikt zamknąć, chyba ty fam fobie człowiecze, = | 
a | 


| 
2 
H 


Š Pea a pue : 
>= NÁ Zudlesiemis Sigteg? Krxykd, — — — 339 | 
- bat dicit; [antus e$ virus) qui babet clavem David ; ezee dedi cora. — oj 
ge offium apertum , quad. nemo claude. Skutkiem lámym: probu- dpocal: z — | 

jąc, 1z żaden lepiey, jako kiucz Krzyża ]«zufowego, do Nicbá 
nie przyda fie : © Crux potenti[[Ima „clavis David , exklamácya 
Speranzy. A ieželi Krzyż Jęzufow otworzył Niebo, toć KrzyżSper:pnw: 26 
klucz do Nieba: Crux Chrifti clavis, que aperuit Celum, mowi S. 
Chryzoftom. Uczena Aftrologow fpeknlacya , między iníze- 
mi Aíteryzmow Niebiefkich konfiguracyami, żadnego, ktory 
by klucz figurował, nieupatrzytá Alteryzmu, bo tenAftsryzm 
 ákkommodowanego do otwarčiá bram-Niebiefkicb kluczá, w - 
ten czás dopiero ná Niebie pokaże fie , kiedy fie Krzyż Jezu- 
fow pokaże żune parebit in Calo fignum filii hominis, Za 
wać profzę, 14k dawno przed ludźmi Niebo zamknięte był 


kam poftufzgy, nie Noe fpráwiedliwy, nieZákonodawcá Moy- 
_żefz, nie inni Patryarchowie, Oycowie, y ftározakonni Proro 
cy, ale według niemylącey (ie nigdy z prawdą Chryftufowa 
"obietnicy, Łotr ufprawiedliwionyDyzmas, hadie mecum eris in 

Paradifo,nay pierwízy z lndźi,zą zámknieteNiebá wolnowfzedł 
.podwoie , bo mu klucza, to ieft Krzyża (wego , do otwarcia 
"Nieba dobrotliwy pożyczył Chryftus, /atzo arteomnes,Celosina © ~ 
"trotvit, quia Crucem, que clavis eft, domus veri Davidis babuit, t 

dále rácya Tofepbus Manh. Ták fie nato y Auguityn Swięty pod: Sefipi anf 

pifuie, kiedy powazoym, bo Doktorfkim przyznáie fentymé £m 2. felis 

tem, že przez pięć ty$'ecy , y wiecey lat zámkuiete Niebo, "P 62. 

Krzyżem jezufowym, iák kluczem otworzono: Crux nobis Pa | 


rddifum 5. ab es ompliús annorum millibus preclufum patefecit S mk 


ftowá lego. Zárrzymác (le ná przedmieśćiu Niebiefkim, ták divroa 
wieleipiefzacych do Niebá, muérato zawodnikow, poki im do A à 
tego Empirey (kiey Jerozolimy Miáftá, kluczem Krzyžá Jezu- = 
fowego zamkniętey, nieotworzono Bramy ; er cłavam Úricis, 

Th ja“ 


Mpocal: 22. 
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janua aperienda erat, 2dánie Bonawentury Swietego. KOMMT: 
nalaemu tych wfzyftkich do Niebá puízezonych fzczęśćiuąpu 
plauduie Ian Swięty, że inweftytury fwoie, w krwawymKrwi 
niewinnego Báranká umywfzy rubikonie, odebrali konfens,y 
władzą, ážsby fobie krzyżowym drzewem, drzewem žywotá 
iako iá&im kluczem, Niebo ná wolny ingres otworzyli: Bea 
ti , qui lavent [lolas fuas in fangvine Agni , ut fit poteftas eorum ih 
ligno vitæ, t$ per portas intrent in Civitatem. Matth: 11. Powiśla 
Chryftas, ze gwałt ćierpi Niebo, Regnum Celorum vim patitur 
Gwałt ćierpiało Niebo, do ktorego fie każdy wfzelkim dobj: 
wał fpofobem, á doby wat (ie gwałtem, bo bez klucza , ktore: 
go iefzcze razem z Chryftufowym niebyło Krzyżem , wnitt 
chćiał do Nieba. Iuz fobie Iákub wyfokiey dojNiebá przylté 


Ginef: 25.wił drabiny , vidi fcalam , cujus fumitas tangebat Celum. Iaž fę 


Ad kalr:11, 


Bfalmo 22. 


s Gh: bo: 
de diy: epul. 


Adam kopiący Ziemie, do tey Niebiefkiey chćiał podkopść 
Fortecy. Iuz [prawiedliwi Ablowie, całopalonemi ofiara mik 
ko minami , áby iednę do Niebá chcieli wyfadźić Bramę. Ju 
inni mocná wiarą, złotolite tego $wietízego Ierych4 , chéitl 
rozwalić mury , fide murt Jericho corruent. Tuż ukoronowadj | 
ná Syonie Monarcha Dawid, zliczną, y śliczną, przy Bramit 
Miáftá Niebiefkiego ftábawízy Káwalerya, Krolewfką bramy 
wyftáwisé rozkazował powagą: attollite portas, €3 introabit KM 
Te iednak, y iníze ná wniśćiz do Nieba zawody, te fzturmyj 
y áttáki dáremne były, Kegnum Celorum vim č$c, poki ná wol 
ná de Nieba admifyg klucza , to icit Krzyża Jezufowego nit 
było. lakże tylko ten klacz ználežieny Krzyż Jezufow, ká: 
żdy kto chce, nie przez gwałt; z wiolencyą, ále przez wolne 
tym kluczem Bram Niebiefkich otworzenie, wolny ma do ttf 
Empireyfkiey Ierozolimy ingres: Qui in cruce eff, vim non fe 
cit, efl Crux, eff fiatim €8 apertus Paradifus , mowi Swięty Chry: 
zofłów. A ieżeli według prawa, przez oddávie kluczy,wóln4 
ieft do Miaft, y Zamkow admifya, y zupežney komprobený 
po = 


a = ze Am 


= A z 


: 0 >> =, Ná Znále£ienie Swietego Rrzyžá. SZARE 
<poffeffyi, per traditionem clavis, tranfit bo([e(fio, iako uczy Barto Barfil.z. de 

dus, toć, kiedy nam iuż Chryftus klucz do Niebá, to ieft Krzyż acquir: rers 

fwoy oddał, iuž nieieiteśmy intruzami, śle poffefforámi Nieba, Domis. 
albo ieżeli przez Krzyż ieíte$my pofsforami Nieba, Krzyż 

ieft klucz do Nieba : Qui habet Crucem , babet clavim ad Celum, 

nullam enim vim facit , qui januam aperit, clave aperit, €8 ingredi- s 

tur demum, konkluduie Lyreus. To właśnie , ktore imprežiltáLyr.l.6.c.23 

kluczowi przypilał epigraphe, że zamknięćia otwierá , c/aufa 

*epando, pięknym uczony Manfenius , Krzyzowi Jezuľowemu 

applikował poetyzmem: Parva licet magnas clavis cuftodio ga- 

zas, quami alii fubeant previa pando viam. En Crucis ifte labor, 

elaufi , qua eft clavis Olympi, oblata Celum clave viator adi, Pod- a =. 

czas klucz mály, wielkie lamuzy izámyka , drzwi zamknięte, ioc A 
ktoremi wniść trzeba ,-odmyka. Krzyż kluczem do Olympu 

že ieft , wiedźieć trzeba. Więc gdy maíz klucz człowiecze, . 

wchodź wolno do Niebá. Do tegoć nas wízyftkich zácheca 

Doktor Národow Paweł , żebyśmy fporemi, y co raz fpie- 
Áznieyfzemi, z cnoty w cnotę, ww drodze przykazań Bofkich 

progreffami, doNiebá fpiefzyli, gdžie wieczny od pracowitey s 

£yéia podrožy (poczynek : Feflinemus ergo ingredi , in tllam re: Ad haby:e?) 
quiem, Ia zaś taką, iáko Ian Swięty w liśćie do Gáia nápilá- 1. Joann: p) 

nym wyra£il, do każdego czynię perorę: (haři[ime, ora- s 
tionem facio; propere te ingredi, €$ valere, Amen. 


Ná Znaleźienie Świętego KRZYZA. = 
<> Quod [cimus, boc dicimus. Joan: s. i 
NE zbywa ná rożnych, śle znikomych, y proznych $wiátu 
|. JRWencyach. P. A. Swiát ten, ieft to uniweríalna obro- 
tných wybiegow, fubtelaych wymyfłow, wykrętbych fpofo- 
Hha bow, 


MAX = RAZ ANIES, A 
Ca dunk: z. fow, á zatym wizyftkich niecnot fzkołą, usioerftas iniquitatis, | 
w ktorey ludźie nieták zdrowy rozum, iaK zepfowaną kon. 
+, truiącym Bogu, fumnieniu, y cnoćie appetytem, wolą, w pro: 
, śwadzących do wfzelkiego złego ćwicząc náukách , eten, al| 
= + medulzy , y zbáwieniu , ftátáig fie poftępek , Ażeby im nigdy 
| : 14 éwiátowych niefchodźjło in weocyach, adominadi/es fabli fun 
zBfima 13 in ffudiis (uis, det wielu światowych, dumnym bumorem,;prá 
| wie luž nie po Žiemi chodzących ambicyantow, pilnych, lubó| 
| częftokroć hiezaffuzonego honoru pretendentow, ktorzy ná 
to całym pracują konceptem , ná to wfzyftkie fubtýlizuig im 
; wencye, ażeby podobná lekkomyślnemu Ikarowi fztuką, nál| 
infzych , lubósczęfto w podchlebney gorę w£iqwízy efty ma 
cy pożyczonemi od publiczney fláwy, wyżey, a wyžey lzy: 
4%: 11.bowalr fkrzycłami , vanus in [uperbiam erigitur. 1clt wiele git 
s nályconych łakomcow, ktorzy otym wednie y w nocy mož 
fobie fuíza , ażeby chočiaž- z ażardem fuwnienta,y życia smie 
iednę ná pogotowiu mich inwencya, przez ktoráby znaczuy | 
fortuny inkrewmeńt , co raz więkfzą 4 więkfzą , doftátkowsY 
|  <Jeramie 6. bęgaltw uczynili ańkcyą, avarstie ffudent, y gdyby można, 1 
| z fzczeby otym pomyslili fpofobie, ázeby poMidafowemu,wizy 
ves ftko, czego fie dotkną, złotym: ftálo fig. metallom, dechnaterit | 
- 3: Regum 4. boj? avaritiom. Czy máto hipokrytycznych politykow,ktorzy 
z _układpąfymcetryi galantomią,pięknąfitowek iedwabnych gład 
kość ą, (ynceryzuiącą.zmyślone konfidencye terdecznośćią, la 
' dzkre do siebie łowią fercá, á prawdźiwą wiamey rzeczy tà 
prasu a obłudą, ázeby ich, co fą , nienoznáno : Laborante tt 
Miche: 3,adimoentiontous fuis. Coż mowić ozávžietych w upornym rate | 
korze choletykách, ktorych chórwa zenslty imaginaty waty- 
śliączne ná rewanz lekkicy pod czás Ufaży, inweptuie fpofo* 5 
>= by. Coż mowić o zázdrojných, dobrego cudzego mienią 00 | 
kośiśch, ktorzy gdy zápalonemi z4zdrośćrą, pomyślnego #Y- | 
patrzyć niemoga powodzenia, albo zarażonym złośliwemiha 
x mo- * 


$ 
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-morami wzrokiem, fužacey komu uyzrzeć niemogą fortuny, 
takie czynią inwencyę, przez ktoreby cndze zginęło dobro, 


eft. inveni» in detrimentum. Co mowić o zápalonych podnietąEcclef: 207 


„lubieżną fencách , oktorych y wftyd wfpomnieć ! 14xie wfo- 
bie imaginatywy, fákie, ná więcey niż beftyalíkie kontencece 
knuią media, ktoremiby, lubym obranego zrozumu čálá do- 
godžili chečiom, uż liidiní vacent, Ktozby wyrachował świa Tobie 6, 
tá tego, ktory dadži Juqźi , juž rák wiele razy praktykowane 
jawen: ye y na. ktore zwosdząca rozun.y ludzkie , „piekielnych 
„ geniofzaw fadi fię przewrótność:. Ale te wípomnione , y 
- o (ze, ktore bydž mogą 1uwencye, bardzo fą złe , y niefzcze- 
śliwe, bo lámernu koutru'qce Bogu p adinventiones eorum conirg 
Diminum: lákže wielu.ná te, y tym podobne fadzących fie in- Ii z) 
wencye, nie[zczeSliwie zginęło świarowniśjow, ktorzy niemi 
na éiebie lprawiedliwa łafkawegoBoga wzbudźjli zem ile, frżi> 


"4aveiit eum inadinvétivniúus uie. Dla tych niepodćiwych iawensP/almo roy; ` 


cyi,hieieda: go lákomegoMidafá,Bog wiecznym ukarał głoce: 2: 
AMittet Dominus fuper te famem > probter adinventianes tuas Lefff- Dinter: 28, 
mas. Tákim inwencyom niefzczeshwym, zdomu Iwoiego re: 
zydencyi Niebiefkiey, groži. Wygnániem, propter malitia adim. i 
weniionum corum , de-doma mea eiciám Gos, Ná zgubę takich in: Ofeg. 
weocyi (kunteczne remedium, ultawiczna ná ląd Bolki pamięć, 


juxta adinventianes tuas, judicaba te. dicit. Duminus. Dáleka od Ezch: 252... 


tych in wencyi, Krzyża ]ezufowego 1nwencya. Krzyz.Jezu- 
dov, teft to wynśleźlony konceptem fámego Boga ná zbáwia 
"ie náfze, ná znisšieniej wfzelkich niefzczęśli wośći fpofob, A 
krocey mowiąc, co wiem, to oKrzyZu Swierym powiem, oná 
fimus, boc dicimus; že ZnáležŽienie Krzyžá Jezufowego,ieft ra 
afoblis;[za (zczęśliwośći nafzey inwencya. Nabonor tego,kto 
TY et wfzyftkiego dobrego inwentorerm, $c, RE LE 
JO ref dowodną'niefzczęśliwośći zgubą, toieft doświadcza 
ną Izczesliwosci inwencya. Probowaé mitey prawdy-niepos 
es Ry EE — "ifzé. 


244. S KAZANIE 
rrzebá, ktora ná fundamenćie Filozoficzney ngrubtowána ná. 
bki, vnius corruptia, eft alterius generatio, mieć wiáre powiong, 
Gubi ogieň Zimno, á tym fámym fpráwuie čiepto. Rozpedza 
nocne Febus złotowłofy čienie, 4 tym fámym džieň ialay zá 
pala. Podobnym oKrzyżu Jezufowym , mowić należy áforya| 
zmem, že: gdy niefzczęśliwość: znoši, (zczesliwosé prz yno$i, 
że Krzyż Jezufaw , ieft pewną niefzczęśćia zguba , niezáwie 
"d£iona konfekwencya, že ieft ofobliwíza fzczęśliwośći inwe 
eyą. Weźmy vá duchowną reflexya, pierwizą Krzyžá Swięte: 
go w wieczyitey dekretow Bofkich determinścyi, inweéncy4 | 
Determiouiąc Bog , w czśśle (tworzyć czlowieká , previdit ab | 
eterno, przeyrzał przed wieki, przez prze(tepek mandátu fwo 
iego, upadek, ktory był oftátnig, bo wieczną całego národu 
ludzkiego niefzczęśliwośćią. Niefkończoną miłośierdźia fwe | 
go nád tak wielką niefzczęśliwość 4, Bog wzrufzony dobro- 
€iqy ákifz profzę in remedia niefzezeščiá nálzego wynayduieffe 
fob , oto Krzyż Swięty, RA wolną Syná Bofkiego ákcept- 
cyą, zá olobliwfzy ná fatisfakcyą zá nas, obrany inftrument, 
kiedy zá drzewo šmierči, (tat fie drzewem zywotá, mors perat 
borem, vita per Crucem, mowi Swięty Ambroży. Kiedy rak wiel | 
kicy náízey niefzczęśliwośći ftat fie zgubą, tym fámym ftat fig | 
olobliwíza (zczesčiá náfzego mwencya, y owízem fáma fzczę | 
śliwośćią nafzą: Crux, ef? felieitas noflra, mowi Rabanus de laus 
de Crucis. Druga Krzyžá Jezufowego inwencya, to ieft cudo- 
wne Zaáleźienie, ktore dnia dZiéieyízego folenn ym Kośćioł 9. | 
weneruie Swietem, dáwno w Piśmie Bożym figurowaná byfá. | 
Genef: 8. Dla rożnych exceífow , y kryminałow , fkárat BOG 
świat potopem, w ktorym cudowną fálkawoáči Bofkiey kon: 
ferwacyą, Noe z familią (woią, y zwybránemi falwowany zwie | 
rzęty, po ftu pięćdźieśiąc dmiśch, przez ktore potopowa ftała | 
inundacya, Wy pušéf z Arki gołębicę, ktora pod wieczor (zyb | 
ktm do niego wracáiqca fip loteai , rozkwiełęwiiynego tia 


x 
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ku 329. z:áczoe między Monarchiami dyífentye,krwawe mie 
dzy Paúltwámi, y Kroleftwámi woyny, ćężkieKośćiółaRzym 
ikicgo,Ycátego Chrzęśćiańftwa perfekucye, prawdźiwie swiá- 
tá Chrześćiańitkiego były potopem, ktory prawie niezátámo- 
wane wízelkich viefzczęśliwośći (prawił wylewy, ná ktore 
nieieden Dawidowym narzekał fenfem: /ntraverunt aqua u/g; 
ad animam meam. W tym tak ćiężkim zgromadzonych niefzczęP/«lmo 67. 
śliwośći potopie, cudowna Bogá dyfpozycya, KonftantynáCe- | 
farzá , iák drugiego Noego falwowalá „ktory pokazanym fo- 
bie ná powietrzu Krzyzá Swiętego, utwierdzony znakiem,» 
hoc figno vinces , przy fortunnych z rożnych nieprzyiaćioł try- 
nmfach , nieinizą ná uśmierzenie rozlanego nielzczęśliwośći 
potopu,miałinwencyą tylkoKrzyż Jeznfow.Więcnapomnioną, 
cudowny przez feninftynktem, Matkę (woięHelenę, iako dru- | 
i Noe, gołębicę z Cefaríkiego Pałacu, iák z Arki wypufzcza, : 
tora nadprzyrodzonym duktem, w Jerozolia (kie zalećiaw= 
fzy krále, zakopany głęboko przez lat 269. Krzyż wynálaztá 
Jeznfow ; rak állegowang wtym purkćie explikuie figurę, u~ 
czony Francifcus Quarefmius, Tom: a. C. 8. (ch: 6, per arborem olive 
Crux S. per ramufculum autem, particule ejus, per orbem Chrifliang 
difperfe intel sguntur , ftowá iego. Tá gotebicá nád wynáležia- 
Dym Krzyžá| czulowego,ž>tošnie ftekatá mieyfcem, lerdeczng, 
w tym málac kompaffyą , že oná wpokorách, á Krzyż Swięty : 
w prochu, ze oná w honorácb, á Krzyż Swiety w kontem, cie | 
MS Er in Regnis, S Crux Domini tn pulvere, ego im aulis S Ambr: w | 
PI triumphus im ruinis, telacya S. Ambr. Tá niewinna £o-obit:T prod. | 
gbicá , ferorem extraordynaryinych niefzczęśliwośći y $wiát | 
Chrześćiańlki zarażony miarkniąc, nie infzey ná remedia fzcze | 


Z 
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śliwośći fzukała inweńcy;, tylko drzewa Krzyżowego, feffingá 
Gat tangere remedium immortalitatis , fTows pomienionepo Dos 
Ktorá, pó ktorego znaleźreniu, kiedy krwawe Marfowych pos 
tyczek uftáty burze, kiedy śliczna ná Piotrową łodkę pokazá« 
Tá fię malacya, znak był zoliwnego Krzyża Jezufowego drzé 
wá,odtey wynáležicnepo gołębicy , że dawno trwaiący zee 
branych niefzczęśliwośći inż nitat potop, á tym fámym pokal 
,SAmirilazażo fie, że Ználežienie &c. Arbor Crucis Chrifli eft! per quam ab 
de voca: Sif. omini malarum diluvio liberamur , konkluduie Swięty Ambroży, | 
! -Exodi 15. Trafił lud [zraelfki wzáczętey z Egiptu peťegrymi: | 
‘eyi, ná gorzkie bardzo wody, ktoremi żadną miarą zaśilać le | 
Exdi 15. niemńogąc, ledwie im żyćia zakończyć nieprzyizlo: Venerunt 
in nare, neé poterant bibere aquas eo, quod effent amare, Hermat | 
ich Moy žefz, iakąż proizę ná ofłodzenie tych wod ma in wen- | 
cya!- oto mu Bog pokazał drzewo pewne, ktore w owe gól? 
kie wtozywízy wody, cudownie całą wod owych ofłodźił i: 
krymonią : 4t tile clamavit ad Dominum , qui oftendit ei lignum, 
, guotkeum mififjet in aquas, in dulcediné verfe funt- Jeftęśmy par” 
(two moie tułaiącemi fig, do Ziemie obiecaney petegrynan 
liomil:ir. ini, omnes 1n vita, guafi in via [umus, mowi S. Grzegorz. Czyli | 
|>- Evahgelinm.raz trafiamy , ná záprawne niezno$aq goryczą , rożnych ná: 
a "= fzych niefzczęśliwośći wody? otoż ná offodzenie tych wfzel: 
> kich gorzkośći , czyli na pożyteczne dla nas wfzelkiego me 
fzczęśćia, wfzczęśliwość zámienienie , pew są ielt ználežioný 
Krzyż Swięty inwencyą: Lignum, id eft Crux, dulcia faeit omm 
bujus mundi adwerfa, decidnie Lipomanus. Levit: va. Ná (kute: 
czne każdego trądem zarażonego oczyfzczenie, ználazt Bog 


fpofob, kiedy rozkazał , żeby każdy ztrądu chcący bydź sA 


| 


czyfzczony , drzewo cedrowe ná ofiarę oddał, precthiet ei, U 
afferat lignum cedrinum, Trądem la grzechy nafze, ktore dufzę | 
náíze zárazáiq , z ktorych nay wiekiza: wizełkich niefzcze$li- 
wośći nas obfypuie affekcya. [ákaž ná to mamy mw 


z 
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| niejnfzą, tylko Krzyż Jezufow. To drzewo cedrowe , námi- - 
łą zawlze Bogu, fercem yj myślą oddaymy ofiarę, affiduie , Ze 
grzechowego pozbędźiemy trądu, lepraieft peccatum lignum ce- 
drinum eft Crux, mowi Cornel: à Lap: zá ktorego pokornymMá- 
jeftatowi Bofkiemu oddaniem, by tež naywięk(za, by tež nay 
| bard£iey zárazáiqca duíze náíze, grzechowa ginąć muši infe- 
kcya: Crux eft lignum cedrinum, qué purificamur à lepra peccatoris 
zgodny Hiero: Lauretti fentyment. A kiedy grzechow, iáko 
prawdźiwych do wfzelkiey niefzczęśliwośći okazy! pozbedžie 
my, zbáwicnna mieć bedžiemy experyencya, že Znaleźienie 
Krzyża Jezufowego , teft to ofobliwfzą fzczęśliwośći náfzey 
jawencyą , wfzak fublata caufa tollitur effztkus , nauka Hilozo- 
fow, Naywiekízey dla nas, ná oftátecznym fądźie Bofkim,bać 
„ie powinniśmy niefzczęśliwośći, 4 y ná tey fkuteczne uni“ 
kaienie, ofobliwfzą ieft Krzyż Chryftufow inwencyą. Gen:32. 
Chwali fie , že z pomocą drzewá:iákiegos , przefzedł byftra 


— 


rzekę Jordan, Jákob, in bacule tranfivi Jordanem. Jordan“, TŤU- Genef: 323 


maczy lie f/uvius judicii , y znaczy fad uniwerfalny , byftra to 
rzeką, ktora rożnie rożnych niepowrotnym nigdy zabrawfzy 
pędem, Albo do fzczęśliwego s albogdo niefzczęśliwego zanie« 
šie portu. Ktozkolwiek fobie tę tak ftrafzną fądowego jorda* 
nu rzekę, bež wfzelkiego niefzczęśliwego przebyć życzyfz za 
kretu , chwytay (ig fercem y affektem, Zbáwiennego Krzyžá 
Jezufowe go drzewa , à ták fortuanym Jakuba krokiem» do- 
czefney y wieczney niefzczęśliwośći , przebrniefz odmęty = 
Confidera anima Chriftiana,Jacobo quondam baculus in tranfitu fora 
danis folatio, 3 fulcro fuit? quid non faciet baculus S. Crucis ad tri[- 
eundum Jordanem bujus mortalis vite , € imminentis mortis s ac ju= 
diciiP boc enim fignificat Jordanis flumen judici, taką ná tomicy« 
fce uczony Ginter czyni reflexya. Mieymyfz záwlíze w pobo- 
żncy pamięći, tę ofobliwfzą fzczęśli wośći nálzey jImwencyą 
Bofkim wynáležiona koncep oms Krzyż Jezulow, y náležyta 
ten 


s 
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vienny umentfeáuniqc weneracys , ferdecznym 

-Báizych Affektow weltchnieniem ,zkońcentrowanńew nim 

- Wizelkie izożęśćia nafzego o ośiny inwencye,-iáko nam | 
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Ifaia 12. z rozkazuje Prorok: Confitemini Demant notas facite Im 
z > populis udinoenttenes ejin AMEN. 
Ka x P> c € : : 
KAZANIE 
EN A IN 32 AŻ, 


-* o. cec Na S. Stanisława Biskupa Krakow: 
> w Katedize Krakowikicy. 
Bonus Faflor animam dat. Joan: 16. 
Każdego dobroći Paľteríktey punktu, z kázdey náležacey | 
S > do deikonátosči urzędu Biíkupiego koadycyi, ffowem, | 
zkázdey miary, dobry Palterz , dobry Bifkup Stápiffaw Swie- | 
ty, bonus Paftor. Ztąd iednak naybardźicy dobry Pafterz Stáni- | 
= flaw, ze dulzę dáte, bonus Paffor dat animam. Czyliż może zle» | 
[ t 
| 


pížym wyrażeniem, ziawnieyfzegodokumentu bydź dobrym 
Pa(terzem, iáko kiedy z dulzy dobry, kiedy dulzę dáig, dat a. 
> nimam: Naywiękiże dobro dufza, więcy Srániítaw árcydobry, |: 
Kiedy dufzę dáie , dat animam. Dobry Pafterz Srániffaw z Ma- 

drośći, każdemu owczarni Chryftufowey Pafterzowi , pret 
lom: 17. inGrzcgorzáSwietego zaleconey, ktorą z Parylkiey zábrana Sor- | 

| UEvangeliunbony na Niebie Kośćioł4 Bożego, ták fłońce żdiaśniał >, ficut: | 
fol refulft ui Templo Dei. Dobry Palterz Stániftaw zczułośći, | 

ktora Doktor Narodow w każdego B'ikup4 w mawia, žu vera JJ 

2. ad T im:ąvigilig, ktorego kto widźiał, iákby ná rozge z okiem przezote | 
: ność! Bifkupiey z Jeremia(zem patrzał , vżrgam vigilantem eg? . 
Y 


« 


EON video. Dobry był Stániffaw zltateczney oHonor Bofk i zelo- | 
S zyi, ktora ukśżdego Iufalata mieć mieyíce powinna, według 
2 mTimiątmandatu A poftolá , argue, objecra, increpą, ktotey prak tykę w | 
x calym iuryldykcyi (woiey czááie miał Stániffaw , piękoą tey | 

cnoty z miłośćią bliźniego, y Pafterfk 4 benewolencyg Róg i 
em- p: 


O Stine. Eo CLER 
kombinścyą, 270 quos amo, arguo. Dobry Pafterz Stanifław, W pet: za 73 
nieuftrófzowey; całośći owczarni fwoiey obronie,ktora święty —— = 
Hilarýu!z com: i Mać: (. 26. z Bifsupim łączy bonorem , kto- 
| reyexperyment ten SWIELY Infulat,w čiežkim A nátematýzmu 
- Rosčielnego, ná wilká w Koronie pokazał poéilku. Nie naie- 
mnikiem był Staniffaw;, kiedy nietylko kroku nieuftąpił, mer- 
genarius autem fugit, ale lie też áni tego walká niezląkł; kiedy 
piechrapotliwym gľolem, pienálezqcego do owczarni fworey, 
Bilkú pia klątwą ogłośił Krolá. Zgoła z wfzelkiey okoliczno- 
géi Stániíťaw Palterz dobny, bonus Paftor, iednák z tąd naybár- 
dźisy dobry, ze dufzę dáte, dat animam. Tać to ufamegoChiy 
(tafá nay więkfza dobrego Palterzá maxyma , ze duíze dále,“ 
bonus Paftor dat animam. Dawni Filozofowie, omyloą opinią . 
(nazywali dufze , completum numerum > y toiednák wkomplet .- 
"Stániffawowych wnid£Zie-pochwal, że mądry „že zarliwy S Ie 
czuły, že nieuftráfzony Pafterz Stániffaw, to ut 7. bonus Paftor, 
śle kiedy do tego dufze numerum completum przyda, w ten czás 
zupełnie árcydobry Palterz , 2t 8. To inż w tym fenśie dobry 
-pafterz Staniffaw , całość owczarni fwoiey przy oppreffyi Bo< 
| Jeffawa, włafoą przypieczętował duíza, animam dat pro ovibus 
futs ioraz'iednák y w moralney. tych flow Ewan elicznych: 
"Ákcepcyi, nieraz dufzę dawał Stániffaw. Wielką Mądrośćią 
— fwoia tak wielu, iuż od zmyftow dobrych odefzłe ożywiał 0- 22.4 
"wieczki, zktorých kázda mowić ż Pfalmiftą mogtá , ze zá ká CZE 
| znodžieyfkim Stánifáwa, bez odetchnienia tchnieniem, duch L3 
fie do niey, á duch dobry wracał: Elogutum tuum vivificavit me.Pfalto 253 | 
Quübiera dnfze, kto uboftwu (upplementu neguie,vcerdifei quia EL d 
mon fubvenifti. Toé dufze ludžiom dźwał Stániffaw, kiedy wo-“ 
"ftátaiey ludži mizeryi, przez codźienne rátowal largicye.Pod - 
: tchuetá fie śmiertelnie prawdą ná dworze Krolewfkim , y 1uz 
prawie (konáta, ktoreyStániffaw między żyjącemi znaleść nie 
mogł, y tey dał dufzę dobry Pafterz Stániffaw, kiedy ią w Pio 
í KE = = 1127 > tro- 
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trowinie, cudownie ożywionym przed fądKrolewfki ftawił, 


Ale mały tó uStániftá 


partykularnych okazyách dufzę 
dobrym. Stániífaw Swięty, jak 


Políkiego Patron 


w pofp 


tem, že cátey 
„ Odmiłodaieie z 


Glitośći, niepofpolitym do 


awfze po ták wi 


śliwośći Klimakterykách , Polfki 
Męczeńfkiey Stániffawá przeyrz 


cokolwiek wypic rzony, porośnie 


fława palcem Jego poświęconey 
tur ut Aquile fuveniús. A choéby 


wego Polkiem 


tu Stán 


miera Políka fława, iáko 


przez d 


predko 


tomnynrzoftáwil wiekom 


s tak y generalny Pafterz , Pajor bonus, tym 


Sármacyi duíze dáie, bonus Paftov dat animam, 


wa dobroéi Pafterfkiey experyment, w 


dawać, y partykulatnie bydź 
© uniwerfalny całego $wiátá 


broć fwoie probuie argument 


elu wytrzy mánych niefzcze- | 
Orzeł w purpurowym krwi | 
awfzy fie rubikonie , y lubo 
: gdy fie w cudowney Stóni- 
obmyie fádzawce , renevabis. 
też árdory marlowe, do ży» 


u dogrzały Orłowi, ex facris drogiego depozy- 


iffawowego buftis, zwyczáiem Fenixa odrodži fie, Pá- 


po Męczeńftwie Stavifławowym, 


wieśćie lat iuż prawie konáłá s iednák iey Stánifľaw y 


po publiczney fwe 


Pafterfką Stániffáwa,, żyie Polfk 


dálfzym obiśśnić z 
ktory iefteś Pánem martwi 
tUficat, € vivificat, 

śmierć ná ffawe. Delikátňa to, 
rá ffáwa> 


Efty 


wodząc 
złotowł 
wodach 


wrodzonych makuł, Yaupatrzone 


fpektyw 


podo 


Poetowie, za Oyća iey ffoúca ná 


ofy Febus, codźień w 
» tak fláwielczeito tonąć 


y niewftydži fię ofpy, Ná 


echcę dyfkuri 


y Kavonizścyj, dał dufze, y to po- 
»zeby wiedźiały, że przez dobroć 
afława, bonus Faflor č$e. Co 
cm Bc. Ná twoię chwałę, 
ym, yożywialącym, Dominus mora 


bo fámegoTyráná Cos 


ktora prędko od wzroku zazdrolnego oká om- 
diewa, fama autem marcefcit, ex Invidia 
dečtwo Stobeufzą. I ztą: €i 


s ceu morbo queda, Świda 
bro Genealogia fláwý wy- 


znaczają, że jako, 


Helpery;fkich musi fie ochynąć 


przychodźi, y lubc fłcńce 


y przez Aftronomiczne per- 


wa iednak y ná naymniey- 
i (24 


KOSZE z Ná Swięty Staniftaw > > S. 
{z4 krofte, czyli fimę plamę umiera ,tzkąd Ekklezyaftyk Páň- 
iki przeftrzega, ne imprimas fame tue maculam. Piękny tocha-Ecclef: 33. 
rakter ffáwá, ale tak fáby, iák ná piafku , ktory lada (zum. 

 przećiwny zdmuchnąć potrafi, chybá 2: go ná Olimpiedofko= 
hałośći wyryfuiefz, iuz mú tám cudze niczafzkodzą dmuchy. 

Choćby była fkaliftey natury fľáwa, y tę czelto padalące ludz 

kiey cenzury wydrożą krople, guita cavat lapiaż, y otę, śmierć 

fwołą záwadži kofą, mors etia faxis bominióu[gy nocet ; komipro* - .— 

buie Aufonius. Ofobiwfzey tedy potrzebá kurateli , aby flá- ^ 

wa żyła, curam babe de bono nomine, radźi Ekklezyaftyk Páňíki,. ZĘ 
y że do tych czas (Táwa Políka žyie, zófobliwfzey m uši to-po- 
chodźić prežerwatýwy „ Ktora nieinfza iet, tylko Pa- 
fterfka Stániffáwa dobroć. Strzeże zdrowia fławy Potíkicy ` 
Scanifław , y aby nicomdlatá, fkutecznym iq dobroczynney - -~ 
protekcyi fwoiey zášila fupplementem, ecuffodit, € alrt, Ktorey 

Jeżeli co niefmacznego zgryść przyidZie, prędko toStáoiflaw > > 
fwoią ofłodźi dobroćią. Zdrowo wizyftko fľáwie Polfkity, "4 
przy Paftetfkiey Stamifawa benedykcyi, zdrowo wfzyftko fłA ; 
wie Palíkiey, co fobie Szczepanowfkim Stániffáwa przezegoa 

-krzyzem. Dluga przy niepłodnośći Rodźicow narodzenia Sta 
niffáwa expcktatywa, to długa, ale dobrze w Niebiefkiey A- ZEE 
ptece prepatowána, ná konferwacyg fławy Políkiey recepta; "0.2.0 
bo co o kimśiś Qzeafz Prorok,to o Polfkim aarodźie mowić fie 
może, iż wraz z národzonym Stánifawem , życie e fiawie 5 71 
-Polfkicy urodžito, gloria terum à partu ab utero, © d conceptu Ofa g y. tte. i 
Nech rám Jozue w póffeffyi fynow Izraęlfkich, zrzodlofloü- — -.—— 

-cá wfpomina: to mi to fons folis, zrzódło to, przy ktotym Boge = 
na Stapifiawa rodži, z ktorego Filia folis, ffáwaPolfka,záwfíze - 
in angem fortunnego południa, wychod£t dereniffima. A iáko 
w Rátu drzewo zy wotá było blifkó rzeki, ták Sran'faw, gdy 
fie fecus decuzfur aquarum rod£i, ftáie fie RA wie Polfkicy drze- 
Weir Žyčia co y lámym fwoim Herbownym wyraża Kleynos= 

AE 1:3 : z tem, 


a 


S KAZANIE | TA 
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T a tem, wfzakże Krzyż lienum vite. A ták, gdy prawdźiwyPolak 
_ Sraniffaw w polu fie rodźi, zaraz Niebo z wrodzoną jemu dos j| 
<brućlą, złączone fľawy Políkiey żyćie, zápilánemi ostafza fo © 


|. Deuferon:zoWamis Confidera, quod hodie- in čonfpečtu tue propofuerim éonüm, e$. 
> : - vitam. Uważay Polfki swiečie, ze kiedy pizyfzłą Pafterfka, te | 
(> raz dzieéiong Stánilldwa prezenture ét dobroć , oraz Z nia ży- 
.— čie ffawie tweiey konferuię : Bonum, & vitam. Drzewem tedy 
-- Zywotá fławie Polfkiey StániíTaw , bo fprawiedliwych Rodźt. 
Preyerbis1. ców Potomek , fručlus Jufti lignum vite. Niech fie nie fzczyći | 
IE ZE Grecya zrzodtem , cudownie zgafzone'zápalaiqcym pocha- 
E 3 dnie, o czym pifze Boetius de fontibus Gracie , wiekíza tyme; 7 
= nprzywileiowanego národzeniem Stániffawowym zrzodľá ma 
IS Polfka,ktore niedopufzcza,żęby fax mentis bonefłe gloria gainąć 
= miatą. Rośnie StániffaW, rośnie znimy (Táwy Polfkieyżycie,y | 
t przy Fancutkich liliach bawiąc fie, tám (ie w Paryfkiey Sorbo- | 
nie tego uczył Stamfław, áby zawfze Polka, fáwa in florekwi | 
= tnęła. Szczęśliwy Stanifława do Polfki powrot, tyle w fawie . 
SĘ Políkiey radość! wzbadźił, iák wiele zOyczyzny wyćhodząc 
E. oczekiwaiących šiebi: Zoltáwiť tętknośći. Przypadł do (ercá | 
ten ozy wiaigcy Háwe Polfka Kordyał , Lambertowi Krákow- | 
siemu ná ten ezás B.fKupowi, ktory go aby był zdrowfzy, . | 
ftawie Po!fkiey poświęcił. To ieft, že wykrocze zallegóryi; 
Stánitláwa, Kapłańlką ozdobił godnośćią. A tu tá fuakcyaKá 
plaáfks, ná.to Stanifawowi wyfzła, ná co Adronowi, ázeby 
x: y fám przed Bogiem, y światem żył chwalebným, y Národ Pol. 
Ue fkifwoy chwalebnym uczynił. Feum eff illi fungi Sacerdotio, 
Ecclef: 45. €3 habere laudem;c$ populi fuum glarfičare. Prędko fie Stániffaw: 
e do kurateli, iaż zeffabioney ftáwy Políkiey záwinat , wznie- 
20 -, Cónym przez žarliweKázánta zábieraac defcktom,bo wiedźiał, ( 
| : że ten naypierwízy do ożywienia ławy Polikiey fpofob , via, | 
| Proverb: 6. vite increpatio. Sáma náwwet fTáwa Polka, między necnemi in. 
is "umbra mortis, bo w grzechowych Ctemuoséiách , $iedzącemi 04 — 
i MORF 5 4 


c ce 1 NA Stiety Stamilam. ——— 5 
-fowiawfzy hiedoperzami, przyznać mušiatá , že inacz 
"wiona býdž niemoglá , tylko fpiritu oris Stán flá, szIzái zA 

= mowiąc,orrtpies me vivijičabis me. A wtym gdy roift * Wawejlfałe ILE 

lu Głowę utraćty kotony;gdyKrakowfka» Infułą,bez godnych „0 = - 
> gebie zoftśwała fkroni, Sániffaw Święty, ná mieylce Sedis va = — > 
zantis, po Lamberćie ds ftynowany zoftáte. Dźiękuie zá ofo- 

*bliwą dá ták wielką godność promocyq, y tem; ktorem: ktoś. 
nlzáiafzá Proroka wymawia fie fowaqii, mon [um medicus, noli> 
teme conjlituere Principem popuii. Wiem dobrze, co Bernard S.ferizp ine - 
nápilat, že BfKupowi ludu Bożego Rządcy, nietylko fuperin- < == 4 


- tendentem, śle też y dobrym Pafterżembydź należy, do cze- ZĘ 
go gdy ia fię nieznam, zpod Lofuty , y Korda wawellowych dE Lun 
umýkam glowy.,y Bifkupiey unikam fuukeyi Alegdy Ale: —/— | 


xandrá wtorego Papieża s Rzymíka ná to przylzła konfirmas —. 
cya, y do Pafterała rękę; y do ROSES POKE głowę, - AN 
y do fofuły Bifkupiey ; fkronie fktomé muśrał Sránifaw. Tu .- > A 
już Princeps populi , razem y medicus Srániffaw , ktory dobroći - 

fwoięy remedia, 2 Palteríka ták połączył funkcya,ážeby virtus | 

unita fortior, Polfką ozywiá fawe. Widźi, ze záziym przykła EA 
dem Boleftáwa, Pol(ka idźie fláwa, iáko bonus Paftor, tak bonus SBE 
medicus, prykazánym każdemu medykowi fpofobem, kurates > = 
le tawy Políkiey od Boga záczyna, mowiąc: Timor Domini fonsProyerlb: 140 
vite. Widzial, ze duiza Polikow, to iek Palka obumictalá inż. 24 
práwie Aiwa, amma vite gloria; MOWI Ťaidtus. Więc (trácone- 

go przez publiczne exceffa. fzukać rozkáznie Boga, aby te Pol d 
ka ozywit dufze, querire Deum, € vivet anima vejlre, A kte Ay Pfalmo 65 | 
Davwiekiza wpryncypalney corporis Poloni część:, nieultáwaia TATE A. 

infekcva, áko niezdrowy członek, majryDokror jafirumed= =" 
tem klątwy odéna, tym: famym,wftręc do exce(fow. uczyni 


wizę žnáczna Rawy Polfkiey przywraca rekoswalefcencyą. 


Poczuł Boteffaw , choć inż piekielny m zarażony ogniem , tę 
edyká Swiętego incyżyą, y ážeby cezurę Zá cenzurę oddał 
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254 deam ANEP > 
umysli. Ach niefzczęśćie, że tá zarażona zowczarni dobra; 
go Pafterzą Stánifláwa, wyłączoną owieczka, wartogłown 
ftawfzy fie, ná wiafaego porywa fie Pafterzá. Przychodź: ná. 
Skalke, blilko Krákowá Boleffaw, y przy (tráfzoey ofierze ta 
iącego Stániffáwa zállawizy , w głowie iego miecz oftry utos 
piwizy:, wy wleczonego z Kościoła > ná 73. roféina częśći. V) 
cożeś tám niezbožny Anátomílto, w głowie Swiętego obaczył | 
Iafatatá;to tylko pewnié,ze ten dobryPa fterz,myśląc otwoim, 
m + y eáleyPolfkiey fláwy porátowániu,mozg fobie wyfafzył. Już 
= byś tez tu ffáwo Polfka , w cále umrzeć mušiatá , gdyby nie 
dobroć Stániffáwa , ktora to przed Bogiem wymogła, że ży: 
iefz, beata rer eft. bonitas, E$ mirum vite viaticum, Pindarus. Juże 
by (ie dni żyćia ławy Polfkiey fkończyły ; gdyby Stániifaw. 
niebył dobrym, amphat etaits fpatium Fir bonus, nápifat Martia 
- alis, Tazby był kwiát fláwy twoiey, éwiecte Polfki uwiądł, a- 
Ecclef: 24. mmis gloria ejus, quafi flos decidens, ále go dobročStániffáwowa, 
choynym rubikonu Męczeńfkiego (krá pia purpurýzmem. Z | 
każdego członka krew płynąca, to dufzá Háwy Polfkiey, fans | 
Peutero: 12.8015 eorum bro anima el Po śmierći Stániffáwa, przez Papiefką 
kiącwę, Krolewfką Polfka Iteácilá Koronę, á ztąd dużo Po!íka 
zachorowała fława, ktora aby żyła, przez lat 160. kilkadźieś - 
Śrąt pracował Stani ffa w. Weryfikowato fie ná Polfzcze Piotra 
3 ":Swietego Prorodtwo, cum apparuerit Princeps Paftorum, percipi= 
etis immarce[cibilem glorie coronam-, bo w krotce potym, kiedy 
Watykańika decyzya Stanitláwa, za pierwfzego między Krá. 
kowfkiemiz dufzy dobrego Paíterzá, zá pierwfzego z Ivfuła. 
Tatow Wawellowych Meczenniká , przez publiczną ogtošitá 
Kánonizácya, przy zupctoym induléie, Królewfką Polfzeze,y ^ . 
iR - hiezwiędłą ożywioney przez debroć Srániftá wa-fláwie, Koros í 
R nę przy wroCdá , cum apparuerit Se, A co w Ewangelii napiia >| 
Joannis 7.00, nendum erat fptritus datur, qUia nondum dar «fy. gloryfcetnt, | 
S to zdyfkretną kom paračyg, o Stán- ie siowiélie moz: qe 


dum 


|a Pety 
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NÁ Swięty Stánijtam: 


mizatus. W ten czas dopiero duch doPolfkiey wroćił fie fáwy, 
kiedy náležaca fobie tu ná źiemi, przy Kánonizácyi Staniffaw 
* odebrał glorifkácya. A wten czás, kiedy cała Germania odKrzy 
Zakow zfomentowana, wielkim bá Polfkę bitá impetem, nic- 
dbałże o Polfkę Stáaiffaw? ktory ná oblokách! w Bifkupim po 
kazawízy fie apparačie , Polfkiemu fercá dodáwat woyíku,y 
mieomylną przyizłey wygraney nádzieie, tym náft ępuiącey nô 
cy ztwierdźił widowifkiem. AVidZiáno ná obłokach fzczešli: 
we dla Polakow meteorum , iákoby Bifkup poiedynkował z 
Niemcem. wKoronie, y zdáto fle wfzyftkim ná to patrzącym, 
że od Bifkupá zwyčiežony, zobtokow zpadł Koronat Nie- 
miecki , ktorego widoku fkurek , wielki potym woyfká Pol- 
fkiego zkomprobował tryumf, iáko świadczy Kromer Z. 16. 
f.270. A wten czás, kiedy zá Zygmuntá trzećiego , Ofmaa 
Czar Turecki, oftátnia cátey Polfzcze grožit ruiną, niedbalze 
oPolfkę Stániffaw , ktory ná pobożne, koniecznie od śiebie 
potrzebnego fukkurfu Krolá Zygmnntá wezwśnie , ták Pol- 
fkich ńuimował Hektorow, iż lubo o matey kwocie, fzczęśli- 
wie y z placu , y z gránic, te oryentalne wygnáli monflra. W 
tych (fetnych infzych czas wfpominać niepozwala) niefzczę- 
śliwe go Polfki klimakteru cyrcumftancyach, obozyPolikie bya 
ły, właśnie iák widžiane od Ezechielá martwe w polu woien- 
nym kośći , offa arida ,żadney iednośći fercá inoktury , fame 
tylko zdefperowane pewney przegráney máiac koniektury,w 
ktorych y Polfka inż konáta fława; á potym, ledwo co Pafter= 
fká Srániffáw a'dobroć, ledwie co dobraczynna Stániffáwa przy 
ftapitá protzkcya, ták záraz w nich cudownie , heroicznym 
kawalerfkiey rezolucyi ożywionych duchem , y Polka ożyła 
fliwa : Ingri fus eft in ea fpiritus, 6$ revixerunr, feeteruntqs futer 


pode: [vos exercitus, grandis nimis dalde. Co tám jakub Patryat Eyech: 371 
E: * p - 


cha Jozefowi przykázal , auferar me de bac terra conaasg; in fe- 


pub 


— mę 


| düm erat fpiritus Polonie datur, uia nondum erat Stanislaus Cano. — 


Gef: $ 47. 


Mec. 


koliczność, abym ći rewerencyonalny podał memoryalik , lu: 
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pulchro Magorum meorum, To w lat 10. po Śmierci fwoiey Sta» | 
naw, Władyfławowi Xiążęćiu Polfkiemu, y Lamberto wi tu- 
tey(zemu, ná ow czás Bifkupowi, przez powtorzoae niéraz! 
Niebiefkie wizye, ten dat kommis, ážeby ze Skałki, ná to | 
mieyfce święte , iego było przenieśione Ciáto, auféras me GU. 
Tu tedy przy Soleaney translacyt fwoiey, złożony Stániffaw, | 
ile rázy konaiących do zdrowia, umarłych do žyčia przypro- 

wadza, ktož nieprzyzsa , że tyle rázy Polfką ożywia fláwe | 
Oddáne tu tyle rázy świętopobożae Pollkich Monarchow Wie | 
zyty, uczyaione od Wicereiow Hłomagia , złożone przy ttan] 
nie Stániffáwá Hetmańfkie baławy, niechay mi będą zá nie: | 
zbite prawdy zálozoney argumentá, ktore wieczno wdžieczn4 
Srániftáwowsy protekcyi rekognicyą to wyražily , y wyzná- | 


"walą, że Pafterfką dobroćiją Stáuiffáwa żyie, y nácZieiá w Bo-| 
gu, że żyć będźie Políka ffáwá, bonus Paftor 


-animam dat ec. TO | 
mi ná Twoy honor Swięty Pátronie, mowić kázalá, niedáwda | 
przefzła, y iefzcze pámiečiom náízym przytomna,á partyku- 
larnie w krotce naftępuiąca, pnbliczney S<ymoweyObrady o 


bo či przypominać o Polízeze nietrzeba , bo pocaca fie nieraz | 
Swięta Głową Twoiá pokazálá, že záwíze oPolzcze myšlilz | 
więc y teraz pokaž experyment dobroči Twoiey. Bądź why | 
ftkich ferc Políkich primum vivens , bądź ozdobionemu Waty- 
kańiką purpú:a Sukcefforowi Twemu , oro Infulatis Infulan | 
difi: w Stallách TwoieyKátedry, Capitióur [piritus vitalis, bądź | 
fiwy Pollkiey prowidowane z Nieba vivificatorium , Ażeby t9 
iuž rzeczywillym było experymentem, z-6 dobry z duize 
Páfterz, Animam dat. A M EN, 
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Ná Święty Jan Nepomucen. * 
© Quad 

| 

> 


ZAROWKA BO I RS 


= NÁ Swięty Jan Nejomiseu. SĘ 237 me 
Quod dico, dicite, qued audiftif, predicate. Matthei 10. 
(> Quodeund, welueriris, fiet vobis- Joan: 15. ; 
: ja owa zdámi fie, przy Solenncy honoruNepomuceň 
nowego pamiątce, Ewangeliczne adintende : Dicite, pra= 
disate. Szczęśliwy w tym ieft, wielki Chryftufow Męczemnik; 
wielki pieczęći Sákrámentálney Sekretarz, Solennizant d£i- 
śieyfzy, Jan Nepomucen, ze y bez Ewangeliczney przymow= 
ki, dicite, pradicate, nietylko mądre głowy, y pracowite dowći= 
"PY; íl g y ferdeczne pofpolítwá áffektá , nietylko Oyczy- 
fte, śle też y poftronne kráie, nietylko Miá(tá, y Prowincye, 
dle tež Kroleftwá całe , y Monarchie, ná powinne honorowi  .: 
lego, zdoby wais fię pochwały, distte, predicate. Ledwo eoNe- ` 
pomucen z Niebá, od świątobliwych Rodžicow uprofzony po ~ 
tomek , z niemála całego demu fwoiego, y Oyczyzny rod£Zi - 
fie počiecha, cum 1//o Mater genuit, folatia mille , Až zaraz fámo 
Niebo, z fwoim ná bonor tego, popifuic fie applauzem, kiedy ` 
ogniftemi, cadownych płomieni , ná dom rodzącego (ie Janá 
fpuízezonych iezykámi, fzczęśliwe Nepomucená , publikuie, 
y gloíi národžiny : Apparzerunt Imgvm tanquam ignis. Ktokol- 4doram 11 
wiek Nepomucená žyčie, niewinnośćią, y wfzyltkich rzeczy 
znikomych wzgardą ,iśk drugiego Zácharyaízowego Syná, 
fkromną pokorą,yczyftośći kochániem,iák Jozefá, moditwy, 
y nieprzerwaoego uftawicznością nábožeňftwá, iák owegáSá ` 
- mue!4 widZial, choćby byt niechćiał chwalić, ro muśiał , bo y 
fama iego cnótá, zupełną mu bylá, bez wyproízoney chwały 
pochwałą: Virtus nil indiga laudis, nec fafcibus ullis erigitur;pau | 
Juds petit clarefcere vulgi , bane tamen invitam blande vefligat , © 
ultre ambit hor, nápifať Claudianus. Zafłażył fobie nato świę 
A temi pracami fwoiemi Nepomucen, že mu Doktaoríkie wPra- 
fkiey Akademii tytuły, Prałackie, y Bfkupie, przy Dworze 
Wactawá IV, Krolá Czefkiego honory, fáme dobrowolnie či. 
Ź Kk2 . foąć 
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foąć fie da niego, zá publiczne wielkich cnót , y żafiug iegay 
oddawały fig wyznania, zafłużył fobie ná to, ze; przy $mierci 
jego Meczefifkiey, procz žiemíkich Panegiryftow , gwiaźdifte 
Niebá ięzyki, felie liugve Celi „nád utopionym w Moldáwie, | 
ofobliwfzym 14śnieiące cudem; Męczeńfką iego gtosity.y wy: 
świadczały wygraną, y fama náwet Rzeká, iákoby fuidus Ora 
tor, Swiete ná brzeg wynioflíizy Ciało , wielką iego fwoiemt | 
fluktámi, iśkoby wynieśionemi glolámi, eevaverunt fluHus fus 
er, elevaverunt flumina vecem fuam, à vocibus aquarum multarum s | 
publikowały świątobliwość | y po coz teraz, obowiązanych 
|. klientow, Ewangeliczným do chwały iego ánimowač rozka“ | 
us zem, dicite, predicate. To pewnie ná-ten czás, kiedy w fwoicy | 
zložony, y pogrzebiony był Katedrze Nepomucen, tym do | 

chwalenia, y głofzenia Coor, y świątobhwość: lego , áuimos | 

| wać potrzebą było kogo rozkazem , dicite , predicate ? bynaf | 
tnniey, Głośiły iuz, y ná ow. czás zaraz Nepomncená, y fame 
$wiadczone wielom przez niego lálki, y prawie nieprzeliczo« 

5 ne cudá, glosifá fámá, publiczna wielkiego Cudotworcę Awa; 

| Virgilins. vit magnas fama per Urbes, Sam Nepomucena lezyk,počrzech 
| mai: fetnycb, y więcey lárach, wcudowney, przez autentyczną ji | 
kwizycyą, ználežiony nie fkażytelnośći, A potym fzofte go pó 

ználežieniu Roku , w rekách lákwizytorow Rzymíkich , ży” 

wym krwi záfarbowany kolorem, więcey miż zá rożowegdy | 

pa honor Janá ftacął Hortentyn (zás y fámym fobą $wiqtobli- | 
wosé, y wielką. pized Bogiem Neponucená ogłosił godność | 

Mores bominum vita q; inflitutionem , nibil magis indicare fufficit | 

quam lingva , Bápifat Marcus Vigeriur. Więc chyba ná nas po+ | 
winegtáfkomNepomucenowyrm;nic korrefpondujących WdZIĘ | 

>... £€znośćją, Ewangeliczny wychedźi kor puls, śżeBy śmy honot 
A „Nepomučená publikowali; y gloéili, dicite, predicate; Ale py“ | 
* fa kto, á coz głośić, co opowiadác będźiemy? wmáwiamiaW | 
każdego; y ná to námawiam períwázyd , qued died dicite, qu | 
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auditis , predicate, Na flowo moie , niezáwiedZióng mowčie 


„wfzyfcy o Nepomncenie prawdą, quod dico , dicite, to godny. 


ÁudytorZe co odemnie nítyfzyfz , apodyktycznym publikuy 


-fentymentem; quod atattis, pradicate. Predicate , że ná wielo- 


władney Nepômucená protekcyi, dány nam od Chrýftufá we 
fyfikuie fe kompromis, quedcunqs volueritis, fiet uobis, W tym 
cały Nepomucena bonor, że iák Bogu był ffugą, ták ludźiom 
ieft Patronem do woli, guodcúng: €9c. przez Nepomucená,czy- 


S fi z Ncpomucená, bedžiefz miał każdy rátunck, počieche, iá- 
""ką tylko zechcefz, quadeung; Ge, á co do finalnego dállzey mo- 


wy należy prepozytu s to nafzego ku cemu wielkiemu Pátro- 
ńowi nabozcfillwá, to honoru Swiętego Jana Nepomucená 
belf£e pradicatam „že w janie Nepomucenie , y z Jana Nepda 
mucená co kto chce, ma wizyftko, qnodcung; EC. c 
NE iednákowq wfzyftkim fzczodrotá Boík:, łefk; y prero-- 
LO gatyw czyni dyftrybutę. Tento Pan, w parabol:czney wya 
fažony biftoryi, każdemu fľudze fwemu, według wyrozumifs 
ney dobrze proporcyi, drogie lá(k, y ofobliwfzych przy wite- 
iow, rozdáie tálentá, alii dedrt talenta 5. alii 3. alii duos alii und, 


* Opifuie te proporcyonalną munificencyi Boikiey kommeníus 


axi 


facyą, Doktor Narodow Paweł, že jednemu madrosé,drugiea 
mu umiejętność, aliť datur ferme fapientie, alit datur fermo (cien: 
tic, iedňemu gruntow nošé wiáry y drugiemu łafka uzdráwias 
nia, alteri fides, alii gratia fanitum, vednemu czynienie cudo Wy 
drugiemu przyfzłych rzeczy wiadomość, alii operatio uirtutk; 


alit propbetia , jednemu rozeznáuie ferc fkrytośći, drugiemu > 


„ toźhcztość ięzykow , innemu fnadne trudność: tłumaczeniag 
elt diferetio [pjiituum, alii genera lingvarum, alii tnterpretatio fere 


T 


monum menázannym zBofkiego (karbu doltáie fie-fzáfonkič. r. Gorínfsrž 


Te, yiufze fask twoich donáty wy, rožne ná ratunek náfz przy 

wileie, rożnie rożnym ffugom fwoim , przez nieskończonie 

mądry, dyfpozycya Boska podzielilá dyfpartyment; >> 
Kkg v ea 
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fecuudum prepriam virtutem. Alekiedy ia nád ofobliwfzemi zás 
ffugámi, nad niewyliczonemiSwietegofaná NepomucenaCu-- 
dami, zádumiony fláwam, kiedy fię ná świętą iego zápatruje 
fymetryą, kiedy biftoryczną trutynuie legende, to fobie infe- 
ruię , to w nim upatruie , y tego fle niezáwiedžionym doczy: | 
tywam domyfłem, że wielki Sługź Boski, wielki Cudotworcá 
Jan Nepomucen , iáko cnot wyfokich, y preeminencyalnych 
zśfług, tak task Boskich, y ofobliwfzych przywileiow zkom: 
pendyowanym, był, y jeft fummaryufzem, que divifa beatosef | 
fciunt, bie colle&la tenet. Ták Bog Jana Nepomucená, cudowną 
W fzechmocnośći fwoiey wyperfekcyonował inwencyą, że w | 
Janie Nepomucenie, y z Janá Nepomucená, co kto chce, ma |. 
wfzyftko. Apoc: ro. Widźiął Patmeyski Afcetá Anioła mocne 
go, z Nieba ztępuiącego, okrytego obłokiem, ktorego twarz 
jako ffońce, nogi iák ognifte były kolamny,w ręce fwoiey trzy 
mat k$ege, prawą nogą ná morzu, á lewą ná žiemi ftánal: | 
Vidi Angelum fortem defcendentem de Celo amiččum nube , facies ta 
jas erat ficut fal , pedes ejus tanquam columna ignis, €8 in manu ba: | 
bebat libellum, €8 pofuit pedem fuum dextrum fuper mare S Jenifer | 
[aper terram: W moralną niezáchodzac dygreffyą, kiedy fie ná | 
Swietego Janá Nepomucená, rewerencyalnym nábozney kon | 
„templacyi zápatruie okiem, z wielu świątobliwośći, y dosko= | 
| nátoščí iego eyrkum ftancyi, tego dochodzę, ze Jan Swięty Ne | 
^pomucen, prawdžiwie figurowanym w tey Apokaliptyczney 
wizyi był Aniołem. Człowiek prawda Nepomucen przez ná: | 
turę, śle przez cnotę czyftośći , ktorą od pierwfzego , áž do | 
oftárniego żyćia momentu, przy nienáruízoney dotrzymał | 
a | konferwie, prawdźiwy w čiele ludzkim Anioł, caf/itas Angelos 
| Epifiol: ga f acit . fłowa Klarewaleńskiego Opatá, Jan Nepomucen. Nie 
= ták ordynárying natury dylpozycya; iáko táskáwa Krolowy “ 
”"Aaielskiey interpozycyą, podelzłym wlatách dźrowany Ro- | 
dźicom , Beate Virgini natum Parentes referebant , świadczy let 
E ee 
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<= NÁ Świętewjan Nepomucen. 0 oat 

. genda 2y€ia lego, to Awioł zNiebá ztępurący, vidi Angeli Fè. 
mocny to Anioł N=pomucen, vidi Angelum fortem, ktory nie- 
tylko poprzyśiężoną przy Chrzčie 5wiecym abrenuncyacyą, á 


le też nigdy niezwyćiężoną , w świątobl'wośći fiatecznośćią, - 


. znacznym przez Spowiednicze , y Káznod£icyfkie prace , Z 
* grzefznikow proftuiących profitem , zwyé efkim wytrzyma- 
ney Ktolewfkiey tyrannii tryumfem, tyśiącznym przez żyćie 


potwierdzoną experymentém „á przy śmierć! vds fkonáloná 


E czártá przekiętego otrzymał wiktoryą , fortis Angelus, quia 
diabolum [uperavit, mowi Gloffa. Nepomucen čiátenm, toAbioł 
okryty Gbłokiem, vii Angelum amitlum nube, bo Nepomucená 
ćało, przy bezlenných ná modlitwie i | 1 nôcác ; 
podiętych w konfeffyonale, y ná Ambonie pracách, przy čie- 
žkich abítýnencyach, y furowych poftách, przy rożnych mor 
ryfikacyách, y krwawych dyfcyplinácb, przy fámycb Męczeńs 
fkich torturach, niesfatygowane, nic fłrudzone, nie zemdlo- 
ne, nic čiátem żywym, śle niezywym bydź zdało fię obłokie; 
amićlum nube Widźieć było Nepomucená nieraz, nadprzyro- 
dzonym obiašnioňego fplendorem, iedno było widźieć, co A= 


niolá twarz maiącego (foneczna, vidi c: ktoremu ogłolzoną 


cudami, ztwierdzona wlára fońcem była, facies ejus erat ficut 
. fol, per fidei fplendorem, mowi Liranus, Nepomucena nogi, iák 
A melíkie, bo ná opowiadanie Ewangelii ogniem Duchá P. zá- 
palone, y infzych Niebiefkim obiaśsiaiące luftrem, jeder ejus, 
tanquam columne ignisquia Spiritus S. accenfi, €5 alios alluminantesr, 
mowi Gloffa. Nepomucen Pilmá Bożego, y Prawa Doktor, 
Nepomucen záwolány Ewangel:czney nauki predykator, to 
^ Anioł zKśięgą , & bubelat in menu libellum. Stoi ten Anioł ie-. 
duą ná morzu, drugą ná Z cmi nogą, y właśnie Nepomtücená- 
Bguruie, który tak wielu grzejzników,z gorzkie 
logow morzá, do zbawiennegoSwiętćy pokuty wyprowadź 
- lądu, besem [uum dexírum pofuit fuper mare; quia fue poteftati [úd 
i 2 2 > a — £- 
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ftrawionych nocach,przy” 
z Przy 


261. - KAZANIE | 


didit populum, in amaritudine multorum vitiorum, quendam fukin 


entem, explikuie Richardus. A 1a z rad wnofzę, Nepomucen- 
A poxaliptyczny Aniof, nogi zogniá, inweítyture powietrznes 


go máiacy obłoku, ná morzu, y ná žiemi ftoi,bo honorNepo- 


mucevá, bo prorekcya Nepomugená, ná wfzyltkich Elemen. | 


tách ma (woie poffe-ffyą.- Nepomucen, czyli od powietrzą y 


ognia, czyli ná morzu y ľondžie, iák rożnekomprobuią cuda, | 


Pźtron doświadczony. Każdy prawdźiwy Nepomucená kliēņ 
czyli wogatu y powietrzu, czy ná morzu, czy ná źiemi, z Ne 


pomucená co chce, to ma. Aże ten termin Angelus sielt unis | 


werfałny, inkluduiący w fobie rożne nátury Anielfkisy dyftyn 
kcye, ftafzaie termino communi JaaNepomucenAniol, Angelus, 


w ktorym dlazápaleaiaBofka fere ludzkich miłośćią Serafinow, 
dla Doktorfkiey nauki Cherubinow, dla utrzy mánia (prawie ` 


dliwosč: Tronow , dla podbičia zmyfłow rozumowi Pańftw, 
dla ták wielu cudow Caot, dla zwyčieltwá czártowMocarzow, 
„dla informacyi Monarchow Xięftw; dla wyjawienia niewiado- 


„mych fekrerow Archaniołow , dla predkiey każdemu pomoś 
— €y Aniotow, zkoncentowaae wydála fie prerogatywy. A zá: 
tym, co wiednym uaiweríalaym Anielfkich Chorow termi- “ 


nie, to w Janie Nepomucenie co chce, ma każdy wfzyftko. A. 
co o Aniołach nápifat Theodoretus, żeich Bog według ludzkicy 
do wfzyltkiego ákkommoduje potrzeby, Angeli à Deo forman: 
"tur, ut ufus bominum pojłulant, to ia o Miftyeznym Aniele Janie 
mowie,zeiák kto chce , N-pomucená ná dobre fwoie zażyć 
może, że z Nepom učená co chce, ma wfzyftko , à Deo forma: 
tur, ut ufus bominum pofi alat. -A co tám kómuśProrockim Izá a* 


Ifaa 53.fz4 obiecánp parolem, eris guaff hortus rrigwus, tofie láng rze 


czą na Swiętym Janics N=pomucenie fpraktykowáto. Jan Ne 
pomucen,wrodzoną dob oćią,wyrażoną, imrenicm Tafká weśćlą 


Joannes gratia, duchownym obumarly-h Bogu grze (zniko% 0-- 


żywieniem Swiętą dulzá , á zarym ogrod iozlicznemi coot 
SA s z kwia-- 


de z ZE A sz? cał SRK, ERE > - 
— c ONE Swięty Jan Nijamuten 0 >> 


bertus florum , &4 frulluum diverferum , eft anima ; mowi Thomas 


mi od Bogá błogofławieńltw Niebiefkich delicyami, ufzczęśli= 
` wionym Ráiem, ficu: Paradifus in benediččioničus, W tym B 
„poświęconym Ogrodźie, w tym Rayfkim Wirydarzu w Janie 

Nepomucenie, zhaydnią (ie śliczne finalney perlewerancyi A- 
maranty, udi s sem Spráwiedliwoséi włafney wo- 

lirezygaácyi : f 
„placencyi hyacynchy, śnieżyfte Anielfkiey czyftośći lilie, roz- 


„Kwitle čierpliwosči psonie, ramienne purpuroweywftydliwo= 5 
$& roze, pachaiqce głębokiey pokory Amaranty , wd£ieczné 


bolefnego Męki Jezufowey rozmyslánia tulipany, y ułożone 


(madprzyrodzoną dyfpozycyą wizelkich cnot florilegia. W tym > 


Swietym dźiardynie, zaayduią (ie fruktem opówiadánia ffowá 


Bofkiego niemniey vut duchowny delektuiące , iáko ná po- : 


filek dufz ludzkich, pożyteczne prac Káznodžiey (kich pomo- 
rańcze, drogi oleiek ná uzdrowienie ran grzechowych , ler- 
deczney nád bliźnim kompalTyi, toczące balfamy, śmiertelno- 
séi niepodlegaiace świąrobliwośći Cedry , niezwiedte záwíze 
kwitnącą niezmazánego fumnienia źielonośćią Cyprylly, nie- 
boiące fie czefto-y gelto., wypadaiących tyrańfkich z Tronu 


 Krolewíkiego pioronow, meľtwá nien(tráfzonegolaury, wie- - 
le przed Bogiem profiťuiace miłośierdźią, niełamiące (ie nigdy. 


pod wielowładnemi przed Niebem prac uftáwicznych Ciczará- 


mi, nieodmienney (tátecznosči palmy. W tym Wirydarzu, Be. 
lizeyíkie inípirácyiDucháPrzenayswietfzego przewiewatyZe- > 


* firy, ten Swięty Ogrod , wdžieczne faworow Bolkicl tofkó- 
7 fznym czyniły fawoninfíze-, perłopłynne talk Botkich 

inundacye. W čieniu tego Ogrodu, to ieft, pod protekcyą ja- 
 náNepomucená, o iák wielu od upatu gniewuBofkiego,ichro 


kwiatámt, y zbá wien nych fruktow záíadzony. drzewáwami S 


Villanis. Y owfzem Nepomucen, Raylkim ieft Bogu dofczy= g —— 
dencyi upodobaney Ogrodem, ficut Paradifus Domini, wfzelkieGmej: 15:33 — 


oguEcci:f: 493 


ľaneczmiki, wdźięcznowonneNiebiefkiey kom 
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fpektom. A co'o wonnieiącey záwfzeJozyafzá pámieči, Ekkle 


Monarchiach, Prowiacyach , y Miaftách , Swietego Jan 


ogrodu odor, wízyftkie pachniace zylety, wdźięczne ákwile, 


pomienionego Autora. Otoz Bofką inwencyą , ná pod£iwie- 
"nie Niebu y światn, záfadzony ogrod Swięty Jan Nepomusť 
bertus fletum, © fručluum diverforum, w ktorym, y z ktorego co 
: kto.chce, ma wfzyfiko, binc omne bonum, przy pifuic fig Bartko 
g.Corint 2. lom: Ro/fus. Chwali fię!Apoftoł, cum liber effem, ex omnibus omna 


czną, Swięty Jan Nepomucen, mogł, y może ofobie mowić 
affentacyą, że przy wízelkiey nieinwinkulowanego umnienią 


wfzy ftkim fie ftat wfzyftko, cum liber efsć c. z tq1ednák dyftyn: 


S ney 


o4 qusc TLN xoc o M 
nionych deliéyowalo fie, y delicyuie fẹ dęlinkwentow. Z tex 
go Ogrodu, może każdy iákie chce, ná niewywietrzały nigdy. 
-przed Bogiem, y Niebem fławą, odor cnot Swietvch, y dofko 

nałośći przyktádow zrywać, y wić bukiety, može każdy, cho» | 
€iazby tež y zdefperowany ná duízy pacyent, iákie chce ná | 
doświadczoną medycynę wybierać žiošká, y džiwnym cndow | 
niežliczonych x. z zbáwienng kontentec 4 przypatrówać fie ins - 


| 


zyattyk Páňíki nanetował , memoria Jofie , in cembofitione odoris | 
feta, to ia orozefzłcy po tak wielu Páá(twách, BRM 1 


' wonniejące kambalie , delektuiace ambry y pizma , celuie, ye | 
- zs A ka * E f 
przechodźi , fama virtutis ejus, omnem ex[uperat odsremiiiítovi a | 


'um tme fervum feci, amnia omnibus faclus fum. To nie Hiperbolis | 


wolnośći, ná wfzyftkie zbawienne, wfzyftkim gotowy uffugi, | 


kcya, že gdžie fzła ooźrufzenie cnoty, nic zNepomucenanić . 
"było. Był Nepomucen Krolowi Wacławowi w zdrowych ras. 
dách, w swiętych iałmużnach, w zbáwiennych admonicyách s - 
był mowię wizyftko, omnia faélus fum , śle gdźie fzło owydá- | 
mie (umicnnego lekretu y gdźić (zło ozlámanie Sákrainentál: | 


Nepomucená fławie , czyli-o napełniaiącey świat cały tego | 
ogrodu fragrancyi, poważną uczonego Rábamá, mowić pos | 
M winienem expozycyą, że wdźięcznowonny tego miltycznego 
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pey piečzeči , nic z Nepomnucená niebyło ? wolał fekrét ipo- 
wied£i, Sákramentalng roborowany pieczęćią, włafnym zoo- 
wu przypieczetowaé życiem , y z fobą f4mym, iák kamień w 
wodę wrzućić, Alegdźie fzło, y idźie o kommanałny w wízel- 
kich indzkich potrzebach ratunek , tam Nepomucen wfzyft- 
kim wfzyftko , omnibus emnia, zktorego , y w ktorym co kto 
chce, má wfzyftko. Właśnie, iákby fie temi Nepomucen ex- 
plikował ffowy, ktore Swięty Auguftyn nanotował: Omnia o- Epifal: 191 
mnilus faltus (um, non mentičntis ajtu, fed compatientis offedłu „id b: 8: 
eft, non omnie: mala bominum fallaciter agende , fed omnium malis, 
tanquam fi [fua effent mifericerdis diligentie medicinam procurando, 
Już tedy prawdá , že w Janie Nepomucenie , y z Janá Nepo- 
mucená, co kto chce, ma wfzyftko, guodcung; volueritis, fiet ve- 
- dis, śle mi przeymuie głos Swięty Nepomucen, y Ewangeli- 
- €znà do tego kładzie kondycya: fi in me manferitis, (3 verba mea. 
tn vobis manferint. Jeżeli kto ferdccznym affekte, y (tátecznym 
"we mnie będźie nabožeúftwem , mowi Nepomucen, ieżeli w 
kim ffowá náuki moiey, y przykładne žyčia moiego będą Tea 
guty, f in me manferitis Be. Dáie na to Doktorfki parol, že y 
zemnie mieć wfzyftko bedžie čie, quodcung; volueritis, fiet vobis. 
Dé£igkuiemy Swięty Doktorze , zá te kondycyonalną łafk, y 
-protekcyi twoiey deklarácya, ktorą do pilney nafzey, zá wie 
czny memoryał złożywfzy pamięći, fercá nalze ná wieczyfte 
tobie oddáiac anáthema, ftáteczne Tobie fľuženia, y naślaądo= 
.' wánía ciebie czyniemy propofitum, ázebyémy w żyćiu, w śmief- 
Gi, y po śmierći, twego godnémi ftali fie kompromiffu , quod^ 
cung; volueritis. Wy zaś Pańftwo moie, wfzędźie y záwíze,ho- 
nory protekcy4 Ncpomucená piaftuiąc , coščie ołafkach, y 
- cnotách iego , lubo niewyperfekcyonowanym, ná wychwále- 
nie tak wielkiego Pátroná ftylem ogtofzonego ftyfzeli ; z fer- 
"deczna áfektow waízych, y powionych Nepomucenowi po- 
chwał, głośćie amplifikačya, qued dice, dicite, qued auditis, prad 
este. AMEN; Lia © ,KAZA- 


256 —- MÓMOKOGB_ © 
Ná Fett Swiętego Jana Nepomucená, >" 
M Rey pa . smiáne ná konkluzyi czterdžieftogodžinnegoNahozeňftwá. 2 
Ex - Nowsfima bora efl). Joannis 2. 
: I Ná muielz to (mogłbym mowić, gdybym lie ináczey nie | 
ręfiektował) niefzczęśliwego, tá przypadlá funkcya, áze- 
bym koniec Sólenney Swiętego Jana Nepomucena utoczyfto+ | 
śći, trzechdniowego nábožeňítwá konkluzya, y oftátnia po- | 
święconych ná honor iego czterdźieftu godźin, ogłośił gódźia | 
nę; novi/fima bera ef. Gdybym fe był ná.teraznieyízy czás z | 
Ji : refiektowanym rozmyfłem, niepodiął funkcyi, zá nieízczeéli- | 
je  wybym fobie poczytał trafunek , żebym miał gorące kulto- > 
-fow Nepomucena afekta kończyć , święte klientow iego nás 
bożeńftwa konkludować , y czás ná honor iego uroczyfty,0= 
„ fłatnią terminować, y tamować godźiną, movr/fima kora vll. 
-. Przyznam fię, y wyznam, ieżeli mi fę nie dla prożney poch wa. 
| „Ay, przyznáč godži, že tego 1eftem złafki Bofkiey, ku czči$. 
[O Jana Nepomucená affektu, ktorego áffektu, y każdego zAu | 
RZE dytorow moich bydź /ądzę, izbym rad, ażeby ná iaknaywięk= 
— "fze honoru Nepomucenowego przyczynienie, minuty w kwa 
„dranfe, kwadranfe w godźiny, godźiny w dni, dni w tygodnie, 
tygodnie w mieśiące, miesiące wroki, roki w fame były zá- 
| : mienione Wicki, á mnie teraz przećiwnym fpofobém przedti | 
I żone, przy doroczpey Swiętego Męczennika pamiiątce modli“ > 
twy kroćić, y dofyć niedłagie, bo czterdźieftogodźinne, oft4<' 
tniey godźiny kończyć przychodźi nabožeňítwo, novi///ma ho 
za cfl. I na tež wdźięczność, doznane nieraz od nas,wielu nie | 
, żlczonych talk Nepomucehowych przyfzło wyświadczenie ; 


i 0-5 že ná święropobożną regratyfikacyą zá nie, pektoraliki ná- 
- krecáé, klepfydry przewracáč , y god£iny liczyć będźiemy. I 


z 


zá o 


dnogodžinney zámkniemy,y záKonkluduiemy bogomyślnośći, - —* 
reliquie copttátianis drem Feftum agent tibi, Czyżbyś fie godnyPfalmo zy. - 
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BA) of Taie 39. 
, navijjima 

byščie |. 
nie- 
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a še - KAZANIE 


ztey cudowney Státay , owemi, ktoremi do Apoftołow ode- | 


Joannis 16. 


niebyli ztrwożeni, gdyby fie do was Swięty Jan Nepomucen, 


zwał flowámi: oto inż przychodźi godžiná, ażebyśćie fie z te» 
go Domu Bożego, ztego tak licznego , y ślicznego ná honof 
moy, rożefzii konkurfu, iuż przfthodži godžiná, ażeby każdy 
z was , do włafnego ztąd odfzedłfzy domu ,'mnie lámego W | 
tey Oltarzowey zoftawił rezydeucyi : Ecce venit hora , € jam 
venit, ut difpergamini unufgui(g; in propria, 8 me felum relinguatiry . 
czyliby mowię ná ten głos Nepomucená , pobożne niezabo: | 
lało ferce, 4 przećię zapewne ná ta.przyidźie, nevi///ma bera ft | 
Bądźmy iednák tego , o dobroći Nepumucenowey rozumies 


m 


. mia, že y odłożone pod rachunkiem, ná {woy honor godžiny, 


y wymiatkowáne proporcyonalną czáfu determinacyą , chę- 
tnie ákceprnie, mile przyimuie nabožeňftwá, ktożby lobienie | 
życzył, żeby więcey 4 więceq, honor tego Cudotworce,chwś | 
tá tego wielkiego ná fľawe Pátroná, powinna temu Swietemu | 
Męczennikowi, rofła, y pomnažatá fie dewocya, žeby bez K5- 
kluzyi ; y bez oftátuiey trwać mogła godźiny ! , ale tego ftaa 
śmiertelnośći nafzey niedokaże. Pozwala SwiętyNepomucen | 
daiámi koakludować godźinę , kończyć zewnętrzne ku fobie | 
ńabożeńftwo, bo wie dobrze, że nam ná powinny iegohenor, | 
czas wyftarczyć niemoze. Dáremná tedy w nas impreza,gdy- 
by iák naydtuzízym powinng Nepomucenowi część, y chwas 
le wymierzáć czálem , kiedy każda świątobliwego. żyćia NC 
pomucenowego godZiná , záfTuzonego fobie fzczesliwey wiet 
ezmośći godna byłą wymiaru. ' de 
77 1édžieé, y wierzyć potrzebá, ženie táki u Boga żyćiana 
fżego wymiar, iáki unas. P.A, Zyčie náfze, zaczyna fie. 


"A cií(em, z czálem fie kończy, tym jednák wymierzonego 10“ 


bie czálu tráktem, do wymiaru wiecznośći dąży. Wymiefzo* 


. pe było, ieft, ybedžie,innych wiekámi,innych latami, inizyć 
"mieśiącźmi, dniami, lub god£inámi žyčis , Bog czás žyčia ka: 


zdee 


BE 


> Ná Smigty Jan Nepomucen ©, 0 zf9 

 4dedo., odmierza wiecznośćią. Ráchuie prawdź Bog czás ży» 

| €ia ludzkiego, śle go iednym, álbo fzczęśliwey, álbo nielzczę: 
 śliwey wiecznośći odmierza momentem, i» momento, in rel ea > 

“duli, in neci/fima tuba , mludži miára zá miarę , á częfto miara: Carias = 
niefprawiedliwa, miara niczupełna, qua merfura £c. uBOGA SEE 

| miára nád miarę, miára że ták rzekę zbytnia, zá iednę;świą- — 

, tobliwą uczynnošé , miára arćyfprawiedliwa , y doftátecznie 5 

_ zapełna , date, t$ dabitur oobis, menfuram bonam, €$ confertam, €S- RAE | 

c ttagitaté , © fuperfluenté dabunt in fini veflrz. Odłożyiz człowie Luca 6, ` 
cze moment ná chwałę Bofką, inż maíz zá tofzczęśliwą od = - 

. Bogá wieczność, id, quod in prefenti eft mementaneum, in fublimi || 
tate aterne glorie pondus operatur Odwaž lie w momencie ná:.Corisi:4; 

złe, ná obrazę Bofką, y zá to é! Bogiodda wieczność, ale nie- Ei 

o faczeslivig, momentaneum quod dele&lat, eternum qued. cruciat, mo 

„wi Swięty Auguftyn. Dyfkretna fpráwiedliwośći Bofkicy fu- 

„ 1rowość, bo lubo wiecznie karze, iefzcze iednák nierak,iżkby . 
należało karže, śle fzczodrotá Bofkiey dobroci nieprzebrána, zak 
ktora kiedy nádgradza, wiecey nierownie, niż należy nádgra- ŻA 

"dza, punit de congruo , premiat de condigno , zdanie Teologow. I 
tęć to niewypowiedżianą fzezodrote Bofka , uwažaiac Swięty. pec 
Antoni Padewiki, taką w tey máteryi do nczbiow iwoich miał - i Es 

przemowę , in prafenti bar vita o filii, equalia funt rerum coma - 

 munium tomercia , premia autem vite. eterne vilt pretio cemparcn= 
tur, iáko éwiádczySwietyAtanázy wzyéiuiego. Słowem,tak ; 

. Bog ná dobrych láfkáwy, y fzczodry , że ktorych zafługi,y - Y 
świątobliwe czyny, w momenčie niknący czás dyfponuie, te 
Bog fzczęśliwą kompenfuie, y wymierza wiecznośćią, opus ch 
fne merces fine fine, ÍTowá Swiętego Auguítyná. I tey či fzczo- ferg:ta. d 

€ TOty Bofkiey experyment pokazál fię ná wielkim, zá niená- ei» - 3 

,rufzenie dochowany Sákrámentálney fpowiedźi lekrét, Me»  . ža 

„Ezenniku, árcygodnym Archikatedry Prafkiey Kánoniku,ofo- Ex 2 

 biwfżym Rawy lúdzkiey Obrońcy ,„doswiadezonym w wieln - 

M Z = Y e : $ 5 KO. - 
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> '.. rožnych okkurrencyách, y potrzebach Pátronie, Świętym Ja. 

E nie Nepamucefiie, ktorego kázdá żyćia świątobliwego godžie , 

ná, zaffużonego fobie fzczęśliwey wiecznośći, godna byłą wy. 

> miaru. Niewielkie prawdą były, życia Nepomucenowego la-: 

- tá, bo ich tylko piędźieśjąt y dwa, Hiftoryograficzne opifuie 

, pioro, wrych iednák, že mogł o fobie Nepomucen mowić, iż 

RE - co godźibną, na wieczne lata miał pamięć, y refiexyą + Anuas 
|^ Pľabno 26.€ternos in mente habui, przyznać mu należy, zá święte czyny, 

S y przyktadne cnoty , ktore w tym žyčia [wego wykonał czá- 

Ecclef: 3.31€ , ferit bona in tempore fus , w krotkim cząśie przećiągu , ná “ 

| wieczne wieki, czyli ná fzczęśliwą zarobiły wieczność, confu- | 

Sapient: 4. matus in brevi explevit tempora multa , ná ktorych rekompenfę, | 

: kiedy nigdy Bofkiego błógofławieńftwź', fkuteczny nieomie« > 

fzkat fukkurs, predkimdocogodźinnych świętocudnych ákcyi | 
iego konkurse, niezginionym nigdy do fzczęśliwey wiecznoščiy 

x ` o 24wfze (piefzy krokiem : Zeneditlio Dei im mercede jufti feflinate-- 
© Ecclef: 11. €$ dn bora velset proceffus ejus fruttificat , y iá& káżdá cnoty „v. 
świątobliwość: Zyéia Nepomucenowego godžiná bylá, bez de 
Sapient: 4, Fektu z boneftas fine defelione , tak kázdá w komplement ozdo- 
by iwoiey, ná fzczęśliwą zarobiła wieczność , ornavit in aternó 

opera illius. "Joan: 5. Mowi Chry(tus o Janie Chrzóićielu wte . 
Ex, -. fłowa,był pochodniá świecąca, y gorciąca, á wy chčieliéčie 
E- i: tylko przez godžine ćiefzyć lie światłem tego, ille erat lucerna 
|= : ducens 6$ ardens, vos autem volutflis ad boram exultare induce ejnt, 
toż fámo ffufznie ia Cudotwornemu Mecžennikowi, Nepomu 
cenowi Swiętemu ápplikowac mogę. Nepomucen, drugi no: 
wozakonny Jan, iáklprzy národzeniu, ták y przy śmierći,CU- 
"© downym z Nieba obiásniony świścłem, to potym w żyćia fwo 
5.0 im dokumentem pokazał, czego (ie niepłonnć (podžiewaty na 
dźieie , że był iáónieiqca światłem nauki, gofsiąca niewygi: 

ss ftym Bofkiey, y bliźniego miłośći ogniem, każdego w błędii ; 
wych żyćia čiemnoščiách, obiaśniającą pochodnia, e ups 
S x : > i o tg 


RU 
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Ná Święty Jan Nepomucen. ZA 
serna lucens, $ ardens. jak tamten Jan, tak Nepomucen , nie- > 
tylko imieniem, ale y świątobliwą prawdźiwie Janowego 2y- 
čia dofkonźłośćią korrefponduiacy , niepłodnym , y w latach 
podčízlym , nieták ordynáryinym natury konkurfem „"áko 
ciidowná Bofkiey Wfzechmocnośći był dány łafką. Ják tám- 
ten wofobliwfzym u wfzyftkich Solymeyfkich Oby watélow, 
"dla przytomney fobie ręki Bofkiey był podźiwieniu , quis pu- 
ras, puer ifle erit, etenim manus Domini erat cum illo, ták tenNe- 
 pomucen przy narodzeniu fwoim , niemałe w fasiadách , y w 

(pot obywatelach Miáftá Nepomuku, wzbudzit podźiwienie , 
kiedy cały dom Nepomucená, niezwyczaynym, y cudownym 
widząc obiśśniony $wiáttem, gromadno ná tak extraordy ná- 
ryiny zbiegaiąc (ie widok, džiwne w nim Wfzechmocney ręki 
Bofkiey uznawali fpráwy, ták wielkiey Rodžicom winfzowas . 
` li poéiechy, cudowne przy narodzeniu fwoim dźiećię, cudo-. 
wnieyfzym w dalfzym žyčiu bydź prognoftykowali Mężem; 
| magnus vopabitur. Tamten Jan z dźiećińftwa ná pufzczy, ten 
Nepomucen z młodych lat w Záteczu , á potymw Pradze na 
náukách záwfze folitaryufz, zawfze w ofobnośći žyčia konte- 
platyítá, ták żył między ludźmi, iákby ludži nieznał. Támte- 
go Janá wiele poprzedźiło Prorokow , tego Nepomucená ná 
- Kaznodźieyfkiey funkcyi, w Teineńfkim ná ftárey Pradze u- 
fundowanym Kościele, Konrad Stynká,y Jan Milcyufz, zawo, 
łani wieku fwego, poprzedžili Káznodžicie, ná ktorych miey- - 
fce; rowny im nauką, śle gorącośćią duchá , dáleko bardźiey 
| ich celuiący, naftąpił Nepomucen, Tamten Jan pierwfzeChry- 
ftufá ná $wiár, ten Nepomucen, drugie tegoż Chryftufá nálad - 
oftáteczny opowiadał przysśćie. Do támtegoTaná, cała zcho- , 
384115 fie Jetozolimá, ná Zarliwe Nepomucená Kázánia,ZMiaft, 
y Mialteczek , z poblizfzych Prowiacyi , ladné gromadźiły fię 
„ frekwencye. Jak na támtego Janá, ták ná tegoNepomncena, 
żarliwą pokuty predykacya, było penitentow bez liczby. Jak 
> Nea 2 : tain- 


593 . KA ZAN IE 
támtemu Janowi Herod, ták Nepomucenowi Wacław czwafa 
ty Cefarz Rzymíki, Krol Czefki, Karola czwartego Syn (tare | 
izy, dla wfpomnionego nieraz non lieet , byt zawiftny, ftatea | 
czn$h pokoiem, y fzczęśliwemi Paúftwá fukcellá mi , Wacław 
unieśiony tak żyć począł, iák fie żyć niegodźi, mowił na toz 
IE Ambony, mowił w prywatnych konferencyach non licet. Były | 
5 publiczne Wacława pogorfzenia , byty niegodžiwe ludźi op: | 
[o preffyez mowił ná to Nepomucen noh licet. Pokazował przy: 
la chylność (woię Wacław Nepomucenowi , iák Herod Janowi, 
NS -. już to znaczne Litowyśleńlkie Biíkupítwo, inż potym zań | 
| > czney imporťancyi Wylogrodzkie konferuiąc Proboftwo, dle | 
Nepomucen, iak [an niczym bydź niechcąc, non fum, tym wol | 
nieyfzym,ile refpektámi nie zobligowanym mowił iezykiem | 
| non licet. Przyfżło ná to, że Nepomucen od Joanny Wacława 
Zony, Woyćiechą Bawaryi, y Holandyi Xiążęćia Cory, zá Spo | 
wiedniká obrany, razem zá cel y metę, Wacławowey wyzna: | 
He czony złośći, mowić iednak non licet, nie prze ftał, Prošíť w po. | 
| ufałey zíoba konferencyi Wacław Nepomucena, ażeby mu | 
[e dla čiekáwošéi , zwierzone ná Spowiedźi Joanny wyiawit fe 
kreta, mowił Nepomucen non licet. Kórrumpował fobie Nes | 
pomucená podarunkami, obietnicami, mowił Nepomucen mó 
licet, groźił mekámi, y śmierćią , mowił Nepomucen non licei | 
uż wtrącony do więźienia Nepomucen, iak Joannes in vinot: | 
lis, wielkoduiowym morzosy głodem, nos manducans, nei Ua 
bens, Aż wymyślną zmęczony tyrannią, zawfze mowił non lis i 
čet. Tamten Jan w krwi wfalacy , ten Nepomucen w byftro: . 
płynney Moldawie, z rozkazu Wactawá, z Prafkiego zepchnie | 
ty utonął mohu, ták wiele językami, iak wiele pokazánem! 
cudownie nád Rzeką Moldawą świśtłami, wołał ná Wacława | 
non iicet, zbiegła fie nA tak cudo«'ne illuminácye , w głęboką 
poc cała Pragi, widźiała to niewiedząca , co fie ftało loanná, | 
patrzał ná to z okná Pałacu fwego złośliwy Wacław, y w mes | 
BR ans- 


| 
| 
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a Ná Święty Jan Nejemüten - —— 273 
fańcholiczńą wpadłfzy apprehenfya, po Herodowśmu mizer- 
nie życie (kończył, be w krotce potym, z Cefarfkiego cetro- 
mizowany Maieftatu, z Pańftwa uftapié muśiał, y tułaczem u< 


mart. I niabylze drugim Nepomucen Janem, świątobliw ośćią - 


żyćia, y cudownemi wżyćiu, y po smierči, iák niebiefka po- 
hodniá iśśnieiący $wiáttami, erat lucerna lucens, © ardens, Ro- 
zumiećże trzebá, ze to tá pochodniá,ná godžiuna tylko oczo 
Judzkim iáéniála oltententece &c. vos autem voluiftis ad boram e- ` 
xultare ad lusem ejus , iak wfchod tego miftycznego $wiáttá , 
ták kázdy godžinny žyčia gradus , ták záchod Meczcúfki,nie 
godźinnym, śle wiekuiftym 1aśniał fplendorem : Candor eft lu- 
ir aterne. 1 iák komuś, ták Nepomucenowi przyznać należy, 
že Bog fam $wiáttem iego będąc, każdą iego godźinę, wieku- 
iftą obiáénit świśtłośćią, erat tibi Dominus in lucem fempiternam, 


Sap: 73, 


& Dets tuus in gloriam tuam. A co Swięty Grzegorz lib: 4. dia-1faje £o... 


logorum €. 44. nápifat, že byli tacy niecnotliwi ludžie , ktorzy 
fobie żyć ná wieki žyczyli, žeby ná wieki grzefzyli, dla tego tež 


do fprawiedliwośći Bofkiey należy , ázeby im ná wiecznym - 


niefchodźiło karaniu, ktorym ná wiecznym grzefzenią nie- 


zbywało pragnieniu: /niqaż volutffent fine fiae vivere, ut potuifset ` 


fiue fine peceare , ad magnam ergo juflitiam judicantis pertinet , ut 
nunquam careant [upplicie, qui in bac vita , nunquam voluerunt cc» 
-rere peccato , ffowá pomienionego Doktora, to ia oSwiętym 
„lanie Nepomucenie, per contrarium mowię „lan Nepomucen, 
kážda życia (woiego godźinę , rádby był, gdyby možna, wcá- 
łą przemienić wieczność, ážeby był Boga każdodźiennie wie- 
cznie kochał, toć do dobroczynney rekompenfniącego Bogá 


należało łalkawośći, ážeby każdą żyćia Nepomnucenowego BO. 


"dang, Izczesliwa wymierzał wiecznośćią , ktorą Nepomucen 
ná więczne Boga ordynował kochanie: JNepomucenus veluifet, 
fi potuiffet fine fine vivere, ut potuiffet fine fine Deum amere , ad ma- 
gnam ergo pramiantis bonitatem pertinebat, ut nunquam carz [jet 

Mm2 > e 


Lib: de vifa tus eff, partičipatiene conjungitur, nápitať Gregor: Nifjen: Rozké&| 
Mofi. zał Bog Ezdrafzowi wiatr mierzyc, menfura mibi flatum venti 


— Pfalmo 27. vum fuum „ tak każdodźienuą żyćia Ncpomucenowego akce: 
= > ptował żafługę, że mu fámego šiebie w zupełną oddáiac ná | 
"Jones 1y.grodę , ego ere mercces. tua, każdą żyćla Nepomucenowego po) 


M 
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ramiis, qui in bat vita nunquam voluit divina carere amore, Tetea 
lié owi Matt: 20. robotnicy, ktorych gofpodarz ná iednę tyl! 

'ko.naiął godźinę, ták dobrze pracowali; že iedná godžiná ich! 
pracy,cátoduiowey godną byłą nadgrody; iakoEwangelicznyj 
ná mieyfcu wfpomnionym wyświadcza kontext , daleko le: 
piey e Swiętych Nepomucena rozumieć należy záíŤu gách,ktt| 
rego Bog zá wiecznego fwego obrawizy flagę , elegit eum fers 


džine, záíTuzonego fzczesliwey wieczhoséi, godną bydž efty:| 
mowal wymiaru, qui veré virtutem fequitur; Dea qui perfetta vit: | 


wymáwia fię Ezdras, y nie ludzkiey, ale fartey iego Boikieys| 


4. Efire 4. to zofławuie mocy : Domine, quis natorum poteft boc facere, VR 


Job 7. winno, zá zdaniem Pacyenta Palfkiego , ventu: eft vita, Wiat 
žyčie Nepomucená, ale nie wiatr prožney chwały, nie A kW 


3 Reg? ga 
y. 


12. 


ludzkie, tik Nepomucená żyćie , wiátrem nazwane bydé-po| 


lo rozumne drzewá , z włafney odźieraiący ozdoby , nie pod: | 
chlebnie głafzczący Fawoniufz, nie południowy doczefng lt 
„buši a kostentuiący Zefir, wiatr żyćie Nepomucepá, śle oftry 
ná wyftępki Aufter, gafzący złe zapaty Eurus. Wiárr Żyćie Ne: 
pomucená, ale wiatr taki, w iakim fle Bog fam, pobozaym E: 


lafzom, pszez tafki , y cuda pokazywał, fźrłur aure tenuti] 
wiátr taki, idki martwe bez dufzy tálki Bofkiey, grzefzrhkow | 
ozvwialfetcA. Ezech: 37. Wiátr taki, przed ktorym czórtó: 
s kie náázdy, ták proch przed wiatrem pierzchały, commit. 


í y . v č — 
Pjainé 17. am eos, ut pulverem ante fariem vent Whátr życie Nepomuce* 


na, śle záwfze zá zbawiennym Duchá Swiętego idący powie: 

waniem. Ktoz potrafi ten Swięty wiátr zmierzyć, menfura par 

tum ventt , (mego to Bogá dźisło, ktoty, iáko fam cały, całą 
=. s S ode 


á ENS, x s => $2 
> | Nå Sort Jan Nepomucen, | WE - | 
mierzy fię wiecznośćią, ták ren Swięty żyćia Nepomucénowe 2324 
o wiátr, ventur eff vita, w niewzrulzonym zawfze ftáteczney = 
| €noty, v cuotliwsy-(tárecznoséi zoftaiący temperamencie, nie- . 
do inizego, tylko do śkkomodowanegoBofką inwencyą,fzczę S 
śliwey wiecznośći byt fpofobny wymiaru, eedem aternitatissąć ^ 
porjeverantie oirtuo[e natúra efl, nápifat Philippus Picinellus. NÁLU: 19.1.14 
tym to Archikátedralnego Prafkiego Kośćioła Aniele, fkutek ZĘ: 
- iwoiego kompromitfu Bog wypełnił : Nibil borum timeos, qua 
jaffarus- es z efto fidelis ufq; ad mortem „ © dabo tibi coronam vita. Apoeal: z. 
Zadnych Nepomucenie, ktore na ciebie przypadną, nielekay 
fię przećlwnośći, bądź ftateczuym, y wiernym aż do $mierćijs > 
4 ták dam či korone žyčia, dabo tibi coronam vita, wy pimi to 
Nepomucen, kázdey žyčia fwego godźiny, dáncy faz názá-  . 
wfze, ná Chrzéie Swigtym Bogu dotrzymał wiáry. zawarte E e 
Bogiem dotrzymania fiateczney cnoty przymierze, y woltás => = e] 
|| tnią golźinę śmierći,włafsym przy pieczętował żyćie,ytak fáz: > z 
mym fabą experymentalnie pokazał, že każda zyéia jego goa 
d£iaá, iáko Žyčia wiecznego korony , ták zafużonego izczę- 
| 
| 
| 


śliwey wiecznośći godaa była wymiaru, ktory, Koronę, fworą 

Íy mbolizuie okrągłośćią, rezuadttás corone; fignificat iliius Regni 
erernitatem , konkluduie Swięty Bonawentura. Mogłbym tuf. de 7.donis ^— 
môrálag uczynić inwelty gacyd, iákiego tež godźicy žyčia ná- Spiritus Se 
fzego ía godne wymiaru, ále rô wewnętrzncy káždega zofta- Cap: 17. 
wiam refliexyi, leželt pôdžiny zy6ia náfzego „ná wymiatnie-: —— = 
iżczęśliwey niezwabiaig wieczaośći, życzyłbym proporcyo- 

„halng godźin náízych, zgodźia żyćiaNepomucenowego,brać 
kommenfuracyd, y w wielowładną iego wproślwfzy fię prote- i 
-keyg ták żyć záwíze , jakoby to kážda žyčia náfzego g0- * 
dnd, oltátnia była : Novi/fima bora eff. A MEN. 
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Ná Beatyfikacyą Błogosławioney Micheliny. | 


Fac Gonclufionem. Ezech: 7. 


( r ná twoy powinny , wielką Chryftufowa fługo, E 


bliwfza Erančiízkowey trzećiego Zakonu Reguły ozdo- 
bo, nowa Niebiefkim-nam prowidowána faworem Pátronko, 
tutu obferwant , konkluduiącą twoy Feft trzechdpiowy. Kí- 
znod£zieyfkiey pochwały formuię incepte, pokorne do ćiebie, 
iák do Swietey Ierozolimy, anima S. Jerufalem eft , mowi Seri- 
pandus Kardynał, z zádumionym Ieremiafzem wnofzę interro 
gacyą, pod iákim tytułem , pod iáka alfymiliacy4, mogłbym 
čie godnemu remonftrować Audytorowi, wielka Frančifzká 
Seráficznego Coro , cui te affiniliabo Filia, I niedźiwuy fie go- 
dny Audytorze, že nie z finalną propozytn Káznodziey (kie- 
go, ná pochwałę Micheliny (táwam determinácya. lák wele 
álbawiem cnot ofobliwfzych, taík nádprzytodzonych, wyfo- 
kich prerogatyw, preeminencyalnych zafług, cudow znákos 
mitych, y danych od-Bogá przywileiow liczyć, (ieżeli policzo 
ne bydź mogą) y fupputowaé zamyślam, ták wiele wyrażślą: 
cych godność przed Bogiem, tey Patronki fymbolizácyi , rak 
wiele reprezentuiących iey świątebliwość fymbolow, y akko- 
modowanych cnorom Micheliny komputuie hieroglifikow,kto- 
raby ie iedoák ztych zupełnie, y dofkonále Michelinie kwa- 
drowała komparacya , w tym wielkość iey $wigtobliwo$séi, li 
czna ákcyi święrocudnych fumma, znáczna powirnych Miche 
linie pochwał obfzerność, nieudolną Kázaodžieyfkiey imagi" 
náty wy difikultuie iawencyą , eui żę affimiliabo Filia; Mowif- 
bym, že Mícheliná Roku 1301. z Szlachetney Metellow Fami- 


nowobłogofławiona Miéhelino honor, niegodny tegož infty 


lii, zświątabliwych urodzona Rodžicow, ieft rafa Niobięlka, | 


quafi ros à Domino, ná zbawienną ofchłych fere ludzkich bume- 
krácya, z Empireylkiego, inítyilowána Niebá, Cei defeondit ab 
: alio. 


1 
i 
| 


— — Ná Bestyfikacyą Blogoflawiotiey Micheliny. 292. 
alto, Mowilbym, że Micheliná między Páňfkiemi piefzczotá- 
mi, miedzy rofkofzaemi wygodami, przy pilney nienáruízo- 
nego Paniefíttwá konferwie, iák lilia między éierniem, ficut li- 


` lium inter [hinas, śnieży (tým do Korony Niebá záffużona kán .4ytíc: a, 


dorem , meruit candore corenam , przy pilať Francifcus Raulinus. 
Mogłbym mowić; že Micheliná z lámego Bofkiey ; y Rodži- 
čie!íkie y woli pofufzeńftwa; godnemu z Familii Afalażeffarum 
záslubiona Kawalierowi, iédnego ná świat wycśiąca Syna, 
ktorego niewinną w džičiňftwie zmarłego dufzę, od dwoch 
do Nieba záprówadzong widźiała Aniołow, byłą nowa w mo 
rzu świata tego koňchá, drogą do Korony Niebielkiey wydá- . 
iqca perles pretium Celeflibus addit, przypilał Camillus Anticus, 
' Powiedźrałbym, zeMicheliná w ftánie Wdowim,przy wfzelkiey 
powśćiągliwośći, w pokutnym żyiąca ieczeniu, bez pary Syno 
garlicá, wfzelkie $wiátowe rázem zobumartym Mężem grze. 
biąca affekt4, podobny m iák Wirgiliufz 2. ZEmeid: nápilať fena - 
fem, nieodmienną umorzonych do świata inklinácyi wyrażde 
jąca rezolucyą: File meos primus, qui me fiói junxij amores abflu- 
lit, ille babeat, feci fevoetqs febulebro/Y wierdźiłbym, żeMickhelna 
w dalfzych latách fwoich, przy uítawicznych abítynencyach, 
przy furowych żyjąca poftach , ieft to Fenix, iedynym tylko 
Słońca Ipráwiedliwosči , fultentuigcy fie ardorem : Non epulis > 
jaturare famem, non fontibus ullis confvévit prohibere fitim , fed pu. 
rror illam folis fervor alit , nápifat Claudianus, Do ktoregoż čie 
fiefzcze , wielka Franéifzká Coro, komparowaé będę hieroglifi- 
ku, eui te affrmiliabo Filia, ile že na mnie Prorockim woła gľo« 
lem, ázebym finalną determinácyi moiey uczynił konkluzyd: 
fac canclufonem. Przypomina mi Mateufz , żebym čie Ewan=- 
gelicznemu niewodowi; z niezgruntowanego łafki Bofkiey 
morza, ztatoliczných, y ślicznych cnot rybki,zágarniaigcemu 
Komparował, fagenna mi/je in mare Gc, albo zakrytemu w głę- x 
.. bokiey modeftyi, czyli wdrogiey Ran Patryárchy Frančiízká, 
: ZA - 


z 
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zákôpanemu auryfodycie afy miliował (kárbowi, w ktorym 
nieprzebrána dobroći Bofkiey munificencya , nieoízácowang 
Tafk fwoich , y faworow Niebiefkich założyła depozytá , the- 
[auro abfcondite , ále nieśmiem ná finalna determinácyi moiey 
odważyć fie konkluzyg, bo iákze iednym świącobliwość, y pos 
chwały Micheliay deltenowáé hieroglifikiem, kiedy M:ckeliná,| 
te, y infze milionowe, choćby naypracowitfzą, ná (woy honor 
inwentowane imagioatywą, zálfug , y heroiczoych czynow 
. fwoich fy mbolizacye , zamyka, y koncentruie. Więc wybacz 
A . mi SwiętyProrokn, že fie ná determinowaną, Káznod£iey (ki 
Micheliny affymiliacyi, nie rezolwuie konkluzya, fac conclufis 
nem, kiedy wfzyftkie komparacye, wiedacy lą zkoncentrowi 
- ne Michelinie. Wolę'powiedźieć, że nowobtogofľawiona Sere 
ficznego Frangilzká Corá, beatyfikowanáTercyarká, ieft zkó: 
pendyowaną, iák cnot, ták y pochwał konklužya. gc. | 
3 O pofpolita.mowi paremia, według ftáwu grobla, toianie 
„Sm záwiedžionym komprobowaney prawdy mowięaforyzmą 
według cnoty pochwalá. Płacy do pracy, do wielkość: zafług 
remuueracyi, do wyfokośći y wielkośći coot, wielkość, y vý“ 
fokość pochwał, proporcyonaloą mieć powina kommen lun 
cyą. Zbytnia, y więkfza niż należy chwałą, to żart hipérbo: 
liczny, y podchlebna aflentácya, mnieyfza niž bydž pówinoa 
enkomizácya, ro iáwna krzywdą, korrelponduiąca da miáry 
enotliwych zafług pochwała, to właśnie fprawiedliwa powin: 
nego honoru tetrybucya, Odjelłum pochwały cnota , między 
iafzemi, tę mieć powiana kondycyą, nic mniey , nic nád toy 
nec excedat, nec excedatur ab ills, Dotkonała Bofkiey dyfpozy: 
cyi erdynácya, ieželi wfzyltko, tedy, olobliwie zaffug remt: 
neracyą, Y elograrng chory pochwałę chce mięć, in numere pó 


2 


Sapien: 11: dere €$ menfura. Podobamifie kros , kto fie przez Izáiaízá Pro- 


| 
| 


rôká odzywa, że według wymiaru cyory iego zdania; J 
efty macy1, czyni proportsa „podam ín pondere Judiciu m, e jufli 


= tiam 


NA Beatyfikacya Błogoftawieney MicleEny; 474 
tam in menfura. Chwali u Ezechiela ktoś Jetozohme, śle. w re Iais 297 
ce panegiryczne trzyma pioro , © ecce Vir, S$ calamus menfura > 
| in menu ejus. Ták náležy, ażeby elogiarne pioro, do propor-Ezech: qo] = 
-cyi cnoty attemperowane było, ażeby każdy ná láka fobiedo  -- ; 
 brym mieniem , czyli enoty imieniem zafłuży, miał chwałę, 
fecundum- nomen fit & laus,- A iezeli ták left, coć prawdźiwa illa- Pfalmo 473 
| cya, že gdźie zkompendyowána cnot,tám, y pochwał konklu- > 
zya. Przykładny troiákiego piči białogłowfkiey ftánu exem= 7% 
plarz , żywy. żyćia świątobliwego rytrakt, ofobliwíza Franći- | - — 
fzkowey Trzeciego Zakonu Reguły ozdobą , nowobeatyfiko- z 
wána, wielka ffugá Bolka Micheliná , prawdžiwa to Pandorá + 
w kťorey inż nie Boginie, ále táfki Bofkie, ofobliwfze cnot 
wyfokich złożyły ozdoby. Jak náturá w Olimpie atomy, ták 
Micheliná cnoty , wiednym honoru fwego zkoncenitrowałą : 
punkćie, omne tulit puntum: , nápifal Horacyufz. Ráchuy kro ^ — 
| chcefz rożne łafki vy natury prerogatywy, Micheliná ieit pe. 
- neralną tych wfzyftkich tummą, Žac omnes implet numeros, Moa [oU 
wi Juvenalis. Pcodukuy wykonterfektowane (ztukqNiebiefka ES 
Chrześćiań/kiey dofkonałośći fyftemmata , Micheliná deline- 
owanym ztých wfzyftkich ieft tranfumptem , wyperfekcy os ZA 
nowanym rąk Bofkich dźiełem , á zatym, iák zkompendyo- Pa 
Wang cnot, ták y pochwał, wieczyftey godną publkacyi ieít 
konkluzyą, unum bor pro cunilis fama loquetur opus, mowi Mar- 
o žialis. Proverb: 31. Woła ná ochotnika Prowerbialiftá Pańfkie " 
| Mulierem fortem, quis inveniet procul, € de ultimis finibus pretium ` 
«ejus e. faila eft; quafi navis infhitoris de longe ports pané,aecinxit 
> fortitudine lumbos (uos, manum fuam aperuit inopi, purpura indumé .- 
Ub ejus panem otiofa non comedit, laudent eam opera ejus. W. meral- 
| ną dywertymentu nieczyniąc dygrefľya, taką ia damę mocną - 
+ zużyduię Błogofławioną Michelinę , mulierem fortem. Widzieé 
„było Micheline, przy. nieodmieńney w cnočie trwaiącą ftáte- 
| "cznośći, iedno było, co widźieć pretendowang, od Prowcibias i 
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hity mežna, å prawdźiwym męftwem, mężną niewiafte, mulia 
erem vera fortitudine fortem , mowi Swięty Ambroży. Widźieój 
„  byłoMichelinę przy zoáczaey farrunie, y wielkich boga&wáchy 
całą gębą Panią, á przecię fercá do tey nie przyktádaigca más. 
mony; iedno było, co widZieé matronę mocną, mulierem fortë, 
id efl, mulierem opum , text hebrayfki czyta. Micheliná cała w| 
głębokiey pokorze , zárazonym roznemi paroxyzmami, pes 
2 _- korqie, y ochoťnie fłnżąca picyentom, to mozna mátroná, v. 
oS. Mugiif: mnis fortitudo im bumilitate, mowi Swięty Auguftyn. KiedyMi= 
sh Efal: 29. chelina wfzyftkę fwoie mie zv ubogich rozdawizy fortunę;od | 
domu do domu chodząc, zjedney uboítwá miłośći, fatmužný | 
żebrałą, á przytym publiczne náémiewifká , palcem wytyká: | 
i nia, n:ewinae-od pokrewnych rozmarnowánia fortuny przys | 
24 mowki; fromotne zá drzwi wypychánia ,á czelto, y ntédys | 
fkretne bićla, (tátecznym znošitá umyffem,czyliž niębyłabia | 
łogłowa mocna, mulier fortis. Czyż w ten czás, kiedy iey uko». 
4 -: .ehányumairt iedynak,záwize nie zalterowána, nie mater fortis? 
Mocno biodrá(woie opafowała Micheliná, kiedy ich wiclorae 
kiemi żelaznemi zčiapatá łańcufzkami, actinxit forrtadine lim» 
bos fuos, Zdáleká, bo áz z Pizaurn, tey Swietey Matrony efty- 
macya, procul 86. Zdálcká eftymácya , to ieft: wielka ofobli- 
Wa, y miła eftymacya, id eff pretium ejus magnum, earum, © rác 
rum , €x plikaie Cornelius Janfenius z á Rowem mowiąc, cena y 
«walor, nad cene, y walor, id eff pretium ingens , mowi Salazar: 
: Ten to okręt, iuž cie chleb, śle drogie z kráiu Niebiefkiego, 
przy częftych z Aniołami komercyach, ná zbogacenie dufz lu | 
: dzkich wożący cymelić; mavis de lenzinquo virtutum mereimonta 
Lt edotbeus , Syry ka werlya czyta. Co przedtym M:cheliná w | 
: 7 flánie Małżeńfkim , mocno prowentową ść:fkźła fortune , t0 | 
MWdową zoftawfzy, nietylko ręką y (zkatnłą, ale fercem otwar 
z tým, zbicga dcemu fie tozízatowalá uboftwu, manum fuam apes 
tuit inopi. Co przedtym Michelina, przy znáezBey MES x 


s N 


fáod godnośći, w złotogłowie, y purpurze, to potym miáfto 
drogiey inweítytury , purpurowym wylančy, przez dyfcipli- 


ny krwi ftroyna fzarłatem, purpura tn effuficne [angvinis, mowi. 


Swięty Hieronim. Niewielka tamtey u ProwerbialiftyPańfkie 
o pochwała, ze prozuniaca, y kawałka chleba ; w fwoię nic- 
wźięła gębę, nierownie więkfzaBłogofławioneyMicheliny en- 
komizácya, że Micheliná , lubo co nocnym prawie ná modli- 
“twie (tráwionym fpracowána niefpaniem, lubo čiežkim, áz do 
krwie ciátá niewinnego zemdlona biczowaaiem , lubo podię- 
temi w potrzebach uboftwá zfatygowána pracami , á przečie 
chybá raz ná dźień wieczorem , fzcznpłą umoczonego w wo- 
dźie chleba, zášilatá fie porcyą, cibus e1,€ potus, fuit panis C$ aqua, 
świądczy iey žyčia hiftorya. Jakaż tedy z tych ták wielkich 
przed Bogiem y Niebem, Micheliny zafłng konfekwencya,o- 
to Jaudent zam eperaejus, fame świętocudne Micheliny ákcye, 
f doftateczpą iey pochwałą, y tym fámym, ze przez ták ofo- 
-bliwe świąrobliwey dofkonałośći, y dofkonałey świątobliwa- 
śći dokumentá, ieft zkompendyowaną, ják cnor, ták pochwał 
konklużyą, laudent eam opera ejus. Dobrev, y chwalebney Má- 
trony fymetryą, Ekklezyaftyk Pańfki do ffoúcá komparnie, 


ficut fol, fic mulieris bene (pectes, Jezeliby tá była o ftroynych, y Ecdefraég | 


ieżeli nie z nátury, tokfztałtem tranfmarynowym wypieknio 
- nych , światowych dámách mowa, fnádno fie ná to zgodzę? 


. Co wygalangowáng światowa pulcherya, to ffońce, ficut fel mu. 


lieris bone fpecies, od ktorego nieieden ogoreie , y więcey niż 
. murzyüfkim w kófpekćieBofkim ftawizy fie Teriytesc, z zálo- 


fną mowić muśi kwery monia, de«eleravit me fol, O byśćie ftoficáCamii t3 : 
twarzyfte! Gl mulieris fpecies, pod obłokiem zákryčia zoftáwa- — — 


ły, ażebyśćie nietylko oczom, śle y famym niedogrzewały 


iercom! Wzrok ná fłońce obrocony,ftonemi oko muśi przypła 


| các fzami, álbo gdy fie mocno w patruie w fłońce, wyć ec mu- 
$i. Ták , kto ná te twarzyfte, čiekawe oko obraca fłońce , fol 
zę Nn2 - [pt 


Ná Beaiyfikacją Błozofiawiawey Michelini. EE 


zs 


Y 
de 


Ecclef: $,pfzy rozowey wftydliwośći, mulier pudoraża, iak fłońce purpu F 


= Elf: 46. pna, y čicba , mulier fenfata, 69 talita s to iak fľoňce , z gradu(u 


gwiazd fplendoru komplementem, y zebraniem , nec pluribus 


"kim każda Chrześćiańika duizá bydž powinna ogrodem, %0 | 


ieżełi inż zbyt ćiekawie,wtym widoku zpławił zrzenice, luž | 
táki prawdźiwie oczy (tráčiť. Nie ludzkiey to nátury włafnośćj 

ná te bez fzkody zapatrywać Be fiońca! Nie-w tym (enie fan 
cem teft BłogofławionaMichelina, Michelina Mátroná roftrós | 


“7 
EL 
i 


n gradus świątobliwości, fekretnym poftępuiące progrefľém, 
& osllumipacył ibfzych dobrze myślące, frut fol-[peciés mulieri 
Micheliná Swięta Pani, mulierSanila,iák fłońcęe Nieba godue, 


rowym ozdobione rubikosem, ficut fel [pectes mulieris. Pezy pís 
{áno ffońcu, Ze bez proźby, bez rekwizycyi wizyftkim ffužy, 
nan eworatus exorior, A Michelina w náwafnoščiách morfkich | 
marynarzów, w niebsfpieczney náwigacyi Pandulfa, Ryfakryń 
fkiego ludygenata, ochotnie od zguby broniąca , ubogiemu Z. 
prozaego naczynia oliwy nalewaiąca, głowy bolenie , przez 
włożenie welum (woiego leczaca, éiezkim obfypanegowsądza 
cudownym kuruiaca pocałowaniem, y tak wiele wielu infzym | 
łafk dobroczynnych świadcząca, ná każdego pomoc, bez wízel 
kiégo kompulfu gotowa, y ochotna, czyliż nie ffońce, non ea | 
rata exorior ficut fol, Micheliná Swięta, Męki Jezufowey wizy: | 
tuiąca mieyícá, y tám przez cudowne, y długo rrwaigce Za: 
chwycenie , od wlzyftkich zá umarłą miśna , to fłońce w fer- 
decznéy nád Męką Jezufowa ćmiące tie kowpaffyi , ficut [st fit | 
fpecies bona" mulieris. A iáko fońce ieft pryncypalnego infzycb 


impar, ták ztąd, že ffoúcem Micheliná , ieftíkom pendyowani. 
ják (plendorn cnot, ták illumiňácyi pochwał konkluzya, fe 
bl, fé bone mulierts fpecies. Niewogł lepfzym OblubieniecNie- 
bieík:, Oblubienicy fwoiey denominować tytułem,iako kiedy | 
ią zamkniętym házwst ogrodem, hortus conciufus Sponfa mea. Tá 


ius 


o Ná Beatyfikacją Bligoftawitey Micleliny: 193 


tus éonclufus , anima effe dicitur; mowi S. Bernard, w ktory by fero Qe; — | 


_wfzyftkie cnot Swietych, y talk Bofkich , ręką Bofką implan- 
"towaune fzezepy, y ladzone kwiaty, od prozney oltentácyi, od. 
"nikomego videre, tak zamkaięte były. Aofobliwiey, tá cnoty 
'Panieńfkiey bydź powinna włalność, ażeby kážda zámknietým 
była ogrodem , Portus conclufes- Opadaią wftydliwośći roże , 
fchna, y wiednieig czyftośći lilie, do ktorych woluy każdemu 
przyllep , y fáme náwet oczu Panieńfkich infpekty , bydź w 
zamknięćiu powinny. Tea ieft prawdźiwie przynależący Mi- 
chelinie tyťút, że ieft ogrodem, á ogrodem zamkniętym; Žor- 
tus cęńclufus Sponfa mea, wizak Micheliná, prawdźiwaOblubień 
ca NiebrefkiegoOb'ubienica, ktorey Chryftus przy cudowney 
appatycyt, nieodmienne ná święte z fobą zaręczyny dał ffo- 
wo, ego te dofjoňfabo mibi, relacya iey žyčia hiftoryi. Micheliná 
ludzkich ftrzegąca fie oczu, fkrytą lubiąca ofobność, ro cgrod 
zamknięty, rožliczne w fobie:cnot wybornych mający, f/ort/e= 
gras vere conclifus deliciarum bortux, in quo pofita funt untoerfa fa“ 
rum genera, 6 odoramenta virtutum. Właśnie iákby o niey nápi- 
fat Sophonius. A láko ztáčiúfkiego ogrod od tego fie nazywa; 
że wnim záwfze fie coś rodźi, ortus eo, qued in ev femper ali- 
quid oriatur, mowi.- Hugo. Ták Michehna prawdžiwym ogro- 
dem, Wktorey záwíze, nowa cnot nowych kwitnetá floren- 
"cya. A ze to ffowo conc/ufus s nietylko tłomaczy fie zámknie- 
ty, ale y zkonkludowany, iáko y to flowe conc/ufio, nietylko 
zamknięćie, ale y konkluzya znaczy, ták ztad, ze Michéliná 


jen bortus conclufus, wnośić należy,żeieft zwyborycznegocnoć .. 


roźlicznych kwiećia, zkonkludowánym ogrodem, czyli wdźię 
€znowonne BOGU, y Niebu kopklüduiqcy /orilegia , A Tyma 
fámym zkompendyowarą, iák coot, ták y pochwat konklu- 
zyą: Hortus conclufus, A ta prawdźiwie przyznać potrzeba Mi 
cbelinie, fužace iey nápifane elogium , milte filie conpregaverüe : 


divivias, tu fupergri[fa es univerfas „tak wiele Swigtych R :Properbz zę, 
! : 34 i z 


Na3 z 


> 
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i iák wiele w komput Niebianow policzonych , 4 w regeftrze 
Franéfzkowey Trzećiego Zakonu Reguły zapifanych, prawa 
3 džiwych Seraficznego Oycá ráchuiemy Corek , ktore walorg 
| E fwoim, w ek wat z Niebem idących, caot świętych codofyć pos, 
r- zgromadzaty doftátkow, te wfzyftkie ieželi Błogofławiona nie | 
| przechodźi Micbeliná, toim pewnie zkompendyowanym wy | 
RR ZK rownywa zebrániem. Tu owe Demetrye , y Fábiole , Celan- 
cye, y Marcelie, Paule, y Flawie, Domitylle, y Franćifzki,Mar 
týny, y Agniefzki záfTuzone, od śiebie ná zafzczyt całey wie 
czności, drogie, y owfzem nieofzácowane łafk Bofkich, y enot, 
świętych Kleynoty, iáko wiednym fkárbie deponowane, zko- 
centrowane, y zebrane znáyduig. Zkad nieinízy m, wielká de | 
wa Patronko Błogofławiona Michelino , ná honor twoy pero- 
rowac należy ftylem, tylko zebranym w eífencya ,pochwał 
twoich lakonizmew, to przyznśiąc, żeś ieft zkompendyewa- 
ną, lák cnot, ták pochwał konkluzya, multe filie ese, id eff mula: 
ss „že anime jufle , 5 devote, cemparaverunt fibi tbefauros virtum, [ed 
B fn totum cumulum earum tibi cenquifioifli, tłumaczy Zgnattus Coua 
— tin: traćl:i4, Walz to, czyli mowię nafz, wfzyfey do przyietéy, 
> przez świętą Profeffyą Trzeciego FranćifzkowegoZakonu. ob- 
ferwy náležacy, honor, ze z komputu náfzego nową, á ták 
wielką Niebá ozdobę, á nafzę mamyPatronkęMichelinę. Swię 
ta ro Reguła , każdemu ftanowi do reformy światowego zy» 
čia ffnżąca, ták wiele ofobliwemi od Koščiotá Bożego konfita 
mowána przy wileiami, ták wiele, y wielkiemi zbegaconaod-: 
puftami, ták wiela cudownemi wfławiona Swiętemi. Dlugie+ | 
z - goby ná eoumeracya potrzebá czá(u, iák wiele Papiežow,Kro. 
low, Monarchow, Xiążąt, Xiežniczek , á dopieroż, iák wiele 
rožnego (tanu ludźi, w licznym tey Swietey obíerwy znávdu- | 
ie fie regeíIrze, za ktorą $wiát cátyEranéifzkowi, y Synom ie- 
— cgo wiecznowdźięczną powinien obligacyą, Zyczyłbym wfzy 
| ftkim, y káždemu z ofobna , w ten, w ktorym Micheliná była 
= C SE EPA 
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Tetevaríki ingroffować Ge kompit, ktory brawdžiwemu , - 
każdemu tey Reguły obferwantowi, prawdźiwie bydź może, , 


y teft lider onre- Wielka náfzá Patrónko Blogoffawioná Michs- — 
- lino, zácheč nas przykładnośćią twaig do kontemptn świśta, 


do wzgardy znikomych iego ar pareucyi , zápal tym ogniem, 


^^ miłośći Bolkiey'fercá nafze, ktorym Seraficzne twoie gorzało 


ferce, upro$ pomoc przypifuia: ym fie do ćrebie klientom two 

im, dofkonáta Bofkich mandatów oblerwę, 4 potym wielowła 

dná interpozycyą twoią, w Aktách Bofkiego Areopagn, fzczę- 
śliwą dla nas. wyrób konkluzyą, fac conclufienem. AMEN. - 


$ 


V KAZANIEL 


Ná Swiętą Magdalenę de Pazis. 

>. Exierunt, nefcio vos. Matthæi 25. 
R Zadko kiedy, á prawdę mowiąc cále nigdy, prona dla 

X ludzkiego otdere, ná dobre niewychodźi 'ófientacya. 
Ják wiele wizyftkim chcącym, bydź prawdžiwie dobremi, ` 
do sltymacyi u Bogá, y uludźi, táiemna pomaga fkryrość, 
tak wiele do tegoż fámego, chełpliwa fzkod£ic zwykłą chlu: 
ba, me te quefieris extra. Tey ieft cnota prawdźiwa natury; 
iż poki w ikrytośći zofláie, ma fwoy dank, y eftymacya, fic la- 
iuiffe juvat, niechże tylko naywybornieyfze perfekcye, z pro- 


. £23 na publicznym widoku ftána oftentacyą , nikt ich zá pra- 


Ważiwe cnoty, y dofkonśłośći nieuzna, nefcio vos. IŚĆ ná ludz | 


: kie dla pokazánia fie oczy, iedno ieft, co iść ná zeby, ná kto- 


fych nigdy prawdźiwa fláwa, bydź niemože cała. Bardzo fzko 
dži chočie aura libera, dáleko zorowfza, kiedy ieft zn acre clatu 


[4% A co left iedno > gdy od ludzkich chce bydź chełpliwie wi- 


džiána oczu, śmierteloy ná nie pada urok, Snie z wody wyie- 


ryba, powfzednicie y cudowny obraz, kiedy bez portety; 


_ wic- 
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wietrzeig naywdZieczni-yize zylety, Akwile, Kambalie, A ma 
bry, y pizma,[woy tracą odor, kiedy bez przykrycia. Ták cňos| 
tá obumiera, rewerencyą, y fragrancyą dobrey Rawy gübi,| 

-gdy fie ztym, co ieft, chełpliwie chlubi. Nie iaśnieie ná fłoń.| 
cu karbunkuł, daleko piękniey luftr fwoy w čiemnoščiách wy 
dáie, amat obfcurum, Każdy fie paiąkiem brzydźi, že fie z fwos 

ć ią pokazuić pracą, każdy chwali, y (zácuie iedwabnego roba] 

—ezká, ze fig ziwołą , y w fwoicy kryie robočie, operituž dum i | 

peratur. Prędko gaśnie ná wiatr wyftświona świeca,zamknięs | 
ta W latarni beśpiecznie idśnieie , fub tegmine tuta. "To mito | 
fwoiey do Ráiu godne tranfplantacyi drzewko, nazwane ma | 

laneholica, ktore fig w dźień rozwiiáé niechce, non nifi nolke vi: 
ret, mowi Caffor Durantes, To mi to kwiát cudowny, e 
imieniem, ále y fáma miraculum bifpautcum nazwany rzeczą, 
ktory fie kryie, gdy wfchodzące ná niego patrzyć poczym | 
ffofice, filis concluder in ortu, nápiťať Benedislus Cantianus. Ty! 

s 2.Paral: 33.ko lie zdoftatkami pokazał Ezechiafz, zaraz wfzyftko ítrácil, 

. . Ogorzatá, y fzczerniatá Oblubienicá , że tylko ná fłońce'wy. | 
> Cant: 1. fz1á, decoloravit me fol, Każda chcąca (ie Bogu podobać dufft; 

Uo Eut: 4. powinna bydź zamkniętym ogrodem , ortus conclufus , ieżeli 

= niechce zwiednač , anima S. bertus effe conclufus dicitur , dum[e | 

ne fer:60.€.4: propter Deum ne ab bominibus videatur includit, mowi S.Bernárd, 

j A ieżeli ták ieft, w coż poyda Chryftufowe fowá, ktoremi | 

dobremiuczynkámi,w!udzkich rofkázuie pokazować fięoczśch | 
Lute 12. luseat lux oeffra t$c. Uważyć iednak profzę, iśk mądrze wielki | 
Grzegorz , te Chryftufowe expliknie fIowá , dta fit opus in ls 
blico, ut intentio maneat in occulto. Wolno fig w publicznym :świś: | 
tá z cnotą popifywać konfpekéie, źle nie dla tego, Żeby fobie 
prożną wymagała chwałę. Swięta cnota, dla przykładu, pie | 

Sog dla proznego videre pokazana cnota, Oto dla tego tylko; daf 

obranych z rozumu, Niebo dźiś nieprzyználo fie Panien, "e 
- (eio vos, żę tylko dla oká wyfzły, exierunt, że ię tylko pož 
` chčiá- | 


©. N4 Świętą Magdalenę dePazis. © n.T. 
chciały. de Virgimitate fua gloria feris expetunt, fTowá pomienio- : p 
nego Doktora. Mądre zaś, lubo fie na akt publiczny , firoy-k.r2.iwEaż; | 
- mo, y świętno pokazały, ze to iedoák nie dla prozaey czyni- : 
- ły chwały, fwoie. u Nieba śkceptacyą , y do Niebá znalazły 

admiffy4 , Zutraverunt , y ztych ci icft iedná mądrych Panien - Em 

Panná, Swięta Magdalená de Pazis, ktora w całym zyéiu fwo- 2! 

im, iáko fie miátá zczym przed Niebem, y $wiárem pokazá£, 

ták fie pokazała, á żę to nie dla prożney czyniła chwały, dla 
. tego,iako dálízym pokażę dyfkurfem, (tála fie ofobliwizym, zx 
"y nád ludźkie pod£iwienie , wiekízym świątobliwośći wido- ° “. 
kiem, fpectaculum facratiffimum , S. Ignatius in Epifiola ad Sanilú pk 
Joannem Evangeliftam. ŠA JLA S da 

] Ef to niezáwiedzioná , y żadnych práwie komprobamen- 

tow niepotrzebniąca prawda, ze niemaíz co widžieé ná “ 

świećie. Sam $wiát okrągłośćią (woią, cyrkolarna,reprezentu oi 

iący peryferyą , probuie fam fobą , že ieft Cyfra, y iedne nic. 

Co tylko pokazure, to tylko ieft coś ná pozor, á wfámeyrze- . - 5 

czy iedno, dla émiefznego igrzyfká czaczko , ktorym nas lu- 

dži, iáko dźieći łudźi. Pokazuie rofkofzy, ktore w momeňčie 

y z momentem giną, mementaneum qued delećlat, Pokáznie do- 
o ftátki, y bepačtwá , á to wfzyftko ieft piękna mizerya , doftá- -= 
, tnie uboftwo, y bogata nędza, divitie, furt lege natura compofita Z 
paupertas , mewi Senecká. Remorftrnie wfpaniale magnifiki, MU 

pyfzne prozopopeie, údatne powagi, á to wízyflko ieftw atr ZE "3 

nadęry , y. ičdno nic wielkie, megnum in rebus imane- Stáva - = 
 przed.oczy dorodne pulcherye, S urody, ktore wfá- 

mey rzeczy fa pekne fzpetnośći, y zaftawione ná rozumne a 

ptafzetá Šiatki, reže ante oculos pennatorum, niby kryfzratowýmProverb: 13 

lodem pokryte błoto , y żywe biclidlem udatnośći powleczo- 
ne, ztrupiałcy zgojelizóy grobowce, fimiles fepulebris dealbatis. Matth: 254 
Zapala iafacioświecanych tytułow, nayiaśbicyfzych honorow x d 
dpleadory , y zda fig, že niemi aieznáiaca mgliftey chmury, z 
"e s : pod. = 


AE 


TAGE : Oo 


= 


0 Mitth: 24. inoccidente.Wiele prawdá adrefantom fwoim obiecuie,áľe parola | 


V 


= A — cue AZ A NIE z M 
> pod czás dni żyćia fprawuie ierenatę , á to fa tylko pozótne | 
20. Afenomenámeteorologiczne ogaie,ktore ledwie fie co wżniecą, | 
_niedłago świecą, iedne w oká mgnieniu lśnące fie błyfkawice, | 

ktore tu fą, tu ich niemálz, ficut fulgur, quod exit ab oriéte,c$ paret | 


SE > 


iáko wierutny oízuft piedotrzymawizy, nic niedále „iak goz | 

tego Hermanus Hugo, mądrym wydał poctyzmem: Multa que | 

- dem blando promittit munera vultu , munera fed fraudem. pernittofa | 

R tegunt, fi captas caperis,fic credulus adnatat efte pifets , ab bamatń | 

>, mars dape certa venit, Swiatowe obietnice „sd to pewne zdra- | 

dy. Słodkie hible Já wrzeczy cukrowaneiady, Więc, kto ná | 

nie łakomy, wnet zdradzony belžie, tyle na ich ułapi, co ry 

bá ná wędźw, Przypatrzył Be tym wfzyftkim , $wiatá often 

2 -tetom Sálomon, że wfzy[tkie fa prozna prožnosé, y prawdži: 

€ Elf r. we nic, vidi, €& ecce univerfa vanitas, Miał to wizyttko przed 

oczámi, co świąt pokazował, Paleftyńfki Koronat Dawid, 4 

- patrzyć ná to niemogł, y prosiť Bogá, áby tego, wezym niee | 
— máfz eo widźieć, niewidźiał , averte oculos meus» me videant va - 

_Fflmó 119 nitatem: Było to^w oczach Pawłowych, zczyim fie świat popi- 

RT (nie, Áž y ten przyznał, že to wízy(tko per tran[euntem idée, 
a. Corintiz.ze to wIzyftko ieit fen Jy mara, preterit figura bujus mundi 

Więc, kiedy nietnáfz ná świećie co widźieć, ptofzę z lobą tro? 

chę tylko zá $wiát , luboć w prawdžie 4 iák bogomyślna 

„zmiarkuiedeambulacya, dál ko od $wiátá. Daleko od $viátá, F 

to iet naświetną, y świętą Karmelu gorę. Tám icfteco widžitéj 

ieit fie czego napatrzyć tef czym wewnętrznie napaść oko, y 

: owízem tám ieft, czego wiózeniem nigdy fie oko nafyćić, ni“ 

> ZEčilef: 1 gdy fie dotyé úkontentovať niemoże , mon fattatur oculus vifu 

>. Tágorá;ic(t upodobaną Bogu rczydencyą , mons, in quo bene |. 
69. placitum eft Dea habitare, Gora z fámym, iáko gwiazdy świad: 
czą ,zkólligowana Niebem , funt fidera tejes Tú ná Karmelu 

Widžicé, nieprycbraną nicolzacowansgo Bofkicy, y bliźniego: 
R | : omi 
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miłośći metallu auryfody ynę. Tu widźieć miefzkałących Prero- | 


kow, y Protockich $ynow, Prophetas, c$ ilios Prophetarum. ZN: 


"we zapałem duchá Elialzo wego, niewykgíla o honor Bof&t | X. 


6 utrzymánie Koščiotá, o defenfę widry, zelozyą, płomieaiące 
fie ognie. Tu widźieć w Rezydentach Karmelu, prawdźiwych 
w ćiele' po Niebiefku żyjących Herubinow. Tu widźieć Papie- 
{kie Triregie, Kardynalíkie Kápelufze, Arcyb: fkupi te Palli ufze, 
Bifkupie Infuły , Doktorfkie birety y y infze záltazonych., y 
zapracowanych w Kośćiele Bożym honorow , infig ia. Tuwi- 
dźieć cnot wizyftkich wybor ; ná przykład wizyfikim wyftá- 
wiony, regulatney | obferwy wizerunek, exemplari in mente Mon- 


firatum. Tu widzicé oleum japientie , światu oddáwaigce oliwy,Exedi a 
„Nicbotýczne wyfoką bogomyślnośćią Cedry, niezłamane pod. 
Čiežarami Męcze ńfkiemi maly wdžiecznym wfzyftkie Kro: 
leitwá ffaw y odorem , nápelniaiace Cypryfy Y infze frudlus. 
: honoris či boneflatts, rodzące Niebu ná korfolacya Bože drzew- 
ká, á oczym mam naypryncypalniey mowié, tu obaczyé pro- 


fze, cudowny sy nad ludzkie podZ wienie więkfzy świątobli- 


“ wosci widok , Swiętą Magdaléne dé Pazis, Tá Świętą Ranna;. 


żywe natury, y ták! cudo, ofobliw fzym w Florencyi z lá wro- 
ne fpofąbem, ná gore Karmelu przenie$one , tám przez. dłu- 
gi wiek, nieták momentami, iako więkfzemi nád podźiwienie 


z 


wfławiona cudámi, ile cnot; dle teandrycznych Bofkiey. mito- 


ści áktow, ile wżyćiu niewypowiedźianych rewelący;, pole“ 


tnosé ludzką przechodzących wizyi, exltatycznych z z Bogiem 


dokumentow, ile zá żywora, y po śmierći dobroczyrnośći eu 


X ow, tyle dowodow, y niezbitych zálozoney prawdy,a argu- 


| mentów maiące,żeieft ofobliwfzy m,nád naywiekíze poc£iwie 


nie, wi gps dua cudem. I kiedy ia ná gorzeKar 


telu ftoie, zda mi fig , že ieit Armeńfka gora, nad ktorą, iák 


"RR . Qoa. tám 


- 


i v 


` konferencyi, herarcznych czynow, y.wiáre prawie, padndzEu 
mowiąc przechodzących > extraordynáryiney swiatobliwgsči 5. 


R 


E 
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tám Noe, Gen:9 , tak ia ślicznofarbowną, dobranemi rożnych | 
"cnoť miniatury kolorami delienowaną, ták ofobliwfzy widok, | 
- upatruie tęczę Magdalenę „ktorą liliówym poprzyśiężorega | 
w dźieśiąctym roku,á dozgonnie bynaytmnicy nenárulzonege | 
Panieńftwa kándorem, purpurowym ufiawicznego co momé. | 
talnie dla Boga, y zá Bogá ćierpiec pragnienia , patr zon-morty | 

SĘ; rubikonem, złotym Boíkjey miłość: ozdobioną kolorem, giy 


T: jásaieoswiečonego domu, w chmurę Zakonnošéi kryiącą lię, 
á cym famym piękniey ná Karmelu wyda'ącą fe widzę, inten 
nabila gratior, iák cudowną ná dźiwny widok , Bofkim wyro- 
bioną konfztem , ná Karmelu pokazaną tęczę , Poetycznym | 
przywitać mufze komplementem , arcus. verficolor falve iridil - 
inflar amenas virtutum formas florigerafj: ferens; ktorg,1áko Olo: 
biiwfzy, miniaturą caot nád podźiwienie ozdobiony; Pfalmie 
_Bfaltto 401 tå pokázuie widok, circumdata varietate, id eff, virtutum gratia 
: ` arum, meritorum, ac donorum multiplicitate , explikuie Vufitnuj 
Miechov. Zda mi fie, że Karmel, ieft to owo mieyfce s názkrú! | 
.rymiák przez fen, ow podcząfzy Faraoná Gau: 40, ták ia ná 
jawie świętfzą, w trzy rozkrzewioną gřogá widzę latorosl o= 
debam coram me vitem, cujus erant tres propagines, k edy trzy wo 
tá Zákonne poprzyśięgaiącą , zniewymowną dofkonałośćią; 
do oftáťniego tchu zachowującą, y wypełuiaiącą widzę Mage 
X cuire dalenę ; hec vitis animam Religiofam, trium verorum propagine fee 
Lg: 8 782 cundam foellat, poważny Pbtltppi Piline/li fenty ment. Jeżeli cu 
downy był u Rzymian ow widok, ze Romsdas dnia 5. Lipcá, 
AE Bozkom fwoim ofiary czyńiący, niezmiarkowanyin ná ow czás 
; od zábobonte go pogańltwá ipofobem, ná powietrze był wy: 
fol: 246. nešiony, tákó świadczy Zugujfinus Pavlettus in fuo [antinario. A 
ktoz fie doflátecznie wydźiwi, kco ofobliwízym Magdalenę | 
nie przyzna widokiem, ktora nieraz , ale ty&iqckroé razy, W | 
extátyczney modlitwie, cudownym ku Nicbu unosdá fie fpos | 
fabém,! kiędy po Nayśw: koinmuniách, przez M zás | 
, z C Wy- 


m >< VS "x S iS 

z — Ná Świętą Magdalenę de Pažis. A 

- chwycśnia z žiemi do Nicbá przechodžitá. Jefzcze mi fe zdá- — 

je „że porá Karmelu „ieft góra Horeb, ná ktorey ia, iák tám + 4 

- dawnieyMoyżefz krzak ogmfty, 4zgorzeć niemogący wid£iat Exodi 3. 
podobny, ls cudownieyfzy poltrzegtem widok Magdalene, 

- ktoremu przypatrzyé (ie profzę, vadam, © videbo vifionem hane : 
agnam Widźieć było, iáko niewinne €iáto, geftemi śrekąca x 
fozgami Magdalena , przed rozgami nieinaczey fię, tylko iak 
krzak wydawała. Ten Swięty, y cudowny krzak, raz wznie.. 
Cocym; A mgdy aiewyg tym Bofkicy miłośći gorzał ognć, - 
Że go nieraz źimną maślaao temperówać wodą, W:dźieć było WE 

SM g iáleney przez pięć lat z dopüfzezenia Bófkiego,wuitświe ^ ^. 06 

czonych, á čiežkich pokufach zoftáwaigz2, 4 badprzyrodzone= 0] 

mi prawie Stami, te wfzyftkie zwyćrężalącąpoknfy,iednoby | |, 

- lo; cp widź'eć cudowny widok, co wdžieč krzak'dźiwny,kto+ — - 

" remu pickieloy fzatśńlkich pokus doymował, ale doiąć nie. — 
mogł Ogień: Rudus incomóuffus hominem, figmificet inter tenteo- = 
num incendia illefum , mowi wipomniony Pôslippus. A ko ZLib:g.ft.43£ 
Jobá, ná ktorego wźiął konfens od Boga fzatan, ták zMagda- MEE 
leny, ktorą z dopufzczenia Bożego, całe prawie nápaltowało : > 
piekło, bez wfzelkiey f(zkody ma zyéiu , dźrwny dla ślebie, y Lr 

"Nieba, Bog wyflawit widok, o£ferva inquit Deus ad demonem, ©, 0 0 

ne quid in vite ratione patiatur, nam fi eum de medio [uftuleris the- TE n 

atrum , nobis non plaudet amplius , ową Pinedy. jak pržedty mín 700€ 28: 

Antoniemu, ták ná ten czás Magdálenie, w pokúfách ledwie "0. 

nierozumiciąccy , že ią Bog.opuśćił , 4 po zvyčieftwie ich,- wz 

świętą pałaiącey ko>fidencya , ubi eras Domine, dobrotliwy 
| edpowied£iat Jezus , żem ná čiebié Magdaleno , ták ná cüdo- 
| WDY wtey utarczcze , wdźięcznie.patrzył widok , žic aderam 

. Jpelłator tui certaminis atq; tue virtutis coronator. A to wfzyltko, | 

„co mrfie ná Karmelu w Magdalenie zdálo, czy zwidzialo, rzc- A 
czy wifta prawdá ieft, kiedy ná to wylzło, že Magdaléná ftátá 

fie c, czego iey cnotą , y nigdy niezáwiedžione lumnienie y 

: 003 . : <= do- 


» 


" 


de 2. Thu- 
|. feulgna. z Apoltotem, że fie fała ofobliwizym &c. [petlaculum fatta [utm | 


oup Coria: 
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dokumentem było, nullum theatrum virtute, € conflantia praftán | 
rius efi ,wetługCycerepa. [úž tedy Magdalena mowić może | 


mundo- An? 


á 


elis 68 hominibus. Kiedy Bogiem ziednoczoná Świą 
tobliwo$é:g mewy mowing, cudowna, Nieba y świata, ná $iebie 
obrećiła oczy, mens Deoinitiata €$ [ančia , omnes , tam Cali > qui 


Liba.n.aséterre oculos recreare folet, Konkluduie Philip: Picinellus, Przypas | 


z 


truyże fię pilno rozumnym okiem dufzo Chrześćciańfka, temu 


nád podźiwienie więk (zómu, światobliwośći widokowi, á wes 


dług tego rá gorze Karmelowey pokazánego tobie, czyń, Zyls 
y ipráwuy fie widoku, fac fecundum exemplum, quod tibi metis | 
i firaturum ef in monte, A M EN. 


KAZANIE 1. | 


Ná Swieta Magdalenę de Pazis. ~= 

© "© Domine aperi nobis, C9 (le rolbondens, ait: Amen 
ZE dico vobis, nefcio vos Mattbzet 25. d 
Ako widzę, niérotrosma wigter: ffách potrzebnych, batdzo 


[zkodži odwłoka. P. A.*Jako-lepicysielt, do zamierzorego | 


úložonych umyfłow końca, pilną kogo Infzego uprzedźić pred. 
kośćią, ták gorzey ie ft, dla odwłoczney by (Ž uprzedzonym 
očiežstošéi: Melius efl prevenítos quam praveniri, Nie pięknego 


"Nóviffim> veniunt, Ś5 relique Virgines, dicentes: Domine, 


to, bo gnusaegoó gieniuízu znak odwloka, d)latto 2gnavte tadi- | 


cium, napilał SY mplicyufz; dla ktorey, i4k w inte reffách „ tak 
częftokroć wfortdnie, wielki bywa decgs= Multa amittuntuť 
tarditate, Aceius Nonims. Nysry e 
do kogoś konkurrent, aż mu p: 


1 


oe odezwał ktoś, pó coś,CZY | 
nie dle njemt oh rotkim od | 


bou iedźiano Poetyzmem: Shes rua fortunam; [ed jpem tua MORE | 


fefellit, tepore pofierius, qsad petis alier habet- A po Pollku, fzczęć 
y s a S „śćie 


dom 
a 


"wać niegodžiy ertet non cuntlantem effe, ad bonefta ivipétum , | 


„de iśkolieft ná to oculatus teftis: Ovidis, oidi ego , qued fuerat . 


* s Ná Swigia. Magia longi Pazis. > 


ście twoid nádžjejá, nadźieję zmiefzkánte omyliło;' co chcéfz z% 
mieć, ma infzy Mofpanie. Fw Watykańfkich (ygnaturachyw |. 


Nuncyaturfk'ch, lab kuryalaych Atcyróryach , y wtiaywy2- 
fzych Trybunatách, y w przyisćielfkich Kompromiffach, fowč, 
w káždych prawnych procefľach , rak biedbałość wiele fzko- 
dft, rak pilność, ktotey procz woru piniędzy, trzy wory mieć 
potrzebą , wiele bardzo pomaga: Di/rgentibus jura fubvenfunr, 
Gdźie id£te o tzecz, tám zálypiaé niepotrzebź ; gdžie (ię pe- 
wna wyrobienia interelľu , podáte okazya , rám fie omielzki- 


perfwadnie Łuctanns. Jufz to oftátni gofpodarz, ktory kilkoa. 


godźinną, lub dnjową niekonteotuie fé pogodą, sv dalizy pra: > 
wę roli Jub zbior plonu, pufzczałjąc odwiokę, długiey miłego. 


Fawoniufzá czeka ferepaty, tarai apritole, eff Favonium #Xpetta 
re, wipiera te prawdę Colemella, Uważał iakiegoś w rožňých 
okkurencyach do śiebie należących , oćiężałego doiutrká Lua 
tanus, y żeby fie zawinąwfzy, myślał dobrze o fobie, bóto y w 


młynie fzkodźi wiele „kto pierwey przywiozł; á nie pierwey 


zmiele, elle meras fempernocuit differre paratis, Niech będźie ko 
tou (ktorey nikomu ničžycze) zadana, choć nie šmiertelnie rá 
fia, niechże pilnośći do uleczenia nieprzyłoży , niech prędko 


rady nieopatrzy, długo przyćierpieć, á czefto, y cztonká z rás 
ME ) 


ną pozbyć, albo śmierći4, opoźnianą zakończyć muśi kuratee 


primo [anatile vulius,dilatum, longe damna tul/fe more. Niemáfz 


| Uy praktyki , ázcby fobie kto, pilną zátzkod£zil zabiegłośćją ,. 


a zás fzkodzącą opiefzałość , tak wielą może fie probó- 
Waé praktykami, iák wielą doświadczonemi, w niedó pierých 


-zamyfiach przyktadátii, mora fember obfuit diligentia profuitná > 
“pifal Plautus, Choćby tež gdźie, y čiálno było komu, tegopó 


trzebź , bywa to, iż dlá Siebie tłumacząc Ekklezyaftyka Páň- 


fkrego ffoyś sy tego, y owego, lubo fig niegodźi odepchną: 


wizy, 


t 
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= wfzy, zbyt pilno, bo pod czás prius tempore , čifnaé fie prze£ 
Ecckf. 10. gwałt nieomiefzka, molt cunížari intempore angujlia. 1 ztądći pig. 
> kna, ále in fenfu aceommodo Medrcá Pańfkiego, tám , y wten| 
Czás, y kiedy lie goc£i, ná pilney záwíze refisxyi bydź powia | 

„AR na nauka, ážeby, gdźie icZie orzecz „ín licitis €& honeflis, abać 
—— Eclef 31. pilno ośiebie , effo velex in operibus tuis. To w potocznych in| 
ed tereffách , w do.zefnych okkurencyach , tak pilność popłaca, 
tak odwłoka fzkodź!, dálckoz bardźiey wintereffách ducho- 
> == wnych, wzbáwiennych potrzebach , wielkiey te potrzebują | 
pilność jw ktorych y aaymnieyfza bardzo fzkodźi odwłoka, | 
Miałbym tu ná to wiele rożnych z Pilmá Swiętego dowodow, 
jeden ża inize niech (tánie , prawdžiwie niefzczęśliwy nieró- 
ftropnych Panien, w kontcxćie dž śicyfzey Ewangelii opifány 
przypadek. Zá(nety były prawda, dormitaverunt, ale (ig ockną | 
wfzy, ná przyiśćie Oblubieńca czekały, coż potym , kiedy w 
zwyczayną nieprzygotowawizy fie apparencyą , trofkłiwym 
.- dcy, zábawione [zukaniem , n4.przyiśćie Oblubieńca zamięfzś 
© ni kawfzy, nietylko zamknięte godowego Pałacu záltaty podwa 
> ie, claufa eft jdnua „ále też y zá powtotzonym przy kofatániu 
glofem, Domine Domine, aperi nodis, petag wftydu, y wieczney: 
konfuzyi ufyfzały odpowiedź, nefeio vos. dlatego, že ná przyi 
śćie Oblubieńca opoZnity, že nierychło przy (zty, iáko świade 
czy Ewangelia, nevim? veniunt. Nie ztego nieroftropnie nie- 
o , ',  dbałych, y niedbale nierofiropnych Panien bylá regeftru exe 
: . . traordynáryinié ukochana Chryftufá Oblübienicá, ogniila Bo- 
ga miłośćią palaiqca Etna, pierwíza pierwfzą światła nádprzy | 
rodzonego wielkośćią, ná fronćie Karmelu gwiazda, fidus frt» 

me magnitudinis, ofobliwfze ludzkiego prawdá żyćja, ale wieka 

„Aze nád ludzkie żyćie cudo, niezwyczaynie od Bogá pozwo- 

lonemi záchwyčeniami w duchu wfławiona, olobliwfzemi to- 

zum naturalny, y ludzką w áre przewyżfzalą: «mi, uprzywie 
leiowaná rewelacyami, (krytých táiemnic Bolkich gó 6 | 

des zaj = 


4, 
i 
(CU 


Ná pace Magdalene daPaxir; 20$ 
falčnnizántká dźiśieyfza Swięta Magdaleną de Pažis. Tá Swie- sx 
ta Panná, prawdźiwie, bo nádprzyrodzenie mądra, Virgo fapi- 
ens, wfzelką, ná iaftýnkt wolą, y przyiśćie Obľahieňcá (wego . 
Niebiefkiego, zawfze miała gotowošsé. Tá Swięta Panna, oto ` 
w całym (woim ftáralá (ie žyčiu, ázeby byłą jedna“ z gotowych, 
ná przyisčie Oblubieńca Niebiefkiego Panien, que eraht para: 
ta, zawfze gotową Panną. Tá Swięta Panna, to za naywięk= 
fzą fzczęśliwośći fwoiey Obralá maxime, ázeby ná nie žádna 
fzkodliwego opožnienia, w zbawiennych zabiegach nie padtá 
cenzurá, y oto wizelkim każdego momentu ftáratá fi fie fpofo- 
bem, ážeby oniey to prawda było, co ia powiem, iż ná zbá- 
wienne do šiehie Niebjelkiego Oblubieácá przyiśćie, nigdy 
nigomiefzkatá Magdalená, TEBE 
Ak ieft wielkie nas ludži siege dab fzczęście, żeBOG & 
Wéielony Cbryitus Jezus , każdą każdego człowieka dus , 
pe za ulubioną fobie mieć pragnie Oblubienicę. Wydźiwić fię 
fzczęśćiu temu niemoze Tesflattus., że Bog, (tworzenie, Pan 
całego $wiátá udžielny, ftuge, Krol nádKrolmi, Mońarchź nad 
Monarchami poddankę „ a cowiękfza; iefzcze rebellizantke 
dufzę ludzką, na miłe fobie obrał zaślubin: 0 quanta felicitas a- 
nima, quam Deus uti creaturam, Dominus ut ancillam, Rex Regum, 
ut manctpium dignatus eft fihi defponfare, fens iego. Niemáfz tá- 
kiego w dczywotnich przyiazniách, Bayferdecznieyfzey inter- 
! cyzy áktu, iáki „między Chrýftulem, y dufzą ludzką, raz przy 
tzeczony, nieodmiennie dotrzymany: (um dilex eiffet fuos, in fi- 
nem dilexit eos, W(zelkie roboracye przechodzący, bo lámym goansiś e 
 przypieczętowany žyčiem, wieczyltey miłośći kontrakt, mæ- 
gorem charitate nemo babet, quam ut animam [uem penat quis, kto- 
Tey nieodmiennie dotrzymáney , czyni przed Niebem y žie- 
mig, „oblatowany u Jeremiafzá Proroka manifeft : Recordctus 
fum cbaritate defponfationis tue, Zrafie dávno odezwał tenNie Jeremi zz 
ua Oblubieniec , do dufzy y ludzkiey konkurrencya , že ią 
Po chćiał, 
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chéial, y chce mieć zá Oblubienice , á zá Oblubienice ná zá- 
* o wfze, za Oblubienicę! niezłamaną wiśrą, fpenfabo te mibi m sta | 
Qfe 2. piternum 1n fide. Zkąd pienia Salamonowe , cudownemi, á Bo- | 
{kich tajemnic pełnemi zápifane komplementámi, ná uważną, 
y poważną fwoię wźiąwfzy refiexyą, świątobliwie uczony Ju 
fenus Orgelitanus decydował , że wfzyftkie ad literam, o Chry: 
. ftaśle, y odufzy.ludzkiey, iáKo o Oblubienicy, po Chrześciań | 
: fku bydź rozumiane powinny, bec omnia de Chrifto, €$ anima ad 
Jefi: Orgtl- proram intelliguntur. Te miłość Chry(tufá przečiwko dufzylu: 
dzkiey, w podžiwieniu ftawáigcy Klarewaleńfki Opat, niewy- 
powiedźianą bydź fądźi, Quis digne eogitare, € effari poteft, quas 
to amore nes diligit Chriffus „ut animam noflram in [ponfám fibi ele: 
S. Bauadus gerit. Pyta fie 1ednák , ktora to táka dufzá, tych ták arcyza: 
:  €nych godna ieft záslubin, que eff bac anima? y fam konkludu 
ie, zgodnym, y godnym Oycow Swietych afęnfem , że dulza 
-  fprawiedliwa , dafzá ná fimę iedynie Oblubieńcá Nrebiefkie: 
S Ber:[er:3.g ô udaiąca fig wolą, utig; anima jujli , (towa iego- Do rákiey 
de Ady: Dom dufzy „ iako do Oblubienicy fwoiey , przychodźi CH R4 
STUS, iáko Oblubieniec , przez nadprzyrodzone daty; 
przez extraordynáryine fawory , przez ofobitwfze Táfk. fwo- 
ich świadczenia, y iáko raz widomie , przez Hippoftatyczne 
Bo(twá iwego z naturą ludzką, ná świat przyfzedł złącze: 
nie, ták codźiennie, do ulubioney fobie dufzy, przez do- 
broczynnie łafkawą, y talkáwie dobroczynną , faworow (wo-4 
ich, iákie może mieć nayolobliwíze, przychodźi wizytę , ficut 
d$ Bor: fer: 1.ad operandam falutem, venit femel in carne vifibilis , ita quotidie a 
de Adv: Domanima, fingulorum, m fpiritu venit invifibilis, mowi miodopłynny 
Doktor. Tey prawdžiwey Chryftnia Oblubienicy, nieomylny 
zn4k ten teft, ázeby záwize,ná zbawienne iego do $iebie przył 
e Čie pieomiefzkuiąc, gotowa była, talem obedientiam, © prompti 
$,Ehyfi lé:tudinem effagitat Chriftus, ut nec punčtum temparis differatur, mo 
34. iuMatt,wi Swięty Chryzoftom. Tákabylá, o ktorey sery > 


l 


> Ná Świętą Magdalenę dePazis: o MP 
dyfkurs zaczyna (ie, olobliwizemi, y nád ludzkie uczczenie 
wiekízemi , uprzywileiowana prerogarywami Oblubienicá 
Chryftufowa , Swięta Magdalena de Pazis!. Te Swiętą Panne, 
czed wieki determinowanym, 4 wcząśie wypełnionym upo- 
dobánia fwoiego fkutkiem, z wielu-ty$iecyFlorenckich ozdob, 
ex millibus un& , zá nayukochańfzą iwoię obrał fobie Chryftus 
Oblubienice ! Elegit eam, B praelegit eam , y ná dokument te- 
go, niby to po ludzku , śle niepoieta Bofkiey (woiey dobroči 
táiemnica, poftępuiąc fobie, zwyczáiem dáwnym, ktory wípo 
mina Jofephus Laurentius in Opufe: Philologie, danym ná palec 
iey pierśćieniem zaślubił, y włożoną ná głowę iey korona,iá- - 
ko świadczy legenda żyćia, zá prawdźiwą fobie przyfpofobił 
Oblubienice, y toż fámo zkompendyowana, wfzelkich ofobli- 
wfzych łafk (woich roborował tafka: Gratia reddit anima (pon. 
fam Chrifli, mowi Joan: Baptifta Romanus. Znátá fie do tego, co 
do prawdźiwey Chryftulá należy Oblubienicy Magdalena; y 
dákby w duchu, od ffodkomownego náuczoná Bernarda, veľ: 
cem defiderat babere [ponfam, €5 fe fequentem, na zbawienne dośie 
bie Niebiefkiego Oblubieńca przyiśćie, nigdy niezámielzkatá 
Magdalena. Niezámiefzkáé nigdy, ieft to 1edno , co bydž zás 
wize gotowym, więc ieželi fie uda, ze fie žyčiem fámy m, Ma- “ 
gdalená wyda, iż záwíze była ná przyisé e Oblubieńca Nie- PSZ 
„biefkiego gotowa, to, czego mam dowodźić, prawdą będźie, 
Gdyby był w Roku 1566. żył Patmeyfki A (cer4 Jan Swiety, w: 
ktory Rok urodžitá fie Magdalena, rozumiem , żeby był ká: 
żdego, $wietopoboznie ćiekawego, ná ofobliwízy widok pra- 
wad£ do Florencyi: Veni, offend am tibi fpon[am Agni, gdźie ká- - 
ż ly obaczywfzy Magdalene, toby był widźiał , y świadczył, 
co y widźiał, y świadczył wfpomnionyA pokaliptyftáPaňík!. Wi 
dźiałem M áfto Jeruzalem zíteputace z Nieba, ubraną, y goto- 
wą, iáko Oblübienice dla Oblubieńca (wego: Krdi Ciwitatem S, Te 
„ Jerufalem, defcendentem de Celo, ornatam ficut fponfam poratá Pra Apočal: at. 
3 Pp2 sa fuo, 
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feo. Nieczynię tu moralney reflexy! ná to, że Oblnbieńica'iak 
Miáfto , bo częfto , ile u nas trafia fie, że bedžie Oblubienicá 
prawdźiwie iak Miafto, kiedy na iey wymyślne ozdoby; nie. 
S tylko wiofka, ále częftokroć, y dźiedźiczne, ledwo wyftarczy 
R , Miálto, ordi Civitatem fponfam: te go (ie tylko trzymam, co uczo 
ny Seripandá mowi, anima [ančia lerufalem eft, Dufzá święta; 
jeft to widžiáne od'|janś Swiętego Jeruzalem, arma fantka les 
rufalem ef^, A toż fámo, o Magdalenie de Pazis prawdži fig. Ma: | 
1 -gdalená z Kamilla Oycá , y z Bondelmoncyi Matki, wyfokiej | 
|i ; Pareatelii P.odźicow , ale bardźiey świątobliwośćią ftawnych, | 
i = urodzona święta dufzá, żadney w żywoćieMaćierzyńfkim (iak 
infzym Ordynaryinie bywa Má:kom) nieczyniaca ćiężkośći; | 
| áni przykrość, ZNtebá rodem, vidi defcendenté de Celo, z wfzel | 
| kich świątobliwey, y nád ludzki proceder cudownieyfzey mla 
dośći fwoicy znakow , prawdžiwa ; y ulubiona iNiebiefkiego 
T Baranka Oblubienicá, vidi (ponfam, liczoá , y śliczną y nietylko 
€ naturalnych przymiotow „ śle y cudowną łafk Bofkich ozdos- 
biona pięknośćią ornatam , co momentalnie prawie; kta 
fie w całym żyćiu Magdaleny praktykowało, Oblubieńcą Nie: 
biefkiego záwíze gotowa przyrśćie , paratam Vito juos jefzczć | 
trzcchletnia Magdalena; w ten każdy dźień , w ktory Mátká 
=. jey Nayświętfzą przyjmowała kommunią,-gdy przychodzącą | 
„zkKośćioła witała Matkę, cudownym :nítynkrem , niembeey | 
cudownieyízym áffektem przychodzqcego do śiebie, niby to 
zá śćianą , fercá Maćierzyńikiego Oblubieńca (wego witała 
Cantic: 2. Chryftufá , en ipfe flot poj) parietem noftrum, Znaki zás tego byś | 
ły, że w ten dźień , żadnym fpofobem od Matki odftąpić niet | 
chéiatá, co uważając Matk4;, kiedy fie pytała Magdaleny, czes) 
müby iey w tedni ták naprzykrzona bylá,z pokornyo: donog | 
Mičierzyňíkich upadnieniem, odpowiadała Magdalená,že nić | 
wypowiedźianą wonność , ktora mnie od étebie Matko wte | 
dni záchodži , odeyść mi od čiebie miepozwala. Zwierzytá fig | 
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£'okoliczuoséi czáfu fekreru Matka Magdalenie, więc iak nay- 
prędzey Magdalena , Swiętey kommunii pragfiie , zaraz wie» 
czyftym do chówánia Pánicňúitwá , obowiezuie fie ślubem, y 
"niech mi fie godži mowić, že iák do przyiacielá Terencyufz , 
tak do Chryftufá Magdálená, lub nie temi ffowámi , śle dále: 
„Ko rzetelnieyfzym mowifá afektem , že gdźiekolwiek, lub 
kiedykólwiek'wokować ią będźie ná przylśćie fwoie, nigiy 
nieomiefzka y neg; žitit, neg? alibi tibi erit sn me mora. Stało fie. 
RosnieMagdalená w lata: w pięknośći urody ulndźi,wiedynym 
, u Rod£icow upodobaniu ; ale bardźiey wewnętrznie rośnie w 
ćnorach , y w tedyney u Oblubieńca fwoiego komplacencyi. 
Czekńią Magdaleny, godne godnych Parentelatow záslubiny, 
ale ich Magdalená nie czeka, myślą o Magdalenie konkurenći, 
a Magdalena myśli oChryftusie, Myśleli oMagdalenie inaczey 
Rodžice , ale Magdalena ináczey myślała o Rodźicach , ktorą. 
podobno ná ow Medrcá Pańfkiego, inftyhktem Bofkim wzru- 
fzoną rozkaz , quod vooiffi Deo , ne moreris reddere; do nog Ro-Egclef: p, 
dźićiellkizh wpadaiącą y do Zakonney profzącą fie forty, kto 
by był widział, nieináczeyby był fądźił,rylko że była ná przyi 
śćie Oblubieńca (wego gotowa Magdalena , vidi jponfam paratá 
Viro fuo. INiepozwalaig iedaák tego Rodźice , czego chce Ma: 
gdalená, śle cudownie do ferc ich, woli Bofkiey mowiło obia- 
wienie, A wfzśkżeśćie widźieli, ztak wielú rożnych, w niemo. 
Wlecym Magdaleny wieku znakow, że toieft moiá Magdalenś, 
Mogliśćie miarkowáé, iáko Magdálená džiečiná od publiki, y 
lúdzkiey odcliodžita kompanii, ftroić lie choćeśćie przymufza 
li, niechéialá, na delikatnym poffaniu, porey tylko, pokiščie 
parrzyli, śle potym ná gołęy legała žiemi, porčye co nayle- 
pze dla wygody Iwoiey dane, ubogim dawała, zá rozrywki 
kontemplacyami, zá rozmowy pacierzámi, zá wfzyftkie, kto- 
re byé mogą kontentece, (krytemi bawilá fig umartvieniami, 
Y niemogližesčie zmiarkować, (mowił Chrý itus wewnętrznie 
ZĘ Pp3 . do $ 


1 


7 


30G RAZANIE 
do Rodźicow) že to moá, nie światowa Oblubienica Magdale 
ná. WiedZialá otym z nátchnienia Bofkiego Swięta, świątobli= 
wych Rodźicow Cora Magdaleną, więc zoltátnia, ale pokorną 
do Rodźicow idžie rezolacyą, Diłelłus meus mibi, €$ ego ill, od 
ktorých zupełne wítgoien:a doZakonu, z błogofławieńftwem 
otrzymawízy pozwolenie, idžie: zá forte , nieťwoiá, bo Chrys 
ftuiowa Magdalena „ktorey Zakonna profeffya , iák wielora: 
kiemi przedtym ztwierdzoua cudami, oktorych, iakoyotym 
com namienił, żyćia iey legenda świadczy, ták prawdźiwemi 
była z Chryftufem záslubinámi: Offendam tibi [þonfam paratam 
| $.Aug:lib:a Viro fuo, nempe Verbum Divinum te manifeftat per Euchariftiá. Tu 
s de vifit: in-Ge zrełsxyą záltánawiam, cobym miał dáley mowić, bocom | 
|- fm cap: ?-powied£iat, to mało , á gdybym więcey chéial mowić, przy” - 
znam (ig z Apoltotem , žeby mi y fow, y Sit, śle y czáfu nie: 
Hébriii.ÍtÁlo , deficiet me tempus enarrare, Atoli iednák niecokolwiek, 
iákiegokolwiek dyfkurfu zázyie Sálomoná, ktory napifat Can: 
4, že przychozacyOblubieniec doOblubienicy, temi do niey 
mowił fłowami, poydź z Libanu Oblubienico moiá, poydźż 
Libanu povdź , veni de Libano (ponía mea, veni de Libano venn Y. | 
gdy uważam, ná co ták częfte powtorzone vent, naucza mię 
S. Ambroży Lió: de Ifaac C. s, to iet, poydź iak nayprędzey; 
poydź bez omiefzkania z Libanu włafney woli twoiey , y U. 
kontentowania włafnego , veni selerrimč, veni citi(fime, vent pris 
ptiffime de Libano proprie voluntatis, & proprii commodi, á dokąd! 
ad montem myrrhe, či collem thuris, odpowiada Oblubieniec, tO 
ieft. ná gorę dolegliwośći, y utrapienia, ná pagorek modlitwy 
y rozmyślania : ld efl: ad montem tribulationis, 9 affličtionis, M 
collem orationis , €$ contemplationis , exponnie wfpomniony Dor 
ktor. Coż ná to O5lubienicá ! oto ochotcie ná wfzyltko p3- 
zwala, iáko zniey wyrozumiał 4/menazirur, vadam ad mentem 
myrrbe, © collem thuris. Z rákim właśnie komplemenrć, prze% 
inftynkt wewnętrzuy , przyfzedł do Magdaleny a i 
ES icy - 


Ná Swiętą Magdalenę de Pazis, > 301 
iey Niebiefki Chryftus , vent Ge. Upodobatcé fig Magdaleno, 


"paypodleyíze Zakonne wypełniać funkcye, upodobalcé fie w 


-fpolae w Zakonaym Chorze odprawiać godźiny, upodobałoć 
fie kurytarze zamiatać, chorym pofługiwać, kázdey Zakonni- 


cy upadac do nog , bezfenne prowadźić nocy, ná kamieniach 


fypiać, cylicyami, y poftami martwić, dyfcyplinámi, y tańcu- 
fzkámi éáto krwawić, w tym wfzyftkim npodobało či fie być, 
y žyč ná Karmelu, iák ná Libanie, wiec przyisčie moie dočie- 
bie, iz čie profzę ná dywertyment , véni Cc, td efl cde, ná pie- 
coletor pokus, prześladowania, fuchośći ducha, dolegliwości, 
dywertyment, ven! ad montem myrtba, id eft €$c. Nieomiefzka- 
ła ná zbawienne Oblubieńca (wego, zráka wizytą przyiscie, 
Magdalená, vadam ad mentem myrrhe, owerai Pfalmifty oświad 


czaląc fie ftowami, póratum cor meum Deus s paratum cor meum.Pfalmo 56, 


Przez te lat pięć, co ná čiele, y w duchu wyčierpiatá Magdale- 
ná,iák wierzyć , gdyby fie aütentykom niewierzyć go iźiło!, 
mie można,! ták wypowiedźieć niepodobna, ktoreżkolwiek, y 
iákiczkolwiek na Magdalenę , ćiężkie dolegliwośći ducha, y 
ciałą było dopufzczenie, było to zbawienne do niey Oblubień 
„eń Niebiefkiego przyiscie, ná ktore wolą, affektem, zezwole- 
niem ochornym , nigdy nieomiefzkalá Magdalena, parat Civ, 
Nietákiego byłą fercá Magdalena „iak ow boiažniczek , dieit 


piger, Lea eff in via. Ná drodze tey, ktorą ku OblubieńcowiProvab. 26; 


fwemu pofpiefzać miatá Magdalena, zátadzit fie był Lew pie: 
kielay , 7eo querens, quem devoret , Ále fie tey drogi Magdálená 


nie balá, wízy(tkie najazdy, y napaśći czartowíkie, ktore iey 


puną do Oblubieńca fwe go támowaty prędkość , fzczęśliwie 
 zwyćężyła, befpiecznie przefzła. 1 dofzła (wego, kiedy ineo? 
łe tburis, to eit, kiedy ná pagorku nabożney kontemplacyi,'y 
bogomyslnoéci (tánetá, 1d «ff in colle €$c. GodnyAudytorze,tu- 
by nlepotrzebá Kazania, śle tylko cudownego Mag 'aleny 
Zywotá czytania, iákicmi potym tá SwietaPanná, od Boga u; 
dá- 
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 - dárowaná táfkámi , czterdžieltodniowemi, kiikanśftogodźin= 
„demi záchwyceniami, 'ák wielkiemi po tyle kroć rázy, fubię 
od BO G A obiawionemi, 4 potym pod poffufzeüítwe x zel 
znáüemi, wfławiona rewelacyami,zprawizonemi w'ták wiely 
rzeczách, ktorych wyliezáč niepodobna, udarowáoa proto, 
&wami, mezwyczaynemi w žyčiu, y po šmierči, ná rekompés| 
fe nieomielzkásey nigdy fwoiey ná przyiśćieOblubieńca (wes | 
go ochoty, po rożnych mieyfcach, Paňitwách, Monarchiachy 
Prowiacyach rozgtolzoná cudami, bo ná fobie, całym, przez 
lat 41. Miesięcy dwa, dui 24. pokazała żyćiem, że kiedy wo: | 
ftátnim świętego, y cudownego żyćią fwolego momenčie, O: | 
blubieácá Niebielkiego dofztá, zoftawiłź zá oftatnią prawdy | 
moiey probe, že ná zbawienne do śiebie Oblubieńca Niebie: | 
lego przyiść:e, nigdy nieomiefzkalá. A co tám podchlebnie 
Velleius Agryppie , nayukochańfzemu Oktawiana CefarzaMie 
niftrowi przypifał, zr fuit labore, vigilia periculo invitus, € bet | 
omnia extra dilationes pofitus, toia nieptonnie przyználeMagda 
„lenie, że Magdaleną w pracach zbawiennych niezfatygowasą 
bezfenną nieltrudzona czułośćią, niebefpieczeáftwámi piefiel 
nych nieuftrafzona náiazdow , w cálym žyčiu fwoim, ná zbie 
wienne do ślebie Oblubieńca Niebiefkiego , nigdy niezámite 
Ízkalá przyiščie : Fuit labore , vigilia periculo invisa , €5 per o» 
mnia extra dilationes pofita. Nam ztąd adintende, ázebyémy 04 
-zbawienne do nas, przez łafki, y wewnętrzne inftynktś, Bogź 
náízego przyiśćie, predkiemi,y nieopielzałemi byli, Co gdy kra | 
tko namieniatn, tę tylko boiaźliwą, w pamieci náfzey zofławie 
ię tefiexyą , ázeby odwloká, y opiefzátošé nafzą do zbawie: 
nia, tákiey, oiákiey w dźiśiey(zey Ewangelii czytaliśmy: 
nieuczynidá (zkody, Nefcio vos, A M E-N. 
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"Ná przenieśienice Domku Loretafiskiego. 
= In domo oportet me manere: Luca 19. 


K imn fie zwyczaynie do domu fpiefzy, y dobrze, iz da- 
| mo čr. Dźieie fie to regularnym natury inftynktem , že 
iák kázdá rzecz do terminu (wego, tak człowiek tám , gdźie 
"mu. dobrze fpiefzy , in dame tua ć$c. Ják napięta z wyćiągnio= 
ney čiečiwy ftrzała do mety, 1ák z ćiafaego gwintu, faletra- 
wym wyfadzona prochem kuládo mety, iák byítrá woda przez 
-rozerwana táme, do zwyczaynego meatu, iak kamień do Žie. 
mi, iak ptak do gniazda , iák ryba do wody , iák zwierz do 
kniei, lub iámy, tak każdy człowiek naturalną inklinacya, do 
włafnego zwyczaynie fpiefzy domu, in domo €5c. Choćby było 
komu gdźieindźiey naywygodniey , przečie myśl dom przy- 
wodźi ná pamięć, przečie zwyczaynie chetka ferce do domu 
wiedźie, przećię każdego fima wola, do włafnego kieruie do- 
mu, i» domoćśc. A czego niedoítawalo Strabonowi w Koryn- 
čie, á przećię fpiefzył fig do Teneatu kędy miefzkał, iáko fam 
przyznawał: Felix Corinthus, at ego fum Teneates. Sprawił Jo- 
 wifzfoleany , dla wfzyftkich žwierzat trakráment , na ktory 
gdy żołw zpowtorzoną uśilnie rekwizycyą, ledwie nierychľo 
ftánat, o uporczywe od Jowifzá fpytany opoźnienie, odpowie 
dźiał, ze mu fie z domu, żadną miarą wynisé niechčiaľo, y ba- 
wić długo niebędźie, bo mu fie do domu, gdźie naylepiey fpie 
fzy: domus cara , demus optima , świadczy 4Efepus. Choćby kto 
, miał gdžielndžiey pod dźiurki wfzyftkiego, przečiež w domu 
woli zażywać chleba z fola, á z dobrą wolą, melior ef! vičľus päte 
peris, [ub tegmine a(ferum , quàm epule fplendide peregre fine demi- 
cilio, $wiadczy Siracider. EÉccl:29. Oto y Cbryftus, že domu 
włafnego niemiał, y owfzem śni mieyfcś, gdźieby głowę (kto 
nil, Filius bominis non babet; ubi caput reclinet, do cudzego, to 
iecit. do Zacheuízowego wprafża fe doniu, in demo tua oportet: 


s. 
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me manere, dobrzé tedy, že fic káždy do domu fpiefzy, in doma | 

Ge. Ale zatrzymać (ie profze, niemamy fie po co do włalnych | 

ipiefżyć domow, fpielzmy fie do Domkt Maryi. Niemož+ być | 

mkomu l-piey wdomu, iák w Locetańfkim Domu Maryi, w | 

X. ktorym każdemu daleko lepiey, niżeli w domu, Więc, ták Chry| 

ftus do Záčncuľzowego, tak każdy z nas do Loretaú(kiegoMá 

ryi, wprafzać fie powinien Doma, i domo tud ćc, bo tám kde 

žilemu arcydobrze, Jeżeli ná to potrzebą rácyi, tet gotowa; 

ktorą ná atfampt mowy dálízey kładę, bo Lotetańfki Domek 

Maryi, iet to publicznytn , ubiwertfalńego náfzego fzczęśćia | 

domem. Nahodor tego, cujus Domum decet fan&litudo in longis | 
tudinem dierum. Ad M. D. G. A 

á R Ażdy z nas fzuka domu fzczęśćia, á znaleść go niemoze, 

A PA. Wfzyfcy wtym zyčiu doczefnym:iefteśm ygsdkew 

- podroży, omnes in bac vila, quaf in via fumus, zdanie wielkiego 

` mili asGrzegorzá. Co zy wo pytamy lę dô domu fzczęśliwośći, á des | 

Evangelia. pytać fie niemożemy. Wchodźiemy progreffem kuryozy! / w 

Krolewfkie, Senaťotíkie, y Pańikie domy, y jeżeli prawdę kos 

chamy, przyznać musiemy, że nie fq domami fzczęśćjayw kto | 

rych kłopoty, turbacye , y palfuigce fie Z fobą o publiczne , y 

prywatne interefa myśli, rezydnią. Wchoaziemy w ubogie 

kmiotkow, y wieyfkich mizerakow chaty, y zaraz miarkuje= 

my, że y te nie fq domami fżczęśćia, gdźie lámentá , y natze* | 

kania, ná niezwyczayne pańfzczyzny,y oppreffye dobrze fiy- 

chźć. Tdźiemy da Mial, y Mialteczek, y tám nie miefzka Izczę 

ść'e, gdźie niefprawiedłiwośći, niewiedźieć ná co fie obracal4 

> ce extorfye „wptzedaży, y-w kupowantiu ofzukańftwa , tnó- 

: .Dety, ceł, towarów faliyfkacye , fwoie założyły rezydencyą., 

= Üdáiemy ie y tam, gdźie gotowe ná niepodčiv4 ználomotty, 

afronterye nielzkánie má a, 42 tám nakażdym ták m domie, | 

przeftrzegaiącą Prowerbialilty Pańfkiegó, czytamy in(krypey4% : 

že tam nietylko dulzy, ale y čiatá miefzczęśćie mielzka, ne apa 


pro- 
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ropies foribus domus ejus. A czy mało fobie pobudował domov Proverbis, 
Salomon, á przečie przyznał , że żaden niebył domem fzcze- 
śćia, edificavi mibi demos, €$ vidi in omnibus Vanitatem , © ofjlich=- ` ZA 
onem [piritús. Gdźież tedy fzczęśćie miefzka-? gdźie icft dom Ecclef: 2; 
fzczesčia, oto dom uniwerfalnego fzczęśćia nálzego, Lorčtáú WAŻ 
fki Maryi Domek. W tym Domku kommunalne fzczęśćie ná- Z 
fze, untweríalna wizyftkich nas, y każdego z ofobna fzczęśli- 
wość, pofpohta wízyltKich,.y partykularna każdego .rezydu- 
ie fortuna. Ktoż przeczyć może , że ow przybytek ftároza- 
konny,był prawdźiwym uniwerfalnego wízyítkich Izraelitow 
fzczęśćia domem , w ktorym Aaronowa rofzczká złożona by- 
„ła ná znak, ázebyIzraelitowie śmierćią nieginęli: Dríciť Dominus 
ad Moy[en, refer virgam Aaron in tabernaculum teftimonii,, ut ferve 
` tur ibi n fignum rebellium filierü Ifrdel ne moriantur. A dopierożNymter:rzi 
à fortiori ktoż nie przyzna, že Loretafíki Maryi Domek ,ieft - 
publicznym uniwerfalnego nálzego fzczęśćia domem, w kto= 
tym rofzczką Aaronowa Nay$wietíza Marya, zktorey Kwiát 
Názaraňíki Chryftus wyniknął, orrga Aaron , de qua Flos Chri- 
Jus floruit, mowa Huge'illerinus, ofobliwfzą Bolka ordynácya iv Avmtatę 
złożona, y konferwowana byłą. A wízakze touniwerfalne ná cwidatoriüs 
nas wfzyftkich było nielzczęście, nieuchybney dekret ferowaS> dodntity | 
ny śmierci, morte moriemini. w tym przezWéielenie Syna Ba.Gexef: z: kę 
fkiego Domku kafowany, ážebysmy więcey, bylebyśmy chčie- ; 
li, przez konferwowaną wtym Komka Aaronową rofzczkę 
Máry3; Niebu, y fámemu nawet nieumierali Bogu, godni 
przedtytm., iáko Bofcy rebellizantowie śmierći wieczney , in. 
fignum rebellium filtorum ne moriantur. Jeżeli zás o probacya pun 
ktu idžie , ze ten Domek , ieft publicznym Domem, uczy hi: 
ftorga. Ten Swięty Domek , nayprzod w Nazáreth, ná rezy- 
dencyą Maryi wyftáwiony, porym po śmierći Mary, od Swię 
tego Piotra ná Kośćioł konfekrowany, rękami SwięrychA nio 
low, od fundamentow rulzony, niżeli na brzegu morzá Adry- 


Qq2 | ackie- 
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nia , ale teraz ślicznym Mialtem okrážonym Loretańfkim ftá- 


nął pagorku , nieiedne przedtym odprawił peregrynácya, 
Przenieśiony był nayprzod z Galilei do Cypru., z Cypru do. 
^ Natoby,z Nátoby do Nigropontu w Macedonii , z Macedomii 
do Egyptu, z Egyptu do Illiryku , gdźie trzy lata, y coś Mie» | 
śięcy wypoczqwfzy, ftanął w leśie, tánat potym ná publiczney | 


atyckiegó ftanął, 4 ni odległym niegdy od ludzkiegď miefzká: | 


drodze ',-ftauął potym ná wydatnym , á dwoch braci dźiedźi: | 
cznym pagorku, ná oftátek Włofką fobie Ziemie wMarchiań: | 
fkiey obrał, y dotąd upodobał prowincyi, żeby tak ná rożne | 


tyle rázy przenofzony mieyícá, publicznym mogł bydź zwá. 


ny Domem , czyli publiczną fzczęśćia nálzego , to ieft Móryi 1 


rezydencya, felicitas nature; mowi Georgi: Nicomeden: Orat: 1.in | 


Conceptione Deipara. jeżeli 2. Reg: g. Dom Obededoma, w kto. 
rym trzechmieśięczną Arka telłamentu mialá konfyftencyą, | 


był prawdźiwie (zczesčia dofkonátego domem, bašitavii Aria 
Domini in domo Qbededom, €8 benedixit Dominus Obededom, 62 totam 


demum ejus. A czemuż bydź prawdá ňiema, žeĽoretáň(ki Má: | 


ryi Domek, ieft nniwerfalnego fzczęśćia domem, w ktorým ży | 


wa nowego teftamentu Arká, Arca teftamenti, mowi S, Severus 
Alexandrinus in libro de ritibus baptifmi Tom: 4, ktora iet pra» 


wdźiwą całego Narodu nafzego fzczęśliwośćią , felicitar gente | 
ris bumani, mowi Jacobus Monachus in Mariali Orál: s nie przez | 


trzy Miesiqce, ále przez lat kilkadźieśiąt , fwoie mmł4 rezy: | 
encyą. Wízelka fzczęśliwość, przez nieodmienny fwoy kom: | 
promis, lokował Bog w domu od Sálomoná wyftławionym,iś: | 


ko świadczy litera Paňíka 2. Regum 8, ktorego textü dlazby- 


tniey długośći nieprzywodzę, W prawie zaś łafki, cała tam | 
wfpomniona, y owfzem dáleko więkfza,doloretańfkiegoMa: | 


1yi Domku przeniofła fie fzczęśliwość. W Loretáúíkim Má- 

ry: Domku, umarli życie, chorzy zdrowie „ubodzy fortune, 

ślepi wzrok, chromi chodzenie , gtufzy ftyízenie , ko: 
| : Do PUN 


Ná przčniestenie Domku Lorétan[kiego: zor 
' kolwiek infekcyami zárazeni, fkuteczne uzdrowienie, zcudo 
wng, y wizyltkim uniwerfalną odbieráig fzczęśliwośćią ? I ná 
toż iuż probowść tego, co fetne wieki, y świąt cały, zgodnym 
wyznáie featymentem , ze Loreráffki Domek Maryi, ieft to 
publicznym uniwerfalnego náfzego fzczęśćia domem. Powin 
fzować mi tylko należy, Prześwietney Nácyi Włefkiey , ták 
wielkiego honoru y fzczęśćia , że fobie wtey nácyi, Loretáň- 
fki Maryi Domek, ulubioną obrał konfyftencyą. Wielkiemi fa 
wory Bolkie, te Prześwietną aacyą,utalentowały donátywami. 
Ma tá NacyaWłofka ftot, ná ktorym Chryftus oftatnią odprá- 
wiał wieczerza, ma owefkoreczke ćrała Jezufowego od obrze 
zámia, ma ow fłup, ná ktorym zápiať kur, gdy fie Piotr Chry- 
ftufa zaparł, ma ow kamień, ná ktorym kośći rzucano o Jezu 
fową fukienkę, ma miarę Chryftufowego wzroftu autentyczną, 
ma tytuł, ktory był nad Krzyżem, ma ow kamienny fłup, przy. 
ktorym był kátowany Chryftus, ma fchody, poktorych Chry- 
ftus ná Pałac Pilatow chodźił, ma Krzyż Chryftufow cały, ma 
dużą amputke famey Krwi Chryftufowey, ktora ieft w Kośćie 
le Weneckiin Franćifzkańfkim, ma pierśćień, ktory Nayświęt: 
Marya na palca nośiła, ma welum, ktorym Marya (woię okry 
wała głowę, ktore iet w Kośćiele Eranéifzkaáfkim w Affyżu, 
4 na komplement ták wielkich dárow , ma Loretańfki Máryi 
Domek.. Należy mi y podźiękować Prześwietney Nácyi Włos 
- fkiey, iż kiedy nie każdemu z nas, do tamtego w Lorećie pes 
 regrynować przychodźi Domku, rytrakt iego przy folenney 
nam reprezentuie dewocyi, żebyśmy tu przez dewocyą, 4 
„tám przez Afekt, fzczęśliwą odprawiali peregrynácyg.Niech« | 
' że ten Dom M4ryi , Prześwietney Nácyi Włofkiey, będzie - 
domus fortune , nam zaś wfzyltkim, y każdemu zofobna; 
14k ieft, tak niech będźie doczefney , y wieczney 
fzczęśliwośći domem. A M E N- p 
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ue 
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Ná przenieślenie Domku Loretańskiego. | 

D Oportet in domo. Luca. 10. sl 

#Otrzebá w domu, ále czego, y wczyim, niewiem, zEwane 

- gelicznego iednák domyślam [ie kontextu , że w Zacheue | 

fzowym domu, wiele potrzebá, oportet ce. Ták wiele wZáche 

ulzowym potrzebą domu, jak wiele w nim niédoľtáje, 4 ze'w | 
nim niedoftáie wiele, więc wiele potrzebá, epertet in domo. MY 

ło ną tym,że w Zácheuízowym domu, fámego potrzebá Zá-. 

cheufzá, Zachee feflinans de[cende, velzeze wiecey potrzeba ,v« | 

portet in domo. Mato na tym, že w Zácheufzowym domu , cu 

dzych, wykretnozalegtych retentew reítytucyi > dolkonáteý 

wexakcyach cła, y podátkow fprawiedliwośći, niesfafízowa | 

ney w prowentách , y expeníowych regeftrach, niedoftawało | 

rzeteluo$61, dimidium bonorum. do, reddo guadruplú, iefzczę wię: 

cey niedoftawało , bo fámego niedoitáwato Jezufá , ogozteżm | 

domo, Xiążęcy dom Zácheufzá , Princeps ?rat, w lámey rzeczy 

mizerná chata , bo Niebiefkiego ná źiemi brakowało gośćiá, 

tym bárdžiey, że fie fam wprafza do niego, oportet me manerein | 

domo tua, DomZácheuízow pozorný, niby bogactw chčiwoze: 

brauych fkarbiec, erat dives, 4 wfámey rzeczy bogatá nędza; | 

divitie, lege natura compofita paupertas,według Seneki, bow nim | 

hipoftatyczaey niebyło perły y Chriftus eff verus unio ex fplendm | 

ve Celefti, £$ purpureo latice procreatus, mowi Swiety Efrem. Je 

$nieo$wiecony dom Zácheufzá, Princeps erat, śle w lámey rze- | 

czy ćiemnicá, wktorey fie żaden z wydartą fobie obaczyé nie | 

: mogł fortuna, bo potrzeba było , áby w nim fprawiedliwośći 

„4. Hi. 15 závášuiato Słońce, Sol zuftitie Chriftus, mowi S: Antonins, Pale 

kap: 22: (ki prawie dom Záchenízá, ále w famey-fzeczy, zárazony gu- |: 
>= chownemi chorobami (zpital, bo iefzcze Niebietkiego niemiał 

= afie 
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- tišiebie Medyká, ktoryby do niego zdrowie zíoba przynioff, 

| falus buic demus. Wfpantatá fabryka domu Zácheu!zá, ale w fá 

|cmey rzecy demus rutnofa . ktoty pod znacznym, ćiężkośći po=' 
fpolitwu uczynionych ciężarem , co raz, to bardžicý upadať, 
bo mu węgielnego brakowało kamienia, ktorymby fię mogł 

**dobtze pofatóować: Ipfe fummo angulari lapide Chrifto W profa- ad Eph 
nowanym publicznemi excefami zawolanego iáwnogrzefzni. - 
kow pryncypałądomu, že pôswiacánia, že dedykacyipótrzebą — 

- było, epertgt in domo, fama otym była, murmurabát, quod ad bos. 
minem peccatorem diverti(jet, Potrzeba było w domu. Zacheufzą >, 
wiary; którą Faryzay lka wykradła obłuda, potrzebą byłome  .. 4 
łośierdźia, ktore przed łakomym mieyícá niemiało wydźier= — 
ftwem, domus Zachej fidem perdiderat ex fraude , mifericerdiam 
ex rapiña, mowi SwietyChryzolog. Nieták w Lorera&ikimMáÁB. deZache, ` 

. fyi domu. Niema mieyícá Zácheuízowe w Loretańikim Má: 

 tyi domu oportet , w ktorym iák wfzyftkiego podoftatek , ták 
,siiczegopteporrzebá. W fzyltko ma, co dokonteńtecyBofkiey, 
co doludzkiey fżczęśliwośći nálezy, Loretaüfki Maryi Domek. 
Toć to wfzelkich talk Boíkich archiuum ; w ktorym Qyćiec 
Przedwieczny, Z |ednorodzónym Synem (woim,co tylko miał, z 
wízyitko deponował: Proprio Filio non pepercit, fed dedit illum , > 

` quomodo nón etiam cum illo omnia donavit. Włożył tę nieofzáco-ad Rom: > 
wang perle, ktora z niezbrodzonego Bofkiey liłoty wyplyng. ` 

| wizy eritbreum , w Niepokalaną Panieńfkiego Maryi żywórąz ^ ^ 

zamknęła fie konche: Maria concha marina, ex qua vere umionąc > 
Tut, mowi fo: Geometra hymno 1, Teači to dom Nayizémeyfzys^ > 
^ Wktorym lumen de lumine záia$ntato, W ktorym nigdy Čisto“. 
Śći niehyľo, Terći to dom zorowis, w ktorym łafkaweść Bu- 4 

fka Medyká Niebiefkiego 5 Chriftus eff Medicus, mowi Augults Ez 
y żywą dobranemi olobliwych fawôrow Niebiefkich wency- 
ami nápełoiong, ná zdrowie fchorzałego $wiárá, lôkowatá á- ; 
pteke, Maria aboteca Chrifti, mowi Lauren: a S. Kichardo, Ta z 4 
E $ i : ; cu- y 


< Pfalio 86. 
R wizelkowładną potencyi Bofkiey,ná wieki- ugruntowane twier 
Pfalmo 46. 


Pfalmo 45. 


Apetal:21. nia. Dom ten nowe Niebo , novum Celum , w ktorym niczego 


ferm:3y. de terras, fens Auguft. Słowem, nád wfzyftk 
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cudowne nieludzkiey, áleBofkiey ręki artefallum ipfe fundaviś | 
eam Altifimus, przez ták wiele wiekow. y teraz nawet, lubo 
od fundamentow oddźielone , żadney niepodlegaiące ruinie, 


dzą : Deus fundavit eam in eternum. Dom iak tylko wyftáwio: | 
ny, ták zaraz Swięty, bo.dla tego, ktory iett iftotna świątość, 
wyznaczony, fGificavit tabernacula [uum Alitffimus. Dom wiary, | 
ktorgMárya w tym domu, heroicznieyfzemi nizPatryarchowie, | 
Prorocy, y Wyznawcy, czyniła aktami, dom mitošierdžia,kto 
re fie wtym domu naypewniey ziawiłó, dom láfki; y zbáwie- 


niedoftiie, w ktorym mieyícá niema oportet. Prawdźiwe Empi 
reum, w ktorym fie Bog nowym , á nigdy niewidźianym, wis | 
dźieć dał fpofobem, w ktorym zkoncentrowána wfzelkich ko 
tentec, faík , y delicyi fumma , naymnieyfzego niema eportet, - 
I owfzem , kiedy w Niebie czegoś, niby po ludzku mowiąc; 
Bogu brakowało epertet , brakowało tego, czego w Loretalr 
fkim nabył Domeczku , kiedy Bog Niebo opuśćiwfzy, do te: 
go ná rezydencyą przeniofł fie Domu „mowić śmiele mogę; 
mowię, y dowiodę, że Loretańiki Mary! Domek, nad fama. 
Empireyfkie święt(zy,y godnieyfzy Niebo, I o tym Ad M.D.G, 
JC Loretańfkiego Maryi Domku prerogaty wa, že nád 
wfzyltkie, ktorefie pod Niebem znávduia, ieft świętizy, 
y godnieyfzy mieyfca. Swięte mieyfce Gora Horeb, Exodi ju | 
Swiętfży Dom Loretáňíki, w ktorym fie-Zywy krzák pieftwo 
rzonym goralący pokazał ogniem: Rukus nature animatus, que 


Orat:deNa.ignis Divini partus non combu[ft , mows Swięty Proclus. Swigte 
tip: Dominibyło mieyfce Jákubowey wizyi Gen: 28. Swiętizy Loreráňíki 


- Domek, do ktorego nie przez fen, ále náláwie, po miítyczney | 
Bog zftąpił drabinie , feala Celeflis , per quam Deus defcendit ad | 


ftkie pod Niebem swig 
te, y godne mieyfca, Loretááiki Maryi Domek , świętfzy, y 
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godoleyfzy: Domus Lauretana, eff locus omnibus locis, que fub Cæ- 
prawdžiwie Loretańfkiemu nálezaca Domkowi prerogaty wa, 

že nád fámo Empireyfkie ieft $wietízy, y godnieyfzy Niebo. 
Jľaia 4- Czyta Prorok przed całym światem, wydany fobie per 
extratlü,z Niebiefkiey Káncellaryi, przed wieki zkoncypowa- 
ny, Bofkiey ordynácy: dekret: Creavit Dominus fuper omnem le- 
cum montis Sion tabernaculum, &$ erit in umbraculum ab aftu diei,ć$ 
in fecuritatem, € in abfconfienem a turbine, €4 pluvia. Stworzył Pan 
przybytek, nád wízelkie mieyícá gory Syonu, y bedžie názá- 


fong od południa , y ná befpieczeňftwo , y ná fkryćie fię od. 


wichru, y defzczu , €$ in abftonfionem A turbine, t$ a pluvia. Dla 
fundamentu dowodu zálozoney propozycyi, ze przez gore Si- 
on, kommunalne Doktorow Swietych zdánie, Empireyfkie re 
zumie Nicbo, ktore w fobie, y iftotne Bogá reprezentuie wi- 


'dzenie „videbitur Deus in Sion. O ktorymze profzę ten dekretP/almo 83: 


Bofki ferowany przybytku , ze miał bydź nád wfzyftkie Em- 
pirey(kiego Syonu ftworzeny mieyfca, creavit Dominus £$0.K å- 
ždy zcyrcumítáncyi dochodźić może, że nie oinfzym , tylko 
o Loretańfkim Maryi Domku. Dniem ieft Chryítus , godžin 
12, to ieft 12. Apoltotow máiqcy, iáko fie fam allegorycznym 


w Ewangelii wymowił fentymentem , nonne 12. funt bora drei. Joannis 10. 


Dniem iet Chryítus, ardorem fprawiedliwośći grzefznikom 
dogrzewaiącym, od tych dnia tego upałow , zafłoną ieft Lo- 
retań(ki Maryi Domek, umóracułum ab aftu diei, furowy Sedžia 
Chryftus, odfądzonych od Niebá hannitow, na wieczna dekre 


tuiący káprywacya, Loretááíki Maryi Domek, afillum befpie-- 


czeńftwa in fecuritatem, Unośi kogo nieipokoyna odmienney 

fzczęśćia alternaty záwieruchá , przykrzy fię komu niepogo- 

daa uftawicznych niefzczęśliwośći plufkorá , Loretańfki Má- 

ryi Domek, wolne ieft, y doświadczone od tego wfzyftkiego 

"teclinaterium, in abfconfionem A turbine, €$ à pluvia, Ten tedyLo 
Rr re- 


lo funt digni(fimus, mowi Juffinus Miechov. Więk(za iednák , śp: ;. úd 


` 
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retańfki Maryi Domek, takim przed wieki w otdynścyi Bo: 
fkiey uprzywileiowany dekretem, že pierwize w dyfpozycyij. 
a zámyítow Bofkich, niž Niebo Empireyfkie, do przyfzłcy fwo] 
|| em iey wezášie produkcyi, otrzymał mieyfce , ponieważ 4t ín 
[U fianti determinavit Deus locum ac fedem , ubi Verbum Incarnatum 4| 
; cum Matre [ua habitaret, ac converferetur , 510, deinde inflanti de | 
pes creta efl Empirei creatio, świadczy w rewelacyach fwoich Marta |. 
pai La. Ca de Agredo, Toé pierwfze, iák ná prym „ták ná więkfzą fwoięj 
nád Tron Empireyfki godność, otrzymał judicatum, ereavitD | 

Maitbei 15u5 fuper omnem locum montis Sion tabernaculum. Má fwoię kompa | 

M racyą Krolcftwo Niebiefkie, miałem mowiéEmpirey(kie Nie | 
bo, Ale to ieft jedno, ma iwoię komparacyą do zśkrytego fkat 
| bu, fimile eff. Regnum Celorum thefeuro qbfcendito. Coż mi totá 
EE fkarb, ktory zakryty , tkárb zakryty, iák zadney pochwały 
Eudefi że niema, rak żadnego nieczyni pożytku, tlefauruv invifus, gueta | 
tilitas. Wizakże drozíze ná frončie Krolewfkim złoto, Biż W 
£iemi, fzacownieylza w koronie perła , niż w konfze, milíze | 

| 23 #oňúče kiedy przyświeca , niż kiedy fie fkryie, coż po dota 
IRS rniey fortunie , ktorey mkt niezážywa, co po fkarbie , krorý | 
[l nikogo niepanofzy. Loretaňfki Maryi Domek fkarb, ale nie: 
zakryty, nie podobieńftwem tylko, ále rzeczą fáma fkarb pra: 

Cou +4 wdźtwy, fkarb, zktorego gofpodarz Niebiefki, Jednorodzoný 
Syn Bofki, y nowe, y ftare ná świat wyniofł rzeczy: Paterfa 

Mattber 13.maltas proferens de thefauro fuo, nova, €8 vetera. Wyniofł nowej 
ftare rzeczy, to ieft: dufzę, y čiálo: Novum ferlicet amma, qu 
creando infunditur, 6 snfundendo creatur, antiquum, (cilicet carnem 
todibiy.devor-que ufque ab Adamo procedit, cxplikuie miodortyr ay Bernard. 
~ fik Cay: 9. Skarb to jáv ny Łoretańfki Maryi Domek, (karb ad publicum 
Š ufum, 1yle rázy ná režne micyfca , Anielfkie m przenolzony 


| 

- rekámi , fkarb otwarty, v ktorego wolno kázdeo u bráť, © | 
AA tylko może. W tym fkarbie, nieźliczone tak wielu ĽapiéžoW, | 

| * Celarzow, Krolow, Xiążąt, Fotentatow, przez olobliwfze do: 

Tm , 4 d 

| Da- 

| m x i 


bliwfze tafk Bofkich depanowane klsynoty. Skarb tedy Lore 
"taníki Maryi Domek „tym nád Empireyfkie godnieyfzy Nie- 
bo, 2e nie zakryty, że in publica ufum wydany. Pfal:17. Defcens 
Jedaorodzonego Syna Bofkiego, ná hipoftatyczną natury lu- > 
dzkiey z Boftwem unią, doLoretań(kiegoMaryi Domku uczy- 


niony, opifuiąc Pľalmiltá Paňíki, czyni relacyą, że Syn Bofki, 


kiedy do Loretańlkiego zftępował Domku, Nieba náchyl ty 


' nakłonił, inclinavit Celos, €$ defcendit. Tak udyguifikowalaWéie : 


lenia Syná Bofkiego tálemnicá Lorcetaáfki Maryi Domek , že 


| gdy do niego Jednorodzony Syn Bofk: zftepuie, fimo Empire. 


um godnieyfzy, y $wietfzy nád śiebie, Loretańfki bydź uzná- 
ie Domek, kiedy mu fie kłania, kiedy go ádoruie, inclinavit Cæ 
los, e$ defcendit. Wren czás či fie to przed wyfoką Loretááfkie 
go Maryi Domku godnośćią, y fimo uniżało Empireum, kiedy 
fię dô niego nieftworzona unizalá wylokošé: Quando Dei Filius 


de Celo defcendit, tunc Celorum [phere deorfum fe [ubmiferunt , mo-Difi:1. de A 
wi Jofepbus.Manfi. Ifaie 64. Zaprafzano dawno ná źiemię Bo fce: Ni to 


ga, utinam difrumperes Celos, C$ defcenderes, wy (táwiano Pałace , 
buduwano wfpaniałe fabryki, erygowano Swigtnice , rożne z 
"jak naywiękfzemi wygodami preparowano mieylcá. Niechćiał 
Bog z Nieba ná źiemię zftąpić, z tq odzy waiac fie przezProro- 
ká deklarácya, że godnieyfzego nád Niebo, niema ná źiemi 
-mieyfcá, Calum fedes mea, quid eft in domo, quam edificatis mibi, 
| 08 quis eff locus quietis mee, wypetoit fie czás náznáczoney dæ- 
"kretow Boíkich effektuacyi, ftánat in fue effe Loretaúfki Maryi 


Domek, áz do niego Bog z Niebá zítepuie, defcendit de Celis y 
co przedtym nád wfzelkie ftruktury, Empireum goduieyfze by- 
"o, toteraz nád EmpireylkieNiebo, Loretańfki Maryi godoiey 


izy Domek, hec(eló plus digna damus pofte(g; bedzi, PowiadaPa- 

cyent Bolki, ż3 w oczach Bolkich, Niebo nisieft czyfte, Celt 

non funt mundi in confpeílu ejus. Jášze nam fie Pańltwomoie:do 
i ; : Rr2 : brze 


UNA przeniesienie DomkuEoretaiféiegs: - — 3035 
nátywy złożone fortuny, á co wiekfza, w tym fkafbie nayolo- - 


job i; 
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brze czyśćić potrzeba, żebyśmy w Bofkim ftáneli konfpekcie,| 
Nieraz fie w preparowaney złez pokutnych obmyć trzeba ką| 
pieli, ażebyśmy zn con/jelłu Dei, byli mundi, trzeba , žeby był 
3. Reg: 14. każdy ná dufzy Abfalonem, non erat in eo macula, kto Niebie. | 
li : * *fkiey pretenduie korony. Ten textJobá, Speranzá pun: 133,0 
Empirey (kim rozumieNiebie, ktore czyftym przedty m będąc, 
grzechem pyfznego lucyperá zmazáne, iák w nieíkažyteľnosťi 
fwoiey naturze, ták w świątośći popadło note. I.oretańfki Má: | 
ryi Domek, mieyfce niepoiętym fekretow Bofkich náznáczo: | 
né tajemnicom, żadnym nigdy niezmazane, y niefprofanowane 
grzechem. Domek Loretańfki, na nay$wietíze od wiekowo» | 
brany mifleria, w niefkázytelney świątobliwośći nigdy nieno- 
rowany, od pierwfzego początku (wego, wieczyftą poświęco: 
my prezerwatywą, naymnieyfzązmazy grzechowey niefprofa | 
nowany makułą, dofkonáta śliczność 4 fwoią, iák śliczność 
Empireyfkiego Niebá , ták niepotrzebuiącą żadney rekofmcy: | 
liacyi świątośćią , iego celuiąc świątość, tym lámym , że naya | 
mnieyfzey grzezhowey nie miał , y nie ma w fobie noty, nal > 
^ fámo Empireyfkie ieft świętlzy Niebo. Empires, ztąd godne, 
^y święte, że ieft ofobliwfzym Troycy Przenayświęttzey miey- 
fcem : Empireum, eff locus Santliffime Trinitatis. To od Troycy 
Przęnayświętfzey świątość y godność, Empirey kiemu pocho. | 
| dži Niebu, śle z Loretaňíkiego Maryi Domu, že Troycá Prze: 
[i " nayświętíza , y świątośći , y wiekízey nieiáko nabyła chwa- 
| ły „roč domek Loretaň(ki, muśi bydź nád Empireytkie, y go 
dnieyfzy, y świętfzy Niebo. Z.tego com powiedźiał, takim ex 
plikuie fie dyfkurfem: wierzę, y wyznáie, ze Bog w trzechO- 
fobach ieden, iáko nigdy nieodmienny, iako nie (koňczenie go 
dny, y święty, nic de nove effencyalney godnošči, y świątościy 
fwoiey nabyć niemože, iednák akcydentalna godność, y Świą: 
tość, iedynego w trzech Ofobach Bogá, fwoy ab extrinfece mieć 
| może inkrement, iako, náucza Akwinatyczny Tomafz, 3. ^A 


1 


= Ná przeniesienie Domku Loretań[tiego. > "ale 
2.4. T. in Corp. A že ta godność, y świątość akcydentalna, «d 
/táiermnice Wéielenia Syná Bofkiego, w Loretańfkim Máryi 
Domku odprawić ie a;áiqcey, fwoie miała dependencyą, rzecz 
iáwna, że ktorego godności, y świątośći fwoiey akcydentalne- 
“ko augmentu,T roycá Przenayświętfza w Niebie mieć niemo- 
gła, ten w Loretańfkim Maryi wynálazta Domku. Niemiał 
tey prerogatywy Przedwieczny Oyćiec, ażeby do Jednorodze 
"nego Syna fwciego, temi mogł mowić fłowami, ia ieftem Bo: 
giem twoim, lubo mogł mowić Oycem twoim , boby fię ztąd 
w Boftwie nierowność Ofob pokazała, w ten czás dopiero,gdy 
Jednorodzony Syn Bofki, w Domku Loretaúfkim , hipoftaty- 
czną Boftwá fwoiego, zludzka naturą uczynił unią,mogłOy= 
čiec Przedwieczy mowić, ia ieftem Bogiem twoim, iáko ySyn 
Bofki Wćielony, Oycá Przedwiecznego, (woim wyznawał Bo 
giem, nie zrąd, że był Bog Boga Synem, ale ztąd, że Bog czło 
wiek , w Loretańfkim Domu [tat fie Maryi Synem, ante fecula - 
Pater meus, ab uberibus Matris mee! Deus meus, non de te Deus me= 
us, non de te Pater meus, [ed de ventre Matris mee Dens meus, tak 
indukuie mowiącego Chryftufá S. Aug: in Píal: 21. SynBo (ki, 
ktory z Nieba ná žiemie zítepuigc , od fámych był nieco u- 
mnieyfzony Aniolow, mineratus ab Angelis, w Loretańlkim ft& 
wfzy fie człowiekiem Domku, ták wielką godnośći fwoiey 
zabrał magnificencyą, že na tryumfalay iego do Empireum itv 
gres, perłowe nieták otwierać, iák wyftawiać muśianobramy; 
attollite portar.W fzakże tak HieronimieSwiety, pulc/re jubenturPfalmo zyj 
porte attolli , fiquidem juxta myflerium carnis major ingreditur ad. 
-Celum, quam ad terram venerat, świadełtwo pomiemonego Do: Tom: g. Ez 
ktora. Ledwie co Anioł w Loretańfki Máryr przychodži Do- pif: 27. 
mek, zaraz Ducha Pańfkiego Swiętym tytułuie, Spirizus Jam. 
clus fuperveniet in te. y ktorego przedtym tytułu, całe Piímo S. Lut Te 
trzećrey Olohie Troycy Przenayéw: nieprzydawało, tego pier 
"wíza.w Domku Loretańfkim fłyfzana była nominácya, ee 
Ri3 : i 
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ferie veteris teffameńti, non rep: ries koc infigne-votalulum, Spiritus. 
Ę Santius, ab hoc laco fere fanuit in auribus noflris, boc venerandum , 
í ac infigne vocabulum Spiritus S, guam in caufam? nifi guia maxime 
; ex hoc opere , quod in Maria operatus ef claruit bic Spiritus Domi- 
ánC. 1. Mati ni quad fit veré Sanilus, mowi Rupertus Abbas Tuitienhs. Kto- 
rey tedy godnośći , y świątośći akcydentalney , mieć Troycá 
Przenayświęt(za niemogtá w Niebie, tę w Loretańfkim Mśvyt 
wynálaziá Domku, ażeby rak cudownym godnośći, y świątos 
ść! fwotey takrementem, iáko apodyktyczaym X fortiori argu. 
mentem, tá Kaznodźieylkim propozytem wyrażbna; Lôretáň 
skiego Maryi Domku byłą prerogatywa, ze Loretaňski Maryi 
Domek , nád fimo Empireyskie ieft $wiet(zy., y godnieyfzy 
Niebo. I z was iafny tey prawdy dowod, prawdžiwi Séraficzné 
go Franófzka , ná tym mieyfcu Synowie. Nieba dyfpozycya 
Aniotom oddana, RáwiczHerbowny, wyćiągnionemi przed Nie 
bem proteftuie (ie rękami, zeMáryiDom,pod wafzą £iem(cy Ses 
rafinowie lokował ftrażą, Wyśćie to prawdźiwie Maryańskiego 
Domka Cufloder Angeli, prawdźiwie Niebieskie w čiatách ludz- 
: kichDuchy, Aniołowie ozdobą Niebá „ly wyśćie Nieba miitys 
| Moza. inEvzcznego Regnum Calorum Ecclefia dicitur , mowi S Grzegorz, ofos 
bliwfzym dekoramentem Capuciant egregia Chrifli decora, przy 
p. 1.f. 128.znaie wam to Adamus Contxen in juo Comentario, Anieli bez po. 
Gel: 2, karmu żyiąc, ná wybor śliczai, wy:przy codźiennych poltách, 
y mortyfikacyach, przy co momenralney žyčia ofłrośći, przy . 
uftawicznych, i4k Aniołom należy, ludźrom ufługach nieztrü 
dzeni, niezfatygowani, fzybkolotni, niezmienieni, wdŽieczní 
A iák Anieli, vera diuturna; jejunia multos ex illis , etiarn in tanta 
: mitłus parfimonia „88 aufieritate vegetos ; € mtido vultu reddideres 
; mowi wípomotiony Autor. Lowfzem ludźmi be 4c w čiele,béz 
Si čiátá,že żyljećieiakAniołowie,nadAniołow godnieyśt jefteśćje, 
 Epifola ad in carne prater carnem vivere magis eft, quam Angelicum, decyzya 
„ Kufiah, Swietego Hieronima. A ponieważ wam , iáko godmieya A 
= : NA 
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nád Aniołów ; Loretański Maryi pod ftraż oddany Domek, y 


©ztąd dowod, ze muśi by dž nád fámo świętfzy, y godnieyfzy -, 


Niebo. A M E N. 


KAZANIE 
d LÀ 
Ná Nayświętfzą Panne Laskáwa3. 

=” Fiat fecundum verbum tuum. Duce 1. 

WY lelce cudowne, źle nięmniey wielmożne Boskiey, przez 
. . V*. analogiczna komparacyą podobneWfzechmocnośći fło- 
mo Máryi fet. P. A. Cudowne fowo Máryi fat x ná ktorego 

neri Maryi ultámi wymowione, cudo, wízyftkie przewyzizae 
- jące cudá, to ic ft; wízelkim rozumem niepoiete, Syna Boskie 
go ftało fie W čielenie: Mex ergo ut illa dixit fiat, Spiritus S. ex 
parifimo Virginis fangoine , Corpus Chrifli formavit , organiza" 
wit, antmavit, 6 Verbo bypeflaticó univit, mowi Cornelius x Lapide, 
Cudowne fowa Máry( fat, ná krorego proonncyacya , Wizy- 
ftkie N.ebieskie zádümraly fie Hierarchie, poiąć tego, y rozu- 
„mieć niemogąc , iáko Bog iftotny , prawdźiwym ftál fie czło- 
wiekiem. Cudowne ffowoMáryi fat, od ktorego wieczyftemi 
-predeterminowanych dekretámi zamyfłóow Boskich exekucya, 
1wolę miała dependencya, kiedy Boska przez przedwieczyíte 
fet, na Wćelenie Słowa nieftworzonego dererminacya, final- 

ego od ffowa Maryi fat, oczekiwała konfenfu, iáko ieft wy- 
TaZue pomienionego kom mentatorá zdanie, in Luc: €. r. pifzg 
Ego. Niemnicy iednak Vielomozne, y Boskiey ničiákotyka 
jące fie W fzechwucnośći, fowo Maryi fat. Wízechmocne by- 


ło Boskie, przy produkcy: wizyfłkiego z niczebo far, niemniey - 


fzcv potehcyi, niemnieyfzey było mocy Máryi fier. Na tám« 
to fat, $wiát cały „z wizyltkiemi ftsł (ię kreaturámi , drwit, €$ 
fala funt, mandavit, € creata funt.- INáMáryi fiat, co fig więc 


Ná Nàyswiethy Pannę Zafkówą, a T9 


pokorne, śle z mocra wiára, y ufnośćią złączone; Niepokalá«“ 


ey Pfalmo 146. 
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tato, gdy fie Słowo Ciałem ftało. Ná tamto fat, ftat fie nay- | 
.doskonáley, między materyalnemi kreaturámi żyjącą kreáru« 
ra człowiek, falus efl in animam viventem, przez konnáturalne 
dufzy z ć:śłem złączenie. Ná fat Maryi, Bog tat (ie cztowie- 
kiem , przez hipoítatyczna (tworzony m rozumem niepoiętą, - 
Boltwá zczłowieczeńftwem unią. A ieżeli prawdą, iákož pra | 
wdá, o czym ieft mądre uczonych Filozofow zdánie, że każda 
eperacya, czyli akcya, od fwoiego terminu, czyli skutku, go: 
daość, y fwoię zabiera fpecyfikacya, aclioner à terminis [pecificda 
żur, idźie zatym, że tym wielmożnieyfze , y godnieyíze ieft, 
nád Boskie faż, fat Maryi , im ieít coś wiekízego, y godniey= 
fzego Syná Boskiego Wéielenie , niž świata (tworzenie , fanto 
nobilius efl fat Virginis, quàm fat Dei , quanto nobilior eft Chrifti 
Conceptio, quàm mundi creatio , napifał Juftinu: Miechov: difcur: 
220. N. r. Przez to fowo tego dokazatá Marya, ze tym flos | 
wem $wiát cały reparować , y renowowaé potrafiła, ktorym. | 
go Bog ftworzył, quanta potentia femina. que mundum ea voce rt. — 
fecit, qua fattas efl, mowi z podźiwieni€ Aloyfus Juglares. Pezet | 
tofľowo Marya, Boga w Cztowieká zamieniła , znieograni= 
czonego Maieftatu , w fzczupłość malinkich cztowieczeú(twá 
árteryl zprowadžitá, Wízechmocnego zniewolitá, y niby w fe- | 
kweftr Niepokalánego zámknetá zywotá: Tu Deum in bominem 
mutare potuifHi , tu eum breviatum paulifper à Majeftatir fue immi 
fitate peregrinari feciffi , tu Virginali carceri 9. menfibus relegaflts 
przyznále Swięty Zeno. Przez to fiat, (táto fig niefłychane n 
gdy Panieńftwa, z Mačierzyúftwem zľaczenie , tey pokorney 
Panny , ná naywyzize po Bogu Mačierzyúltwá Boskiego wy- 
niesienie, pozwolone Máryi Boskiey iltoty widzenie, 14ko S. 
c Bern: Dion: Carth: Gerfon: y inni Teologowie twierdzą. Przezto 
Rowo fiat, więcey fobie zafłużyła Marya, niż wfzyfcy Swieci 
Niebianie, o czym iet wyraźna Swiętego Bernardyna, Tom:2. 
fer: $1. A. 1, Cap: 10. affercya. Ale y dla nag ludźi, wielemozne 
a 
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uBogá Maryi faz. Ták ieft skutzczna w konfpekćie Boskim- 
Maryi wola, że iey fie Bog niezwykł fprzećiwtać, dle wfzyft- -` 
ko dla Maryi uczynić gotow. Ják skutecznieMárya, przez fwo 
ie fat, Niebieskiemu odpowiedžiáta Legatowi, ták Bog fáská- 

' wie, podobnemiž ná rekwizycyą Maryi odpowiada fłowami ,- 

- fiat fecundum verbum tuum. Rozgniewa fie Bog ná nas, y inżiuż 
futows fpráwiedliwego gniewu fwoiego, czynić zamyśla cxe- 
kucyą, profi Marya fiat, ażeby fie farowosé w łaskawość, fprá- 

- wiedliwość zamieniła w miłośierdźie, czyni Bog dla Máryi, fi- 
at fecundum verbum tuum. Ażebym do okolicznośći dźiśieyfzey 
-Soleunizacyi przylzedł. Zaczyna Bog, álbo inż fpráwiedli- 

. wym rygorem karze, przez plagę morowey zarazy, ftáwa z 
wielowładną interpozycya fwoią Marya, y mowi fat : profzę 
Pźoie, śbyś mśćiwą twoię, od exekucyi utrzymał rękę „#pro- 
fzę, ażebyś tę morową utemperował' zarazę, zárazBog ná wie 
lowładne Maryi fat, relaxuiqcym fwoię karę, odpowiada fat, 
fat fecundum verbum tuum. Toč ná dźiękczyniącą Bogu, y Má- 
ryi dźiśieyfzey Solennizácyi cyrkumftancyą , powiedźieć fie 

| godži, ze łaskawa Maryi protekcya, wielowfadná interceífya, - 
ieft doświadczona, y niezáwiedžicna, od morowey zarazy pre 
zerwatywa. Ná honor tego, ktory iet Dominus vite &$ necis Gic, 
ELEC iet fpráwiedliwoséi Bofkiey, przez morową zára- 

zę kata, y owfzem ze wfzyfłkich káry Bofkiey inftrumen- 
tow, nayftrafznieyfza. To com powiedźiał, prawdži fie ztgd , 
ze Bog, ktory pofuit omnia in numero Cc. wfzelka káry fwoiey z 
wyftepkami nálzemi zachowuiąc proporcya, zá nayćiężíze, y | 
naywiękfze kryminały, tą zwykł Karać zarazą. Kśrał Bog lu- 
dzkie excelľá ogniem , kiedy Pentapoleyfką šiarezyftym po- 
zirem zniofł prowincyą, karał Bog wodą, kiedy uniwerfalny - 
„iproWwadžť potop. Kárat Bog źieinią, kiedy Datána, y Abiro- 
ná, żywo źiemia pożarła; o powietrzney záražie, przed poto- 
'pem, przez lat 1656, po potopie przez lat goo. áni ftychać by 
Ss ZĘ 05 
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= łó,4 żatym , y od ftworzenia $wiátá, przez lat 2556. niewia: 


doma była Bolka, przez morową zarazę plaga , iáko uczony | 


komputuie Kopeftein, Pierwfza iet otym karaniu Boikim 
Exodi f. wzmianka, Deus vocavit nos, ut eamus trium dierum in folitudinty 


€ facrificemus Domino Deo noflro, ne forte accidat nobis peflis, X lue| 


bo tobie Dawid, ztrzech proponowanych plag Bo(ktch, moro 


wą, niby to naylekfzą obrał zarazę , to iednśk dla tego uczy: | 


mił, że mocną w mitožierdžiu Bofkim ztwierdzony nadźieią, | 
U 


niedługo trwać májaca, Prorockim przeyzrzał duchem, iákož 


ták fie (táto, że tá zarazą przez trzy dni trwać maiąca,według | 
Pifmá 2. Reg: 24, tylko przez fześć godzin trwałą, iáko świade | 
czy przy poważnym Ambrożego Swiętego (entymenčie , Syl | 


weir4, Ze wízyltkich iednák nayćieżfza, y nayftratznieyfza 
ieft plaga, morowa zarazą, ktora kommunaleą powietrza in: 
fckcyq, nikomu niefolguie, Zadoey kondycyi, żadnego wieka 
ludžiom nieprzepufzcza. Przez tę plage, pokazuie fig prawie 


= niepochámowána (prawiedliwośći Bofkiey reká, nom eff, quitt 


Bun:4: fflat manui ejus, pokazuie (ie nieumitygowany gniew Bofki, 
Job g. cujus ire „némo refftere poteft. 1 lubo inwencye ludzkie s rožne 
od morowey zarazy náznáczaia prezerwatywy, w tych iednák 

non eft confilium contra Dominum, ktoregodererminowaney náká 

"ra 4e woli , nikt kontradykować niepotrafi, voluntati ejus quit. 

4d Rom:9.refftet. Szczegulna tylko Łafkawey Maryi protékcya, ieft do: 
świadczoną od morowey zarazy prezerwatywą. Wren cząsfię 
Chryftas fkutecznym > na morową zarazę ftáwa medykiem s 


kiedy fig dla nas miftyczna miłośierdźia Maryi, otwiera apte- Ą 


ká, Maria efl apoteca Chrifli medici, mowi Kicbar: a S. Laur:lib: 
10. Ná odwrocenie tey infekcy:, żadna nieieft medycynálna 
fpecies (kutecznieyfza, iák łafkawość Maryi, Maria mundi mes 
dicina, mowi Swięty Bern. Ciężką woyne prowadząc Sabino" 
wie z Rzymianami, potędze iwoiey dufaiąc , te cztery litery s 
ná woieunych wyznáczali Chorągwiach , S. P. Q. R, które te 
= zná 
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znaczyły flowá ; Sabinorum populo, quis refffet , Ale P.zymianie , 
Rycerfkiey nietracąc odwagt, podobneż ná proporcach fwo= 
„ich wypílali litery: Senatus populuf(j; Romanus. Wyftawia Bog 
czarną morowey zarazy chorągiew, ná ktorey ni 
tylko to czytać możemy, /celera puvienti quis rej 
mitá przyznáie, terribilis es, cd quis refflet tibi. M 
po Bogu pokładaiąc nádžiete , białą miłośierdźia 
damy fie chorągwią, złotem: łafkawośći iey zapifź i 
Santta Parens quando regat. Niemafz więklzey, ná moc Bofką 
mocy, nád wielowładuą Maryi przyczynę, á coieft iedno,nie- 
` máfz fkutecznieyfzey od morowey zarazy prezerwatywy nád 
làfkáwa Máryi protekcyą, /celera punienti quis refiflet? SaniiaPa - 
rens quando regat. Ten dyfkurs poważnym, miodopłynny Do- 
ktor potwierdza lentymentém, mowiąc: ote winni wieleMaie- 
ftatówi Bofkiemu ftoiemy grzefznicy, zá cel, śmiertelnym ice 
fteśmy poftrzałom , ktož nas zafłoni , kto natężoną łuku Bo- 
fkiego zkieruie ćięćiwę , tylko iedyna Łafkawey Máryi pro- 
tekcya: Ecce coram tremendo Judice peccatores affifitmus, cujus ma 
mus terribilis gladium tre [ue vibrat (upra nos, & quis avertet eum, 
feelera punienti, quis refiftet, nif tu Dei Mater amantiffima , nifi tu 
Santia- Parens quando rogas, Ňowá pomienionego Doktora. Mo 
frowa zárazá , pod allegoryą napiętego iadówitemi ftrzałami 
tuka, Prorockiemi Dawida opifaná fowatmi: Arcum fuum teten- 
dit, € paravit illum. Coż zá tarczą, y puklerz, ná tak ftráfzneP/falmo 7: 
/ śmiertelne ftrzały, oto tenże Pfalmifta pod allegoryą, z podźię 
kowaniem Bogu mowi, dedifi metuentibus te fignificationem , ut 
fugiant d facie arcúr. Co nie okim infzym , tylka o LaíkáweyP/falmo 192 
prawdži fie Máryi , tá toieft obroná, y tárézá náfzá,krorá nas 
od tych émiertelnych , z łuku fprawiedliwośći Bofkiey wypu- 
fzczonych, broni, y záffánia trafarow: chwyta w ręce fwoie te, 
plagi morowey ftrzały, Ażeby nas niedoftały , y wielowładną 
talkawośći fwoiey ińterpozycyą , fámego niciáko przefam a= 
x “852 wizy 
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wizy Boga, te kary iego łamić infirumenta. Ten tó ieft znak 
łafkawośći, y mitošierdžia, ná ktorym furowa-gniewu Bofkie 
go przeítáie exckucya: Mariam dedit Deus tanquam fignum cles 
mentie (ue, ac mifericordie timentibus nomen fuum. ut fub tanti figni 
S prafidio fugerent x facie arcúr, quem Deus intenderet, komprobuie 
Dif: 271-5ju/finus Miecbov. A co w tey Pifma Bożego allegoryi , to wi- | 
Num: 37. ocnym ieft prawdą rzeczywifta fenšie, ze Lafkáwa Márya,y | 
iey protekcya, ie(t doświadczona &c. Maria eff offieina medici- 
ne, 8 fons omnis curationis , mowiSwiety Damalcen. Z tym fie 
fama przez Ekklezyaltyka Pańfkiego oświadcza Marya, že W 
niey iet naypryncypalnieyfza żyćia náiZieiá , 7n me omnis [per | 
Exchfi 24. vite, Jakoby mowiłą Marya ,zafłużyliśćie grzefznicy, zá tak 
©! wiele rázy popełnione; á eo wiekfza , zá^ták wiele rázy po | 
przyobiecáney poprawie ponowione exceffa wafze, ázebyécie 
rozwiozłą žyčia wáfzego licencyą; niefpodźianą , á czefta do 
wieczney śmierći prowadzącą, morowey zarazy przy płaćili 
śmierćią; w łafkawośći iednák moiey, macie nieomylag pewne 
go, byle tylko ná pokutę obroconego, żyćja nádžieje, in me 0 
mnis [pes vite- Zafłużyliśćie śmiertelną poípohtego, wam pos 
wietrza ginąć zarazą, śle bylebyśćie grzechowey, ktora dufzę 
morzy , pozbyli rrnčizny , łafkawa protekcya moiá , -bedžie 
wam fkuteczną od tey morowey zarazy prezerwatywa, m me 
eft omnis [pez vite, nád ktorą,konfektu zdrowfzego,ulepku sku | 
tecznieyfzego,lepfzey medycynalneyinwencyi, y preskrypcy! 
nie mafz Maria eff medicatrix noftra cuja pietate, mifericordia nibil 
utilius ad edendum, mbil falubrius ad bibendum s nibil efficacius ad 
in Mariali znveniencum, mowi Erneffus Pragenfis. Dawno to dawno, boig- 
Cap: s8- fzcze po pierwizym na Rodźicow nafzych ferowanym dekre 
&ie, morse moriemini, śmiertelnym podlegamy kazufom, od kto | 
rych nieco inízego nas prezerwuič, tylko łąfkawaMaryi pro- | 
tekcya: Maria, eff prefervatio Adami e$ Eva eorumg; pofteritatis » | 
confiat nempe s quod ex propria tran[zreffiene Adam © Eva „non f0= | 


SS. farm 


precipuam reverentiam, © fimgulari (fimam dilečtionem Virginis præ- > 


Ň 


probata fer: 25. Corone nove B. M. F. Co Ekklezyaltyk Pańlki ná 


tell genaum eft, ftowá tego. Tá to wodą zywotá płynąca rze- 
ká, Apokaliptycznemu pokazana Janowi, eftendiť mibi fluvium 


s 
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làm mortis, fed © amnibilattonis exterminium meruerit , féd propter > 


fervavit eos Dominus, mowi S. Bernardinus Senenfis. Ták dalece Tv: r.feriár | 
iz co o Chryítusie Doktor Narodow Paweł nápifat ; freut in A- 

dam omnes moriuntur, ita in Cbrifto omnes revivifcunt, to in fenfu a€-1, Goritge 
comniado, efobliwfízy m łafkawey Máryi, przyznać należy tpo- „3 
obem, iż 14ko nas Ewá śmiertelaość: winnych uczynuá, ták 
nas Marya fwoią lálka ozy wilá, frut im Eva omnes moriuntur, tu 
ža tn Maria omnes vivificantur; tak te (Iowa ákkomoduie Máryt 
B. Amedeus bom: 7, A zatym łafkawa Mary: protekcya, ieft do 
świadczoną, y niezáwiedZionq od morowey zarazy prezerwa. 
tywą , prafervatio bumant generis , ztwierdza Mauritius de villa. 


pilat Zeci: 38, ze Naywyżfzy Stworcá z žiemie , wizelkie pre- 
zerwaty wy, y lekarwftwá wyprowądźił, Alufimus de terra cre= > 

avit medicamenta, to (ie prawdźiwie rozumieć powinno oMá- ZE 
ryj. Tá to Swięta źiemia, Bofkiey nigdy niepodlegaiąca male 
dykcyi, zktorey tęmperniące fprawiedliwość Bofką miłośler= 
dźie, tyle medykámentow dla nas Ziemianow, ile łafk zinmwe- 
towało, y dobrodźieyftw , 4/rr(fimus de terra c, wlzák to nie 
já mowię, śle Ezneffus Pragenfis in Mariali C. 70, boc de Maria 


aque vite , w ktorey wydyftyllowane łafkawośći , przečiwk o Apecal: zzz. 
śmiertelney zára£ie (g krople, fuvius aque vite procedens de fe: > 
de Det e$ Agni, multiplicium repletur aquis gratiarum. ad mortalium 
falutem „ náprlat Joannes Picus. To to drzewo £Zywotá , przeźl r.i4CZ:c.6 
ve w poyśrzodku Rai fignrowane plante, ktorego puokt Ťa 
sfkawośći, ieft to ná śmiertelność tručizná, lekarftwo ná Žyéie: is 
Alaria arbor vite , mówi Micepborus Coliflus, ktorego owoc 1a-Lib: z. hifi: 
dkawośći, ieft prowtdowaną od Boga , prźećrwka záražie mo-Ecile C 22, 
towcy prezerwatywą, remedium fingulare, atds oportunum d Deo 
EM : 9834 pra, 


x 
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-ferz2.InSab.provifum, przyznaie Swięty Antoni Padewfki. I Inboé tak wie 
2> O usdragją rożnym Świętym, tey Bog pozwolił táfki „ ażeby Miaitá, y 
Prowincye, od morowey bronili zarazy; Lalkáwa jednak Má- 
rya ten ma ofobliwfzy przywiłey, ze iák w infzych okoliczno 
$éiách, ták y wtym punkćie, więcey niż wízyley Swigči Pa- 
, tronowie, láma iedná może, plus una Beata Viťgo juvare poteft, 
quam poffint omnes Sancli , decyduie Ju/ftinus Miechwor: dife: 397... 
Przyznał to , chočiaž herezyarcha Defiderius Era[mus, Łatka | 
wey Maryi protekcyi, że láma tylko ten ma przywiłey, że | 
nayfkuteczniey gniew Bolki ubłagać može : Maria ef? fpes we | 
nica noffrarum calamitatum, que quidem inter (elties una, tantum, 
vel meritis, vel gratia, vel autboritate pollet', ut fola Judicis ira pof- 
fit refiringere, Nowá iego. Właśnie falkáwosé Maryi, ieft to w. 
niuerfalis medicina, kommunalaa światu całemu od zarazy mo 
rowey prezerwatywa, remedium omnium unicum , mowi Thomat 
Conc: z: de Villanus. Niemáfz tey swiátá częśći , niemá(z tego Pańftwa; 
Nat: Mariek coleftwá, Miaftá, y Prowincyi , ktoraby tey prezerwatywy 
łalkawośći Máryi, f(kutecznie niedoznała. Partykularnie MO» 
wiąc, wyznáie to Solenoą dźiśieylzą, przy zawdźięczaiącym 
dźiękczynienia uroczy fłośćią, Krakowika Metropolia, že tak 
wiele rázy, przez la(káwa Maryi protekcyą, od morowey Já 
lá prezerwowána zarazy, zá ktorą dobroczynną LafkáweyM 
ryi protekcyą, wiecznopowinny z rekognicya wd£ieczney 0% ' 
bligacyi trybur, dźiśicyfzą corocznie wypłaca dewocyą. Dźić 
fie orwierála ná afcetyczae affektá, pobożne SzlachetnegoMa 

3 gillratu, y tateyfzych Obywatelow fercá, žeMárya przed gral a 

ei uem fuigcy m, Herbowną Krakowfką bramę, zamknęła powietrze,. 
á!bo, ieżeli w tę Mstropolią, gwałtowną wpad ałornwazyą, mię 
dzy Herbownemi Krakowa wieżami, fáma ná tego inwazof 
wieżą pokazała fie Marya, Skłania fię pod nogi ŁafkaiweyMae | 
cyi, Herbowny tego Miaftá Stołecznego Orzeł, wyznśląc Z 

wieczną záwdžigczenia obligacyą, iż żeby był, lubo tak ie 

z posz 
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podftarzały wiekami, w morowsy nieták fkonał , iák ódmi 
- dniał záražie, nayfkuteczniey [za to łafkawośći Maryi iprawi- 


Da 


ła prezerwatywi, renovatur ut aguile juventus tua. Przyimiyza 
o nayłafkawfza Marya 4 te' publiczne, zgromadzonego tu, zá« - 
wdźięczaijącą tobie dewocyą ludu wota, á wnicodmienney 
wfzyftkich miey zawfze protekcyi. Lekarką Chrześćiańikąie. 
_ fteś , y žyčie m iedynym , Maria vita noflra , per quam confelło 
lacrymis fufpirii(gs medicamine, mortis pondus excutimus, mowi Mar 
tinus de Magiftrir, nieuftawayze wtwoiey pilney o nas kua 
racyi, niech nam w žyčiu, y zgonie, łafkawość twoiá be- 
džie medičamen . ia przydáie A M E.N. 


KAZANIE. 
„Ná Święty Iwo, Patron Juryftow. - 
~ Envos cflote parati, quia qua bora non putatis, Filius 
" bominis "veniet. Luca 12. 
Edwie tu ftáwam, zaraz wízyftkim, y każdemu z ofobná, 
A. ktokolwiek fie liczy Chryftufowym Nieba wfpotd£ied£zie 
cem, coheredes Chrifli, wydane zEwangeliczneykukalzą Swies 
tego kancellaryi intymure monitorium, eflote paratis P. A. Alo» 
uiterium to; ktore uno pro tribus ediclo, każdego zludži ad pera 
finalem, ES peremptoriam , przed uniwerfalnym Sedžia compariti- 
onem adcytuie : Lflote paratie Nfenitorium to nie fimplex , ktore 
tym čiežey obliguie, im niepewniey godžine fadu náznácza , 
qua bora non putatis, Filius bominis veniet, Monitorium to, nå kto 
rego nieomylny, śle nie pewny termin , kto fie gotowym nie 
ftawi, wieczney nieuydźte kendemnaty, condemnabitur, Już fie Marci, 16. 
ná autentyku monizorium tego, cum plena relatione; LakalzSwie 
„ty podpifat „že go nietylko verte tenus; ale też tn ferijto, cáte- 
mu iatymował światu, e/lete parati, więc, kto ná niego gotoa 
k wym 
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wym nieftánie, zapewne fpráwe przegra. Wiele bardzo fzko« | 
dži , odwłoczna ná ten termin niegorowość, ktora zaraz ig | 
| primo non comparatignis termino, áoi mieć móże beneficia jüris s | 
mam ni dylacyi uprośić, ale ná pierwize, y oftátnié refponde direble, 
| odpowiedźieć niemogąc, wieczną de jure Divino, Iprowadzabá 
©. nicyą. Ciężkifz to termin, náktory lie zawfze gotować potrze. 
| s bá, ná ktory raz niebyd£ gotowyai , left iedno , co wiecznie 
| perdere caufam. Ták przegrały Ewangeliczne dámy, že cokol | 
więk zálnawízy , tá ten termin niegotowe były, y iáko te, 
ię ktore ná pierwfze fpráwy przywołanie, clamer fatus eff, goto 
ER we ftanęły ,. que erant parate intraverunt , miáito fadowego ty: 
TESS goru, ná wieczną trafiły konfolacya, ad nuptias, ták tym, kto 
mE re gotowe niebyły, do wygraney klamká zapadła, c/eufa eff ja 
| Matib:if. nua. | ktoz tak fie upewnić može, že ná te, upiwerfalnegoTry 
i bunała fady , gorowym będźie. Co moment žyčia , to nowo 
| przefzkadzálacy do zupełney ná te fądy gotowośći interes 0 
| 2 jak čiežkiefady! ná ktorych Sedžiabez korrupcyi,induktá (prá 
| wy bez patronow, prawo bez glolfy, każdy winny bez excep. 
| .. cyi, decyzya bez kalfandy, dekret bez appellacyi, Kára bez re: 
mily; ták ftrafzne fądy! ktore, że będą zapewne, wiemy, kie 
dy będą, niewiemy , qua bora non €c, Jakże fie ná ten niepe 
>= , wny , zupełnie nigotować termin. Przećięć to zmiarkowané 
| niebefpieczeńftwo, mniey trwoży, wyprognoftykówane Z pe 
wnego Niebiefkiey kančellaryi áfpektu fwawolnego morze; 
| niętak ftrázy igrzy(ko, ništák boli, gdy pogrožiwlzy biią,pr* 
rs vifa jacula minus feriunt, śle kiedy to uniwerfalny Sedžia „ dk | 
| Matth. za.błylkawica nielpodžiána przed oczyma ftánie, ficut fulgur Ne 
S dy nád fpodžiewanie wieden moment, y rok, da, Y ofad£i ná, | 
| n taki (34, iákze bydź gotowym, á przečie wycho-Zi monitatiib 
=> efłote parati. Inízego tu fpofobu niemáfz , tylko mieć „wiśdo- 
p , mość Sądow Bofkich, à pilnego w powierzoney fprawie Pleni 
a potentá, ktoryby chcacemu in contumaciam niegotowe. 
| r 
| ; 


‘Swiety mnc BBE 


kret ferówać ftawił fe Sędźiemu. Gotowy ieft do fufcepty 
wízelkich fpraw nalzych, wielki d£isieyfzy Solenpizárt, efli- 
Horum Patronus , ofobliwy wfzyftkich faere Themidis Paleftry- 
"tow Advocačus, Swiętylwo. Ták fig dobrze w żyćiu (woim;D4 


ten termin gotował Iwo , eflote parati , że nietylko zbawienia 
fwoiego fpráwe wygrał, ale też z wiecznym fwoim honorem, 
y náíza Wygoda, generalnym wízyfítkich fpraw nafzych, w 
Niebielkicy Afefforyi ftanął Prokuratorem. O tym ná honor 
Tego, ktoty judicaturus ej vos, C$ mertuos. z 
v ^; Ielka chwałą, niemały honor, niepofpolita funkcya, fpraw 
VÝ y interefow cudzych proku cya. P.A. Złączóna to z o- 
fobliwfzą godnośćią prerogatywa, bydź fpraw , y intereflow 
©udzych Prôkuratorem, y Patronem. Co fłońce na Niebie ; to 
każdy mądry, y ná fundámentách prawa ugrontowanýPátro, 
bo iak tamten $wiát cały, zlotopromiennym luftrem, ták ten 
'&wiát pomnieyfzy microcofnum, ofobliwfzych konfultacyi , rá- 
cyi dowodnycb, y ukrytey w trudnośćiach,iako w éiemnoéciách 
prawdy wyjawienia, obiaśnia $wiáttem. jak świąt bez ffoúcá, 
ták ludzka kondycya, bez debrego Patrona, obeyść fie niemo- 
| że, neceffe eft bumana generi legi[peritos dari, mowi Philippus Ra-L.'2. derepy 
venius Tá funkcya tym chwalebnieyfza, im potrzebnieyíza, Cap: 10. 
jak eftymacyi, ták wfzelkich pryncypaloych honorow godna 
remuneracy!: Laudabile, vitedy bominum necejfarium advocationis 
officium, principalibus premiis munerari eportet,mowi Anafłafius L. 
laudabile ; C. de Advocatorum, diuerforum judiciis. W prawie gło- 
wą pracować, infzych rozumu uczyć, fławę, fortune, y żyćie 
‘cudze utrzymować, ie[t to mieć naylepfze do wfzelkich bono 
row prawo, digni omnibus bonoribus habentur, qut advocati effe me 
-rentur , mowi Valentinianus: Bez mądrego Jurydyká , iák bez 
chleba, ludžie obeyść fie niemoga, nox minor. eff neceffitar indigé- 
tis cibo, quam indigentie advocato, mowi Doktor Anielfki 2. 27e 
3.11. 4.1, Słowem, nie godnieyízego , nic chwalebnieyfze- 
i : > VET j go; 
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go „nád pięknie akceptowaną , 4 náležyčie odprawiona „md: 


drego Jurydyká, y fpraw cudzych Prokuratora, funkcy4: 44.| 
vocationis officia, fi purè impendatur, nibil ornatius, mowi lafjiado. b: 
rus. Tá iednák godność tym więkfza ieft, im ieft pracowitfza : 
w godnieyfzey Affeforyi prokuracya. A ztad brać profze mia | 
rę honoru Iwodá Swiętego , ktory w naywyżfzey, o Niebie: | 


© 


fkiey Affeforyi, generalaym fpraw náfzych iet Prokuratoré. A 
Niemaľa byłą Iwona Swietego godnośc, že w Teologicznych, | 


y Jarydycznych udofkonálony náukách , nayprzod u Teodo- 
neńfkiego Archidyákoná, á potym u TrekoreńikiegoBifkupi, 
Audytoríkie zśśiadał krzefła , ffuchat čierpliwie, kárat miło: 
śiernie, prolongacyi nie czynił, faworami, refpektámi , dopie- 


roz donatywami nieuwiedžiony Sedžia, dyktował dekretá,kto. 


re fámo approbowalo Niebo, y nieták fwoiemi decyzyamijá- 
ko włafnemi uczynkámi, fprawiedliwośći nauczał. Był excje 
powany Iwo, od owey uniwerfalney Zľaže 1. propozycyi, 0d 


ktorey teraz wątpię, żeby kto ná ślebie „w prawie excepcją | 


znalazł, omnes diligunt m unera, fequuntur retributiones. pupillo nn 
gudicant, 6 caufa vidue non ingreditur ad iilos; bo niemaicy go 


dny, iák fpráwiedliwy Audytor Iwo, zá naywigkfza fobie miał | 


kontentece, ubogich fuppliki przyjmować, $ieroce fpráwy fa- 
dźić. Co žeby tym latwiey mogł wykonać, fktáda Audytor- 
fką funkcyą, godnośći Kośćielne rezygnuie,á {praw śierocych 


jutereffow uboítwá, piloa przyimuie prokutacyą. Widžieč bý- 


ło wtem czas zbiegaiące (ie, pod protekcyą Iwoną Swiętego 
śieroftwo, ktore oniefzcze hoynemi do Giebie zachęcał latou 
známi. Pańikich intereffow, do Jurýdyczney nicprzyimoW? 

defendy, zá naywiękfzy honor, zá naywiękfzy profit maiąc fo- 
bie, fpraw ślerocych bronić, swięte do wipoł paleftrytow po 
wtarzaigc dykteriu m, mefettis o guri[periti | quam fit bona pauperi 
caufa. Mogt o fobie be$piecznie IwoSwiery mowić, gdyby m" 
=byfź iego głęboka pozwolitá pokorá, to, co Sedžia Cene vá 

: RE T > pr - 
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fpráwiedliwy]Job, auris audiens beatificabat me, ed, quod audiffem. 


pauperem vociferaniem , © pupillum , cui non erat adjutor: Mogł Job 29. 


mowić, že ktorych zawiftna oslepitá fortuna, albo cudza chro 
memi poczyniła potencya, on im wzrok do przeyzrzenia w 
mizeryi przywroćił, on ich ná nogi poftawił , oculus fui ceco, 
© pes claude, I ktož tu ofobliwfzey Iwonowi Swiętemu, w ` 
tak świętey funkcyi nie przyzna godnośći. Ale teraz, daleko 
do wiekízey godnośći przylzedł, że generalnym nas $wiáto- 
wych wygnańcow , exules filii Eve , w Niebielkiey Alfefforyi 
ftánat Prokaratorc, y Jemu tofťužyé w fwoim fenśie može,cePá: 
wet napifał, #anto melius fortitus eft minifterium, quanto €$ melioris 


tefiameńtt mediator eff , quod in melioribus repromiffionibus fančium ad Hebr: $ 


ef.* 2.Paral: 19. Anánias Kapłan, zoftał naypierwfzym wfzel 
kich do Bogá należących intereflow promotorem, Azantas Sa- 
cerdos in bir, que ad Deum pertinent prefidet. Tenże honor w no- 
 wozakonnym prawie, Swietemu doftał fie Iwonowi. Mogi ká 
zdy ná pobożność Iwona patrzący , niezáwiedžionym proro- 
kować fentymentem; ze iáko Iwo w doczefnym žyčiu bylták: 
y w Niebiefkiey Affefforyi , będźie generalnym wfzyftkich do 
siebie ućiekaiących fie Prokuratorem: /vo Sacerdos Ge. Znać by 
ło, iáko fie do tey fobie zbáwienney, 4 nam požyteczney go- 
tował Prokuracyi , Srzody, y Soboty ochlebie, y wodźie po- 
fzcząc, oftrą ná fobie cylicyą nolząc, niewczafami fię trudząc. 
Miáito Pandektow, kśięgi nabożne czytał, miafto w zamyśle- 
biu, w záchwyceniu bywał. [už y Niebiefkich przy ftole (wo 
1m, choynie częftował Aniołów, iako Swiętych w Niebieľkiey 
Affefforyi kaptuiąc fobie Patronow. A ieżelić do Prokuratorá 
„należy, żeby mie ófkarżał, ale bronił, yadwerfarza odpę?zat, 
ad officia advocati pertinet,nó quod actufet,velcondemnet,fed magis 


ateufaterć repellat,zdanieA kwinatycznego Doktora, Toć poaie-i» Cap: f. Ex 
waż Iwo Swięty , klientow fwoich przed Bofkim broni Maie P'/:adRoma 


ftatem , ponieważ adwerfantá náízego czartá, a4verfarius Cc, 
Tt przed 
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przed nayftrafznieyfzym Sędźrą, ná nas inftyguiącego gromi 
ktory.ná rozkaz Iwoná, iefzcze tu żyjącego, w piekło ućiekał, 
ponieważ ułomność: y y defektá nálze exkuzuie , toć ieft ge 
neralnym &c. Chwali Moyželzá Auguityn Swięty, że byt do 
brym przed Bogiem, zá lud {woy Patronem, pro čis quibur pra 
feit, Deo fe Interpofait. O czym y Litera Pańlka Exod:14. świad 


czy. Dáie tego racyą miodopłynnyBernard, dobrym był Moy. | 


żelfz uBog4, zá lud fwoyPatronć,ktory że fwego pożytku, y pro» 
fitu niefznkał , każdą utrzymał fprawę , Moyfes fidelis advoca- 
ius, qui quonia que fua funt mon. querit, facile id omne obtinet, quod 


. petit. Niemniey chwalić należy Iwona Swietego. Jefzcze to 


ná źiemi, nieták o fwoie, fák o dobro bliźniego ftarał fię, teraz 
gdy iuż w fzczęśliwey wiecznośći, niczegoniepragnie, o nas fig. 


tylko ftarając, wfzelką nafzę (zczęśliwie wygrać może fprawęt - 


Too fidelis advocatus €£c, toć tym fámym ieft generalnym &c. 
Już tedy do kultorow fwoicb, owemi, ktore Lyfias mowit,od. 
zywa lie Lwo fowy:-iużem Naywyżfzemu , Nicbá.y ziemie 


Krolbowi, ták wiele intereffow.wafzych proponowal, iuzem.ná > 
wizyftko , ná co było potrzebá , konfeas otrzymał, mieyciez | 


do mnie pobożną, przy naśladowaniu cenot moich poufałość, 
4 ia wam, y w dálfzych intereffich wá'zych użyć będę, gue 
cung; igttur Regi poluerunt proferri expo[us y S que res permittebat 


2. Mach: 11 Conce/fit, fi tgttur tn negotiis fedem confervaverttis, erit deinceps bank. 
> es S J á 
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Skąpa , y to tylko nieprawdźiwey , śle prożncy chluby mate: 


é 
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ya, fobie tylko przywłafzczona, wízelkiegó dobrego obfitość, 
omniaćóc. Na coż fie przyda chwalić, że kto ma omnia, in(zym 
nie, omnia mihi tradita funt, Nie na pochwałę wychodži to dos 
ftatnich affuencyi dobro, ktore choć ten tylko ieden mieć mo 
że defektý malum ex guocungs defeítu, że przečiwko fwoiey ná- 
turze, (kąpą śćiśnione ręką, infzym przez kommunikácya u- 
 dźielone niebedžie , dozum ef fut communicativum jak to ieft 
chwały godna, w rownym ekwilibrium położona cnota, vir- 
tus in medio conflit, bydź roftropnie Izczodry m, á tym fámym 
 rozumnię ofzczędny m, ták ná pochwałę nieidźie, mieć wízy- 
| flko, y. wízyftko niepotrzebnie rozdać, albo nic niedáé potrze 
buie, vitiú eff penes exce[Jum, © defeciu. naucza Artfoteles in Etbi- 
„gin. Coż to zá honor, ze kto abundancyufz w fortunę chwali 
fie ze Pánem, kiedy rękę kurczem zarażoną máiqc, źle fie, bo 
fkąpo popiluie., do minus, fobie wfzyftkę fortuny porcyą bio- 
| Tac , omnia mibi tradita , infzym ztego co ma, niedáie panem, 
"Nie z honorem fortunat, komu imię fobek j//2i fe/i bonus. Nie 
left to zálzczyt, bydź urodzonym z domu fortuny krezufem , 
á mieć przydomek, fam fobie rad, populus me fibilat, at midi plau 
do ipfe domi, fimul ac nummos contemplor in arca. przymowkaHo- 
racyufza. Nieidźie temu ad currum- glorie fortuny koło, ktogo 


"do infzvch kierować niechce. Nie żyie z honorem y kto fobie. 
ao: 3 s s 


"tylko, á niedrugim żyje, bec vera vita eff, non fibr uni vivere,nà 
| pifal Menander. A coby po floácu było, gdyby fwoich nic- 
rzucało promieni, co po świecy pod korcem, kiedy infzym nie 
udźiela światła, co po takiey niwie, która dane fobie, w fobie 
zatrzymując žiarná, obfitym nie kompenfuie plonem,iuż to mu 
śl bydź ná świećie niewodne morze, mare mortuum, ktore nic Z 
Siebie drogiego niewyrzuca, To mi wiekopomney godžien 


chwały Wefpazyanus, ktory miał wfzyftko, śle nie dla śiebie. 


Rayfka to, zálecenie fwoie máiqca rzeká, ktora fig ztym, co 
ma, z źiemią dźieli, Zákužyž fobię ná rekomimendacyą Ni E- 
t ms = m t3 ot ^ y gip- 


ARENA 


S 
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gipíki, że fie $iedmiozrzodliftym, całemu Egiptowi kommuni-: 
- kuie wylewem. Słowem, piękna rzecz mieć wfzyfłko, źle nie. 
chwalebna , mieć tylko dla Siebie , omnia mibi ec. Chwali fig" 


Zbáwičiel náfz Chryftus, że ma wízyftko , omnia mibi tradita 
funt „ale tym dowodnieyfzym, iftotney,y prawdźiwty chwa« 


ły argümentem, że to wfzyftko co ma, nie dla &iebie, śle dla 


nas ma. Zftąpił z Nieba ná žiemie, dla nas, nie dla śiebie, gai 

propter nos bomines Ge. urodžiť fie dla nas , nie dla śiebie , nobis. 

datus, nobis natus, (am iakby był niefwoy, śle cały nafz, przez 

, narodzenie, dał nam fie zá brata, w Nayświętfzym Sákrámen- 

čie dał nam šiebie zá pokarm, ná Krzyżu dał nam šiebie zá 

drogi okup, w Niebie, w niefkończoną dáie nam fie nadgrodę: 

Se nafcens dedit fecium, convefcér, inedulium, fe moriens in pretium, 

ad Philip: 2:(e regnans dat in premiň. exinanivit [emetipfum ábysmy wizyftko 
mieli. Ten to uboftwiony człowiek, w dźleką odchodzący dro 

Maith:25. ge , bomo peregre preficifcens , iako exponuie Grzegorz Święty 
hom: 9, co miał, to nam ffugom fwoim rozdał, tradidit bona fua. 

A náoltátek , oto nam przy folennéy fzczodroty fwoiey mes 


moratywie, y włafne oddáie Serce, y inż wízyftko dźie,kiedy — 


Zá nas owce (woie , ten Nayświętfzy Pafterz, włafne dáwlzy 

Joannis 10.zyCie , bonus Paftor , animam fuam dat pro ovibus fuis, y (amo nas 

wet dáie nam Serce, Jákož tak ieft, botoniezáwiedziona pra 

wdá, że w Sercu Jezufowym, dla wfzyftkich wfzyftko, omnis 

tradita funt, To com powiedźiał , krotkim dowiodę dyfkursć, 

> Celebrans ná honor Tego,in quo omnia, à quo omnia, C$ per qué omnia, utáio- 

TO p. żę ego pod Sákramentaloym welamentem Páná, zá Palteríka 
Imc Kardy- 


| OSSA twoią * Eminétiffime Prejulbenedykcys.do ktorey niegodna gió | 


B fkupKrák. Wwe moie, fub fimóriam facra Purpura, (kłaniam zrewerencyą. | 
TĘ Rudno bardzo owfzyftko. Zdáie nam fig, že ná swiečie 


JE wfzyftko, á to wfzyftko fen, mará, y prożność, omnia vás 


| Ecclef: nitas, coś na oko , wfámey rzeczy wielkie nic , magnum in re- 


IZ6- 


bus inane. Człowiek, naydofkonalíza między materyalnemi 
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fzeczami kreaturá, wízyltkim fig czyoi, a on według Poety, 
fensi, imago, uttrum, fies, fonus, aura, mbil. Miał ou ná początku 
 wfzyltko , emnia fubjeciflt fab pedibus.ejus , teraz mu czegoś, y Pfalmo £, 
owízem wiele niedoftaie. Martą udźielna Páni , rozumie , že * 
*ma wfzyftko co trzebá, a oney precž pomocy od śioftry, cze- 
goś iefzcze brakowało, unum neceffarium, Ták zła wola, ludz Luce 107 
kie rozizerzylà lerce, že wfzyftkiego mieć niemože, ktoremu 
ják Alexandrowi, y cafy świąt inály, folus non fuffieit oróis. Nic 
| niemálz bez defektu, nic niemafz bez ale, záczym trudno bár 
| dzo owfzyftko wcale, nibil fimplici in genere omnibus. ex partibus 
| perfectum natura expolivit, nápilat Cieero. Dopierož bydź wfzy- 
| flkim wlzyftko, rzecz prawie naturalnym fpofobem niepodo- 
| baa. Ják niewizyftko wfzyftkim fie podoba, y przy(ítoi, non e- 
| adem omnibus placent, nec conveniunt, tak bydź wízy(tkim wízy- 
| tko, rzecz nád wfzelką trudnieylza trudność, omnibus placere, 
omnia difficillima, mowi Demoftbenes. Co głowa, to rozum, miile 
daminii fpecies, 63 rerk diftolor ufus, przyznaie Perfus. jednemu to, 
| drugiema to,ádopieroz wfzyftkim nie wfzyftko podoba fię, né“ 
| omni, omnia placent. Ma Íwoie od tego kommunalu excepcy& „Ecelef: 75 
| NayświętfzeJezufa Serce, ktore, czyli w ktorym ieft, dlawfzy 
 ftkich wfzyftko. Co ferce: w éiele , dla wfzyftkich czlonkow 
| iet wfzyftko, cor omnie membra animat, to w CieleMiftycznym 
Koščiolá Swietego, omnes unum corpus fumus, Nayświętfze Jezu 
lowe, iet wizyftko dla wízyftkich Serce. Nad zwicréisctem 
wfzyftkim przed oczy wyltáwionym , poważny Arefius to Zå- 
| wieśił epigraphe , omnibus omnia , wizyftkim wfzyftko. Daleko 
| hieomylnieyfzym fentymentem , toż Nayświęt: Jezuľowe mu, ź 
przyznać „y przy pifaé należy lemma Sercu, omnibus omnia, Ser- 
ce álhowiem |ezufowe, ieft to nayczyltízy nieftworzoney świą 
tłość! kryíztat, przeyzroczyftebcz wízelkiey zmázy, krwawą 
tylko wyżąwfzy fcyffurę,Bofkiego Máicítatu źwierciadto, śli- 
| czna wtym źwicrćjcaie, wylubtclaiona Bofkiey dobroć! re- 
pre- 


c 
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E .prezentatywa, iáko go prawdžiwie w Niebie zkoncypoôwan4, 
Mędrzec Pańfki opifat definicyą , candor eff lucis aterna „(pečú 

Sápient:z. lum-fine macula Dei Majeflatis , €$ imago bonitatis illius. W tym 
x źwierćiedle widáč, udźielone człowieczeńftwu Bofkiemu , per 
communicationem idivmatum, attrybutá Bofkie, widać niežliczo« 

ne, dla zbawienia náfzegozáftugi Chry (tufowe, widáé nielkofi« 

czoną waloru Mękiiego apprecyacya , widać niezráchowane 
pokazáuey ku nam (zczegulňie, z łafki, nie zpowinnośći, mis 

łośći dokumentá, probatio dileiltonis, eft exbibitto operis, według. 

Auguítyná. Proez tego , w patrz fie kázdy wewnetrznym ya 
(cetyczney kontemplacyi okiem; wto Nay$wietízz Serca Je: 
zufowego žwierčiadto, wfzyftko w nim, czego komu potrze: 

bá pokaże, omnibus omnia. Kleopatra, dárowalá Antoniufzewi 
Erytreyfki kleynot, nieofzacowaną cálegoEgiptu w fobie zás | 
mykáiacý cenę, Nayświętfze Jezulá Serce, nad złoto (zácôs 
wnieyfze, nad wfzyitkie, drożfze kleynoty, fuper aurum, & lan 

Pľalmo 18. pidem pretiofum, y owizem nád świat cały, więcey, 4 prawdži: 
"mie powiem Niebo fámo, nieotáxowanym nigdy, propter ubie 

onem byboflaticam, przechodzące walorem, niewypowiedZiante 

„drogi (že ffowami Marcyalifa rzekę) Bofkiey liberálii upomí- 

nek, inenárrabile munus Lió:2,0(obliwfzy Duchá Pańfkiego kon- 

cept, concepit de Spiritu Santo, mifterna iego inwencyi fztuką, 

Ecclef: 14,0pt5 electa, wielkiego rzemieślnika nader wielkie dźieło, kunfzt 
Duchá Przenay$wietízego , zbogatey máreryi , bo ze KEiWwie 
Niepokalánéy Nayświętlzey Maryi, mifterftwem Mądrośći u: 
| 'Edlef: 24. formowane, opus excelf, prezent nam na to wízyltko, co nam 
25 Proyctb: zi.ttzeba dany, donum in finu indręentis. Niech to będźie prawda, 
= jákož ieft prawda, co godny wízelkiey eftymacyi, godnego 
Rzymu nápiľať Laureat, że cokolwiek wcałym świećie ofo* 
bliwlzego było, to fie wlzyltko wiednym Rzymie, za dyfpo- 
zycyą nátury zmieśćiło, natura Bic pojust, quid quid 1» Orbe fuit. 
Prawdži fie to w ufzczesliwionych , in Emitent: (Jima Cardinal, 
nay- 
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|naygodnieyfzym Pafterzu nafzym , żyćia nafzego czálách, 
w ktorych tego nam łafkawe Nieba pozwoliły fzczęśćia , 
[ie magnam partem Watykańlkiego Senatu, zdawna ulubio- 
ną, á potym ná zafzczyt Oyczyzny náízey, honorem Kardy- 
| nalíkim ozdobioną, Urbis, €? Orbis kontentece, (á żebym wro- 
| dzoney nieobrażał modeftyi) w domu, bo wPolízeze mowiąc, 
| Qyca Oyczyzny, wewnętrzney, w Kroleitwie, Authorá, y ue 
twierdžičielá pacyfikacyt, kochaiącego literatow Mecenafá, 
y Protektorá, w Ofobie Eminentiffimi Prefuli:s, wenerowaé mo- 
| jemy, y powinniśmy, w ktorym Bog, náturá, y cnotą, niepra 
| ktykowane dawnym wiekom , in gloriam gentis nativa, zkom- 
|pendyowałź prerogatywy. Idąc iednák ab humanis ad Divina, ` 
| toż fie nierownie bárdžiey, wyśilonym, á ná fundamenćie wią 
| ty ugrúntowanym affektem, o Nayświętfzym Jezufowym po- 
| wiedźieć powinno Sercu, w ktorym Troycá Przenay$wietíza, 
| wfzyftkie ł4fki , wizyftkie Niebiefkie zkoncentrowalá fawo- 
ry, Sanitiffima Trinitas , omnes gratias , (8 cbarifmata (eleffia., in 
| Gorde Chrifli collocavit, (towa Bonawentury Swiętego, á zatym 
| w Sercu Jezufowym, dla wfzyftkich wizyftko, gratia bic pofuit, 
| quid quid ubid: fuit. Jeżeli to bydź mogło, że Paweł Narodow 
Doktor, był wfzyftkim wfzyftko , iáko fie fam ztym oświade 
| cza, omnia omnibus fačlus fum, iákoz to prawdźiwie było, że Pá-1. C 
| wet nad każdego mizeryą , upadkiem , y dolegliwośćią ferde- ^ 
 czną máigc kommizeracya, według fpofobaoséi czafu, mieyfcá, 
y fwoiey możnośći każdego ratuiąc, był wfzyftkim wfzyftko, 
iako exponuie Auguftyn Swięty, omnia emnibus faclus, aliorum A 
| omnium malis, mifericordis medicine diligentiam pracurando, ftowáEp'fiig.C.g 
| iego. Coz dáleko bárdžiey Serce Jezufowe , niema byd£ dla 
| Wfzyftkich wfzyftko, ktore ieft autentyczny, bo fámym ży- 
| éiem Jezulowym przypieczętowany , wieczney BOGA zlu- 
| dźmi rekóncyliacyi inftrumsnt, według Swiętego Hieronima, 
pożądaney każdcmu w N.ebie inweftytury., f/ole glorie, zada 
— Ua i tek 


ori gź 
mel 
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tek według Świętego Dámafcená, wieczyfte nieodmiennym: 
zawarte traktatem, Bolkiey przyiąźni palłum , według Swię: 
tego Auguityná, wiecznotrwałego z Niebem, y źiemią przys 
mierza, znak, według SwietegoBernarda, wzor millionowych 
talk Bofkich, wsdług Swiętego Ambrozega , podpilane rożo- 

wym Nayświętfzey Krwi Jezufowey, z wodą zmiefzáney pura 
puryffem , Bofkiey ná nas lalkáwo$sé: $wiade&wo , według S, 
Cypryaná, ná wfzyftkie duíze y čiatá paroxyzmy, wfzyltkim, 
"y-kazdemu, záwfze otwartą apteká, według Fernerá, á náoftá. 
tek, Izczesiiwey w Niebie wiecznośći; w ktotey ieft wizyftko, 


co nam trzeba: fatus ex omni genere bonorum aggregatus; (Zepo 


proltu, & wyraźoie powiem,y dány nam od Chryitufá zállaw, 


w sdług pracowitego Ginterá, daleko bardźiey, y owfzem bez | 


komparacyi bardźiey, nam wízyftkim w[zyftkiego dobrego 
żŻyczące, nád námi we wfzyftkim ubolewaiąceSerce]ezufowe, 
ieft , y ma w tobie dla wfzyftkich wfzyftko , omnia amnibus fa: 
dus c. A w(zakze prawdą, coA poltoł nápilat, ze OyéiecPrzel- 
wieczny ták aas ükochal, ze nam dał Jednórodzonego Syňá 
fwoiego , proprio Filio non pepercit, [ed pro nobis omnibus tradidit 


allum, toć y to prawdą, ze kiedy nam Syn Bofki, włafne dáro- - 
. wał ferce, wyd£iwié fie A poftoł temu niemoze, ktoby niewie- 


rzył; że nam z Sercem fwoim , wfzyftkim wlzyltko dárowať, 


Gi > Z z ? sA 7. 
Ad Rom E` guomedo non etiam cum illa omnta nobis donávit. Oddał namQbhty-. 


tas to-Serce-fwoie, przez rece wielkiey w cnotách, $wigrobli- 
wey wžyčiu , cudowney w extatycznych rewelącyśch fugi 
Íwoiey, 4 pod regułą Wielkiego Salezego, naświętą záfluzo- 
ney kommemoracyą, Prześwietnegotuteyfzego inftytutuCo- 


ry, Máryi de Alakok, ktorey to óbiawił, 12 kto całym fercem, | 


do Serca Jezufoswega-nábozny beužié s będźie miał wfzyftko 
co potrzebą , tako autentyczna zyéià iey świadczy hiftorya. 
To com powiedžiať, aporobowaf dáwtio uczonySperanzá,gdy 
wfzyftkim w obec , y każdemu z ofobna mowi: cokolwiek U 


ge: Z po- 
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| potrzebá człowiecze, czymkolwiek kontentowaé fie, iak Bog 
kazał, chceíz, y móżefz, wizyftko w Nayświętfzym ]ezufá wy- 
paydźiefz Sercu, fi trahit fua quemid; voluptas, die guafo, quid nam : = 
te delectat? inbos Corde invenies omnia, ftowá iego. A zatym,że-pli: 37.[ 465 — - 
bym niebawił, oczym dáwno mowię, to powiadam, že wSer- : 
-euJezufowym, dla wfzyftkich wfzyftko, in quo funt omnia. W a(z 4d Rem: 113 
ztąd -naypryecypalnieyfzy zá!zczyt Anielíkie wćiáłách du- 
chy , Empireyfkie iná źiemi, w Niebiefkicy zatopione kon- SĘ 
tem płacyr intelhgencye, prawdźiwe w Swiętey Religii, niewy. 
 gafłego Chwały Bofkiey ogniá pilnurace Wefty, tryumfuiące 
 Zćlałą, czartá, y świata Wiktorye, niezwyćiężone w čiežkiey 
bardzo utarczcze Panieńftwa, nowego wieku Amazonki, bár- 
dzo miłe Bogu Baráoká Niebiefkiego afyftentki, Swiętlzey 
DyannieMáryi poświęcone, nád fobą kroluiące kámille, świą= 
tobliwe z4 tuteyfzą Zakonney klauzury portera Bogumille,ze 
„pod ftrażą, y konferwacyą wafzą , Nayświętfze Jezu[á zoftáie 
„Serce. Ttákéi należało, ázeby ten Boftwá lámego pektorał, w 
Panieńfkich wafzych był konferwowany rękach. Tu właśnie 
przyzwoita, Nayświętfzemu Jezufowemn Sercu lokandá,gdžie 
"Niebu rowna Anielfkiey czyftośći rezydencya , źlemfk1 nież 
zmazanego fumnienia Ray, záwíze wefołego, dobra myśl má 
jącego Panieň(twá, Elizeyfki kray; gdźie prawdźiwie A poftol- : 
fka w duchú Corká Peronella, konfikrowana raz ná záwíze — 
. Panieňítwá niewinność, 14ko żywy fwoicy Patronki wzor,nád >- 
daknaygodnieyfze przekładźląca zaślubyny, ná ftraż tegoświęt 
fzego Ráiu, nie zmieczem dla dyfiynkcyi , ale z Herbownym —. 
Toporyufzow znakiem, powtorbie godnie obraua Cherubina, ^ 
, gdźie przy Zakounym afyftencyi urzędźie, łafkawa z lmićnia 
| Atiná, tryumfalne ná applauz Sercu Jezufowemu; ztodowi- 
„tych luminarzow zapałatąca ognie, prawc£iwa Serafiná; gdźie 
, ugruntowana w niewzruizoncy enot flátecznosét Kopftáncya, 
| Herbowną Sztzeniawe, miłym dla kontentecy Sercá Jezúľov ©, 
Race 4 Unz cO, ced 
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go , uftáwlczney dewocyi płynącą (zumem , do #tftu howa? 
Zakonnych Panien, Niebiefkim czyni Erydánem, gdźie śliczne 
głębokiey pokory wiole , śnieżyfte niezmazáney niewinności 
lilie, záfarbowane wftydliwośći purputyffera roże, ufłane ros 
Źlicznym áktow heroicznych kwiećiem, Nayfłodfzemu Jezu 
fá Sercu czynią reklinatorium, Już mačie wfzyftko, gdy Sera 
ce Jezufowejmaćie , á nie dla fámych $ebie, Otworem ieft w 


4 


1 


klauzurze wáfzey Jezufá Serce, ktore dla $wigtopobozneyod . 


Jezu(á fámego rekwirowaney, przez Solenne dewocye, wizys 


ftkim prezeatviečie rewerencyi. Niechże ten fkarb Jezutowe 
go Serca, iáko go tytułuie uczony Speranzá , wielkie w Swię« 
tym Zakonie Petronelli , bogaći záffugi , niech to primum mos. 
bile Serce Jezufowe, Herbowne Anny, iáko fwoiey affyftentki 
fukceffami iák nayízezešlwÍze mi dyryguie Luminarze; niech 
tá nieofzácowána perła Serce Jezufá, według Bernarda, appre 


cyuie Herbowną Koniłancyi Srzeniawe. A co do nas nálezy, | 


nayptzod rewetencyaloe przy Sercu Jezufowym fkładam voit, 
niech Serce Jezufówe, coreuli Senatus, ocelli Antiftitum Eminentifa 
fimi Prefulis, bedžie ná długie wieki confervativum vtvens,wizya 
ftkimSercá Jezufowego AŻ: ARR będźie wfzyftko,omnia 
A M N. 


Ná Solenną Introdukcyą Relikwiy S.Onufrego. 


Fac Orationem pro Religviit. 4. Reg: 19. 


O dawno, lubo winfżey okolicznośći, ná proźbę Ezechi» 


aízá uczyoiłTzóiafz, to mnie kiedy iu£ czás przy izeet, 
(od czego prawdę mowiąc, wymowić fie iu£ po czaśie nie po: 


, zwolono) ná poważną, a niemniey pobożną, w pifáncy dayBcże 
An altum glerie, Literatow Kongregacyi , á w niey ingroffowa* 


nes 


RZ 
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 fiego; całego eminénier Krakowa rekwizycyg , bež remory, y 
 6dwłoki; kiedy temu czás , uczynić potrzebą : ážebym przy 
^ pierwfzey ná Krakow (kim Wawelia , WRelikwir fwoiey Onu- 
. frego Swiętego konflyftencýi, Káznodžiey[ka vaczął yá przy 
| łafce Bożey, y fkończył oracyą, fac orationem pro reliquiis. Coż 
„jeľt iednák , że w pietwízym do mowienia impečie , iezyk zá 
| zębami [táwa, Káznoc£ieyfka miefza fie imagináty wa, ffowá 
| guft iść niechcą, primag; vocis tiguere verba, máterya pracy iák 
- zkámienia: Przypadkiemże toj? czyli extraordynaryinym ftá- 
"Žofie kazufem, fatave ca(uve, że przy fawaiącey pod Aárono- 
wemi; przed lat dwiemafet trzydźieśći fze$6 , tuteylzey Prze< 
świetney Katedrze; Herbowną oddánemi fvkceffyą Koronami, - 
Świętego Ciała Onufrego partykule, ftáwaia publicznie,liezne 
. dofyé , y nietylko z $iebie , candidiores nive , rubicondiores ebore S 
antiquo, fapbiro palobriores, ale yz drogich kopertymentow fwo > 
ich , śliczne dolyé ták wielu Świętych Relikwie „ ná ktorych 
honor, y pochwałę chćieć mowić, fac orationem pro reliquis, A> 
ni myśleć, ron eff mortale quod optas. Nayświętizę Męki Jezufo 
Wey, tu exponowane inftrumentá, purpuryzowane Krwą Jes 
żufową gwo£dzie, drzewa Krzyzowego, y ćierniowey Korony 
memoryały; więkfzey, nád iák naywiekízg ludzką pamięć, [4 
godne pochwały „7% memoriam multi temporis. A coż mowić OEnlef: 407 
Biíkupro- Męczeńfkim Stániffáwá čiele , oták wielu Swiętych - 
Glowách,yRekách tu wyftawionych, to chybá, że nietylko ná 
poważne, ále y ná pobsżne inwencye, głowy, ná ren.onftrus — 
lace przynaymniey chęći wewnętrznych geftá, rąk nieftáie, o» 
mne caput langvidum, manus debiles, A Ňowem mowiąc, ieżel Ia: 'Ec.it 
ná iednego Swietego rewercneyalae Elogium x grzeízne moie 
- bydź niemoga ad platitum uftá, non eff. [peciofa laus in are peccatoEcclefzig,, 
fi, dálekoz bárdžiey ná ták liczcy Kośći Swietych kovgres : 
„tym fámym , že doftátnia, trudna, á prawie niopodobna , do 
godney mowy affumptu máterya, inopem me copia fecit. Ják oža 
> Üuz kol 
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kolwiek ieft, y myślić otym niegodži fie; žeby fie to przypad 
„kiem fláé miało, iz w džieň tuteyfzy Bazyliki poświącźnia, á 
zatym przy publiczney Swietych Relikwiy expozycyi, Swię- 
ta Onufrego ta ftáwa Relikwia. Wieczyftym to dyfpozycyi | 
Bofkiey dckrétem, zafługom Swiętego Onufrego pozwolaną 
,  prerogatywa, ážeby w tym, ktory teraz ie(t nieodmienna pre: 
K: determinacyą náznáczonym czášie , Swieta'Cialá iego party» 
kułka, ftánetá im Ecclefia Sanitérum. - Musi to bydź; že nos - 
3 memu Hońcu w Polfkim choryzoncie, ná sferze Wawellowego. 
Ecelefi. so. Nieba tá waiącemu, ficut fel, ita ifte Sanédus refulfit in Temple Det, 
te zaranne fbľendoribus Santorum, iaśnieiące affyftuią gwiazdy, 
Daniel: 12, juft! ficutfiella, Musi to bydźzże y Swięći w Niebie, znáia (ie 
$ ná polityce, więc nowego, y požadánego w Swiętey Relikwií 
gośćiń Onufrego, folennym witaia kopgrelfem, exierunt faluta. 
1. Machiz, re eum, A náoftátek; musi tobydz, co wKáznodžieyfkiey fzéze 
gulnie o Reik wiach Onufrego Swietego powiem oracyi , fat 
orationem pro reliquiis, żę kiedy fie tutey [zaBazyliká, y.cáty prá 
wie, przy $wieropoboznym konkurśie Krakow, zták wielkie- 
mi, y hcznemi Swietych Relikwiy publkuie depozytami, cu- 
cowna; 4 zuáé že ná krakow falkáwa-Bofka fzczodrotá, tem 
- nigoflzacowany Perfki, w partykale Onufrego kleynor , do.S. 
E Relikwiy wKrákowie zo(lá:acych przydáie fkarbu. Przyimiy ' 
to eom powiedźiał, y mowić mam ná twoy honor, ktory ie- - 
fteś mirabilis in Sancli tui». Day zwykta klientom twoim,mnie , 
, nayaiegedoicy(zemu Swięty Patronie pomoc, o ktorą mediante 
Eminentiffimi Prefulis benedičbivne profze. > <= 


N Iech gtebiey piekła przepadną, wízák.tego godni > qui non 


; Marci 16. 


rc cU. 


crediderit, condemnuabitur, Marcion, Vigilantins, Beza, Mes 
lanchton, Bucer, Manes, Kaoprebnim, y Zívalem! z piekła ros 
Joannis „dem, bo ex patre diabolo; Lutrem, Kalwinem, y inízeii fwoiee 
mi, ná praw dźiwą wiarę náftepcami, ktorzy, czyli rozwiozłym 

ná bezrozumne mowy iezykiem, czyli lubrelnie przekletyms 

ZEP 


Ná Soleing Min akcję [270 5 5 Onufrit,- 9 : $4t 
śtym fámym ná mc fie viczoaczacym piorem, quia fubtiliter, 


deo inutiliter, nam prawowiernu ymChrześ śiapom niepotrzebną, 
y ówfżem niegodźiwą Swięcych Relkwiy zadają rewerencyą. 


Dyfputować ta z miemi aiemyślę, bo fie niefpodźiewam, aże-_ 
by tu ktory, každ ko nad fro ice prawdy $wiattá Gietabią 


cy, miał prsyteereé ntedoperz: niech fig iednák zéiebie fámych 


miarkuią, iák trupy fwoie, ogaiá piekielneg go głownie ,nico- 
mylnie fkazáne ná wieczne pożary ; krukow czartowfkich 
żery, lámemu tylko Cerberowi biekiciącmi do guftu przypa- 
dàiqce śćierwy, bogato, y drogo ftroią, chedogo chowają, iáko 
inicýfcá fepulturý fwoisy bronią, y fzánuia. Jeżeli ami poga- 
(nie, śmiertelne znacznych ludži zewtoki, mielizy máig wrewe- 


-rencyt, neceffe eft. colere reliquias (uorum, fowá Wir giliufzá , ie- 
"£l ftácozytna zabobonność čiatá Monarchow fwoich, w po~ 


czet Bogow policzanych', miał zá Świątość! , corpore Cefarum 
in Deos rélatorum divorum iras reliquias, Świadczy Ammiąnus, 
gez każdy čiatá zmarłego członek, dla tegofźanowała, że 
miał bydź Każdy , każdemu fwemwu dédykowany B ogu, iako 
świadczy Donatus, y Serv: ks Nierownie, y owizem bez wfzel- 
kiey proporcyi, nierowuie bárdžicy, Swięte Swiętych fługBo- 
fkich Cratá, y Relikwie, iáko praw dźiwe cnót Swietych inftru 
mentá, konfekrowane prezencyą Dachá Pźńfkiego przy Ra 
rezerwowane ha niepojęty tworzonym rozumem chwałyN 


b: efkiey dekorament materyały, powinng od wfzyftkich m 


powinny rewerencyą. Funduie fie rá prawdą ná wyraźnymPi- 


"má Swietego ciue! du ná cudach, y ł.fkach, przez Swięte. 
Relikwie świad jczonych, á nácftátek , ná rowno z Ewapgelig 


ważąccy Concili Trisentíni dcterminácyi. Trwa tá Swietych 
Kość obferwan cya , w całym pfawowiernysm | Kość sie , trwa 
dayBoże nieodmiennie! wPolfzcze náízey, towa, y publ cznym 


Ue e fie doküme entem: w tuteyfzey Metropolii > wianowi-- 
Cie CPU dźisiey fzcy nowego, y pożądanego w. kraiách náfzých 


£u 
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| 
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gośćia, Swiętey Ciała Onufrego partykuty introdukcyi, przez 
ktorą pobożno Chrz:ščiaňlka publikę, z wiáry nalzey prote- 
ftuiemy fig prawdźiwośćą, iáko Bogá nálzego , zá rofkazem 
Píalmifty, w Swietych iego ch waleimy, laudate Dominum in Sana 
Gus ejus , iáko w izczegulnośći ten, nieofzácowany Perfki w 
partykul* Onufrego, do Swiętego w Krakowie zoftáiacychRe 
likwiy przydány (kárbu, fzácuiemy, y fzánuiemy kleynot, fu. 
Ber aurum , &$ lapidem pretiofum. Dotyć był bogaty w fkarbách. 
fwoich Sálomon , Paleftyńfki Monarchá , nád ktorego iuz dos 
ffatnieyfzego nie bedžie Potentatá, według wyraźney fámego 
Bogá álfckurácyi: Dedi tibi divitias, ut nemo fuerit fimilis tui im 
Regibus cunóbis retro diebus. Odważyła fie iednák z fwoią poka 
záé (zczodrota Krolowa Sábba, ktora do fkarbn Salomonowe- 
go, znaczne importowałź regały, iáko liter Paňíka opifuie, 3 
Rygó ro. Podobne właśnie Krákowie ciebie potyka fzczęście, 
Jeft:$ záchwalona, cudzym Národom Kroleftwá PolíkiegoMe 
tropolią, wiárg, promocyą chwałyBofkiey, drugim prawie Rzy 
mem, Cragovia altera Koma, a co nayprynacypalniey powiedźieć 
mi należy, iefteś Swięcym, ták wielu Swiętych RelikwiySkár« 
bem. Składały fie ná ten depozyt, wfzyftkie prawie światś. 
całego częśći, ażeby €ię fwoim Swiętych Relikwiy zbogaćiły 
dyipartymentem: nie wfpominam ru rodowitych Swiętych , 
ktorych Ciał, lub partykuły, rewerencyalnie ona 
procz tych, mafz z Prus Woyéiechá, z Luzytánii Antoaiego, z 
Hifzpanii Wincentego Ferreryuízá, z Florencyi Filipa Neryu- 
fzá, z Iudyi Xawierego, z Paleftyny Magdáleny, zUmbryiKla- 
ry, z Nikomedyi Barbary, z Czech Nepomucená, zTecy: Fio: 
ryaná, z Francyi Wincentego a Paulo, z Cezary! Doroty , Z A= 
lexandryi Apollonii, z ftalu Mig izleny de Pazis, zAm eryki 
Roży Łimańlkiey, z Magdeburku Norbercá 3 y tak wielu ine 
fzych , zinizych Pańftw , Kroleftu » y Monarchiy Relikwiy, 
Świętą zdięta emulacyą Periya, d »;tegu ták drogiego fkarbu, 
: no. - — 


= 


| 


." €iebie, á fzczęśliwie wypełnionym oddáie tranfportem , dateCap:1, Raf, 


- widzenia żadnego człowiekś, w Egipfkiey pultyni Zremiteriz 
| cudowne, palmą dźiwaie fruktyfkuiącą, y źrzodiem cudownie 


| mały dla čiebie Krakowie regał , wSwictey Onufrego doftáie 
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mowy fwoy w partykule Cialá OnufregoKrolewiczá (woiego, 
 przydźie kleynot: ktorego iáko żyćie całe, ftoletnim bez 


prowidowanym fuftentowane , Sákrámentalnym co tydzie 
przez Anielíkie ręce, przyniesionym chlebem pośilone, w fá- 
mych mortyfikacyach , procz upałow, y mrozow , bez wfzel- 
| kiey odźieży ftráwione, ná iedney chwale Bofkiey przepędze 
ne, w rękach Pafnucyufzá Puftelniké, zá ordynacyą Bofką (koń 
czone , nád wfzelką ludzkiey eftymatywy 1eít apprecyacyą , : 
“ták święta śmierć iego, drogo uBogá ważąca, pretieľa im confpee : 
fu Domini mors Santorum , ták y Święta Ciała iego Relik wia ,Pfalme tige 
iet drožízym nád fzácunek kleynotem , pretiofe eenfentur reli- ; 
quie Sanflorum, exponnie Swięty Bazyli. Tá oryentalnaMonar 
"thia , dárowalá drog Swiętych Ciał Trzech Krolow , Prowina 
cyi Kolońfkiey depozyt, iáko pifze Joannes Nadafus, y to nie 


fie partykuie, ktorą fie #atalí: tego Krolewiczá Retro; y Egip- 

fka d£iel: puľtynia, iako drogim dla tego kleynotem , že dro- 

gą przed lat kilkąfet, apprecyowaną dufzą, eo, quad pretiofa fire 

'erit anima W náznáczoney, á iutró ná Felt Onufrego Swięte-1. Regií 264 
. go przý padálacey Ewangelii, ieft opifana roftropaegoPáná li- í 

beralia, že wiernemu fłudze, do powierzonego fkárbu, drogie 
„ kazał przyłożyć numijma, date tlli mnam, qui decem mnas babet. Luca 197 

Mosiałeś Ge dobrze zafłążyć (iáko2 ták iet) Rzymowi Kráko- ; 
wie, že do konkredytowańego, święto pobozney konferwacyt, 

twojey, Swietych Relikwiy fkárbu, przez autentykowaną Bi-- 

fkupź Pizauru tranimiffę, ten w ekwał z walorem Nieba idący, 

* Swiętey Rámienney OnufregoKośći portugal, Sanus quili- 

bet efl moneta Dei, mowi Swięty Grzegorz, uprágnionym odkom: z. iu 


dlli mnam , á co icit iedno , nieofzącowany do Świętego Reli- 
>> Ww kwiy 
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kwiy fkárbu przydáie kleynor. Szczęśćie w tym twoie , Szlas 
chetna Sarmacyi Metropolio, ále'naypryacypalniey partykue | 
larny, y ofobliwy wielkiego Patron, Egipfkiego Anáchorety - 

Onufrego Swietego honor, že ták liczną, y śliczną, iáko gość 
pożądany , ná przywitanie (woie ma afyftencyą. Przybywa 
ad antemurale fidei, w partykule Onufrego, wizelką cenę prze: | 
chodząca Cialá iego, iáko muru dyamentowego czaltká, Sare - 
Gus quilibet efl murus adamátinus, mowi HugoKardynał, Przys ú 
bywa do tey zá zezepioney, ták wiele wydźiącemi frutlus ho. 
moris, 6$ bonefľati:, drzewami winnicy, obfita w fruktá tálki , y. 
-/ cudow, z puítyni Egipíkiey tranfplantowána rodzaiu Perfkies 
. go latorośl, Jen&us eff palmer, fens Swiętego Grzegorzá. Przy” - 
bywa do tego Niebu fámemu wd£iecznego,tylko pięknieyfzy | 
nád wfzyftkie zylety, Akwile, Kambalie, Ambry, y Pizmá, świąs 
tobliwośći wydáigcemi odor , zafadzonegu kwiatamijogroduy 

dle Swiętych Ciátámi, corpora Sanilorum funt flores, mowi Święty 

H:14.inCmn. Bernard. Olobliwfzy z wfchodniey świata kwatery wykwituią= 

cy, przedžiwnie miłą extraordynáryinych cnot fragrancyg wy 

dáigcy, kwiátOnufry, przybywa między Swietych Koronnych 
Synew , Koronny Oryentalney Monarchii Syn. Onufry, á to. 

ná iedno wychodźi, przybywa nieolzącewany, do Swiętego w 

Krákowie zoftáigcych Relikwiy fkarbu kleynot, 4 przybywa 
_ mie bez ofobliwfzego honoru fwego. Dofyć honoru Onufrego, - 

że ná autentykowaną, niewatpliwey o prawdźiwey Ciálá iego 
Relikwii prawdy roboracyą, ná tey Swiętey ramienia iego par — 
tykule, przyłożoną przez publiczny procefs Eminentiffimi Prea — 
Canticis falis, widźieliśmy pieczęć, figneculum fuper brachium. Dofyć O: > 
*"nufremu, że facrati Seniores populi, przed Swiętym iego ZFereżró, — 

sák przed tronem Chwały , Herbownefwoie cem cultu Dulie, 
fkłastają Korony , Seniores mittunt coronas ante Tbronum. Dofyć 
honoru Onufrego, że cała Katedra, iáko Mátká KośćiołowDy — 

&eezyi, affiiowaucmu fobie przezSwiętą Relikwią Onufremu, 

SĄ 2 dá- 
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dawną ná fobie Syracidefa prawdzi profecyą, oburabit Hli, quae 

| fi Mater honarificata. Dofyć honoru Onufrego, iż co Paweł na-Ecclef: 190 

| pilat, to fie dźiś przy introdtkcyi Relikwiy Perfkiego Krole- ŻĘ 

| wiczą weryfikuie, że lubo iefzcze in MotriceEeclefa, wSwietey —, 

| woicy ftáwa partykule, inż ma gotewegona przywitanie wo © 

- ie, lubo nie Krolá Selem , ale świętą prerogatywą parem Regi- 

' bur,Watykańlkiego Melchiledechá, tax prawdźiwie, bo praco: - 

| wićie w Kroleftwie nálzym pokoiu uftáwionegoAutorá, á coice 

dno,Krolá pokoju: dahuc enim tn [ibis erat, quádo obviaviť eè Mela 

ebifedech Rex Salem, quoniam eff Rex pacis , ftowa Doktora Ná“ 44 Heri y; 

rodów. To fie iśći ná honor Onufrego, co dawno przedtym 

— nápifal Syracides, kiedy go gens (anita, populus electus, zgroma 

dzone Krakow fkiey Metropolii witaią Kollegiaty , Homines fen- 

_ fati oboiabunt alli, Tu fie pełni Saulowi, ná więkfzą potym o- Ecclef: 1. 

— chydę, źle Swietemu Onufrynízowi , ná ofobliwy honor wy- 

| chodź! profecya , že ná tey Swiętey , y Bogu ulubioney Wa- 

welin ftáwaiac gorze, ledwie co do Krákowtkiey Metropolii, 

| w Swictey fwoiey wchodźić bedžie Relikwii, liczną Swietych 

 Prorekow, y Patryarchow, Zakonnych Synow, nie bez applau 

| duiącego, folennemu ingrelfowi fwemu, Niebiefkim podobne: 

"Bo brzmiącey melodyi koncentu, obaczy aífyftencya: Veniens 

| gn collem Dei, eum ingre[fus fueris in Urbem ebvium , habebis greg? 

«Prophetarum, defcendentem de excelfo, 6$ ante eos pľalterium, ©$ tym: 

| pbanum, tibiam, (3 cytbaram, I owizem, niedolyé ztąd honorur. Reg: 167 

- Onufrego, ná ktorego zupełnieyfzy inkrement, czyli więk- 

| fzą nowego kleynotu apprecyacyą, miłą oczu, y fercá, ták wie- 
lu Swietych Ciała, w tey Prześwietney Katedrze ftáwaig para-- 
dą, memoria illorum in benedičžiené , €5 offa eorum pullulant de loco 

— [no A coz mowić, iák Krakow ná miłą SwięregoPatrona przviEcclef:«6. 
muie konfyftencyą, rozumiem że takim, iák]ákub Ezáwakô- 

| plenrentem, Gen: 33. opifánym. Swietfzy co Ezau Onufry, w 

| Świętey fwoiey iuż dawno cuda czyniący Relikwii, Ezau, in- 

ARE : Wwa pE 


Ň 


46 ~ o X AB ANIE SG 
terpretatty faciens, vel operans , gdy z Krakowem nierózerwang 
fzczerego pobracyńftwa zabiera ligę, pytać fie będźie, iáko m 
à to ziednoczonym w affektach fercem, zaftępowała kompania, | 
f „guanam funt ifle turme, quas obviam habui ! odpowie Krakow z | 
rewerency4, ná godne twoie , z pewną tafk twoich nadźieią | 
Swięty Patronie, lláto (ie przywitanie , uż inveniam gratiam coa | 
li - . rem Domina mee. Wymáwiać może Swięty Onufry, iáko głebo 
A ką pokore kocháilacy, že máiac iuż dolyé w chwałeNiebiefkiey | 
| honoru, teyniepotrzebuie ceremonii, habeo plurima, fint tua ti- 
| či, bedžie fie fynceryzował święto poboźnym affektem Krá: 
| x kow: wiem Swięty Pátronie, że dofyć mafz honoru, y Me 
| w Niebie , iednak ná zewnętrzaą wewnętrznego ku tóbie 4 
fektu, exprelfyą, przyimiy tę publiczną dewocyą, ten wyko 
JE rerfektowany Swiętey twoiey Relikwii kopertyment: Neli ita | 
| = obfecro , fed fi inveni gratiam in oculis tuis . accipe munufculum de) 
manibus meis, A bądź ná mnietálkaw, cz efto mibi propitius Bad 
że lálkaw nowy gośćiu Swięty ľátronie , ná cále > Wktoreg 
Metropolii gośćić zaczynafz, Kroleftwo Polikie, bądź nowym 
| zinnemi Kroleítwá tego Patronami, w niebefpiecznych Chrze 
| i Ščiaňftwá okolicznośćiách defenforem , do konferwacyi miends | 
(AE rufzoney Religii, y miłego pokoiu kooperatorem , bądź fa- 
fkaw ná kultorow honoru twego, efto propitius. Ręczę zaSwię > 
„tym Onufrym, že bedžie łalkaw, iezeli święto pobożna fercdó 
niego nabożnych , bo fie inż Kaznodźiey (ka (kończyła, trwać | 
będźie Oracya. A M E N. 


| Ná Świętą TROYCE. 
E | Euntes, docete inNomine Patris, C9 Fili, CX Spiritus. Mat:26 | 
Ecce My erium vobis dico... 1. Cor: 15. 5 


€ 


B = : N^ iák naylepizą iedynego w trzech Olobách Boga pochwa 
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ę, ile zá Ewangeliczną fámego Chryftufa benedykeya, euntes, 
grełe ct, niech-kto chce zkolligowanym , przez bogomyślne 
 kontemplacye , z Niebiefkiemi duchami ládži fie dowéipem , 
| ja, bym lepiey niezdolną konceptu moiego mogł wyznáéi- 
maginatywe, Doktoríkiemi Pawła Swiętego przyznam fie fto: 
wami, że cokolwiek oniepoietey Troycy Przenay$wiet: mo- 
wić záczynam táiemnicy,to wízyltkoumbranieudolnoséiprzy — , 
Éémione, nie publikować, ale pod fekretem zgromadzonemu 
Audytorowi wyiáwié zamyślam, ecce myflerium vobis dico, P.A. 
‘ák álbowiem trudna do nálezytychTraycyPrzenay$wietízey . ~. 
chwat funkcya , že ták niepoieta ziednoczonych trzech w 
iftoéieBoftwáOfob táiémnicá, rozum w extatycznym zoltáwi 
wizy pod£twieniu, y nay wymownteyfze uttá , głębokim pies 
czętuie milczeniem: Admiratio bic non parit verbum, [ed filenttii, 
mowi Swięty Bazyli. Dość miał dewéipu Akwinatyczny Teo= . 
log Tomafz Swięty, ktorego Anielíkie intelligencyć , zá (we 
g ią Doktora, á przečie nieudolność Doktora Náro-- 


o weneruią D 

dow Pawła Świętego uważając, ze remonítrowaney fobie w 

trzećim Niebie tey táiemnice, Niebiefkim iuż prawie wyrážié 

miemogł ięzykiem, ztemi wfípomniony Anielíki Doktor ode= 
zwał fig fľowami: i ergo magnus ille Apoflolus, qui -Sansiffimam 

(Trinitatem vidit, exprimere illam nefctvit, quia noflrum poterit 1ll8 æ 

| sxplitare, A ktoz z nas (pyta Doktor Amelíki) tak fubtelnego 

| bedžie geniufzu, ktory fie niepoieta Troyce Przenayświętfzcy | 3 

odważy wyražié táiemnice, kiedy lam Apoftolíkiego WiceRe< ` 

gent kolá, wextatyczney (woiey wizyi, ná to niezrozumiane > 

iedynego w troiltych Ofobach Boftwá zápatruigc fig cudo, wy 

raźić go nieumiat, 1 dźley jefzcze Doktor Anielfki {woy proa 

wadźi dy (kurs, quis potejl intelligere, quo pa&o fit Deus trinus, 65 

unus , fi trinus , quomodo unus , fi unus , quomodo žrinúr, A ktory 

ftworzony dowćip to zrozumieć może, iákim fpofobem iedno 

|o Wtrzech Ofobách Boltwo, a ieden Bog, iakże w a 

ZNN do. 
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fobach , ieżeli w trzech Ofobách , iákze jedno Boftwo? ffowź i 


Anielfkiego Doktorá, Uznáie w tym trudność, y Cezaryeńfki 


Infułat Bazyli Swięty, kiedy” oziedaoczoüey, unig icdyneva | 
Boltwá, trzech Ofob Troyce Przenayświętfzey rozdźielnośći, | 


dnkwirowaé zákazuie: Nen guaras, quemodo genitus eff. Filius; | 


quomodo Santus ab utrods procedit Spiritus, nam a que [tiri potefl? | 


žerra? nondum fub/literat, d mari? nondum liquidum erat, d Celo? 
nondum elevatum erat, d faculis? ante fecula eff unigenitus, ante fa 


cula eff Spiritus Santlus , ente [fecula ef Pater. Nie pytay fig čie: | 
kawy w Bofkich táiemnicách dworai£iu, iákim to bydź może 
fpofobem, že Syn od Oycá, že Duch Swięty od Oycá, y od Sy | 


ná pochodźi, niepytay (ie, przeftrzega Bazyli Swięty, bo cále 
nie znaydźiefz takiego, od kogobyś nśleżytą miał o tym'rela- 


cyą, fpytafa (ie źiemie, tey ná ten czás niebyło, fpytafz ię mo > 


tza, iefzcze wyprowadzone niebyło, fpytafz fie Niebá , to ná 
ten czás ičízcze determinácyi Bofkiey czekałoWfzechmocno 
"ści, fpytafz fie tyśiącznych, y millionowych „wiekow, y od tych 


fle niedowielz, bo przed wieki Oyéiec, przed wiekiSyo, przed | 


wieki Duch Swięty, przed wieki w troiftych Ofobác Bog 1e- 
dyay, był Bogiem. Przerywa głębokie ták AniellkiegoDokto= 
rá , iáko też y Cezarycńfkiego Bilkupá pod£iwienie, Medyo% 
lanfki Infułat Ambroży Swięty , że coś ztey piepoiętey poiat 
táiemnicy, foc folum ex "Trinitate comprehendere poljumu., quod cia 
prebendi non poteft. Tom tylko z niezrozumianey Troyce Prze- 
nayświętfzey táiemaice zrozumiał, Že isy zrozumieć niepo- 


dobna, ffowá Ambrożego Swiętego, Co Arcybifkup Walen: 


tyńfki Tomas Fillanus uftyfzawizy, z wielkim zawołał podźie 
wieniem : 0 Aliifima materia! e$ quis audebit tantum intrare pe“ 
lagus, in quo plurimi funt periclitati. O! prawdźiwie niezgrunto: 
_ wane tey táiemnicy morze, w ktorym fie ták wielu o niefzczę 
śliwe zamyfłow tieroftropaych rozbiło Scylle. Konkluduie 


trudność tey táiemnice Klarewaleńiki Opat Bernard Swięty; 4 


„firu. 
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ferutari hoc myfferium temeritas ef credere pietas, chčieé przeni- 
knąć te niepoiętą táiemnice, lekkomyślność ieft, ále umyff 
nieodmiennemu nayprawdźiwfzey wiary poddać artykułowi 

"to pobożność, Więc y ia niefubtelnym chwałę Treycy Prze- 
| nayświętfzey, będę proponował dy(kurfem, ale tylko Bernar- 
| dá Swiętego trzymaiąc (ie fentymentu, kiedy iedyna do Troy- 
cy Przenayświętfzey zálece pobożność , wprzod pewne, do 
| tey táiemnice należące, wyprowadźiwfzy dowody, tego dáley 
| probowaćzamyśla, ze kto naboznym kuTroycy Przenayświęt= 
fzey goreie affektem, ten fie y docześnie, y wiecznie fzczęśli» 
| wym itáie. Albo, żebym tak o Troycy Przenayśw: pod fekre-- 
| tem mowił, iákom ná początku obiecał, też fámoKáznodžiey. 
| fkim będę produkował trybem, že niepoiętaTroycyPrzenayś: 
' táiemnicá, w nabožnym wyryfowana fercu, iet rewelowanym ` 
od Boga, y doczefnego , y wiecznego fzczęśćia fekretem. Ná 
| honor twoy , żadnym niepojęty dowćipem , fam od siebie o- 
graniczony iedyny w trzech Ofobach Boże, według fow Mu- 
| reta, fimpiex etberei Numinis unitas , que diftiníča eaa£ eff verads 
| Trinitas, enullis bominum pervia fenfibus, nature penitus fola capas 
| zue, Zá benedykcya twoig, nienáruízona drugiey TroycePrze 
' nay$w: Ofoby, zludzkim złączoney čiátem, MatkoNayświęt- 
. fza Márya. O atrencya godnego Audytorá, nie ia, ále fam Hip 
poneńlki expoftuluie Infufat , de Zac re (umma cum modefiia la- 
| quendi, 5 attentt/fime, atqs deveti(fmć audiendum. O tey niepoię= 
| tey táiemnicy, iák fkromno mowić, ták pilnie, y náboznie fu 
chać potrzebá. LEE D 
| Y YAwno fie ná to wyfokie, mądrą świątobliwośćią, y $wigto 
| 27 bliwą mądrośćią zafadźiły dowéipy, aby nieporetg Troy- 
cy Przenayśw: táiemňice, całemu, iáko naylepiey wyexplika- 
_ wały $wiátu, iedaák widząc iż naturalnym bydź niemoże zro- 
zumiąna rozumem, fundament prawdy tey taiemnice dowo- 
| dzące, znáturalnych podebicńftw , zdáwnych Pifm4 ROB? 


UM z : - 


356. >>> "KIZAYNIE : o 
figur, á naybardžiey z publicznych Bofką Wfzęchmocnośćią 

wyprowadzonych dedukuią cudow. Zyczył fobie tego fłońce | 
Doktorow Augultyn, áby tego iák naylepiey mogł dočiec fe- 
kretu, o Beata Trinitas ! noverim Te, intelligam Te. O iedyny w 
trzech Ofobách Boże! tego pragnę , ábym Cię poznať, abym 
Cię iák naydofkonáley zrozumiał, śle nieudolność naturalne» 
go pomiarkowawízy rozumu, od tey świętey odftąpił impre. 
zy, y w pietwfzym fwoim ná Felt dźiśieyfzy przyznał fie Ka- 
záuiu, že ctey niepoiętey taiemaicy, nietylko ludzkim „áley 
A nielíkim dowčipem myślić niepodobna , hec my/lerium, nequi. 


„de cogitare eff ingenii Angelori. A zatym głęboko šiagač nieche | 


cący, Apoftolfkiey Pawła Swiętego trzymając fie nauki, że tá« 
iemaicBofkich nieináczey, tylko zpodobieúltwa rzeczy twos 
'1zonych doyść możemy, invz/biłia Dei Ber en qua fatla funt ine 


: nielleśla confpiciuntur , do poiętnieyfzych zinfzemi Doktorámi | 


udał fię podobieńftw. Zaczyna tedy Auguftyn Swięty, y kon- 
tradykującemu tey ráiemnicyAryanowi, naturalny dowód ná 
fłońcu, temi remon(truie fowami: E? in [ole orbis, radius, & lw 
men, nec tamen orbem radium, €$ lumen tres dicimus effe foles, fe u. | 
ni, fie in Deo tres Perfonas non dicimus tres effe Deos, fed unum; dia | 
vide ergo Ariane folem, €$ tune divider Trinitatem. Widźiemy mas | 
teryalną fámego fľoňcá okrągłość , widžiemy fłoneczny pro. 
mieň , widžiemy y światło z promienia, á przečie mówiemy, 
że iedno ffońce, ták wBogu trzy Ofoby, iednego weneruiemy 
Popá, więc dokaž Aryanie fztuki, odłącz okrągłość od fłońcą, 
fiońce od promienia , promień: od swiáttosči á ták dopiero | 
ziednoczone Boftwem,.trzy wBogu Ofoby rozłączyć możefz, 

y dáley fuadamentalna to naturalne podobieńftwo., kom pros 

buie rácyd. Okrągłość Boga Oycá znaczy, ktoty tak, iak ffo. 


"neczny okrąg, początku, y koúcá niema, promień znaczy Sy. 


ná, ktory iák promień od okrągłośći, tak od Oycá pochodži, 
«8 jako promień iedney ieft z okragiem foúcá natury, ták SYn | 
= : ge 5 - Bo- 


z 
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Bofkiz Przedwieczny m Oycetn, świźtłość promieniá, znaczy - 
| Ducha Swiętego , bo iáko światłość , y od okrągu ffoneczne- 
go, y od promienia ma defcens, ták Duch Przenayświętfzy, y 
od Oycá, y od Syna pochodži, 4 iako świścłość ieft iedyney z 
okrągiem foňcá , y promieniem nátury , ták Duch Swięty z 
Oycem, y Synem, jelt iedney iftoty, ce ffowá fa Auguftyna S, 
Miodopłynny zás Doktor Bernard S, C. 1. Medit: taką Troycy 
| Przenayświętfzey w dufzy nafzey remonftruie figure: Mens I- 
mago Dei efl, in qua funt tria: memoria, intelle&ius, 6 voluntas, per 

| memoriam Pater , per intelligentiam Filius , per voluntatem Spiritus 
| Santus exprimitur „mam ficut à memoria intelligenti, €9 ab utrad; 
voluntas provenit, tta à Patre Filius, €9 ab utrog; Spiritus S. procedis. 
|. Maíz Katoliku dufzę , mafz záraz y wyryty ná duízy Troyce 
Przenayświętfzey obrez, ktorą cała Troycá Przenayéwietíza , 

| ná fwoie wykonterfektowalá podobieńftwo, faciamus hominem 
| gc. w dufzy iet pamięć, rozum, y wola. Pamięć Oycá Przed- 
wizeznego, rozum Syná Bolkiego, ktory nieftworzoną ieft 
| Mądrośćią, wola zaś Przenayświętfzego Duchá wyraża, bo rá- 
| koz pamięći umieiętność, á z pamieči, y umieiętnośći wola; 
| tak od Oyeá Syn, od Oycá y Syna DuchPrzenayświęt: pocho- 
dźi, y iáko pamięć, rozum, y wola, ie(t iedná dufzá , tak Oy- 

| ćiec, Syn, y Duch Swięty , 1e(t'ieden Bog: Stawa y Złotoufty 
Doktor Chryzoftom Swięty, y cały Kaze luftrowaé świśr, aby 
 wfzędźie prawdźiwą TroyeyPrzenayświętfzeypokazał figurę. 
Jeden ieft świát , troiákie iednak w nim zamyka (ie tworze- 
nie. Duchowne , iáko fa Aniołowie , z ducha , y čiatá 
złożone , ia: my ludźie, Stworzenie máteryalné , ják infze 

| żylące, y niezyiace rzeczy, Spoyzrzyi ná złączoną wiedność 
‘kreature, te troiáka obaczyfz, Niebiefką „žiemíka, y piekiel- 
mą. Spoyztzyi na Aniołow , tych Bog ná trzy rozłączył Hi: - 
farchie, każdą Hierarchia ná trzy rozdźielił Chory. Spoyzrzyi 
fam ná éiebie, od čiebie Bog trzech rzeczy wyćiąga, wiary, 
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nádžiei, y miłośći. Uwaž, ik fig Bog tytułnie, oto trzech Pás | 
tryarchow Imionámi, Abráámá, Izáaká, y Jákobá: Deus Abras | 
bam &t. Úwaž, iákim [mie Jezus ieft rzeczone honorem , ota | 
troiakim, áby ná Lnie [ezuľowe, Niebicfkie, žiemíkie , y pie- 
kielne upadaťo kolano, iz Nomine Jefu Ge. Uważ przybity do | 
Krzyžá Jezufá tytuł, ren był croiákim wypilány igzykiť,Gre- - 
ckim, Hebrayfkim, y Eacinfkim. Uważ mieyfce rozłączoney 
od Gálá dufze, to ieft troiákie, Niebo, czyśćiec, y piekło,4 to. 
uważaiąc, iedynego w trzech Ofobach weneruy Boga. To lá. 
mma náturá , wrak wielu kreaturách , oczywifty Troyce Prze» 
nayświętfzey remonftruie dowod, toż famo w tyśiącznych Pie 
{má Bożego zuayduie fe textách, z ktorych ieden tylko,z cus | 
dem złączony wyiawie. Trzech Prorokow, nie bez cudowne: | 
go woli Bofkiey inftynktu, piękną Troyce Przenayświęt: Wy- 
ražili figurę, kiedy wfzyftkich trzech, ná iedse zgodžili fie itg 
wá. Dawid Pf: 110. Initiú Sapientie Timor Domini, ktore fámsíz 
flowá y uSalomoná Prov: 1, y uEkklezyaftykapańfkiegoZech | 
- 1. znayduią (ie, ten text od trzech iednakowo wyrażony Pro» 
rokow, tak Galatinus glofľuie, per Initium Pater, tanquam verum 
principium inereate Sapientia , per Sapientis Filius, Qui eff eterna 
Sapientia, per Timor Domini Spiritus Santlus, tanquam per [uum do 
„num demonfiratur. Przez początek Oycá Przedwiecznego , od 
ktorego Syn pochodźi. Przez Mądrość Syna Jedaorodzouego, | 
ktory nieítu orzoną ieft Mądrośćią, przez boiaźńBofką, Ducha 
Pańikiego rozumieć potrzebą , od ktorego ten nayofobliwfzy | 
. boiaźni Bofkiey dar pochodźi , ffowá wipomnionego Galaty: | 
ná. Ale málo ná tym, oto Bog, nietylko wrožlicznych Krea: 
turźch, nietylko w dźbych dyktamentem (woim Pifmach , ślę 
w godnych podźiwienia cudách, nieomylną tey niepoiętey rá: 
iemnice remooftruie prawdę. Z wielu infzych, niech dofyćbę 
dźie ieden cudowny, tey táiemnice námienicdokúment,o kto 
rym S. Grzegorz Turoneńfki, de gloria Martyrum C81, y Baro 
ni: 
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"ninfz Tom: 7. w Roku Pańfkim 583. wyraźną hiftorycznym zá- 
| pifali relacyą piorem. Strafznieyfzą, niž piekielnego Cerberá 
pafzczą, Aryan kontruię, nieomylney o tálemnicý TroycyPrze 
"nayświętlzey prawdžie, opponuie fię w tym pilnyWiáryKáto- 
-lickiey Obferwant, y wfzelkim fpolobem blužnierfkie Aryaná 
refutuie oppozycye, cbcezáwrzeéAryanowi gębę; poważnym 
| "Hieronimá Swiętego zdaniem, áby o ták niepoiętey niemyślił, | 
| yniekontrował tá emnicy , bo upornym wtym punkćie dyf- 
| «fvdentom, y piektá godnym, przečiwko iednemu w trzechO- 
fobach Bogu blasfemantom, żadney Hieronim Swięty na Try- 
bunale oftátnim, nieobiecuie remiffy , nulla venia datur in Tri- ` 
nitatem blafpbemantibus , mowi Swięty Hieronim. Ná zarażoneLił: z. de 
|. fadem herezyi argumentá, mądrą dáie folucyą, y fundamentalSpiritu S. 
na ná mniey roftropne dowody, czyni replikę. Jednak , aby 
| "wątpliwyAryanź umyfł, lepiey mogł utwierdź:ć, docndowney 
udáie fie experyencyi, rozkázuie pobożny zelant, pełne wrzą 
"cey wody, na publicznym mieyfcu poftawić naczynie, rzuca 
pierśćień ztym flow addytamentem : kto znas ztey wrzącey 
wody, niepárufzona ręką, wrzuconego dobedžie pierśćienia , 
teo przy (woim fentymenčie trynmfować będźie. Pozwolił iek > 
, komyślny bárdžičy, niż odważny dyffydent, y przy wielkim 
rożnych, godnych fpektatorow konkurśie, rozkazuie pobożne 
mu prawdźiwey Wiáry kultorowi, proponowaney naypierwey 
dokazáé fztuki, nie wzdryga fie tego wielki Troycy Przénay- 
$wietízey zelańt, y ochotná ręką, bez wfzelkiegonokumentu, 
| "wrzucony wyimuie piersčicň. Ale uparty Aryan, áby fie przy - 
o fwoiey utrzymał kroąbrnośći, tymże fpofobem wrzuconego - 
|» Cz waru chcąc dobywać piersčienia,y rękę z &álá oparzonąwy 
"iat, Y pierśćienia niedobył. Ten rak wielki , y wielu Atyaná 
adherentaw, od błędnego odptowadźił uporu; y wielu Káto- 
likow , w prawdźiwey roborowat wierze, Jużem tedy fpofo- 
bne do zrozumienia du doc db reprezentuiq- 
: X2 ZE ce 


ty. 
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ce affymiliacye, Káznodžiey(ka remonftrował indukcyą,zktó 


-rey fundament tylko nieómyiney tego artykułu prawdy , śle 


niedoftateczną niepoietey Troyce Przenayświętfzey táiemni- 
ce explanacyą, każdy fobie inferować może. Dolyć nam Nie- 
biefkiey Mądrośći, pełaymi Hipponeńfkiego Infutatá mowić - 
ftowami: Quamvis magnitudinem Divinitatis a[fequi intelleféu non 
pofimus, miro tamen mudo e[fentia sgus [citur dum creditur, € credens 
do colitur. Lubo niedoitępney Bogá iftoty przyrodzony m, doyšé | 
niemózemy dowćjpem, cudownym iednák fpofobem,efflencyą | 
Bogá niezrozumianą poymniemy , gdy tak, iák wiara uczy, 
wierzemy, y wierząc, iák nay wiekízy Troycy Przenayświęt: ^ 
świadczemy honor. O náder wielka fzczęśliwośći! kiedy przez 
nieuftanną Troycy Przenay$wietízey weneracyą , do poiecia 
tey niepoietey táiemnice fpofob mamy. A tu pokazuie fie dál 
Íza,iwyrazonego w propozyćie punktu komprobacya , że nie< 
poieta Troycy Przenayświętlzey tajemnica, w nabożnym wy- - 
ryta, y wyryfowána fercu, ieft rewelowanym od Boga, docze 
fney , y wieczney fzczęśliwośći fekretem. Nienáfycona fercá 
ludzkiego chéiwosé, nieieden gult w doczefney obiera fzcze- 
śliwośći. Inni w wielkiey madrošér, inni w wyfokich bonotách, 
inni w krezufowych doftátkách , drudzy w iak naywiekfízy m 
Familii fwoiey rozfzerzeviu, drudzy w długim żyćiw, inni w 
uftawicznych počiechách , doczefney (zczęśliwośći zakładają 
fundament. Ale ách I4ák częfto ná fwoiey mylą fie imprezie, 


| kto: chce fkutecznym fpofobem, tych wfzyftkich zkompendy-: 


owanych, rożnym do guftu przypadaiących dopiąć fzczesliwe' 
śći, powiem do tego fekret, ná ktorym że (ie niezáwiedžie , y 
wžafnym twierdžié mogę fumnieniem. Kto fie chcefz dowie- 
dźieć, day fumniénia parol, że go wiernie dochowafz. Powić | 
co wiem, 4 wiem nieomylnie. Oto nayofobliwfzy, do otrzy< 
mánia tych wyfokich fzczęśliwośći fekret, ieft niepoieraTroy 


cy Przenayświętfzcy táiemnicá, w nabożnym wyryta fercu,my 


pe~ / 


j — N4wietaTrayce- 3 
ferium vobis dieo. Szczodry w trat valí fwoichBog, ták e 
| kaSálomoná zbogaćił umicietnosčia, ze go cudem mądrośći x 
| Niebu, y $wiátu bydź pokazał : Dedi tabi cor fapiens in tantum, — 
at nec ante te fimilis fuerit , nec pofl te furretlurus fit. Zkad pro- — 
zę rak wielkiego u Boga Sálomon nabył refpektu ? dáie rá- : 
cya ták wielkiey Bogá fzczodroty, Jsanňes à Palatio , ktorą Z = 
dálízego Pifm4 Świętego zabiera kontextu. Uważać tylko wy- > 
| raźną 3. Kęg:7. Kośćioła, fumptem Sálomonowym wyftawio- : » | 
| „na fabrykę , doydžiemy fekretu. Wyltáwit w przybytku Pań- EO 
| fkim Sálomon wípaniaty, wokrągłey figurze przyśionek,tro- -= 
|| iákim. rozdžielony dywertymentem, przez ktory powinng 
| "TroycyPrzenayéwigtizey uczynił weneracyą, pónieważ przez 
okrągłość początku, y rermiau niemaiącą, Bofką wyraźił ná- 
| turę, przez troiáki dywertyment, wiednym przyślonku uczy: 
| niony, trzy w iednym Boftwie figurował Ofoby: Atrium majs . 
| rotundum trium ordinum, Ten tedy , lubo pod figurą wyświad- 
| '.ezomy Iroycy Przenayświętfzey honor, ten u Bogá Sálomo- 
| 


nowi wyiednał refpekt, že go cudem dofkonátey uczynił mą . 
drośći. Jet znas kázdy Kośćiołem Bofkim, zefcztie, quia Tem- 
plum Det eflis, pyta (ie Paweł Święty. Kto pragoiefz ofobliwtzg 
infzych celować mądrość 4, y tego pierwfzego fzcżęśliwośći do ZA 
czefney doftąpić punktu, maíz trzy dy werrymentá , rozum + oy 
|, pamięć, y wolą, przyday im sferyczną okrągłość, ktorazupeł > 
| ną cnor wfzelkich fymbolizuie perfekcya, dopniefz (wego. 
| Podpifuie fie ná to Alexandry:fki Tnfułat Aranázy Swiety,De- - 
| am unum in Trimiate , 6$ trinum in unitate venerari , fumma ejt fax 
pientia. Boga w trzech Ofobach iednego, y/trzy Ofoby Traý- 
— cy Przenay$wietlzey, iednym zkolligowane Bofiwem,iśk cay 
| gorętfzym weneray afektem, naydolkonalfzey doffgpifz ma- 
drosci, Widźiał Prorok Serafirňow, przed Bolkim ftoiacych Tro > 
nem, ale ták modno uftroionych, że fię fześćią uno$ili fkrzye — 
| dłómi, fex ale uni, © fex ale alteri, nieicdno má pioro, aby pre Dait 6, 
= s Xx3 um dzey sz! 
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dzey,y lepiey, ná wylokie wyleciat honory , kto fie w Archie | 
konfrateraia Troyce Przenayświętizey ingroffował. A coz mo 
wič otym,kto ták árcy zacną, arcy świętą, do tey Kolegiaty 
intródukował Kovgregacyą. Służy według prawdy godnych 
komrńentow Jowifzowi Orzeł, aż za to y w dobrym pierzu 
chodźi, y nád infzemi Krolewfka gotuie'preeminencyą. Służ | 
Naywyżfżemu w trzech Ofobach Bogu, y w pierze fortuny po 
raśniefz, y nad infzych w honory wylećifz. Idą zrofkazuChry 
ftufowego, znáuka o Troycy Przenayświętfzey Apoftołowie, | 
euntes Ge; áz zá to Xiążęcego dofiępuią hónóru, Prinerpej fia 
Pfalmo 44.]er omne terra Ták, ktorzy nievftannie Troycę Przenay$wietíza 
weneruią , krok w krok nawyżfze idą honory. Pragniefz kto 
do(tàtkow, uważ pilno, co Pilmo Święte mowi o Jakubie, ten 
ftużąc u Labaná, á fużąc wiernie, przy terminie ffużby fwo- 
iey, wielkiemi zolta} zbogacony doftatkami, dilatatus eft wlira | 
Genef: 30.madum , €o zá rácya. Niebawiąc fie moralna dygreffyą , láme | 
A rzecz powiem. Trzema rofzczkami, topolową,umigdałową, y 
iaworową, tak wielkich wierny Jakub nábyt doftatkow , to//er 
Genef: 30. Jacob virgas populeas, mygdalinas,e2 ex platamis. Przez te trzy. ro 
fzcżki, Medyolań(ki Bitkup Ambroży S, trzy TroycePrzenay< 
świętfzey rozumie Ofoby , ktore lubo tylko pod figurą wene- | 
>rował Jakub, w krotce bogatym ftat fię Midafem. Niech nie 
drżą ręce ná fortunę cudzą, niech tylko ferce nieuftannympo | 
rufzone álfsktem, ku iedynemu w trzech Ofobach wyfkáktie 
Boga, y fortuaá (táteczaym w domu ftanie kołem, y uchodžiť | 
nie bedžie: wykrętnym przemyít«m, nábyte doftárki, śniwiefz 
iák fie zreku wyślizną, male parta, prífimč dilabuntur, znieptze- | 
branego Troyce Przenayświętfzez fkarbu, y Niebo zakupią. | 
Niech tu ftanie fkolligowany z tyśiącznemi domami Famillat | 
ducens genus ab Tacho. Jefzcz: więcey wielkiey fwoiey pode- 
` prze familii, gdy w głę>aką Troyce Przenay$wierfzey upadnić 
wencracyą, Gen: 26. Dále nieodouenną obietnicę Bog Abra: 
4 mo- 


-Ni Swieta Trojcę:- 


mowi , že familia lego., w ták wielki $wiát liczyć bedžie fum- 
mie, wiák wielkiey liczbie Niebiefkie zoftáią4 gwiazdy; names 


ra fiellas fi potes , fic multiplicabo [emen tuum. ZA co profzę tak + 


"czna, y śliczna Familii Abrama propagacyať Nie zá to, że Bo- 
fkiemu pofłufzny mandatowi, z Oyczyzny wychodźi, Gen:12 
"bo mu zá to Bog pomfte, nád nieprzylačielami obiecał , male. 
dicam maledicentibus zibi. Nie zá to, że brata fwego Lotá, z nie 
- przyiaćielfkiey eliberuie mocy, Gen: 14, bo mu za to Bog Sy- 
ná w ftarości obiecał, Gen: 15. Nie zá to, 2e lig zá obrzydłych 
Bogu modlił Sodomczykow, bo mu Bog zá ro dofyć refpektu 
w czworakiey wyświadczył rekwizycyi. Zácoz tedy ták wiel: 


kic, Fámilii odebrał rozmnoženie ? oto zá to, że trzech wi. g. 


dząc Aniotow, iednemu z nich powinną oddał weneracyą, tres 


vidit, unum adoravit , 4 tym lámym iednego w trzech OfobáchGenf: 14, 


 4dorował Boga. Tá ieft rácya Angultyná Świętego; Abraham 
tribus occurrit, € unum adoravit trinam unitatem, € unam drinita- 
te exprimtdo, Bod meruit audire multiplicabo Ge. Abraham trzech 
Aniotow widźiął , á iednemu fie pokłowił, iedność Baftwá w 
trzech Ofobách , y trzy Ofoby w nierozdźielney Boftwá ádos 
. rnigc iednośći, zá co zśfłużył Bofką w propagacyi Familii fwo 
. Jey odebrać obietnicę, koncept Hypponeňfkiego Infułata, Be. 
dźie Abraámem, Pater multarum gentium, bedžie takiego fami- 
lia ták świetna „y liczna ják gwiazdy ná Niebie, ieżeli fzcze. 
rym áffektem , nieoźiębłym fercem , iedynego w trzech Ofo- 
bach bedžie śdorówał Boga. Gen:4. Inkarceruie Monatcbá E, 
gipfki, zświnionego z niew'nnym Jozefem Podezálzego, kto= 
ry fmaczno zalnąwfzy, przez fen (woię fzczesliwoté widźi,kto 
Ją wizyą ze [nu fie porwawizy, wefolafozefowi rewelmemy= 
$3. Widźiałem, mowi Faráoná Podczafy, winną mačice na trzy 
rozkrzewioną latorośli, co niewinny uffy fzawizy Jozef, Inu fi- 
_gurę poćiefzną tłumaczy profecyą , pewną ehberacyą , nice- 
- myine utraconey Faraona lálki przywrocenfe , inkarcerowa- 
- ne- 
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-memu obiecuiac Polczafzemu. Trutynuie tę piękną fou expo | 
zycyą ZlotouityChryzoitom, y fekretu dofzedtízy, ták mowi: | 
Vitis Dine natara indicat unitatem , que in tres probagatur Pera — 
donas, quod videns pincerna mortem futuram evafit , vitam longiorem - 
acquifoit, Mačicá winna, iedność Boftwá znáczy, trzy latoro-- 
śle, ziedney pochodzące mačicy , trzy Boftwa Ofoby, iedną 
r złączone iftotą figurnią, co widząc Faraona inkarcerat, émier- 
; éi blifkiey ufzedł, żyćia diužízego nabył. A ztąd miarkuy fię 
każdy, ktokolwiek fobie długich ná świecie žyczy(z zážy waé | 
= wiekow. Niech €i fie y przez fen'Troyce Przenayświętfzey pa 
« miatká wbija, śmierć čie nieuftrafzy, drugie ukontentuie ży- 
cie. Tu taway z zámyffami fwemi, kte wefotym chcefz bydź hila 
ryufzem , upewniam , że ponurey tetrycznego Saturna nieu- 
znáíz miny, jeżeli pod wielowładsą Troyce Przenayéwietízey 
adafz fię protekcyą. Affekuruie čie w tymAuguftyaSwięty,/ub 
ambra Trinitatis, non poteft effe nifi aufpiciú letitie fingúlarir. Bydź 
to niemoże, aby pilny, y prawdžiwyTroyce Przenayświętizey 
kulror, lárá, dni, y owízem momentá, bez ofobliwfzego miał 
prowadžié wefela. Zášwieči y przed twoiemi wrotami, z peł-- 
nym południem, wízelkich počiech fłońce, tylko do iedynego 
w trzech Ofobách Sprawiedliwośći Stoňcá, myśl, y ferce dyry- | 
guy. Szukay glźie chcefz fmutnemu koafolacyi fercu,nie gdźie - 
indźiey nizodmienna pociech pomyślnych wynaydźiefz zupeł 
ność , tylko wiedyncy Troyce Przenayświętfzey tajemnicy: 
gaudia falutis bumane in buju: Naminis myfterio celebrantur, welo- 
ło twierdźi Hilary Swięty. Wieczney zás kto minąć niechce 
fzczęśliwośći, y nA'to niepoięta Troyce Przenayświętfzey tá: 
iemuicá, iet nieomylnym fekretem. Przypatruie fie Izáiafz 
Prorok, siedzacemu ná Tronie Bogu, /fa: 6, aż widzi milltono 
wą Sefafinow affyftencyą, ktorzy melodyinym koúcentem.po 
S winne Bogu wy$piewuig trifagium, Sanus, Sanćlus, Santlur | 
= fen głos Petrus Galattnu S. Pater Filiis S. Filius Patriss S. Spät. 
| 3 > = tu, 


x 
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tus ab utrog; procedenr. Swięty Oyćiec Przedwiecznego Syná, 
Swięty Syn Przedwiecznego Oycá , Święty Duch od Oycá, y 
Syná pochodzący, przydála dáley, Daminus Deus Sebaetb, Swie- 
ty Pan Bog Zaltępow. Stawa ná to miey íce Iafutat Remeńfki 

| Remigius Swięty, chcąc dočiec fekretu, czemu trzy rázy San- 
| dus, raz tylko Dominus , Anielíka wykrzykuie Kapela, y dále 
 qścyą: Dicitur ter Santus, či femel Dominus, ut oflendatur Omnipo 
| gentem, Deum Trinitatem in Perfonis, © in fubftantia babere unitate. 
Trzy rázy San&us, raz tylko Dominus , intelle&ualne Duchow 
| Niebiefkich wyśpiewuią Chory , áby káždy uznať , że 
| Bog Wízechmogacy w Ofobach troiáki , ieden w nierozdžiel- 
| ney zoftáie eifencyi. A tu przychodži reflexya Swietemu E- 
fremowi, ktorą temi wyraża fowami: Beatus eff, qui fatus eff 
| ficut Seraphim, femper glorificans Deum in Trinitate unum, coronabt - 
| tur enim in gloria. Blogoflawiony y w żyćiu, y po smierči,kto- 
| ry głofem Serafinow , iedynego w trzech Ofobách wychwala 
| Bogá, bo zá to, w żyćiu dolkonáta fzczęśliwośćią, pożyćiu nie 
Śmiertelnośći koroną, uwieńczony będźie. Tu tedy zmiatkuy 
fie każdy, co zá fzczęśliwość znieuftanneyTroyce Przenayśw: 
/pochodźi weneracyi. Chcefz mądrośći , bierz wzor z Sálomo- 
| ná, chcefz bonorow , bierz wzor z Apoftołow , chcefz doftát- 
| kow, bierz wzor z Jákobá, chcefz obfżerney domu twego am- 
* pltacyi, mafz przykład ná Abraámie, przedłużenia žyčia, maz 
dla przykładu fzczęśliwą (nu explikacya Jozefa, pragnielz 
| co momentalnie wfercu, y w myśli, mieć pociechy , y tych 
| mafz fundament zták wielu Swiętych Doktorow fentymen- 
| tow. Ták dálece, że przyznać potrzeba, założoną ná pochwa. 
| te Troycy Przenayśw: propozycya, že niepoietaTroycy Prze- 
| nayświętfzey táiemnicá, w nabożnym wyryta fetcu, ieft rewe. 
lowanym od Bogá, do otrzymania wieczney, y doczefney Ízcze 
| śliwośći fekretem. A ztąd nie pod fekretem walzá zoftáie po- 
chwała, godni, y $wigtobliwi , tuteyfzey Archikonfraternii 
eA > Vy Troy- 


 -2nym głośićie iezykiem. Niechce nymować bonoru , Prześw: 


|| "nay$wietfzey Archi-Braltwu, to Elogium fámá przydáie Pra. 


„Troyce Przenayśw: godnego tey Konfraternii podkaFundato: 


ZR |. KAŻANIE | 
*Mroycy Przeńayświętfzey Sedalifowie , ktorzy ten niepólęty 
fekret , y w myśl fobie wbiiacie, y w fercu ryfuiećie , y nabda! 


juoym Archikonfraterniom. Tutcyfzemu iednák Troycy Prze | 


"wdá, že dáwnoéčia , y godnosčia (woią, prym innym Konfra- 
terniom bierze. Inde ludžiom od Boga rewelowane , inne od 
ludźi poftánowione , to zás fámym Niebiefkim Intelligencyó, - 
wraz Zich Anielfkg inftyllowane effencyą. Inne od kilku fet 
łat, to zás od fámego Niebá inftytuowane ftworzenia, wten | 
czás fwoy wźięło początek , kiedy Anielfkie Duchy , przez 
W (zechmocne fat, Bofka zniczego wyprowadzone W fzech- 
mocnośćią, troiáka Troyce Przenayśw: zaczęły Plalmodya, Sú 
Hus ; Santus, Santus. W inne Bractwa ludžie, fwoie do rege- 

-ftru podála Imioná, w te zás Troycy Przenayśw: Archikonfra- 
ternią , fámi (ie nayprzod ingroffowali Aniołowie. Inne , ślbo 
jedney Troyce Przenayświęt: Ofoby, álboMáryi, álbo wybrá- 
ných Bofkich honor promowuią, tá zá$ Archi:Konfraternia 
troiftego w Ofobách, iedynego wiftoćie węneruieBoga: Oak 
zbawienny pomyślney fzczęśliwośći dekret, w Konfy(torzu. 


rá, ktory tę Bega fámego, zá objectum móśiącąArchi-Konfratet 
nią, wtę Przeświętną introdukował Kollegiatę, w ktorym de- 
krecie, ná wfzelkie nielzczęśliwośći ftanęła bannicya, aby Za 
duey ten wielki Lrikurgus, od lewego fortuny koła, niemiał 
inkurfyi, wktorym dekrecie, temu mądremu Konfowi, nieod. 
mienna doczefney, y wieczney fzczęśliwośći przyfądzono pol 
feffyą. Jeft rego dekretu extrakt ns. Efremá, temi fTowy: /i 

tribus in Deitate Per[onis, qui devotus eff, malum omne declindt » de 


num omne invenit, Niechže iák nayprędfza, tego ták fzfzęśliwe 


go Troycy Przenayświętfzey dekretu, bedžie publikacya, áby 
ná godnym tey Pizeświętney Archikonfraternii Fundatorze; 
P 2 S. | do: 


> 
Podobny TroycyPrze- >. 
tney Archi Konfeaternit => 


aS "Ná Swiętą Troycę. 
dowod moiey pokazał fie propozycy!. 
nayświętfzey fawor, każdegoPrześwię 
tateyfzey podka Sodalitá, iezeli nieu(tannym affektem, gotę- 
jącym lercem , Swięty, Swięty, Swięty wyśpiewywać będźie. 
Cišniymy (ig wfzyfcy, z nafzemi do regeltru teyArcht Kontra. 
ternii Imionámi , rzućmy przed Maieftatem Troycy Przenay=: 
świętfzey fkrulzone fercá náfze, ryfuymy w myśli, y fercu, tę 
niepoieta Troycy Przenayświętfzey táiemnice, á doświadcze= 
my tego, com pod fekretem powiedźiał, że niepoięta Troycy 
Przenayświętfzey táiemnicá, w nabożnym wyryfowana fercu, 
ieft to rewelowanym od Bogá, doczefney fzczęśliwośći fékre 
tem: Myflerium vobis dice. A my co raz w honor TroycyPrze- > 
nayświętizey, dáley, á dáley poltepuymy: Euntes, docete. In 
Nomine Patris, €$ Filii, € Spiritus Sanki, A M E N 
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NáSwisa TROYCE | ^ 
ocete. Matth: 28. Ecce myfterium vobis dico. 1. Cot: 15- 
| DE mi. P.K.Z. Ze maie ná KáznoJ£ieyíka do pochwał 
y Troycy Przenayświętfzey wokowawfzy funkcya , teraz 
przy pierwfzym ná to mieyfce ingresśie, lekcyą tradować,czy,. 
li tráktat de ineffabili $$ma Trinitatis myfterio, zaczynać Ewan- 
daczte. Nie moiego to rozu- 
do wierzenia náuczáč tas. ` 
i, miefzáia fig , o ktorey 
expliku- 


gelicznym rozkazuiefz edyktem, 
- mu Giły, oták wielkiey, y pierwízey. 
_iemnicy, ktorą pilnie uważaiące myśl 
Doktoríkie pilzące piorá tępieią, ktorą wymowne 
jac lezyki vítá waia. Wielka to wielka, o Troycy Przenayśw: 
. náuká , do ktorey, kiedy ofobliwfze podźiwienie , pierwízym 
- ieft afumptem, nie fodkoptynna iezyki cukrnie fakúndya, áz- 
. Je rewerencyalnym uftá krępuie milczeniem; admiratio bic non 
= Yy2 e 
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parit verbum, [ed flentium , wows Swięty Bazyli. Wielki to Sa: | 
pient był Salomon, 4 przećię y ten wallegoryczney,o poiečiu - 

Troycy Przenayswierízey imaginatywie zamyśla fie, ytrzech A 
zliczyć nieumie , á dopiercz iednę w trzech Ofobách Boftwá | 
wyexplikować iftote , 3. mibi funt difficilia, atum penitus ignoro, — 
Ná te Doktorfka o táiemnicy"Troyce Przenayświętfzey funk: 
cyą, w Niebiefkiey Akádemii promowowá ny Doktor Narodow. 
Paweł Swięty, kiedy mu przyfzło tego, co w Niebie widžiaľ, 
ná Ziemi nauczać , krotką fwoiey lekcyi czyni expedycyą, y 
w fzczupłym fow lakoniźmie, całą nauki fwoiey energią, 
przez nieudolność wyraża , iż chociażby tey táiemnice , iák 
naylawnieyfzą ná oko uczynił demonftracyą , chociażby pil- 
nemu Audytorowi , iák naywyrazniey explikował, przečiež 
tegoludzki poiąć miepotrafi rozum, nec oculus vidit est. I cóż 
zá dźiw , że Paweł krotko tak wielkiey ucząc lie Teclogii , o 
tym niepoierym miedzy artykutami Wiáry Kátolickiey pun= 
kcie, dofkonátey dać niemogt nauki, kiedy naypoiętnieyfze , 
bo Niebiefkie Swiętych Intelligencyi dowcipy, od fámego pro 
dukcyi fwoiey początku, tego ofobliwiey ex Tleolkgia com prem 
benforum fumma, ucząę fie traktatu, dotąd go fie nauczyć nie- 
mogą, y niciáko w pierwfzych tępieią zámy(lách , iáko tego 
dofzedł Hipponeńfki Iofatat: Joc myfLerium cogitare, ned: concef: 
fum eff ingeniis Angelorum. Dálekoz bárdžiey ia ná ten twoy P. 
K. Z. mandat, docete, dźiwować fie mufíze, že mnie ná godną 
otájemnicy Troycy Przepayświęt(zey narratywe , Doktorem 
czynifz, y fwoię Bazylikę w Ledlerium, A mbone w Kátedre,Ká 
zanie w lckcyą chcefz zamienić, docete. Nieftworzonym Słoń- 


cem ieft Troyca Przenayświętiza, babitans incem inacce(fibilem , 

więc chcące fie w šiebie zápatrywač, oko rozumne ráži. Nies 

zbroózonym morzé iefł,roćzapufzczających fię z čiekáwa kon- 

*emplacyg, nurzy palinurow. Przepaśćią ieít, toć náicy zgrun . 

towanic, przepasciltego potrzebá rozumu, aéjfzs aby(fum invo« 
s i "cat. 
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| rat. Niechayże fie to Ewangelicznego mandátu fťowo, w po- 
| korną odemnie, do čichie poboznyZákonie zamieni fupplikę, 
| docete, Naucz Prześwietny Zakonie , $wiátá całego, dofkoná- 
łego, przez wiáre tey niepoiętey 'Táiemnice poięćia, naucz 
| godnego Audytora, co, y iáko niewzrufzoną otey Przenayśw: 
táiemnicy trzymać ftarecznośćią. Tuc to u ćiebie zkontentro: 
| wane, Theologie viatorum compendium Tu złożone fidei armamó= 

tarium, zkąd Wiary Swietey konfolidacya , zkąd zupełne bte- 
| dow heretyckich znieśienie, zkąd mocna prawdy, y honoru s 
'Troyce Przenayświętfzey obrona, naypryncypalnieyfzą Ko- 
śćioła Swietego ftała fie kolumną. U čiebie w tym punkčie wię- 
cey nieáko, niż w Niebie Anielfkie ňáucz sty fię dowćipy,kie= 
| dy fwego miáty , y máia Doktora Anielfkiego. Má'z do tey 

fuakcyi'Woyćrechow Wielkich, u ktorych dô nauki iedno wie 

le waży fłowo. Máfz Antoninow, ktorym ten artykuł wiedźieć 
| iedno było, co wierzyć. Máfz Wincentych Ferreryufzow , u 
| ktorych rozum nadprzyrodzone śiły, cudowną wtáiemnicách 
| Bofkich oświecony nauką. Słowem mowiąc, dofyć żeś ieft A= 
| nielfką' na źiemi fzkołą. Toé nigdźie lepfza, iáko ućisbie o 

Troycy Przenayświętfzcy náuká, docete. Ale minawfzy fzkol- 
| ne, w tey máteryi officium, przyimuie zrozkazu twego P.K.Z. 
Káznod£ityfkiey náuki funkcyą. Niebędę tn Teologiem , ále 
| Káznod£ie:, niebede tu wyfokim, tey niedośćigłey táiemnice 
| Giągał dowćipem , ábym ná fiużoą miodopłynnego Bernarda, 
| nie padł inwektywe, feratari boc myfterium temeritas eft. Niebe- 
| de tu trudoyth oTroycy Przenayświętfzey proponował kwes 
| ftyi, z Doktorem tylko Narodow Pawłem Swiętym, to, co nie 
| każdy wie, námicnie, mj/lerium vobis dico. Spyťam fię, czy też 
kto zgadnie, co tež w tym zá fckret, áby kto docześnie, y wie 
| cznie był fzczęśliwym, rozumiem, že niejeden obáuke, y Te- 

zolucyą, ná to prošié będźie, decete, Powiem, co wicm,á wiem 
dowodnie, tylko wierzyć profzę , kiedy dálízym Kaznodźiey- 
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ikičy mowy opowiem dyfkurfem, že Táiemnicá TroycyPrze. 
nayświętfzey, left te pewna prawdźiwey fzczęśliwośći tárem» | 
nica ASM. D: GQ. : : ; s 
X / Tele ieft ulud£i táiemnych , do fzczęśliwośći fpofobow , 
= prawdźiwych, y nieomylnych málo, á prawie nic. LA, 
Wiśk wielu puaktách , prozaa lad£i imaginatywa, fwoię zá« 
kiáda (zczęśliwość , ták wiele do iey doftapienia wynaydnie: 
Ípofobow , zktorych iednák żaden fkuteczny nieieft. Základ 
dála inni fzczęśliwość w doftatkach, y do tego ukrzywdzenie 
bliźniego, nfundowany ná ladáiákim pretexéie interes , znás« 
czny przez niefłufzne extorfye prowentow augment, zá pos 
táiemny fpofob obierśją. U drugiego wyloka honoru eminen 
cya, zá punkt fzczęśliwośći, áz do tego táiemny, przez cudzą 
depreifya áfcens. Słowem, ták fa (kryte w dofłąpieniu docze= |. 
fney fzczęśliwośći iotencye ludzkie, iz do tego iák nayfekre« - 
tnieyfzych z utratą żyćia, á częltokroć y zbawienia , fzukaią 
ipofobow. Ach (kryte ludzkich intentow, do żyćią fortunae- 
go fpofoby ! iák czelto inwentuigce mylićie zámyffy ! á ježeli | 
pozorną doczęfnośći ukontentuiecie lubośćią, to pe przemiia- 
iącey koatentecy, nieomylnym wieczney niefzczęśliwośći trá 
kcniećie dyzguftem, To mi to nieomylna táiemnicá, ktorą wie 
dząc, y doczelney, y wieczney, fnádno nábydž możć fzczęślie 
wośći. Taką nieomylną do prawdžiwey fzczęśliwośći táiem- 
nicą, ieft táiemnicá TroycyPrzenayéwietfzey. Wynifzcz fie ná 
bożnym., przećiwko Troycy Przenayświętfzey áffektem , ze 
wfzyftkich zmyttow twoich, y zlámegoéiebie,á£bogaéiciefz, - 
upadniy przed tym niedoftepnym Maieftatem, á godnie poa 
wítániefz, uwazay nabożnie wyrażony, przez rozum, pamięć, 
y wolą, ná dufzy twoiey, tey niepoietey táiemnice rytrakt,4 
luž ná źiemi Niebá pewien będźiefz, y żyćie, y honor, y fota 
tune, y pomyślne fukceífá, y zbawienie, iák nieomylnie o- 
trzymać, ztey doydźiefz táiemnicy. Jeźeli zá gencralnaWíze 
A chmo- 
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chmôcnnsá Bofkiey ordynácya, ftárecznosťé, albo 6ódmienno$sé, - 
fzczęśliwość, #lho niefzczęśliwość Niebiefkich influencyi, (wo 
je ma prefagia, wizakže: (eli agunt in bec inferiora. Táiemnicá 

| Troyce Przenay$wiet: ieft y do tego ťájemnica, iák do fwoiey , 

| wolinśkręćić Nieba. Wzbiy fię nabożnym ku tey Przenayśw: 

| tátemnicy affckrém, przychylifz fobie Niebá. Tylko Anielfkie 

| Swięty, Swięty, Swięty zaśpieway trifagtum , zaraz ináczey 

ná twoie lepize, Niebiefkie Intelligencyc, gwiazdžifté nakie- - 

| -ruiąsfery. Ze to prawdą, nie mnie, śle ukoronowanemu Pros > 

| rokowi wierzyć profzę, ktory w Pfalmie 37. fkuteczną wfzel- 5 
kiey fzczesliwošči influencya, od táiempiceTroycyPrzenay$w: 

"Niebu przy pifüie, ktorą w tych wyraźił fowách: Ferbu Domini 

Celi firmati funt, € fpiritu oris ejus , omnis virtus eorum. A iezeli 

jefzcze do wierzenia niedolyé? oto fam Bog ná to parol dáie, 

kiedy ná obtokách znák przymierza, śliczno farbowną wyra- <a 

ża tęczą, bac figni federir do, inter me, & vos. Teu. Bofki parol ,Geref: go) . 
|. ten znak przymierza, do prawdžiwey nam. (zezesliwošči dá: i 

| ny ief, táiemnicá Troycy Przenayświętfzey. Bo iáko tęcza; à 

lubo ma trzy kolory, ieft iedná , ták Troycá Przenayšw: lubo 

ma trzy Ofoby, ieft iednym Bogiem. W fzák ták ná to konce- 

*ptuie wielki Cezaryeńfk: Infułat Bazyli Epif: 43. mowiączuć 

iris una efl, © tamen tricolor , fic Deus unus eft , & tamen tn tribus. 

-Per[oniz.. Spofobnemi do tego znaku óbłokami, fa fercá ludz- , - 

kie, wfzák tak o nich Ozyafz prorokował, erunż quaft nubes. O Ofte 131 

| ferca ludzkie! obłoki bez lálki Bofkiey wigoru, obłoki Ziem- = 

| dkich tylko, mizerney świarowośći pełne humorow ! o fercá 
"ludzkie obłoki, zá lada prożnośći wiatrem unošié fie gorowe! 

"taka icft ná was u Apoftoła Pańfkiego inwektywa , nubes fme 

aqua, nubes , qua A ventis circumferuntur. Pozwolóie tylko ten Jude ver>12 

"znak pewnego, do wfzelkiey fzczęśliwośći przymierza , táie- > 

| “mnice Troycy Przenayśw: ná fobie ryfować, penam arcum meñ 

| in nubibus, doznáčie, że liç w láme fzczęśliwośći rozpiywać bę- 

"dźie: 
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„džiečie, w czym wam przezemnie Iwoie SwietyEfrem dále £t. 
fekuracyg: His tribus, qui devotus eff , malum omne declinat, boni 
omne invenit. Probował tego fekretu Abraam, y doświadczył, | 
ktory, iák wielkie táfki prerogatywy, y fzczęśliwośći, od wi- 
2ytuiqcych dom fwoy trzech A aiołow odebrał, długaby otym 
byłą üárraty wa, ktorą w obfzerney PilmoBoze wyraża defkry- - 
peyi. Ze Abraam-trzech widzący Aaiolow, iednemu (ie pokło 
nil, y nábozpg uczynił adoracyą , zá to y pociechę w potom- | 
ku w podefzłych latach, y fortuny inkrement, y rozkrzewie- | 
nie fwoiey familii, z liczbą gwiazd Niebiefkich komparowane, > 
y zkompendyowaną, prawie z wizytą trzechAniotow odebrał | 
fzczęśliwość, Bo kiedy w trzech Świętych Aniolách, iednego > 
adorował, w ten czás znádprzyrodzoneg0 oświecenia, iedność 
iftoty Bofkiey, w trzech Aniołách uznał, wczym ię z Dokto. > 
rem Anielfkim, wfzylcy prawie Dokterowie Swięći zgadzáia: 
Tres vidit, unum adoravit, quia tn Perfenatorum trinitate, umitaté > 
nature, ex fuperna illuf?ratione agnovit, ffowá AnielíkiegoDokto 
rá. Ták zápewne wpomyslnych fukcefľách, káždy z nasAbra« | 
ámen będźie , ieželi nábožným ádoratorem , y prawdžiwym- | 
Troycy Przenayśw: ftánie fie kultorem, bo táiemnicá Troycy > 
Przeaayświcętfzey, nieomylną do wízelkiey fzczęśliwości ieft 
taiemnicą , wfzak ták Hiponeńtki lafułaćie , fub umbra SanćGlifa. 
fime Trinitatis, non prtejk nan effe aufbicium felicitatis. Wielka iett- 
fzczęśliwość choremu, przywrocone zdrowie, y do tego ie- 
dnak nayfkateczniey(zy (ekret, należytą Troyce Przenayśw: 
wenerácya. Uważyć profzę , co opifuie Kanclerz Chryftufow 
joan: 4. Przychodzacemu do Galilei Chryftufowi, zabiega tro. 
„fkliwy w niefzczesétu fwoim Kafarnayfki Xiążę, uprafzáiac, á- 
żeby iuż konśiącego fyná iego uzdrowił, rogabat eum, ut [ana“ 
ret filium ejus, incipiebat enim mort. Czyni dobrotliwy Jezus z4e 
dofyć Xiążęcey proźbie; wračié mu fie rozkazuie, o pewnym 
fyná i*go affiduiac go zdrowiu, vade, filius tuus vivit, Powraca 
g - Xig- 
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| Xiążę, Y wefołą ozdrowiu fynaczkowym, od domowych fwo- AJ A 
| ich uftyfzawlzy nowinę, nuntiaverunt ei, quia filius ejus viveret. 

Kiedy o czáśie ták cudowney meloracyi pyta, odbiera rela» 

cyą, že o godźinie śiodmey fyn Ozdrowiat, bera feptima reliquit 

rum febris. Co wtym zá taiemaica, že ogodžiniešiodmey X4 

ecemu fynowi przeéilitá fie chorobą. "Tá emnicá zbawienna, 


| niepoięta Trayce Przenayśw: tajemnica, ktorey uczony 4lczi- Bo: z. Piť. 
| mus tak dowodźi Numerus feptenarius eff ex ternario, © quaterna — 
rio compofitus, ternarius hgmifcaćat Trinitatem , quaternarius fignis 
ficabat elementa in ag rotopugnaniia, bene ergo feptima bora filius Re . 
guli fanatus efl, quia tunc perfečlam fanitatem, totus bomo confegut- 
| tur, cum fe digna fervitute Trinitati fubdidert, Siedmioráka $io« 
| dmey godźrny liczbá ie(t, ztroiákiey, y czworakiey liczby zto- 
| żona, tto áka liczbá, znaczyła zbawienną Troycy Przenajśw: 
táiemnice, cz | liezbá, znaczyła śmiertelną czterech ele R 
| mentow , w chorym Xiążęćiu alteracyą , otoż przez $odmey 
| god£iny liezbe, cudownie zbáwienney Troycy Przenay$wiet: 
| wyrażona tátemnicá , bo gdźie powinna Troycy Przehayśw: 
"záchodž: weneracya, tám prwna zdrowia, y fzczęśliwość: kon 
fekwencya. Wyiawienie táiemnicy powienionegoAutorá Wol- 
ność zhońórem, z honorem y wolność 4 życie, ách! iák wiel- 
"ka fzczęśliwość, niech uważa wytłomaczony od Jozefa Pod- 
„ctáľzemu Faráoná fen, Ten zhonorn złożony, do więźienia 
wtrącony, gdy záfypia w melancholii, widži winograd, w trzy 
rozkrzewiony gałęźie, zktorego fnu, według Jozefowey ex- 
'pozycyi, y honor, y wolność,y żyćie temu inkarceratowi przy- 
"wrccone. To iednák ieft podźiwienia godne, ráka miał, Jo- 
zef z winney latorośli racyą, że ták fzczęśliwie, y fkutecznie , e 
obiawiony febie fen wytłomaczył, Złotouity Chryzoftom, ta. m 
'ki otym prowadź: dyfkurs , vitis cum triplici propagine, Divine 
"mature indicat unitatem, que tn tres propagatur Perfonas. W tym T 
wińogralźie, wirzy rozkrzewionym latorośli, Swięty Prorok tem 
hem Zz Troy- 
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A roycy Przenayśw: wenerował tájemnice , y 2t41 c4k fkute: E 
czny eliberácyi Podczáfzego dofzedł táiemnicy. Ták iet (ku. | 
teczną do wízelkiey (zezesliwoéči taiemnicą, niepoieta Troy: 
cy Przenayświęt: táiemnicá, w nabóżnym wyryta fercu, co że 
prawdą, niech mnie wtym ucżony wyświadczy Rażanus, ktos. 

ry całemu wyjawia $wiátu, że zu pełna w doczefnym życiu od | 

e Troycy Przęnayśw: wynika fzczęśliwość,, à Trinitate Sentiffr- 

ma indubitata bominibus provenit felicitas, ftowá lego. Niechay- | 

že inž wfzyftkim , do doczefnośći fpofobom x prym bierze ná.“ 
bożna Troycy Przenayśw: weneracya. Swięta to arytmetyka, 

ES " aroifta trzech Ofob , w iedney Boftwá iftočie liczbá , ktorą fig | 

= każdy zupełney fzczęśliwośći doráchnie fummy, ale pilpey,y | 
naboźney potrzebuie uwagi. Przećięż przypomnieymy tu fobie 
Chryftufowe Matt: 16.ftow4 , quid prodeft bomini , fi univerfum 
mundum lucretur, anime verd fae detrimentum patiatur, Co podo- 

E SA czefney fzczęśliwości, bez wieczney, co potym bydź fortuna- 

i tem uświáta, á bankrerem u Nieba. Ach! gdyby fkuteczney.- 
wiedźieć, do nábyčia wieczney fzcżęśliwośći fpolob. Podáie | 
"nam to dźiś do wiadomość: Kośćioł Swięty , kiedy táiemnice | 

* - <TroycyPrzenayświętizey, w pabożną zaleca wencrácya Niech 

te śni Tymoteufzowi, że do šieči lego, Pańftwa, y Monarchie, 

fálkáwa wpedzalá fortuná, fzczęśliwfzy fen Patryarchy Jáko- 
bá, zprawdzony pá lawie Gen: 28, ten zfatygowany wpodra» 

* . ży, zalnąwizy, Niebo otwarte s Aniołow do śiebie zftepuig- 

cych, y Boga láme go widźi, vidi fcalam, Angelus defcendentes, € 
Deminum innixum feale; Co w tym 2á táiemnicá, ze ten $wiet- 
izy Tymoteufz zafypiaiący , Niebiefkiego niewodu połowem 
fie ftaie, fimile ej? Kegnum Ceľorum fagene. Zály pia Jákub, áz tu 

ŻĘ - po niego Niebo Asiołów , y drabinę fpulzcza , vid fealam , 8 

>> -Angelos defcendentes. Modli fig Piotr, Aż mu tylko Niebo wo- 

brušie nieftráwny , bo z iádowitych beftyi , konfernie tráktá- 
ment, Ab: 10. Zálypia Jakub, áž go do Nieba brać chcąAnio 

NOR > to- V 
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lowie, vidi Angelos aftendentes, Záfy pia Eliafz, aż go Anioł fu- 
charkiem, y kubkiem wody częfłuie , 3. Reg: 19. Zálypia Já- ^ 
kub, á2 fie całe Niebo po miego fpufzcza, vidi Angelos defende- 
tes, Solwuie tę trudność uczony Galatinus, ktory Łić: de anti- 
 guitatibus Hebraicis świadczy, że Jakub Patryarchá, ná trzech 
fpoczywał kamieniach, ktore džiwnym fpofobem, w ieden zie 
dnoczyły fig kamień, Co uwazaiqc Cornel: A Lapide, ták dy z: 
kuruie: Omnia bec bona , que Jacob i tribus lapidibus dermiens s 
„accepit à. Domino, bis non deerunt, qui erga boc Sacrati fimum Trini 
| żatie myflerium, devotioni vacabunt. Ten wieczney fzczęśliwośći 
zadatek , ktory był zafypiaiącemu ná trzech kamieniach Já- . 
"kubowi dany, tych wfzyftkich potka, ktorzy ftátecznym nás 
 bożęńftwem , niepoiętą Troycy Przenayświętfzey táiemnice , 
| wenerowač będą. Chćiałby podobno nieieden po Jákubowe- 
mu, iák śpiący bydź w Niebie, będźie, ieželi ná takim iáko]á 
| kob, honoru T ycy Przenayswietfzey wezgłowku , w nábo- 
| zuey fpoczywać będźie kontemplacyj. Wfzak to wtym nie 
—mojá , śle Infutatá Strydoňíkiego , Hieronima Swietego álle- 
| küracya, gui habet talem puloillà imménfam pietatem, erga S. Tri- 
| ados myfleriúm videt fcalam, quia fi opus effet in Celum raperetur.fto 
| wá iego. Krotko mowiąc, táiemnicá Troycy Pizenayświęt: 
iet nieomylną , nietylko deczefney , śle y wieczney fzczęśli- 
| wośći táiemnicg, ták zemna konkluduie Arlateńtki Infulat ; 
| Hilary Swięty, że w tey rTálemnicy, zupełna náfzego zbáwie- : 
| mia, zámyka fię fzczęśliwość, gandra falutis bumana, in bujus nu 
| meri myfterio celebraniur. Probnyćieiz tego, cośćie ftytzeli Páá- 
-ftwo moie, przez świętą codźienney dewocyi experyency4 
St dá świętą zelozyą tey, ktoreyśćie fie nauczyli, infzychna= - 
| — "uczayćie taiemnicy , docete, myflerium vebis dico. AMED. 


| RAZANIEFL 


370 KAZANIE | 1. 
Ná Święty JAN Chrzčičiel: 5 
Quis putas puer ifle erit, Joannes eff Nomen ejus: Luci 1. 


"ees bárdzo zupeľney, nowonárodzonego laná godno- 
<= śći decyzya, quis putas Se, Nie pofpolita kweftya, co tei 
z ták cudownie národzonzgo bydž miáto Janá, guis putes puer 
Ge, ná ktorą, ázeby zupełaa bytá rezolucya, długo, y dobrze | 
namyślić fię potrzebá, quis putas. Cokolwiek z dobrą reflexya, 
y należytą wizelkich , przy narodzeniu Janowiny okoliczno- - 
śći uwagą, oJanie mowić ie može, iefzcze to nieijeít zupełna, 
cum pleno Zácharyafzowego potomká, titulo godnośći iego ex- - 
prefya, iefzcze o wiecey pytála, quis putas puer "fle erit. JUŻA- 
mot powiedžiat, co miato bydž z [aná, powiedžial, že [an be: 
džie ofobliwfzą domu całego poćiechą , erit gaudium tibi, pos | 
wiedžial, že ]an bedžie wielkim w oczách Pźńfkich, erst magng | 
coram Domino, że będźie nowym niewidžianey nigdy abítynen > 
cyi przykładem, orum, e$ ficeram non bihet, powiedźiał , że ie- 4 
izczę w žywočie Matki fwoiey napełniony będźie;, Spiritu S. 
replebitur adhut-ex utero Matris fae, powied£iat, že Jan bedžie | 
nowo autoryzowanym Mc-flyafzá Marfzałkiem, tpfe precedes. 
ante illum. á y ztego pokrewai Janś;nie kontenći , pytaią fie, 
-Co iefzcze z Janá będźie, quis putas puer ifte erit: Powiedźiał. 
iefzcze Jan o Janie, ŻE Jau bedžie nayprawdZiwfzy światłą nie 
à itworzonego świadek , bic venit, ut teffimonium perbiberet de lu- 
Joriy s ruine: Powtred£. at Maláchiafz Prorok, že (an bedžie wéielonym 
Valach: z. Owego teftámentu Aniołem , Angelus tefľamenti. Powiedźiał i 
o |anis Sekretarz Cheyftuíow, że bedžie świecącą , y oraz go- . 
| Joni 5. Tesa ca pochodnią, Lucerna lucens, 68 ardens, 4 y to mało, iefzcze 
>>... fe pyrá a, ce z Jana będzie; quis putas puer ifle erit, Stawa u- | 
czony Petrus Be[feur, y okoliczność narodźin Janowych uwa. 
żaiąc, chcąc świętey Kolligatow Janowych zńdofyć uczynić > 
kuryozyi, na fuadamenčie A firologicznym „ prognoftykuiącą 
s go- 


| czylilzymMaryi zottáwat žywočie, toćjan wgodneści,wfzczę: 
sśliwośći u Bogź, y uludži wfzyftkich przeroénie : Cum igrtur 
| tortu $, Joannis Baptiffe Sal regnaret, in Firgine; feuftiffimum e+ 
| us ortum merico fuiffe affrmamus, ftowa Petri Beffei.. A y aátym 
prógnoftyko, Familiantom Janowym niedofyć, iefzcze fie py- 
1ái4, co z Janá będźie, quis putas č$c. Ale ná coz długą narra- 

tywą „ prerogatywy, y pochwały Janowe wyliczać , ná co A- 
nielíkie, Prorockie, y Ewangeliczne , ná rezolucyą propono- 
| waney kweltyi iprowadzaé fenty mentá. Oto wízelkiey Janá 

godaosét konkluzya, ktora pifze Zacharyafz, Joannes eff Nomé 
| ejus. Ná tyéiqcznie powtorzone, qui» pusas pytanie, iedná kro 
tká odpowiedź ogodnośći Janá, ze Jan Imię tego, Joannnes eff 

Nomen ejus, Wfzelkie prerogatywy zkompendyował „kto I- 
mię Janá powiedźiał: Joannes eff Nomen ejus. Zupełną tey k we 
ftyi quis putas, uczynił decyzyą, kto powiedzziat , że Syn Za- 
cháryafzá Janem, Joannes eff Nomen ejus. ba zupełna Jana Swie 
tego pochwała, Imię fimo. O tym 44 M. D. G,- 

( Myla częftukroć inferowána ex apparenti, pięknego ná pos“ 
= zor imienia premif/a, przyzwoitey godność! konfekweue. 
cya. I na buyny m Cerery polu, złotey pízenicy klofek, płon- 
ny częfto bywa. Zapalo1e ná Niebie od fToficá parellie, fof 
| cá Imie má:4, á przečie foúcámi nie fa. Jakże wiele ieft Ale- 

|. xandrow, áe mało świata zwyćjężcow, Ma nieieden imię Ko 
ftantego, á nieltátek z niego. Nieieden (ie Wefpazyanem ná- 
zywa, á do dobroczynność: kurcz mu rękę łamie, y co támré ` 
wylany ná ďobrodžievitwá mowił , Žaurite ex me tanquam ex 
milo, to ten tákomym ikąpitwem, fzczodremu nie korrelpondu 

> Zz3 Zá - jąc 
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nes eff Nomen ejus, M ielk 
 rodzeniaiwoiego , cále 


fentit. déNat corditer Joannes eft nominatus, mowi 
JoahusBapi Kk 4 pochwalá Ianá, że fie- 
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iac imieniowi, ináczey mowi: baurite ex me, tanquam ex nihile; 
Nieieden fie Platonem liezy „á on gtowa bez mozgu. Nieie- | 
den Bonifacyufz, á co robi, to wfzy(tko nic potym. I SynCya | 
ceroná oázy waž fie Tulliufz , 4 iák przyfzło do perory , cála | 
1eg0 elokwencya, zon inter caules. Zartobliwy Chriflopborus Fic 
młus, Że pewnego imię, ktory fie nazywał Rofatus , bez po. ^ 
chwały było „taki mu d.fficho s. nápifat nádgrobek, guod jacet: 
tn tumulo,merum fine imagine nomen, namg; rofa ab[ds rofa, tbus fine 
thure facet. Tu złożony Rofatus, imie bez honoru, kadźidłobez 
zapachu, roża bez odoru. W ytchnięto pewnemu Apac:3,že dat 
mo imię żyiącego nośił , kiedy był w fámey rzeczy trüpem , 
nomen babes quod vives, 4 mortuus es. 1 Gam, Chrzesčianom wily 
dź:ć by (is imienia nafzego potrzebą, iezcli mu cnotálni Chry 4 
ftalowemi, korrefpodować niechcemy. Imię laná Swietego, | 
Imig, rak ofobliwfze cnot prerogatywy znaczące, tak od cnot 
nierozdZielne imie to, ktore fámo zupełną ieft Janá Swiętego | 
pochwałą. Wfzelkie Janń prerogatywy, wízelkie cnoty godno. 
$či, y dolkonółośći, tym iednym wyražáia fie Imieniem, Jeana 
a pochwała Janá, ze fie w punkčie ná 
mu Solimeyfkiemu podgurzu , niewia 
džianym (tat cudem s mirati funt univerfi , fámo to Imię Janń - 
zrobiło. Zd£iwili fie wfzylcy,ze nowego,cudem láfki,Záchás 
ryaízowi pozwolonegó potomkś , Janem nazwanego fłyfzeli, 
ktorego Imienia, w cátey iefzcze niebyło familii, Zdźiwili fie. 
WÍzyfcy , že. y Anioł nową, Zacharyafzowi zwialtu:qcy počie“ 
chę,yMacką cudownie-w podefzłych Syná poczynśiąca latách, 
y Oyćiec narodzone widzący niemowlę, zgodną decyzyą Ja- 
nem nazywają: Mirati funt aniverf, unde mirati? quia fic ab Ao- 
gelo nuntiante, fic à Ma treconcipiente, fie d Patre generante puer cóż | 
SwietyBonáwenturá. Wiel- 
nie z kooperácy: nátury, ále zofobli . 
dzoney urodźił faworu , y to fig wl 
. MiGs 


wfzego láfki gádptayro 


i 
€ 
Já 


s 


> jet Gan Chrxtidiel 493 à 
mienju Taná zámyka, bo rodźicy na insit fi ták SZ: 
wielkiego od Boga dobrodźieyftwa pamiątkę, tomu Imię dá- ~ 
Ji , quod gratia Divina non natura fauente, bunc filium Elifabeth « ców z 
1 epit, beneficii memoriam in nomine pueri expre(fit, mowi S. Chryz: : 
„Wielka laná pochwała, że niememu Oycu mowę przywroćił, 
| áy tá pochwała wImieniu Ianá zamyka (ie, boby nigdy nie 

była Zacharyafzowi p rzywrocona mewa, gdyby nie Imię Ia- 

nowe: Zasbarius prijlinum loquendi non recepi([eż ufum, nifi et No- 
| tien puert, claufi ovis vincula referaffet, mowi S. Maximus. Chwalikom:2. deNa 

' Mateufz - SĘ Tana Mat: 2, że Ian był zawołanym ná pu-tivit: Joan: — 
fzczy Kaznodźieią, venit Joannes predicans in deferto, že pokutę > 
opowiadał, dicens agite penirertiam, że był od Tzáiafzá Proroká > ~ < ~ 
.głofem wołasiącego nazwany , bic eff s qui diclus eft. per Jfaiam. 2 
vox elamantis, że dlaumartwit nia čiátá „wielbłądzą okrywał fẹ- 
fkorą , babebat veflimentum de pilis čattelorúti ; 1e tylko fzáraň- |. 
czą, y miod leśny iAdał, efca autem eus erant locujla e mel filuea 
fire, že fie do niego lučžie z pod£iwieniem: zbiegali, exibat ad 
eum Jerafolima, 6$ omnis ludea , że fie ná iego żarliwą predyká- - 
cyą, do chrztu, y pokuty naw racáli, Laptifabantur ab eo confité- .. 
tes peccata fua. A kiedy- przyízlo Łukafzowi Swiętemu lana o» 
pilowaé, nic więcey nie wfpomina, tylko Imię fámo, fadum eff 
verbum Domini faper liannè. To pewnie Łukafz ufkąpił pochwa. ' Luca 3 
a lanowey, że iego prac, mo:tyfikacy: nie wyrážit, ze godno z 
„Śći lego , obfzernieyfzym nie wyrážiť ftylem , ale tylka fámo 
wfpomniał Dmie, facium A verbum &c.' Vymnuie fie za Łukafze 
| Swięty Ambroży. Dolyć dobrzeEwangelicznylanow: Łuka! 
| Swięty nápilať panegiryk, kiedy tak wyfokim Izczeguln 
„mienia laná nápital lakonizmem , wfzyftko powiedz! 
| Janá wyraźł : Bene S. Lucas ufus "efe compendio dice 
| „ee, ut alia non adderet Ioannem dixit, €$ omni la 
daná pochwatá Imię (imo. Erodi 33. Chcąc 
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ebvahé nic więcey niepowiadá, tylko ži wi 
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„ie ex nomine, 70. cz ytáia, nour te fuper omnes, chcąc wytá£ié, że 
Ime Moyzefzá, iet wiekíza nád wfzelkie pochwały pochwa-. 

Ig, novi te ex nomine y moct te fuper omnes. lákoz przyznáie to S, 
Cyrillus Alexandrinus „ktory ná ten text Pifmá Bożego ták pi- | 

Íze: SZ quis Moyfen celebrate velit,longum, © prolixum fermonem bas 

beret, audi Deum mamfefle loguentem, novi te ex nomine, nivi tepra 

omnibus. Gdyby kto chćrał Moyżefzą pochwały wyliczać, ze 
Moyżefz z wylokiego pokoleniaLewi urodzony, Zxed: 2, Bo- 
giem Faraona nazwany, Exo: 3, że Moyżefz w Egipćie cudá 
czynił , že wielowľadna potencyą lud Bofki z niewoli wypro- 
wadźńł, Exo 4, że z Bogiem rozmawiał, £xo:8, że iálnosčia os 
bliczá twego, patrzáiacych ná $iebie Izráclitow przerażał zte- 
> nice, Exe: 34, že fie w panegiriku Ekklezyaftyka pomieśćił, 
Eccl: 45. diugaby to rámotá byłą , longum, & prolixum fermonem 
baberet, dolyć dolkonále Bofk im Moyzeízá pochwalić ftylem, 
-novi te ex nomine. Pierwizy nowego Zakonu Prorok Swięty lan 
„Chrzć:ćiel, drugi to prawa Ewangelicznego Moyżefz , ktore- 
BO prerogatywy, y pochwały, gdyby krochčiat wyliczać, few 
by nieítáto, longum fermonem baberet; iedno ftowo,wízyftkie te 
> g9 nowozakonnego Moyžefzá zamyka pochwały, novi te ex no 
Eu minę, novi te pre omnibus, cała laná Swiętego pochwálá , Imie 
či —. famo, ff queris extellentiam, Ioannes efl; decyduie Hipponeńfki 


a Iafułac fuper Pľal: 25. Niemogł lepiey, ták lan Ianá pochwalić, 
E á przećrę Swięty lan Ewangelftá opilniąc S. laná Cbrzé é:elá, 


x ; tylko fimo wfpomina Imię , fuit bomo, mi(fus d. Deo, cui Nomen 
—— goannis 1. erat Ioannes, 1 niemogłżeś lanie Swięty nápiláé „Že Ian był od 
A niotá tegoż, od ktotego y Chryftus zwiállowány, že Ian był 
„Swietych, y godnych Rodźicow Synem, że był ChryftufaMa- 
fzatkiem, że byt godaieyfzym nád wizyftkich lýnow białogło 
: —. wfkich majorem , albo przynaymniey przepiláč było od Mala- 
—Malach: s; chiafzá, że Ian był Aniołem, ecce ego mitte Angelum, Nięuczy= 
- ni tego lan, bo wi-džiat, že dolyé Ianá poczewały, gdy go Iae 
È GEA 
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nem názwie, fuit homo mi(fus, cut Nomen grat lognge:. Jeanzes,- 
| tojett ftározakonnego koniec, á waka, É práW s, -Ja- 
| annes finis legis, €$ principium Evangelii, mowi SwietyB-rnard,de z 
privilegiis [ants Tom: 2. Ioannes, to ieft: cnor wfzyftkich (eko- ^^. 
| dá, żyćja dofkonałego Profeffor , świątobliwość! wizerunek, 4 
'zwieróiadło Pánieňftwá, nauką wiáry, prawBofkich zebra ie, | 
| Ewangelii uftánowienie , Apoftołow głos, Prorokow učiíze- - 1 
"nie, pochodniá świata, wymiar godność: Chryftulowey, cáley 
Troyce Przenayświętizey pośrzednik : Joannes [chola virtutum, 
Magifter vite, [ančlitatis forma, Firginitatis [peculum , fidei difei- 
plina, fumma legis; Evangelii ffatio, Apoftolorum vox, filentium ira 
pbetarum, lucerna mundi, metater Chrifli , totius medius Trinitatis, 
| mowi Swięty Chryzol: fer: 127. loamnes , to ieft Mąż wielkiey 
dáfki, Mąż wielkich zafług, Joannes, quafi Fir magne gratie, few — . 
| magnorum meritorum, mowi Swięty Bonawentura. Mąż wielkiey fir:2.deNaf> 
łófki , bo láma imieniem, y rzeczą tálka , Joannes gratia, Mąż Joan: Bapty — 
wielki zafługami, wielki mądrośćią , bo wfzyltkich nauczył, ^^ — 
wielki wftrzemięźliwość 4 , bo nietylko od rofkofzy, ale y od 
potrzebnych do pożywienia, wftrzymywał fie rzeczy , wielki, ZZ 
fprawiedliwość!ą, bo ták złym, iák y dobrym przyznał, coná 
leży, wielki meltwem, bo zawźiętąMaie ftatuHerodowcgo wy x 
trzymał tyrannią, ffowá B.Woyćiechá W. A jeżeli według feninCa.1.Lucj 
'tymentu Áreybifkupá Walentyńfkiego Tomafzá a Villa nova , - 
niema wiekízey rozumnakreaturá pochwaty,iáko že fie Stwor 
cy fwoiemu podoba, nulla major dignitas creature, quam fuo pla. — > 
cere Creatori. Ita w Imieniu laná, zamyka (ig pochwała. frata; © | 
` nes, to ieft: wielce przyjemny , y podobaiący fie Bogu, nil ali=' | 
| ad eft effe loannem, nifi Deo gratum, vel acceptum , zllujłris profecta zá 4 
| ritulus, 6$ cognomen celeberrimum, ftowa wzwyż wípomnionego - j 
Infulatá. Sľowem , iák wielki, iák godny, iák chwalebny Ian 
icft, cała proporcya Imię fámo, adverti[ne quantus fuerit Ioannes 
Nomen ejus fuit Joannes, mowi Paulus de Palatie. lean:1. Przy: 
> Aaa cho- 
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chodzą do Synagogi Jerozolim(kiey wlegacyiKáptánt, y Te 
witowie do laná, pytálac go fie; ktoby był, guis es, ut refponsh . 
demus bis, qui miferunt nes, Nieprzyznał fie Fan, zebyt Eliafze, 
bo niebył, non (um Elias, nieprzyznał fie że był Chty (tufem,bo 
niebyt , non (um Cbrifłus; czemuż fie nieprzyznał do tego, co 
prawdą było, że był Ianem, czemu nicodpowiedžiať fum /eane . 
ner. Niezmiarkowána to laná fprawilá pokora, niepowiedźiał 
* Imienia Iwoiego, boby był wízyítkie fwoie prerogatywy,y po 
chwały , wiednym Imieniu wyrážiť , na dokument rzetelney 
bez wątpienia prawdy, że cała Iana Swiętego pochwatá, Imię 
fámo. Wízák to nie ia, śle wfpomniony Tomas à Villa nova, 
Lib: 2. Tratč: 21. konkluduie: [Nemini dubitandum fit omnem ejus 
(vitam, ingenium, fortunam, virtutes, mores, € gratias unice boc v0«- 
cabula fibi a Deo impofito comprehendi. Wyználemy tedy Swięty | 
Chryítutá Marfzałku , żeś ieft Ianem , á zatym wfzelkich po- 
chwał zbiorem, fprawże nam to, Ażeby każdy z nas był lané, 
to ieft uBogá włafce, /oannes idem eft, quod Deo gratus, vel acce 
ptus, á my ná zawidźięczenie, wielkość pochwał twoich, w two 
Pfalmo 47.1 koncentruiemylmieniu: /ecundź Nomen tuti; fic © laus tua. A. 


KAZANIE. 11. 
Na Swięty JAN Chrzcičiel. 
Poftulans pugilarcm, fcripfit Joannes efi. Luce 1. 


| Ie ieft to bez táiemnicy, že nowonárodzonego Oyčiec no« 
S ruje laná, poffułans Ge. Zadney w tym nie widzę rácyi,cze 
mu Zacharyafz przy fzezęśliwych pożądanego fobie potomka 
narodźinach , tego nowego zwyczáiu, y niepraktykowaney 
przedtym zażywa ceremonii, że dopiero ná świat wydanego 
džiečiečia, imię notuie, y pifze , feripfit Joannes efl. Dawnoć to 
przedtym godni, godnym Rodźicom rodźili fie (ynowie,á prze 
x > cię 
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die im nie fkryptem, áni ná pifmie, ale ftownie imiona dáwa- 
| mo. Nay$wietíze ieft, y było w fpołiftotnego z Oycem przed 
wieki, á wezášie prawdźiwego w Ciele ludzkim Syná Máryi I- 
| mię, in Nomine Teu, omne genu fłeltatur c, á y to głofem tylko,4d Phila: | 
| niecharákterem nominować kazáno, vocabis Nomen ejus Iefum. Lacat. 
| Dáię ná wolą ćickawośći, áby wizyftkie Pifmá Bożego zluftro 
watá foliały, utrzymam fie przy tym, że nigdźie nieznay d£ie, 
śby czyie przy národžinách pifáno imię, dopiero tá nowa w 7 1 
| domu Zácharyafzowym, przyGenetliáku Ianowym ziávwitá fie 
ceremonia, že iego autentyknią Imię, ferip/it Jdannes eft. Jeże- UT A 
. li dla tego , ze Zácháryafz niemową zarażony; uftnic Ianowes a 
go niemogł wyrážié imienia , to nie rácya , bo Ewangeliczny - 
| iáwnie wyjawia kontext, że ZAcharyafz to imię mowiący ná- a 
pilat, fcripfit, dicens Ioannes eft, y ná coz, kiedy pifał mowił, ak = | 
bo kiedy mowił, pifał, fcripfit, dicens? Jeżeli, ile ftáremu Oycu em 
o pamięć džiečinnego chodžiťo imienia, čzyliž nie podobniey 
było, opowiedźianego fobie przy Anielfkiey apparycyi, w me- LE 
moryalik wpifać imienia, niedopiero po dźiewięćio-mieślę- | 
cznym czášie, wpugillares notować, poftulans ee. Yezeli fzto o 
to , žeby zńczętą oimieninách džiečiečia ufpokoié kontrower- DU i 
fya, vocabant eum nomine Zachariam, iuż te przez ftowngElzbie j 
| tá ufacylitowatá decyzya, nequaquam, [ed vocabitur loannes. NÁ 
coz ięfzcze autentycznym toż fámo Zácharyafz komprobuie * ża] 
fkryptem , ferzpft. Ale iet wtym taiemnica , iet y wieloráka | 
tey nowey przy národžinách lanowych ceremonii przyczyną. Lm 
| Miał bydź Ian z ofobliwlza , coś nád wfzyftkich 1ynow. biała- | 
| głowfkich dyferencyą , więc zaraz y w famey imienin fwoich | 
| nominácyt, ofobliwfzą mieć był powinien dyltynkcya, ktore- PA 
| mu ná Genetliaczny panegiryk , dofyć było ten napifać Jako- E 
| nizm, że ieft Ianem, a4verttfne quantus fuerit loannes , nomen e- i 
| zus fuit Ioannes, mowi. Paulus de Palatie.Táiemnicá wtym byłą, i 
| żę Ian z nieptodných Rodžicow, extraordynáryinym urodzo- 
= i Naáz ny 
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ny fpofobem, tie natury, ale tálki był fynem , otóż ią Zacha» 
ryafz-w Ilanowym;, ktore łafkę znaczy, ná wieczny, y witczno | 
`- wdźięczny memoryał zápifuie imienin: Aoc nomen lodnes, gra- 
žia Det interpretatur , quod ergo gratia Divina favente, non natura 
Elifabetb bunc filium concepit, beneficii memoria in nomine pueri com: 
feripferunt , fłowa Akwinatycznego Tomafzá, in (atena aurea, 
Zwyczaynie ofobliwfze tylkorarytece do notandy idą, toć Ian 
coś olobliwízego bydź muśiał, kiedy go przy pierwízym há. 
rodzenia punkčie , čiekáwy notuje Oyćiec, fcripfit- 1 nie iná» 
czey, bo (ie to potym pokazało, ze każdy punkt żyćia Iano- 
wego, było to chwalebne notabene: Ad M. D. G. i 
NE każde by wa chwalebne nożaóene. Tráfia fię częfto, že ov 
L Ait oattemperowán: ploro,táki nápifze charskrer, iz w nim 
rzadko punkt ktory, żeby był bez punktury. Nie káždy affe- 
rifeus bywa przyświecaiącą dobrey fławie gwiazdką, częfto (ie 
trafia, že ie(t raniącym honor paragrafem, ćiężkim ná mewin- 
ność krzyżem, albo ná przyćmienie iafnego imienia aff rum nu- 
&ilofum. Niekázdy flylus elevatus idźie ná pochwałę, czefto fie 
trafia, że ná pomiżenie cudzey godnośći, bywa /ylus gravis Nie“ 
każdy piękny ná pochwałę charakter, trafia fię czelto cum ma 
cula fame. Niech tylkozawiftnym uwiedźiona impetem reká 
to nápiíze, co záwžieta dyktuie pafya, iuż tám nicbędą come 
mata, ale (commata, y o czyme$ rozumiał, że miało bydž wyra: 
żaiącym fzczerą prawdę ftylem, to ieft wykrętnego udania a- 
cumen, czyl ná zranienie honoru, kłamftwa fztylet, /Zylus mene- 
Jem: 8. daw. Bywa to, że nieieden, iezcli ná iego nieprzyttánie!z fľa- 
wa, Pawłowego niegodžiwie zażywa textu, kiedy či woradeńe, 
álbo fam pifze, albo pifać każe, ale takie, ktorebyči kiedykol- 
wiek wyfzło ná kosfuzyą, fi gets non obedit verbo nefiro, bunc no 
2.4T hef:z.tate. uf confundatur. To com moralnie powiedźsał, o lanie pra: 
wdźić lie niemogto, niemoże , y niepowinňo. W całym życiu. 
fw oii lan Swięty, aura cedrog; nożandas , we wfzyfikich ákcy- 
i ách; 
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ách, y prawach fitoich, ten wielki Chryitufow Marfzalck;zto 
| tego godźien charakteru , 4 eo ieft iedno , każdy punkt žyčia 
linowego, chwalebne notabene. Pierwfzy punkt żyćia lanowe 
o w Maćierzyńfkim żywoćie, á czy niebyło chwalebne noża» 
beni, kiedy od tegoż co y Chryftus , Zwiáftowany Aniotá, nie 
ed ludźi zkoncypowany m, ale w Niebie uformowanym, przez. 
Anielfka legacyą inangurowaay imieniem ; w wnętrznośćiśch 
Mačierzyňíkich, pierworodną nápetniony láfka, pierwey w Nie 
bo, niž ná źiemię wkroczył, pierweyBofkim, niž ludzkim,zyé 
zaczął duchem, 'akoZtotoufty notuie Chryzoftom: Videtis qué 
admodum leannes , ante pervenit ad Celum , quam tangeret terram , 
miłe accepit [piritum Divinum, quam baberet bumanń. Lüc:i. Przy- 
fzedł czás, ze-Elzbietá nád zwyczay natury, obiecánegolobie - 
przez Anioła porodžitá Ianá, Elizabeth impletum eff tempus pa- 
riendi, € peperit filium, aż tu wizy(tko, cokolwiek fie przy pun - 
| kéie narodzenia Ianowego ftáto., chwalebne dla laná notabene, 
Co żywo Elžbiečie nowey winfzuią pociechy, comgratulabantur 
ei, wlzyfcy fig ták cudownie národzonemu d£iwuig džiečie. 
€iu, mirati funt univerf, zgadnąć niemoyą , co te z Ianá bed£ie , 
quis putas (śe. t, wefelem zmielzána boiaźń, ná kraySolimeyfki 
padła fadus eff timor fuper omnia montana ludee, że laná rekáBo 
fka ná parol w£ielá, etenim manus Domini erat.cum tilo- Oyćieć 
niemowa, zá nápifániem lanowega imienia, nietylko dobrze 
mowi, ale y prorokuie, aperta eff os ejus, €$ propbetizavit ,chwa= 
li Boga , y w pienin záwd£ieczá ącego dźiękczynienia, czym 
będźie lan głośi, y na chwalebne do Ewangeliczney kiftoryi, 
podáie nożabene. Co y Walen tyńfki Bifkup Thomas Frllanus ná- 
notował: Quanta in ejus ortu miracula fala funt, Angelus nuncta- 
| wt, Pater ebmute[cit, fLerilis concipit , Virge falutat , puer exuliat , 
| Mater propbetat, nomen © Celo mitttiur, d Paire conferióitur, vincu= 
dum lingve folvitur „ex mute Propheta efficitur. Ma chwalebne ne- 
tabene. Dan w Pilmie Bożym, iż z Ebali fłażebnicę urodźeny, 
= Aaa3 0 ftat 


Sar RAZBA NIYSE . ża 
AS (tat fię przyfpófobionym Rácheli fynem, iz go Ráchel rodzą 
cego fie, (woiemi odebrała rękami, exaudivit vocem meam Demi | 


leko chwalebnicyfze dla laná možabeňe, ze urodzony, od Naya 


Ir ; difficilia, 4tum penitus ignoro, co iák infzym ná chwalebne wy: 
chodži notabene. Trudno było Sálomonowi, poiąć laná E wans 
| gelifty fubtelaość, d£iwne po wodách Piotra chodzenie, cude« 
B wne Chryítufá z grobu zmartwychwítánie, ale naytrudnieý 
d było Sálomonowi poiąć, viam Viri in adolefcentia, to ieft: želan 
A niemowlę, puer ifte, śjiuż wielkim w punkcie narodzenia Mes 
a żem, Elizabeth Zacharie magnum Virum genuit, w niemowlecym. 
IB wieku, dofkonałym utalentowany rozumem, według Swiete- 
EE - go Auguftyná, y Anzelmá, w pułtora roku od narodzenia (we 
go ná pufzczą pofzedlízy, od Aaiołow pielęgnowany, według 
B Niceforá, y Cedrená, fzarańczą , miodem leśnym, y fáma żył 
E wodą, y całe żyćie fwoie, iednym uczynił poftem , według S. 
i = Bazylego, tamże zá Proroká, Eliafzá, Mefyafza, y famego prá 
S wie miany Chryftufa, zmiesčié fie to w głowie, Prorockim Ia- 
na widzącemu okiem, Sálomonowi niemoze : Tria difficilia, 8 

atum penitus, Salomon ignoravit viam Aguile in Celo id eft Ioannem 
Evangeliflam ad Divina ewlaniem , viam navis in medio maris „id 

eft Petrum aquis inambulantem, viam Colubsi fuper Petram , dd eff 
refurrećliont Chrifti, viam Firi in adolefeentia, id eft. Iosnnemm Bapt" 

s fiam infantem eremitolam , portentum nature , miraculum zrada, 
mowi ndr: Copes: Stáie fie Ian Káznodžicia , y tu chwalebne 

| żyćia lanowego notatene, že od teyze, co Chryitus predykacyą 
| | >... ,  4woilę zaczyna máteryi, predican: baptrímum paniteníte, láka We 
El > ; úzus, | 


Genef: 30. minus, dans miki fili , quia peperit [ubergenua mea. A czy nie dá. - 


" święt(zey Maryi naypierwey ná rece wžiety, zp/a Dei-Genrtrix 

| felicem puerum, prima de terra levavit, unde adoptívus Marie filius 
efi Ioannes, świadczy Petrus Dam: tym fámym przylpofobionym. 
E -- Ban ftat fie Máryi fynem. Trzy rzeczy do poięćia trudne, á 
es czwartą cale fobie niewiadomą notuie Salomon: Tria mibi funt. 
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| czony notuie Cajetanus , adverte quod lefuš ab eadem materia ine 
| Choat Bradicationem fuam, à qua incepit 63 Ioannes, fowa iego.Mo= 


wlan prawdę Herodowi w oczy, nen licet tibi, y tu chwalebne 


| notabene laná, że ná co fig żaden, zták wielu Panow, Xiążąt,y 
 Arcykapłanow nieodważył, ná to fie Ian glos ffowá Bożego, 
| vox clamantis, nieulfirafzonym fercem, y mężnym rezolwowat 
| umyfľem , quet divites , quot potentes erant tempore Herodis, nullo 
| tamen eorum, [ed [alus Ioannes. dicit, non licet, animadwerlya Zto- 


| touftego Chryzoftomá. Nápierafie Herodyanná Ianowey glo Toma h.t. | | 


| wy do ftołu, da mibi caput Joannis, iak ofobliwizęgo ná zly ap- 

petyt fpecyału, quafi de dapibus logneretur, koncept wípomhnios 
| nego Doktorá, czyli iák ofobliwizey ná pułmifku, in d7/co, ni- 
| by ná portatelu Oftarzowym Relikwii, in Alteri, mówi Glofa 


| interlinearis. Ale y tu oftátni żyćia lanowego punkt, chwale: > 
bne notabene, kiedy śćiętalanowa głowa, w niewítydne;y $wie 


| tokradzkie Herodyanny doftáwízy fie ręce, niewinne przed 
| żywym hiewftydem , cudownie zámyká oczy, iáko świadczy 
| Sylweirá 70:3.Ł.5.(.32. 9.8. n.53. Nieltátoby ná tylo punktow 
| czafu, ktoreby do wyliczenia chwalebnego notabene, z punktow: 
| žyčia Ianowego wyftarczyły, ztych, ktore krotkim námienio 
| ne dy(kutfem , dofyć inferować, że każdy žyčia Ianowego 


| punkt; było to chwalebne notabene. A nam fkuteczne dotego ` 


brać metivum, ázebyámy tak punktá, nálzego ákommodowali 


| żyćia, ážebyšmy ná fzczęśliwe w rzgeftrze tych záftuzyli nos 


| tabene, quorum nomina funt firipta in Celo A M-E Ni 
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Quis putas , puer ifle erit. Luce t. 


| ] Ak ludzkie rozumienia puzav , ták ludzkie nádžieie eri ; 
rue. z S Cze- 
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„częfto fie zawodzą. P. A. Ják ná ludzkie rozumienia „ pofpóź 


lite wyfzło plebiczti, errat qui putat, tak na ludzkienówźieie,kG 

munalna padła krytyka, fŻes ali, failti Niemafz nic płodniey - 
fzego, ale też niemá(z nic płonnieyfzego nád nád£ieie, ktora 
w rozumieniách, y imagiaatywách ludzkich, plennie fruktyfe 
kować zaczyna, ále płonnie g' nie, € redit zn nibilum, quod fuit 
ante nibil. Zá meomylue ma u śiebie doé$wiadczenieP/autus,28 
wielu ttofkiiwe łudząca myśli, omyliła vádZieiá, fero fpem decta 


pi(fe multos. Swiadczy otym y Wenuzyńfki Poeta, ze fie tocze 


fto trafia, iż y naybárdZicy ugruntowana w opilániu nádžicia, 
pożądanym zamyfłom, dopiętym nie korrefpondnie fkutkiem, 
fallitur augurio, (pes bona fepe (uo, Nadźieie u myślących o fobie, 
fą to iák Iny u śpiących, ztą tylko dyfferencyą,1iż ich tym fá- 
mym bárdžiey omylaią, že fie záladzoney ná cozkolwiek fan- 
tazyi, ná iáwie reprezentuią, fpes vigilantrum funt fomnia, mowi 
Plato: á zrad idžie, żeiak fen iet mara, tak nádžieiá niepewna 
wiarą: świadczy Nat: Chytreus , quam fubito magne [pes evanefcere 
cafu, €8 (aleant dabi grandia cepta virám. Czeltokroé nas nádžie- 


ie gióącomylaią, czętto wielkie zamyfły ludžkie upadáia. Zá- 


wize znadźieią bojažň , niepewnego łączy fie (kutku , bo ná- 
dźieia y boiážú , fą to rodzone zamyfłu ludzkiego bliźnięta, 
fpes © metus gemelli, mowi Tragadus. Spodźiewa lie częfto, Zua 


. prawionego gruntu rolnik pracowity plonu, áz iego nádZieie 


nie żartobliwym Ovidius zalteruie nápomnieniem, adbuc tua mef 


„fis in berba. Spodžiewa fie tceyumfu zážardem żyćia, ná placu 


Bellony weiucący Kawaler, (podZiewa fie nieieden Aktor, pe- 
wney w prawie fpráwy fwoiey wygráney, áz y tu pewna bo- 
iážň, bo boiaźliwą niepewność, pofpolita zarzuca mu pare mia, 
belli, €4 juris, dubius eventus. Lepiey częftokroć nieutudzone ná 
dźieią, ná fwoie wychodzą zamyfły,jin/perata faepius evenzunt , 
czego doświadczeniem komprobował Plautus, kiedy tę ienty= 
mencu (wego zoftawił pamiątkę: Multa prater fpem s fcio m. 
A . g= 


A 


Z 
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| tona eveniffe. Ale to, o czym mowá była, rozumieć fie powia- 
| no, o nieroftropnych , y nierozumnych, o nieufundowanych, 
| nánieomylney Bogá dyfpozycyi nád£ieiách, ktore ordynáryi 
nie, iák (4 kłamliwe, ták zawodzą , (pes flulta mentitur bomini , 
| quam plurima, mowi Eurtpides. Takie, czyli tym podobne ná- 
dźieie, fa ludži owych, ktorzy záw£ietym przečiwko bliZnie- 
u uwiedzeni rankorem, w wykrętnych, y niegodžiwych ná- 
dźieię pokładalą fpofobách, ze drugiego uwikláia, pokonać, 
obłudnie zdradliwą, przychylaośćią, 4 niewiedzą o ferowaney . 
| ná takich od Jobá fentencyi, [pes hypocrite peribit. Wiofzowali Job f. 
fasied£i, y pokrewni, cudowney Zácharyafzowi z národzone- 
| go Ianá počiechy, congratulabantur ei, y niepodchlebnym pyta 
| li fig rokowaniem, quis putas puer ifte erit, bo zá fundament pe- 
wnych fwoich nádžiči, Reke Bofką z lanem będącą mielí , eze- 
| mim manus Domini erat cum Ťllo, niezmylił o fobie dobrego rczu- 
mienia, niezświodł po wźiętych nádžiei Ian. Pytać fie o lanie 
było nietrzeba, quis erit , bo Tan zaraz był tym , czym miał 
bydź potym, to ieft: Ian wfzelkie o fobie nádZieie , nieomyl- 
| ným uprzedźił fkutkiem. 44 M. D. G. 
"TO prawda, ze nagła prędkość , niezáwíze ieft pewnym 
A trwałego dobra fundamentem. Skore rzeczy nietrwałe, 
według owego przyfłowia , co fie prętko wžnieči, niedługo 
świeći, propera, non funt profpera. Lada grzyb, prędko fie z źie- 
| mi dobędźie, źle prędko fpadnie, fungus una nocle nafcitur, ob- 
i ferwuie Pierius; A dąb'y przez trzy wieki trwa, že powoli ro- 
| $nie. Prędkim ná obłoki wybiegaiące wfchodem fłońce, pred- 
ką niepogodę znaczy, zbyt fkoro doyzrzaly owoc, máte fma- 
| kowitego ma w fobie foku „non pożefł in eo effe fuccus diuturňus Z 
| quod nimis celeriter maturitatem eff affecutum, zdánie Cyčeroná. 
Już to nie plenny kłos, ktory prędko bicleie, manes arif! e dn. 
| te meffem flavefcunt, mowi Quintilianus. Prędko doyzrzałe frú- 
| * któ, zbierarącey nie czekają Em fáme Opadála, pracocia poma 
A 2 : s Bb ź $1- 
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cito decidunt, fens Dioná; Rowem : nagłe rzeczy, ná dobre aie. 
wychodzą, feftina, non funt feffiva. To iednák rozumieć należy, 

„ w ordynaryinym natury biegu, nie tám gdźie extraórdynáryi 
na fámego Autorá natury Boga, dyfpenfniełafka, ktorá ták 
fobie z lanem peftąpiła, że go pierwey Swiętym, niż národzo 
nym, dolkónałym w cnočie, niž dofkonśłe žyčie máiqcym, us 
czyniła: y gdžie inai w dalfzym lat progresśie, powžiete o fos. 
bie omylaią rozumienia, tám l1a niemowlę, wfzelkie o fobie 
nádzieie, nieomylnym uprzedźił fkutkiem , ztey przyczyny; 
ze Duchem Swiętym, ktory opožnienia niema, nefcit tarda mo 
limina virtus Spiritus S. iefzcze w Maćięrzyńlkim nipełaiony 
žywočie, wielkośćją cnoty, rożne, o [obie rozumienia, y meos 
mylne nadźieie uprzedźił pewnośćią. Ná dokamét težo, niech 
fame Ewangeliczney-hiftoryi o Tanie punkta, za proby będą, 
Luce 1. Opowiada Anioł, že Ian bęfźie wielkim przed Panć, 
magpnusierit coram Domino, A Kośćtoł Swięty wyraźnie wipomit. 
na, že narodzony Ian, był zaraz wielkim w łafce Bo(kiey, y w 
świącobliwośći Mężem: Elizabeth Zacharie magnum Viram genu 
it loannem Baptiflam. Aoioł mowi, że lan wielkim będźie, erit 


"magnus, Kośćioł mowi, że národzony lan, iuž był wielkim,ma 


gri Firà genuit. Będźie, y ieftiawna zda ię bydź w terminach 
kontradykcya, ktora y ztąd pochodźi, że zkolligowána z do- 
mem Zácharyaízowym ludzka rodžiná , przywiązane affekté 
do Zácharyaízá, y Elżbiety, całego prawie kráiu Solimeyfkie= 
go fąśiedztwo, nie Mężem wielkim, ale małym laná nazywa 
džiečiečiem , quis putas puertóc, Mogłbym.tu dygreffyą uczy- 
nić, ktorą tylko namieniam,iśk tow ludzkich imagináty wách,. 
y wielkie w fobie rzeczy maleią , y małe-olbrzymieją. Može 
to ludzka uczynić eftymatywa, že z muchy ffoniá, z fonia zto 
bi muchę, ex mufta elepbantem, ex elepbante mufcam. Gdźie pra- 
wd£iwa w oczach ftaie cnotą, tám tákizy częfłoz4żywaią per- 


'fpektywy, aby fie zdała máta, gdźie zaś co nowego, pozorne - 


59% 


prc. 00 Na Swięży Jan tbrzčičiel. E> 7 EE 
go, w fámey rzeczy ni to, ni owo pokaże fie, tám drugą ftro- 
nená wielką eftymścyiobracśdią perfpektywe,ážebypokazáli coś 
wielkiego, choć nieieft. To fie táto znárodzonym Ianem, u- 
chwycono fie Row Anielíkich , ktore kiedy miały bydź fprá- 
wdzone, nie widžiáno, erit magnus, widžiáno Ilana narodzone=" 
. go» že džiečie, y mowiono že dźiećię , puer ale Kośćioł Swię= - 
ty, záwíže inftynktem Dachá Pańfkiego rzadzony, bez okula 
row pofpolitey opinii Ianá uwazáigcy, zaraz go názywa wiel- 
kim Mężem; Źlizadetb Zacharie (c. tę przyznając lanowi pre- 


-beďžie , że Ian wfzelkie o fobie nadźieie uprzedźił fkutkiem : 
Nomine pueri, nen ab aliiis, quam d vulge , quod alienorum merite- 
rum eft invidens, nôbis autem Sanie Ecclefie Dei, que Spiritum San- 

| Blum fuum Direčlorem habuit , omnino credendum eft, que perfpicuis 

verbis dicit Elizabeth Zacharie magnum Virú genuit, ták wzwyż 
pomienioną trudnośc, nfatwia Jofephus Monfi, Czynił nadźieię 

o nowonśrodzonym lanie , y owizem bieomylną onim głośit 
prawdę, ji curse ták godnego potomka OyčiecZácharýaíz, 
że miał bydź wielkim Naywyžízego Boga Prorokiem, Prophe- 
ża Altifimi vobaberis, uprzedžiť tę nád£ieie fámym fkutkie lan, 
kiedy fzoflego Miešiacá, wžywočie Máčierzyňfkim zoftający, 
przychodzącego do éiebie wPanieńfkichMśry! wnetrznoščiách, 

| mtátonego w čiele Boga , fam Duchem Swietym napełniony + 
jelzcze przed czafem narodzenia, cudownym wyiáwia inftyn 
ktem: iefzcze fie nie rodźi, inż prawdžiwego opowiada Meffy- 

 afz4, iefzcze mówić niemoze, iuż Máčierzyň(kiemi proroknie 
uftami, iefzcze zupełnie nie żyje, iuž Boga głośi , iefzcze po- 

| fpolitego nie widži światła, iuż nieftworzone wyiá 
| Nondum no[citur, & faltibus loquitur, nendum ei permittitur clama- 
| re, €8 perfeslè auditur, nondum ducit vitam, S Deum predicat , non- 
dum alpicit lucem, Solem indicat, mowi Złotoufty Chryzoitom. 


Co uważając Swięty Chryzolog, y ná owe, ktore Thomas Villa. 
Bbb2 > nug 


| rogatywe , £e lan pierwey był tym, szym był rozumiany, że 


wia Słońce: - 


= 
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nus (mic: 1. de Nativ: Ioan: nagilat, reflektuigc fie fowá, że Bl. 
ožbietá iefzcze przed narodzeniem laná, Mátke Bolka pozna. 
wízy, unde hoc tnihi, ľtátá [ie Prorokinią, że Zácháryalz w pun. | 
kćie narodzenia Ianowego, (tal ię Prorokiem, Mater prophetat, 
Pater l'ropheta efficitur, wnośi ztad, y koakluduie; ze iuz w žy- 
woćie Maéierzy (kim był Prorokiem, y cudowną wczefnośćią 
prorocką pierwey, niż życie zaczął funkcyą , á tym lámym, 
wfzelkie ofobie lámym , fkutkiem uprzedźił nádžieie : Sexto 
Menfe [ue Matris exultat in utero, €$ in uterum Virginis vemffe nü 
tiat Chriftum, fervens nuntius, qui ante gehivit nunttare, guam vi: 
vere, quia tardabat corpus, folo fpiritu, implet Evangelifantis officia, 
zdánie pomienionego Autorá, fer:91. Jefzcze wiecey o Janie 
Zácharyalz, niezáwiedžionym obiecnie Proroltwem „ że miał 
bydź wielkim Chryftufa Marlzatkiem, prerótw ante faciem Domi- 
ni, á lany tę nád£ieie , iefzcze w ten czás fámym uprzedžiť 
fkutkiem „kiedy w Mácierzyfilkirm podfkoczywfzy żywocie, 
exultavit inf äs in utero men, pierwfzyMarfzałkow (kiego ná przyi 
śćie Chryftufowe urzędu, krok uczynił, wízák to nie moy, śle 
Hugoná Purpuratá Rzymikiego, ferm: 88. fentyment, animo čs 
sultanie,fue precurfionis inchoat ofirtum,'ktoremu náturá do wy- 
pełnienia Marfząłkowfkiey, wftręt czyniła powinności , tego 
cud łalki pierwey wielkim, niž narodzonym Chryftufowym 
uczynił Marlzałkiem, nondum natus; in eccurfum Salvatoris eft in. 
gaudio matar, mowi Albertus Magnus, y co podefzłemu w fed£i-. 
wych latach Moyžefzowi, to dofkonálfzym fpofobem, iefzcze 
niemowlečiu Ianowi obiawione było, faltens in vétre ea dicebat, | 
que Moyfi cum fenuiffet Deus revelavit, tak o tym informuie Antya 
pater Bofleufis. A tu iuž fprawdžito fie ná lanie „ná nikim nie- 
praktykowaną experyencya, iáko Bog w Swiętych fwoich, á-: 
le nayofobliwiey w lanie, Wizechmocną fwoie pokazał cndo« 
tworność : Mirabilis Deus in Sanćlis fuis fed longè mirabilior in 
Joanne, qui fuam inde inchoavit vitam, unde perfetlus quifjs definea 
re 


i 


Ná Święty Jantbrziičiel: 97 
Pe falót, exklamácya Tomafzá de Villanova. Ktozby nam to dał, 


ńżebyśmy w żyćlu nafzym, ieden przynaymniey punkt fano- 
wey mieć mogli dofkoaátoséi, Wielki Chryftufá Marízatkula- 


pie, ktoryś proftey do Niebá, przez pokutę nauczał drogi, pa- 


rate viam Domini, retlas facite [emitas ejus, dyryguy y drogę ży ` 


ia náízego, ázebysmy tám za twoią manudukcyątrafli, gdžie 
ty/zášiadátagcego ná Tronie wieczney chwały, Niebiefkiego 
0.7 pokazuielz Baranka : Ecce Agnus Dei. A MEN. - 


KAZANIE IV.. 
Ne Święty JAN Chrzičičiel >= 
` Quis putas , puer ifle erit. Luca 1. 


A vši bydž coś ofobliwfzego, cudownie urodzony lan,kie« 
dy onim &ekáwe między rožnemi kweftye , y zawiłe 


. záchodza trudnošči. P. A. Zwyczaynieé to, co fie názywako- 
- munalem, toiuż zpowfzedaiálo, ná ludzką eftymacyą,y uwa- 
|. £e, nároftropna eitymacya y wagę nieidžie, trudnośći nie- 


przynośi , magis eómumora, non ledunt fenfum, nauka Filozofow. 
Każdy, prędko głaz profty, yw piafku poniewieráiacy fie po- 
zna krzemień, ale ażeby od zwyczaynego marmuru , Ia$pifz 


był rozeznány, lubilera trzeb, Czy fzkło naypolerownieyfze, - 


czy nayprzszroczyftizy kryfzrał, że ieft fzkło, y kryfztał, ffu- 


czenie pokaże, prawdźiwego dyamentu probá, młot, y ogień: 


nec ferro, nec igne. Potoczue intereffa, bez długiego predkomo 
żeexpedyowaćdyfkurfu, ftaryftyczne okkurrencye,publiczne 
trudność!, znaczne ex novo emergenti konjektury, y rozmyftu,y 
ofobliwízey quis putas potrzebuia konlulty, parve egre logoun- 


tur magna flupent, Nad trudnym pytáaiem niežal, y owízem | 


godźi fig zadźiwić, zreflektowaé, y pomowić: co zás niedo- 


| tzeczy, ňá to y odpowiadáé niepotrzebá: Imutilis guaftia, folvt- 


Bbb; | tur 
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tur filentio. Poki žydži w Egypčie cybule iadáli, y czefnek, nig > 
| dźiwny im był ten fpecyał, bo pofpolity, áž ledwo napufzczy - 
| ipadźiącey z Niebá, rożne w fobie fmáki mś'ącey, zážyli mán — 
| ny, iáko nád ofobliwízym antypaítem, w rozmowy,y pytania | 
| 


|  — Exodi 16.zafzli , manbu quid eff boe P Ze Holofernefowi trafiło (ie nieraz 
| : zlicznym, y bitnym woyfkiem przegrść, nied£iwowano fie tę 
U mu , ale kiedy go jedná Judyta zwoiowalá , wyniść to z apre- 
po: henfyi , zniść z iezyká całey niemogło káwaleryi y uma mulier ` 
A Judith: 14, confufionem fecit, Ze lie Judafz zdraycá, y tákomiec obieśił, nie 
była to rarytecá, y dla tego między Kleofaízem, y F.ukafzeim 
ćichó o tym; śle že Chryftus tak wielki cudotworcá, y Prorok 
umęczony zofłał, y zabity, otym dyfkurfy, otym dyfkwizys ` 
Luca ży, Cy e, loquebantur ad invicem, Ták wiele było innych Uczniow, 
m ktorzy konwerfowali z Chryftulem, á przečie tylko o Ianie mo 
Joannis 21,WÁ> o lanie kweftya, bie autem quid? Ták znaczne, y ofobliwe 
| rzeczy , trudność w aprehznfyi , zawiłość w uformowanych o 
A -| fobie przynofza dyfkurfach, res maxime entitatis, maxime difi- 
| eultatis, Więc, že y onowonárodzoaym lanie , wfzczynśią fie 
| kweftye, zachodzą rády, musi bydź w tym coś ofobliwfzego, 
1 coś wielkiego, guis putas, Extraordynáryiná to nád praktykę. 
| ofobliwość, że Ian iuż był tym, ktorym go fie bydź fpodžiewa 


no, to ieít: że Ian był zaraz, y zawize wielki Marízatek Chrys 
ftufow, był záraz y zawfze wielki Swięty. 
O to prerogaty wa, niepofpolita pochwała, nie ko- 
munálaa rarytecá , byd£ záraz, y záwíze w defkonśłości, 
| w godnośći, y eltymácyi wielkim. Tá ieft ślbowiem rzeczy 
| znakomitych włafność , że nie zaraz , iák (ie tylko pokaznią 
| wielkiemi, y dofkonátemi bywają, nić eff fimul, €$ inventum , c4 
perfectum, nápifat Cicero. Rozumne , y do mądrośći fpofobne 
głowy, lubo fie z mozgiem záraz rodzą, śle nie zmadrosčia, 
ktora, ażeby fie w ich zámknetá cerebellách, wiele ná to czá- 
fu potrzcbuie , feris venis ufus ab annis, mowi Ovid, Ani Sálos . 
: mon, 


AF — Né Swigty Jam Cbrzetciel. a... Z 
hou, áni Plato, chociażby wiednę (zkote, wfzyftkie zgroma- 
 dźili Akśdemie , y nauki, niedokażą tego, ážeby zá iednym 
rázem , dofkodźłym kogo uczynili Doktorem , primo quoq; die 
terio. Magifter erit, (1owá Bernarda. Nie zaraz zá iednym de- 
, fzczá (padnienie m zbiera tzeká, primis imbribus, nen augetur a- 
mnis, (ens Seneki. Buk rozłeżylty, niezáraz byt takim , pier- 
wey był čienka bez liéčia, y gałęźi latoroślą , fub qua nace récu- 
| bas arbore virga fuit, mowi Ovid, Albo, iezeli fie z predká záraz 
| €o pokaże wielkiego , to nie záwfze ieft wielkie, bo krotko 
| trwaiące ; nemo répente fit fummus. Prędko rodne fruktá, prędko 
| opadáid ; præcocia puma, cito decidunt , zdanie Pieryufzá, Co fe 
| prędko wźnieći, niedługo świeći, iák ognifte Phenomenum, kto- 


icut fulrut, quód ide, Co iet nagle coś, prędko bywa nic, qutd- Matthei zę — 
737 5 p 1 à 


| 
j 
| 
| re ledwo čo ná wíchodžie błyśnie, inž či ná zachodźię gaśnie, 
1 
| 


| quid cito ad [ummá pervenit, ad exitum properat zdánie wfpomnio 
nego Seucki, O iakże lie cze(to ł4kome wydźiwić niemogą ap 
| peryty, iz im prędzey chleba, y fortuny po dźiurki przybywa, 


(tym im nagley od gęby ubywa, fubftantia feftinata minuetur.Proverb: 14 


Džiedžiáwá, dobra, y poffeffye, prędko, y nagle nabyte, iák- 
by ręką adiął, częfto prędko bywaią pozbyte, bereditas,adquż 


feftinatur in principia , in novi(fimo beneditlisne carebit. „SwiadczyProyerb: 20) | 


Seneká, że zá żyćia (wego, widźiał dZieéie urodzone, w poftá- 
či, y (taturze dofkonátego Męża, coż potym, kiedy w długim. 
ciele , krotká duľzá była, fed bie cito deceffit. To to prerogaty- 
wa, to ofobliwość , bydź y záraz , y zawize wielkim , prędko 
urość, á nigdy niezmaleć, bydź zaraz, y záwíze dofkonátym; 
co fámemu Zácharyafzá, y Elżbiety Synowi, lanowi Swietemu 
cudownym przywileiem, že był zaraz, y záw(íze wielki, Mar- 
fzatek Chryftufow , był zaraz, y zawfze wielki Swięty. Był. 
„przed narodzeniem, według Anielíkiego zwiaftowánia , hic e- 
tit magnus , był w bźrodzeniu, według Oycowíkiego proro- 
&wá, © zu puer preibis ante faciem Domini, był wielkim om pua 
; . Zcy, 


€ 


= 
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Izczy, quid extis videre , 
ai fzá, non furrexit major loan 

Mattbai 14 roda, 


był wielkim wopowiadániu Meffyaz: 
ze, był wielkim w apprehenfyi uHe- 2 
y u cáley Ierozolimy, ficut Prophetam habebant illum, byt | 
wielki przy $mieréi, kiedy fwoią dość wielkiegotráktamentu, 
nśdftawił, czyli przyczynił głową , da mibi caput Joannis in dia. 
fo, byt wielki po śmierći, ná ktorego wfpomnienie drżał He: 
JRR rod, Heredes befitabat, quia dicebant, qued loannes furrexit à mora 
a Lut 9. tur. Jeft wielkim y w Niebie, bo naywyzízego między Cho.“ 
rami Anielfkiemi pofľefforem mieyfcá , iáko świadczy S: Bera 
nard, Francifcus Mayronis > Joannes Bapt: Romanus, y Gerfon Trath 
4. A zatym Ian był zaraz &c. &c. Co w tym zá rácva , že A- 
niot przyfzłego Zacharyafzowi zwiafłuiący potomka, iuz go 
| Luce 1, imieniem miánuie, y Ianem nazywać każe , vocabis nomen ejus 
| Genef: 17. loannem: Nominuie Bog Abraámá Abraámem, śle iuż w ftaros 
| eai: i.y.ężrośći, Dáie Chryftus imię Piotrowi, žu vocaberis Cephas, śle iuż 
| w podefzłych žyčia iego latach, 4 Ianá iefzcze przed národze- 
niém, włafnym názywa imieniem » vocatus gc, Jefzcze fie lin 
| Sl as Bieurodżił ná źiemi, iuž go ochrzczono w Niebie : bo ták fo- 
JA : bie, nie bez fundamentu imioná rozdáiaca, Bofka z Ianem po- 
d ftapitá dyfpozycya, iz infzym, ktorzy dopiero zlatámi, wBo- 
i : fkim refpekéie, y cnotách rosé mieli, w nierychłym imioná dá 
205 walá czášie, Ianowi zás, y przed narodzeniem imię dáie, bo 
| = lan w dofkonśłośći, y cnočie nie rof powoli, ále záraz byt wiel 
| 


d 
ją 

i 
b 


A ki Swięty: Deus nomina apič imponit , etiam Ioanni nomen Ctęlitus 
| impofuit, qui enim debebant ab ineunte atate s Virtute, pellere , eis 
| tunc indita funt nomińa,. 


qui verd in etatis progre(ju brofeuri erát, 


bóż18.inIoń p flmodum: táka dále rácya Złotoufty Chryzoltom. Niechcemo. 


wić przeéiwko zdániu Kościoła, ále,tež przećiwko Ewangelii 
mowić niemogę, Co ieft iednakf žekiedy Ewangelia laná náro 
dzonego džie čiečiem názywa, quis putas puer ifle erit, Kość:oł 
Swięty dofkonátym, y wielkim bydź go głosi Mężem: Eliza= 
| biih Zacharie magnum Virum genuit. Jednak y fens Ewangeli: 
P. ozaj, 
ji 
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pA : Ná Święty Jan Chrzčiciel. —..——— 391 
| €zny, y zdanie Kośćioła , wychodži ná jedno , á to fédno wy- — : 
 midźie ná moie. Tan niemowlę, á inž Prorok, puer Propheta.lan Luca 13 
| džiečie, puer, A zprawczié fie muśiało Anicifkie flowo, erit ma z 
| gnus. lan džiečiná, á iuż Ducbá Paúfkie go pełen, replebitur Spi- 
| ritu S, adbuc zn utero c. lan, daymy to, kwadranfowy po uro- 
dzeniu człowiek , á iuž dofkonále rozumny, vfus rationis futt 
| dn Ioanne atceleratus , mowi Jacobus de Valentia , Ian pierwizy 
| "krok ná $wiát uczynił, iużći Marfzałek Chryftufow , € tu puer 
preibis. Słowem, prawdá ieft, ze mn rárodzony niemowlę, dźie 
Čie, malenki w latach, członkach, y fymetryi, śle ślę w cnocie, 
śle w gocnośći, zárəz wielki Swięty, magnus fuit non corporis má 
gnitudine, fed animi, quia parvus in feculo , magnus in fpiritu , ták 
akkorduie Swięty Ambroży. Zeby m zśś ná owe nieprzyfzedł. 
cenzurę, ze obiad bez winą , Kazanie bez Auguftyná niefma- 
. ezne , niech idźie čiekáwa ná probe kweftya. Czemu Kośćioł 
Święty, ktory fie inftynktem Ducha Przenayświętfzego rega-. 
luie, żadnego Swiętego , oprocz dźiśieyfzego laná Chrzéičie- 
lá, folennym Feftem nieobferwnie narodzenia ? Jákbym miał 
na to odpowiedźieć, naucza mnie Auguftyn Swięty. Inśi Ele 
ktowie Bofcy, wdalfzych dopiero Bogu, fłużyć zaczynali la- 
tách , Ian od punktu powžiečia żyćia, iák Bogu fłużyć, iák 
bydź Swiętym, y cnotliwym zaczął, tak nigdy mieprzeftał , 
quia catert Sancli per etatis acce[[um Domino adbeferunt, Ioannes i- 
pľa fua nativitate flatim Chriflo militavit; quando conceptum in ute- 
ro Virginis Deum, €$ bominem exultans falusavit, ftowa Augufty- e 
ná Swiętego. A że Kośćioł Swięty, narodzenie, y śmierć laná/trm: 23. de 
obferwuie , idžie zátym , že Ian ják zaraz w oczach Bofkich, S$4ndis. 
ták zawfze bez wfzelkiey limity, bez wfzelkiey kondycyi, á 
że ták rzekę, wielki zaraz , Y záwfze Marlzałek Chryitutow , 
y wielki Swięty: Magnus loannes eorom Deo , € ideo vere femper s 
| © abfolute magnus, probuie Ian Marcbantrus in vite florigera. Nie 
| wątpię otym, Ze ten Anioł, ktory zwiaftował UW 
Cec a: 
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Janá, mowiąc: eri? magnus, iáko máiqcy cognitionem intuitivam, 
był dofkonátym Aftrológiem, kiedy przez to ftowo eriż, kto. | 
„ re nietylko do narodzenia , ale y do całego żyćia Ianowego | 
należy, to zgadł nieomylnie, czego ia probować kończę, že | 
lan y w cnočie, y wgodnośći, y zaraz, y záwíze był wielkim, | 
Nieomylna ieft Aftrologow praktyka, iż kiedy fie kto w ten | 
czas rodźi, kiedy ffońce w Zodyacznym Panny zofłaie znaku, 
nietylko ftaturą , ale cnotą wielkim záwfze bedzie, y godno. 
śćią. Zoftáwiam experyencyą tey praktyki potoczney , zwy: - 
czàynego urodzenia konfyderacyj, ia gdy chcę moralney wiel 
kośći Iana erygować figure, dofyé mi wźiąć zá fundament tö- 
fltentiam Solis in Virgine, A wlzakže przy národzeniu lavá, by- 
ło Słońce w Páaaie, to ieft: Chryftus w Maryi; więc, ponieważ 
pod ták fzczesliwym, y owfzem nayfzczęśliwfzym, Ian naro: | 
dźił fię Áfpektem, nieomylny progaoltyk, ľámym fprawdzony | 
Íkutkiem , že Ian był zaraz, y záwíze wielkim Marfzałkiem | 
Chrytulowym , zaraz , y zawfze wielkim Swietym : Zffrologi | 
> marrant , quod fi quis fub fole in figno Virginis manente nafceretur , 
futurus effet procera flature, loannes ortus fuit, quando Sol in Virgi 
ne, ortus erat, [licet Chriftus intra viftera Marie, quomodo ergo ile ` 
dum merito magnum non dicemus, konkluduie Petrus Bejfeus, Upis | 
žamy lie przed świętą twoiey w cnotách świątobliwośći,y pier 
wízey między infzemi Swiętemi u Boga ákceptacyi, wyfoko-. 
śćią, wielki zaraz, záwíze; y ná wieki Swięty Pátronie, á oto 
čie prošiemy , ażebyśmy przynaymniey wfzczęśliwey wie- 
cznośći, pod temi zoftáwali ftopami, do ktorych ty, nawet. 
twoiey fpuśćić niechćiałeś ręki, waz fum dignus, A MEN. 
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Ná Swięty JAN Chrzéiciel. É 


` - Quis putas , puer ifle erit. Luca 1. 
ne. "Tru 


Ná Swięty lan Chrzciciel. : 393 
Rudnabárdzo założoney aludzkich národžinách kw tyi 
decyzya. P. A. Niezáwfze fie fzczesliwy im weryfikuie fku- 

^tkiem, wžieta z cyrkumftáncyi genetliaku predykcya, czeíto- 
kroč nfadzone ná dobrey impreźie, płonnemi czyniąc nádžie- 
ie, tym lámým zwiedźioną, y záwiedžiona nieraz, prognofty- 
_kuiącey , onowym potomku imaginatywy trudni rezolucy4, 
| quis putas. Nie z kázdey či to kropli rofy, ktorą przybrana w ` 
purpurę rodźi Iutrzenká, droga bedžie pertá, nie każda z dro 
-giey morzá Erytreyfkiego konchy, uryantowká będźię do ko 
rony, nie kázdy papiacepo fie drzewa kwiát , ná śliczny frukt 
doyzrzeie, niez każdego minerału drogiego fpodźiewać fię po- 
trzeba metallu, multa fperata non evenerunt, mowi Euripides.BA 
choćbyś Xiążęćia A ftrologow Ptolomeufzá , ná pracowitq zá- 
żył kopiekturę, ázeby.ex punóło czyiego narodzenia, przez do 
éiekpienie Zodyacznego horofkopu, przez delineacyą ułoże- 
ney ná Niebie, dowodow, y Afteryzmow Planet konfguracyi, 
prognoftykuiącą o dálízym fukceffow žyčia progresśie erygo- 
wał figure , ofchniefz częftokroć ná powźiętey z Niebiefkich 
konftellacyi nádžiei, ktore iák do dobrego, ták doztego przy- 
padkowemi nákľániaia tylko, śle nie neceffytuią influehcyami, 
Afira inclinant non nece(fftant, nauka Filozofow. Nie z kázdego 
. urodzonego pod Marlem Zotnierz, niekázdego PlanetáWene- 
-ry niewítydnym czyni, niekáždy pod Merkuryufzem zrodzo- 
ny Oratorem, y bywa czelto pro virgine cerva, mowi Martialis. 

Ktozby był niewrożył, że Neto zgodnych, y podčiwych Ro- 

džicow zrodzony, w młódfzym wieku, chyba gwałtem,dekre 

towang śmierći podpifuiący fentencyą , utinam literas non nojšť. 

- Pan łafkawy bedžie, á przečie ná ták wielkiego wyfzedł tyrá- 
ná, non quodvis contingit, quod optatis, mowi Era[mus. Nie kázdá 

cerá, ktorey twarz, y lice, wrozowq fymetryą, naturalne uto- 

żyły líneamentá , Rożą limańfką będźie, ffowem , niezáwfze 

"fie to prawdži, co koniekturuiące ludzkich/ narodźin, progno- 
Ccc2 fty- 
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-ftykuig cyrkumítancye , y ná nayiepízey wielzczbie s częftó 


zpełznie nádZieiá, fallitur augurio, [pes bona fepe fuo, nápilať 0. 
vidius. A zatym , trudňo bardzo o ludzkich zgadaąć náro Zi. 
nach „czym kto będźie , quis putas erit- To zátožoney o ludz- 
kim genetliaku kweftyi, quis putas, trudaa decyzya, źle onás | 
rodzeniulanowym, bardzo fnádna. Juzéi to dawno przedtym, 
czym miął bydź Ian, Niebiefki opowiádat Chronologiltá , że 
miał bydź u Bogá wielki, zríz magnus coram Domtno, że miat 
bydź abítynencyi cudem, vinum, c ficeram non bibet, ze nád wor, 
nym Bogá lámego miał bydź Marižatkiem, preredet ante illum, 
A y ofánym nawet lanowym národzeniu z Anielikiey predy. 
kcyi , erit tibi gaudium, €$ exultatio , tá Ikutkiem fámym zpra» 
wdzona ná założoną kweftyą , quis putas puer ifle erit sieft ves 
fpoafya; ze narodzenie laná, teít to nowa Niebiefkich , Žiem- 
fkich, y podźieńnych kráiow konfolacya. 
Jleffufzna rzecz, narodzenie náfze nazywać konfolacyą, 
Wlzyfcy albowiem rodźiemy fie ná biedę, y mizerýa., ro- 
dźiemy lis ná bole, y choroby,y owfzem ro iźlemy Ge na śmierć, 


gui eontigit nafti, reffat mori. jefzczeć to każdy człówiek ro- 


ar ša Pfal:izg 


Sap: 7. 
Jo z. 


dz4-y fig niemowlę, nierozumie z kąd, dokąd, y ná co przy- 
fzedt , iefzcze świata niedobrze obaczy, á inż dźiwnym natuż 
ry ia(tynkrem żyćie [woie, pełne mizeryi, hiebelpieczeńftwa, 
y wízelkiey niedoli bydź fadzae, nie radować fie, y welelié,á- 
le płakać zaczyna: Vita bumana mifera eft, laboribus , doloribus „ 
periculis, €8 tentationibus plena, quare puer à fletu incipit otuere, có 


Videre nondüm. novit, plorare jam novit, ffowaAngaft. Choćby fig - 


w naywięklzych wygodách , y delicyach, vdoftátkách, y ho- 
norách, iák Sálomon rodźił, przyzaác muśifz, źe narodzenie 
twoje płaczem było, nie konfolacyą, primam vacem fimilem omni 
bus emi plorans, Przeklinał Job dźień narodzenia (wego; perea. 
at dies, in qua natus (am, Plakat ań to Ezdrafz si čiežko tego 
żałował , že mulie żywot Maćierzyńlki, w śmiertelny niezá- 
E mie. 


—-—' "UT 


ET Sei Jan Chrzdičiel -. 


Exklezyaftyk dźień narodzenia, y džieň $mierér uwaźaiąc, le- 
pym, y fzczęśliwfzy'n, à zácym y wefelfzym , dźień śmierdi 
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mienil grobowiec, cur non furt mibi matrix Matris fpulilrum. As. Efilra p^ 


przyznaie, melior ef dies mortis, die nativitatis. A daymy to,že: Ecelefi 7: 


by (ie człowiek ná wfzelkie rofkofzy, y delicye , ná wfzelkie 


pomyślne powodzenie, y fzczęśliwośći urodźił , tym fámym 


jednák , ze fie fynem gniewu Bofkiego , nie pewnym zbáwie- 


„nia, y owfzem pewnieyfzym potępienia rodźi. Ktož fie z tey 
fzczegulney przyczyny , nad rodzącym Ge człowiekiem čie. 


lzyć, y owfzem, kto płakść niebędźie? heres peccati naturá fili- 
usire , exiliig; reus "nafcitur omnis hamo. D£ied£ic grzechu , fyn 
gniewu, y wygnania z Niebá , winny fie człowiek rodźi, coz 


do (mutku trzebá, nápifat Natan Chytreus fal: 709. Ma cd tego “ 


fwoie excepcyq; fzczęśliwe, y wefofe lanowe,národzenie, kie- 
dy pofpoličie ludzie, przy pierwfzym ná $wiát wftępie płakać 
zaczynają, lan iefzcze przed cząfem narodzenia, wefolo wMa 
éierz yf (kim wykákuie Zywoéie , exultavit infans in utero meo, 
liáko uznáiemy , ze każdy ná $wiát rodzący fie człowiek; Z 
ER nie z wefelem, fwoie odpráwuie národžiny,ták to przy 
zuáé powinnismy, co poprzedzająca fmutek pierwotodney wi- 
ny, w poświęceniu laná ta[ká Bofka, partykularnie temu udźie 
lonym fprawiła przywileiem, ze*národzenie laná , nową było 
rádoščia, poćiechą, y kontolacyqy nullus ignorat omnem parvulum 
Materno ex utero prodeuntem , inter ipfa vite exordia, maflis vagi- 
tibus conzrepare + [olus Baptifta nativitatem [nam letitia , c$ exulta- 
dione prevenit, mowi Swięty Maximus. I nietylko fie Ian fobie 
wefołym rodźi, rodźi fię znim nowa Niebiefkich, žiemíkich , 
y podžiemných Kráiow konfolacya. Pľalmo 45. mowi prorok 


kom: 1 
Joanne. 


„Paúlki, že impet rzeki iáki$, Bofkie rozwefela Miáfto, Éfuminis ^ 


' Impetus letificat Civitatem Dei, komunalnym Pilmá Bożego kon- 


textem; Niebo Bofkim rytutuie fie Miaftem, (zożtas Dei, Álle- 
.goryczna zás rzeki to Swiete Miálto rozwefelaiącey, intytula 
€cc3 cya 


s de 
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cya, Świętego Tana Chrzčičielá figuruie, tá to rzeką z śiedwici 
rákich łafk Duchá Páňfkiego zebrana zrzodeł, fluvius ex ftatu. | 
riginibus gratiarum Divinarum loannes Baptifta , ták go názy wa | 
 lynatius Coutin: Tratl: 17. de Santlir, Wielki impet tey Swiętey 
rzeki, mocne náturalney niepłodnośći przerywalący tamy, 
gdy w Judzkim przy narodzeniu (twoim wypływa podgorzu, | 
Niebiefkie rozwefela Miáfto, f/uminis ćśc. Wefeli fie z wypadá 
jącego nadprzyrodzonym duktem tey rzeki impetu, cała Troy 
caPrzenayśw:,że przez narodzenie laná, fzczęśliwa uftánowio- 
* nych przed wieki dekretow zbliża fie effektuacya.Wefelą fie A. 
niołowie, że fie ten Ian narodźił, przez ktorego żarliwą poku 
ty predykacyą, y oczywiftą światu całemu, fkazánego palcem 
Mcffyafzá demohftracyą , znáwroconych do Bofkiego refpe: 
ktu ludži, ná poczynione przez rebellią złych Anictow wNie 
bie ruiny , ták dáwno pożądana nafłąpi reparácya , ze fie teu 
Ian národži, ktory ná naywyzíze Lucyperá zepchnietego ná- 
ftąpi mieyfce, Ioannem Baptiflam in lecum luciferi Dominus [ubros 
gavit, Ioannes Gerfon. Słowem narodzenie laná, było nową A- 
S niołow wefołośćią, natrvitas loannis , eft fumma letitia "fngelorà,. 
fetideS.Ios:mowi miodoptynny Bernard, było nową Kráiow Niebiefkich 
konfolacyą , nativitas Ioannis, cum excejfíva Celi letitia conjuntla 
fuit, mowi Jofephus Manfi. CÓ Gen: 21, 0 národzonym Sára mo 
witá Izáaku, že iey národzony Izáak, zá ofobliwfżą kontente- 
ce xy daną od Boga fłóie fie konfolacyą, rifum feeit mibi Domi- 
nus, to o rodzác ym fie lanie , nietylko pode(ziá w lata , á tak 
świętym płodem obdárowána Elżbieta, nietylkobeziezyczny, 
á przy Ianie głośno prorokuiący Zácharyafz , nietylko liczna 
pokrewnych laná kolligacya, nietylko winfzniąca ták wielkie- 
go [zczesčiá Rodžicom lanowym, życzliwych fasiadow frekwć 
cya, nietylko cała Solimeyfkiego podgorzá kráiná, ále też cá | 
Ťa £iemia,-y cała ludzka mowić mogła naturą, že po kilku ty“ 
śiącznych , przy ute(knioney Meffyalza expektáty wie wk i 
e 0= 


Š Nå Swięty Jan Chrzčičiel. a DN 
dopiero fię przy národžinách nowego Izáaká tego, wefałoro-. 
Śmiała , rifum €$e, ktory przychodzącego po fobie poprzedzał 
„Zbáwičielá. Tenči to ieft nowy Izáak , ktorego narodzenie , 
„ná ofobliwfzą žiemíkich kráiow wyfzło kófolacyą, ktorą zwia 
-ftuiacy Ianowe narodzenie, wyprobował Gabriel , malti in na- 
tivitate ejus gaudebunt, Ták te prawde powazaym potwierdza 
fentymentem y Author tbefauri novi d Palude fer: 43. Ioannes Ba- 
pt/ta, eft. fecundus Ifaac, qui interpretatur rifus, unde poterat de il- 
lo disi, rifum fecit Dominus, ideo praedixit Angelus multi &$c, fłowa 

.pomienionego Autorá. Luce 1. Przychodźi Zácharyaíz doKo : 
śćioła, ážeby powinuą według przypadaiącey ná šiebie fek we. 
cyi, Bogu oddał ofiarę , forte exiit , ut ineenfum poneret ingre[Tus 
in Templum Domini , aż oto pokazuie fie ZAcharyafzowi' Amiot, 

apparuit illi Angelus , z ta deklaracyą , že pokorné iego modli- —— 
twy , požadány przed Maieftatem Bofkim otrzymały (kutek , 
exaudita eft. deprecatio tua , ten tey ták wielkiey konfolacyi dá- 
iąc dokument, ze mu żoną iego Elżbieta, porod£i Syná , uxor 
tua, pariet tibi Filium. Zgadnąć profze, o co ná ten czás Zácha 
ryafz do Boga fupplikował? Swięty Auguítyn odpowiáda, že 
nie prosit Boga odyná,o potomka, bo, fie go nigdy dla dáwney 
niepłodnośći, y znáczney ftárosči , Zácharyafz z Elżbietą nie- 
fpodźiewał , iáko świadczy Ewangelia, ec, quod efjet Elifabeth 

| fierilic, € ambo proce[fiffent. in diebus (úis. Ale prosit oto „ážeby 
w pod£iemnych otchłaaiach, Swięći zoftáiqcy Oycowie , áze- 

* by lud w Koščiele zgromadzony, y cały Izrael obiecanego.ińk 
nayprędzey mogł fie doczekać Melfyafzá , quod autem dicitur s 

„ exaudita efl deprecatio tua , pro populo intelligendum eff , mowi S. 
Auguítyn. A tu nowatrudność, coz zá počiechá podžiemnych 
inkarceratow, y całego Izraelu, že fie Zácharyafzowi Syn u- 

| rodži, uxar tua pariet tibi Filiam. Odpowiada wfpomnionyHip 
poneńfki Infałat, ze Anioł narodzenie laná opowiada, wielka 
_ztąd Oycow Swiętych, y kráiow pod£iemnych koafolacya, bo 

ope" 
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opowiadał tego, zá ktorym z przychodzącym Meffyafzem,póz 
żądans naftępowało zbáwienie, quoniam, populi falus , €$ redem= 
pito. ac pecoetorum abfolutio, per Chriflum futura erat , ad boc nun: 
üabatur Zacharie Filius nafeiturus , qui Chrifti Precurfor defliná- 
datur, ftowá Auguftyna, Więc lan národzony, dáwno przed- 


„tym wyprorokowanemi o fobie, Izáiafzá mogł mowić fłowy, 


Ifaie 61 


że fie ofabliwfza podźiemnych kráiow urodžiť konfolaeyą, Spi 
ritus Domini mifit me, ut predicarem captivis indulgentiam, €$ claus 


fis apertionem , ut confolarer omnes lugentes. Wiec fľufznie náro- 


dzenia Ianowego, folenna náznáczoná faftywa , ktore całego 
świata, to ieft ,-Niebiefkich , źiemfkich, y podžiemných krá- 
iow, nową ftało fie kontolaeya : Merito illius nativitas in orbe 


€olitur, quia tantum contulit orbi, ut in ejus natali, totus mundus es. | 
z i 


xultet, konkluduie Thomas Villanus. Przyidžiey nam przy śmier 
telnośći terminie, rodźić ię wiecznośći, wfząkżeKościoł $wie- 
ty, džieň śmierći fug Bofkich, dniem národzenia nazywa,bę= 
dźie ná ten czás u Boga furowa, onieiednym w cnočie niedo: . 


„roftku kweftya, czy zbawionym, czy potępioaym bydź powi- 


nien, quis putas puer ifle erit. Od ciebie pewna dobrey decyzyi 
nádžieiá, wielki Chryftufow Marfzałku , że klientom honoro- 
wi twoiemu fłużącym to uproši(z, Ażeby to zdoczefnośći, ná 
wieczność każdego narodzenie, Bogu, Niebu, y każdemu | 
Žnas ną wieczyfłą wyfzło konfolacyg. AMEN. 


KAZANIE VI. 
Na Swięty JAN Chrzciciel. 3 
Poflulans pugillarem fcripfit Soanuts efl. Luce 1. 
| Coż takiego? Ian dopiero nowohárodzony zrobił, że go no- 
tuią, y piíza , feripfit oannes eff. P. A. Miuślał lan przy pier- 
swízy m narodzenia (woiego punkcie, jáka akcya, álbo iákq u= 
R czy= 


á > > 
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czynić hiftoryą , czyli lam żywą, przy podźiwieniu infzych, 

| mirati funt univerfi, bydż biftoryą , że zaraz ná pilną idžie no- 
tande, feripfit Ioannes eft Ofobliwízy w tym muśi bydž fckret y xod 
že cos ná laná obaczono, kiedy wfalny iego Oyćiec, czę- 
śćią publicznemi, y prywatnemi rozerwany intereffámi,cze- ^ —— 

_ śćią w pamięći podefzłemi ofłabiony latami, dla lepfzey reme- 
moratywy notuie laná, feripfit Joannes eft. Jeżeli świat ten,ieft 
publiczną życia ludzkiego fzkołą, /chola vite humane, w ktorey 
tak długo każdy, iák ma żyćie prowadźić, uczyć fię powinie, - 
do tey fzkoły, pierwfzym dopiero Ian niemowlę wítepnie kro 
kiem,zá coż go zaraz ná garientes pifzą, feripfit Teannes eff, álbo 

pewnie wydatá Elżbietą niewinnego laná, 2e przy godnych 
Jezufá, y Maryi gośćińch, Ian w domu żywot iey wyfkakniąc 
fobie, fwawolował , exultavit infans in utero meo, więc go zá to 
Oyéiec nánotowat, firipfit Joannes eft- Nie dźiwowałbym fie , 
gdyby w owym wieku takie były, 14k teraznieyfze czáfy, w > 
ktore choćbyś był Ianem , głofem wołaiącego , vox cJamantis, — 
choćbyś nie iednetnu niewierzącemu prawdźieZścharyafzowi, . 
cudownym mowę odiął dowodem, eris tacens, przečieby fig ná 

^uporne źle wyprowadzoncy prawdy opifánic czyli odpilánie, 
pussy d ná te cenzurę, y note do pior^. orwał, przečie- 

y ná cyrcumíkrypcy4 , y przymowke chaiakteru zá fowás TEA 
fcripfit. dicens, piorá zá 1ezyk zażył, lingva mea calamus, przeć ePľalmo 445 + 
by čie w brew mowiącego laná nánotowat , fcripfit [oannes eft, 4 

- Ale to Zácharyaíz fpráwiedliwy, Ian niewinny, bo niemowlę, 

| zá coż go tak pilna notbie animadwerfya , fcripfit loannes eff. 

Pamiętał (obie Zacharyafz, co mu Anioł powiedział , że przy © 

národzeniu laná, wielka będźie bardzo wielu radość , mut? in 

nativitate ejus gaudebunt, więc ledwie fie rodźi, pewnie Oyčiec 

notunie, že to Ia będźie wiclki wefołuś, fcrzpfit Se. Nierozu- 

mieć iednak potrzeba, że tálaná nowonárodzoncgo notanda , 

-złą bydź miała elanie cenzurą. Dófkonałośći to, nie defektu 

: Ddd 5 iá- 
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_iakiego w lanie expreffya, nápifáne Oycowíkim charakterem > 
imię, fcripfit Śr, ktore do áktow wiekopomney pamięci, admó 
fam ;juflitie, przy Ołtarzu Anielíká podała komparycya , vora« 
bis nomen.ejus Ioannes. Wiedźiał Zacharyafz, ze Dawida przed 
Arką Paňíka (kákaiacego, głupie, głupia cenzurowatá Michel, 
laná za to, że przed prawdźiwfzą , wktorey Nieblefka byłą > 
złożona Manna, wyfkakiwał Arką, źle notować niemogł,y nie 
chéiat: Iowfzem zá zápifaniem laná, gdy mowę odbiera Zá- 
charyaíz, wfzyftko dobrze o lanie mowi, co (le potym fpełni- 
ło, y zkąd fie potym pokazało , ze Ian w całym žyčiu fwoim, > 
był bez noty. 44 M. D. G. 
Ak ieft olobliwfza rarytecá, ták miemniey ofobliwfza pos 
chwałą, żyćie prowadź:ć, y bydź bez noty. Bo choćnyś był 
tiaydofkonalfzym wśakcyach twoich, wakkomodowanych do . 
cnoty obyczáiách Probinem , znaydźie fie ná Ciebie cenforinúr 
Cato. Choćbyś był iák fłońce , ná publiczne, czyli prywatne, 
wfzyftkich wygody prędki, y wfzy(tkim bez wtalnego profitu 
dogodźić<hcący, przećrę w tobie obfervater oculus, choć c 
"wdžiwe upatrzy mákuly. Bądź pízežotka niewinną, olądzą 
-cig żeś olá, fpráwuy fie iák Chryftus przykázať, przy przezoť 
ney b3?72 wężem roftropnośći, effote prudentes, ficut ferbentes,po 
ftáremu powiedzą, żeś nie bez żądła , bądź przy Chrześćiań- 
fkicy gołębiem proltoćie , 2(fote fimplices ficut columbe, poltare= “ 
hiucwierzyć niebędą , żebyś niemiał żołći , albo čie też garta- 
czem-nazwą. Ták zepíuta ludzkiey natury kondycya, dotąd 
fie wyperfekcyonowac niemoże, ażeby byłą bez ale , bez wa: 
dy, bez cenfury, Jak róża bez ćiernia, iak drzewo bez fęku , “ 
jak málograoát bez fpruchniałego Ziarká , iak ryba bez ośći, 
jak źiaeno w kłośle bez plewy, 1ák żadne prawo bezexcepcyi, 
ták rzadki bardzo człowiek bez noty, fi volumus equtomnium re 
rum judices effe boc primo nobis fvadeamus, neminem noftrum effe fi- 
ne culpa, nápifal Seneká, Dźiw światu Fenix, podźiwienie toa 
: ZH. ` 
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mowi Propertius. Tá (zczegalna ofobliwość, tá ofobliwfza po- 
chwafá, bez wfzelkiego hiperboliczney affentacyi addytamen= 
u fłuży „y fłużyć powinna, wielkiema Solimeyfkiego Kráiu 
Familiantowi, Marfzałkowi Chryftufowemu,Ianowi Swiętemu 
pochwatá dofkonáta , pochwała zupełna , że Ian w całym ży- 
čiu fwoim , był bez noty: Vir omni exceptione major y qui fine 6- 
mai exceptione laudatur , nápilať Budaus. jefzczeć to lan žyčia 
niezśczął, á iuż Boga ogłafzać zaczął, nondum ducit vitá, € De- 
| um predicat, mowi Święty Chryzoftom , pierwey fobie zafłu- 
żył bydź włalce, niż w żyćiu, prius meruit gratiam [ufcipere, qua 
vitàm , mówi Eufebius Emiflenus. Jefzcze w niedobrze uformo- 
wanym lada čiateczku, dofkonáta zyéia nie była partyeypacya, 
á juž go Duch łafki ożywiał, nendum erat in eo [piritus vita , © 
jam erat (piritus gratie, mowi Swięty Ambroży,y iákže niemiał 
bydź lan bez noty? O nim powiedžiano Luce 7, że byt poífá- 
nym ná przygotowánie drogBofkichAniote m, ecce egomitto Ana 
gelum meum, Radži fig Ian, śle w lanie nieczłowiek ordynáryi 
ną nátury dyfpozycyą, ále zá cudowną ordynácyi Bofkiey dy 
fpenfą , prawdžiwy zludźi rodži fię Anioł : Divine munere non 
partu ex bominibus Angelus nafcitur, mowi SwiętyChryzelog fer: 
83. W śiodmym żyćia ni 
puftynie, śżeby żył, nie między ludźmi jak człowiek , ale po 
| Amelfku daleki od ludži ták Anioł, y bez naymnieyfzey żyćie 
- prowadžiť noty: Antra defertt teneris fub annis Civium tura 


nie, wtak mlodym wieku odladny Paftelnik , o prodzgtofum fe 
pienmium! o Eremitam ipfis! etiam fupendum Ang elis, woła Thomas 
Villanus, Anioł Ian, uktorego ć'4ło coś tylko ná oko, nil care 
nis erat in illo, mft vifio fola, mowi Author operis. imperfetli onuSial 
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zúmowi człowiek bez noty, unicziq; dedit natura vitium creatos - 


ewinnego roku , w odludne Ian idźie . 


mas fugiens petivit, ne levi poffet matulare puram crimine vitam, A= 
nioł Ian, y owfzem nowe Anielikich Intelligencyi podžiwie-  - 


| bydž-bez noty, ktory tego baptyziralnym obmywał Jordan€, 
: > $"=Dada - X. kto. — 


- «uli meruit lavantem tingere lympbis, Zyćie iego nie ludzkie by. - 
ło, leczAnielíkie, cokolwiek Ian myślił, czegokolwiek chciał, | 
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ktory wlzelkié grzechowe przyfzedł mázać noty, gui nefas fa. 


wfzyftko było po Anielfku, vita ejus non erat bumana, fed Ange- 
lica, totum quod cogitabat, quod volebat, quod agebat, totum erat An 
gelicum, mowi Arcybifkup Walentyńfki Thomas de Villanova. A 
dla czego Ian Aniołem, bo bez noty, czyli dla tego bez-noty, 


cya Didacus Stella. Wielką opifuie nowinę Ieremiaíz, ktora fię 
o Chryftasie rozumieć powinna, novum fecit Dominus femina cire 


Jerem: 31: eumdabit Virum. Nie mnieyfzą przy narodzeniu Iana, Kośćioł 


każ, inLevi 


Swięty ogłafza gazetę, Elizabeth Zacharie magna Virum genuit 


s 


bo Anioł, Angelus vocatur, propter vite puritatem „taką dáie rás - 


loannem Baptiffam. I coż w tym zá fekrer, że y Chryftus Mężć, | 


y lan Mężem, y Chryftus wielkim, y Ian wielkim przy náro- 
dzeniu ogłolzony , á przedtym Anielíka wyprorokowany le- 
gacyą, eriż magnus eoram Dómino. Wielki Chryftus, wielki y Tan, 
bo iák Chry (tus a rnerfufeco , tak Ian zá prezerwatywą łafki, 
w całym žyčiu bez noty. Jefzeze Ian niemowlę , iuż Mąż do- 
fkonáty, Mąż wielki, bo bez wfzelkiey wieku dźiecinnego lek 

Kośći. A iežsli Mąż od cnoty nazwany, Fir d virtute. lan w džie 

ćźinnośći, podobne Chryftulowi, w dofkonátey cnocie zaczął 
prowadźić żyćie, nád náture, y czás, Ian Mąż wielki, neg: ullá . 
infantiefeénfit etatem , qui fupra naturam , [upra etatem A menfura 

capit plenitudinis Chrifli, mowi Swięty Ambroży. Nota grzecho. 
wa, małym człowiek4 czyni,cnotá bez noty, wielkim go wy- 

ftawia, peccatum bominem parvum facit, virtus eminente „68 magnü 
tpreflat, mowySwiety Cyrillus Alex, Ale lan był w całym žyčia 

wielki, był wielki w predeftynácyi , priu) quam te formar? inus 


fero novi te, był wielki w zwiattowáoiu, bo od tegoż, co Chrys - 


ftus zwiáltowany Anioła, był wielki w poczęćiu, bonád nátu- 


rę, był wielki w urodzeniu, bo z Kapłsńfkiey Genealogii, byf - 


wielki w godnośći, bo Marfzałek Chryitalow, był weż a lá. 
s - (ce, - 
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- (ce, bo lan , był wielki w urzedžie, bo głos Słowa Przedwie- 
eznego, był wielki w predykácyi , bo fie y Krolewfk:ch niele- 
kat Tronow, był wielki w rozumieniu uludźi, bo za Chry(tufá 
miány, fowem , wcáťym žyčiu był wielki Ian, toć w całym 
żyćiu był bez noty, magnus fincera, 6$ vera magnitudine virtutis, 
mowi o wielkim lanie Woyčiech Wielki. „Obaczyt Chryftus 
„Žbiegáiace fie do laná rzefze, Aż do nich rzecze, cożeśćie wy- 
— fzli widžicé ná pufzczy, to pewnie trzéine od powiewaiącego 
' chwieiącą fg wiśtru , quid extflis videre arundinem vento agita 
` tam? Jákoby mowił: tośćie pewnie rozumieli, ze Ian gibka, y Mafthei 21] 
^ná te, y ná owe ftronę trzčiná. Nie trzčiná Ian nie. Powiewa- S 
dy aś laná głatzczącę podchlebnych legacyi etezye, tu gutres! 
mie náchylity Iana, bo Ian nie trzéiná, non fum Chriftus. Bity ná 
laná gniewliwe niewftydney Herodyanny Akwilony , nie u- 
giął ie pod niemi Ian , bo nie trzčiná. Nie trzčiná Tan zá świa 
| de&wem Chryftufź, zá lada prażnośći, ślbo pogrozki nachyla- 
jąca fie wiatrem, toć muśi mieć wielką łafki, cioty, y dofko- 
nałośći wagę: Jeanner tefle Chriflo, vente non agitatur, babet erge ~ 
Joannes grande gratia , argumentuie Paulus a Palatio: Czymże 
tedy iel lan, kiedy niescít trzčina, 4 przećię ieft ná pufzezy, 
przećię w leśie, guid exiflis videre in deferto, mnie fię zdaje, że . 
Ian ieft Cédrem. Cedrem nteu(táiqce prawdźiwey pokuty ro- - 
dz3cym, y rodžié kazacym fruktá, facite dignos fru&us penitótia, 
Cedrem wfzyftkie rozumne (ynow niewieśćich przewyżlzają< <= = 
cym drzewá, non furrexit major cc. Cedrem Ráiu Nicbielkiego, = 
etfi leanes moretur in defert , non eft tamen arundo deferti , fed Cea. | 
| rus Paradili , tak fie zemną zgadza Gvarricus Abbas. A te£ali ferta. deIoan | 
— Tan Ce:!rem, toć Ccárem bez fprachnalatosči, Cedrem bez ezef- .. ds 
wia, Cedrus à putredine tuta, ftowá Pliaiufza. A co1edno Ian w 
| cátym żyćim iwo:m bez noty. Uczmyfz fie od lama, ak powiada 
niśmy bydź w żyćiuA aioła.ni, dofkonátemi w cnoćieMężami, 
. piefpruchniałemi bez czerwia grzechowegó Cedrami, praw= E 
em : Dd 7 dźe 
| 
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dźiwemi przez haśladówanielanś lanámi, ażeby każdego z das 
Ianem, w Niębiefki w piláno tegellr, Kribfr Ioannes eff. Amen. 


KAZANIE . 
„Ná konkluzyą Jubileuízu extraordynśryinego, 
Fac Gonclufionem. Ezechiel: 7. 


(OSyjadczam fię P.A, że nie dla formowánia fzkolnych kós 
f fekwencyi, nie dla położenia finalney iakiey čiekáwych 
fentymentow decyzyi, nie dla dźnia oftátniey w fubtelnych 
| kontrowerfyach determinácyi, ále dla Káznodžieyíkiey exor- 
| ty , dia duchowney ná tym mieyfcu flángtem rozmowy : coz 
ieft iednak, że muie Prorocki (iák mi fie zdáie) záshodži £oz« 
| kaz, ażebym ná záchodzáce trudnośći rezolucya;ná pewnepy 
| tánia odpowiedź, ná iákies kontrowerfye, zgodną, y wiary go- 
| dna położył konkluzya, fac conclufionem, A nayprzod zdáie mi 
| fię, že mnie Ezechiel Prorok w pole wyprowadza, martwemí 
| dofyć fzeroko obfypane kosciámi, y zgadnąć mi każe, ieżeli te 
^^. obnmarłe, y wyfchłe kości, iákim bydź mogą ożywione fpofo 
Ezechiel: 37bEM, putofne vivent ofla tła. Stawa tudžiež z pytániem fwoim, 
zádumialy w myśląch Jeremiafz, y ták mnie pyta; czyli to . 
byd£ može, żeby murzyn czarną [kore fwoię wybielił, A muta 
Jaenie 13. re poteft. etbyops pellem fuam, á Ezechiel od powiedźieć mi, y ko- 
kludowáé każe, fac conc/ufionem. Przy máwia fie procz tego Ek- 
klezyaftyk Páilki,infza znowu folwowaé rozkazuiqc kwelt y, 
jeżeli to bydź može kiedy , ázeby fie wilk drapieżny, złalka- 
Beef: 10. wys zgodži barankiem , ff communicabit lupus agno aliquando; | 
Coś iefzcze trudnieyfzego podáie do decyzyi Ezdra(z Prorok, 
kiedy mi tego dokazáé fofkaznie, żebym og eń zważył,wiśte 
wieiqey zmierzył, y dźień przefzły názad wroćił, pondera mihi 
9. Efire 4. pondus ignis , menfura flatum venti , revoca diem , qui eż A3 
ze” 
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Ezechiel ná te , y ná infze trüduoséi, o niecdwžacžna przy- 
mawia fie konkluzyą, fač conclaftenem, W yzaáie, że ná ták tru- 
dae kwellye odpowiedźieć, y dać rezolucyi, prawdžiwa wftręt 

czyni mieudolność , ániby ai fie z bľáchym pokazać nieważył 
fentymentem , gdybym 2 konfulty Swiętych Doktorów , tey ~ 
| biemiat iaformacyi, że to Prorockie ná finalną decyzyą rozka- 
zńnie, (tanie zá Kazanie. W tych Protockich interrogatoryach; 
 allegoryczna w prawdźie, ále rzeczą (imą, do Jub:leufzuSwie- 
tego regulująca fie rozmowa , ná ktorą odpowiedźieć , ieft to 
jedno ; co Káznodžieyíka o fzczęśliwie doftąpionym Jubileu- 
fzu uczynić konkluzyą , fac eoncłufonem. A wfzakże co grze- 
 fznik, to kość martwa, bez fálki Paná Boga, iáko bez dufzy 
obumartá, ofa arida funt peccatores, ĝui animam, id eft gratiá Dei 
perdiderunt , mowi Corm à Lap. Wfzákže co grzeíznik , to dy- 
mem. piekielnym oczerniony murzya, iáko grzeíznikom z rd: 
fkazu Bofkiego , w brew Amos Prorok wymawia, nunquid ut 


filii erbyopum, ves eflis mibi. Wfžakže co grzefzrik, to wilk dra- Agos j 


ipiezny, według moralney uczonego Berchotyufzá denominá. 
cyi Determinowany ná zbáwienna pokutę czás, to nieomyl- 
py ná zwáženie ognia, zmierzenie wiatru; powftocenie dniá 
przefzłego fpofob. I iuzbym ná rozkaz Ezechielá, fac conclufiz 
onem ; partykulatną ná każdą Prorocką trudność położył kon 
kluzyą. Pytálacemu fie Ezechielowi; putofne vivent offa ifta; że 
fie to pod czas Swietégo Jubileufzu ttáto, kiedy ták wiele grze 
fznikow, ná fzžrokím $wiátá tego polu, iák martwe kośći le» 
żących , przywroconym łafki Bofkiey ożyło duchem ; vivent 
ofa ifla: Ná pytanie Jeremiafzá , f mutare poteft ethyops pellem " 
feam, odpowiedźiałbym;-że tey, lubo coś niepodobney rary- 
tecy, cudowna przez Swięty Jubilenfz, ftáta (ie ptaktyká, kie- 
„dy tylo murzynow, ile grzeíznikow , przez prawdźiwą poku- 
tę, w Bofkich fynow zamienionych, wybielało; ná poważaym 
Świętego Hieronima fundniąc filé zdaniu , ez/yepes verfuntur in 
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filios Dei, fi egerint penitentiam. Tenči to był Swietego Jubileu: 


fzu czás, oktory fie Ekklezyaftyk Pańfki pytał, ff communieabit 


lupus agno aliquando, ktory ták wiele wilkow, ilegrzeíznikow, 
według wipomnionego Berchoryufzá , z Barankiem Bożym, 


ecce Agnus Dei,. Chryltufem, wieczyftym poiednał. akkordem. - 
Wren czas zbawienny każdy Jubileuízowy penitent, dokazał 
. tego, iż ná wadze bogomyślney uwagi, zpotowanego zágrze« 


chy ogniá piekielnego, dobrze zważył ćiężkość, ponderavit pon 
dus ignis, wiatr żyćiaiwoiego, przez zbawienną zmierzył reme- 

moratywę, merfuravit flatum venti, zjobem wyznáiac, ventus ef 
vita mea. Nieieden, ale tak wiele przefztych dni, przeżytych 
powročit, revocavit diem, qui preteriit, kiedy źle przepędzone, 
-ferdeczna nádgrodžiť pokuta. A coieft iedno,ná allegoryczne 
" Swietych Prorokow pytania konkluzya, že każdy fzczęśliwie, 

Swiety , zakończył Jubileufz , fac conclufionem. Ale ftrách fłu: 
. chać, co do każdego, z inftynktu Ducha Przenayśw: mowi Ek 

klezyaftyk Pańfki, aby fie na fwoiey o odpufzczeniu grzechow, 


Eclef; s. nie zafadzał pokućie, de propitiato peccato, noli e]efine metusltrách 


zym fie Mędrzec Swięty wymowił Ambrozy,izfná 
yfza iet rzecz prawdźiwie niewinnego, niż prawdźiwie 
utuiqcego wynálesé, facilius invent, qui innocentiam [ervave- 
quam qui congruć egerit penitentiam. jakąż tu, o doítapienyu 


= E 


jubileufzu Swietego, formować konkluzyą, fac conclufionć, Ka: 
zdemu Z ñas tá trudność, zoftáwiona ieft do decyzyi,do kážde 


6 party s finalng wtym punkóie czynić nálezy kon- 
kluzyą, f onem, Ježeli miarkuiefz Jubileufzowy peni- 


tenćie, żeś álceBofkiey w przedšiew žiečiu, iuż nigdy , 
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niegrzefzyć mocno ugruntował, wnośić fobie mozelz, żeśzba 
wiennie ożył, vivent offa, żeś ná upodobanie Niebu wybielał, 


mutavit pellem etbyaps , że do Baranka Niebiefkiego należyfz, - 


iupus communicabit cum agno, á co iet iedno , żeś izczęśliwie S. 


zakonkludował Jubileuíz. Bo to zgodna, y wiary godna kon. 
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klizya, ktorey Kaznodźieyfkim probować będę argumentem: 
iż utego port zbawienny, fortunny koniec, błogofiawiona me 
ta, fzczesliwa doftąpionego Jubileufzu konkluzya, u kogo bę- 
džié nieodmienna, w mocnym nigdy niegrzefzenia przedšie- 
wźięćiu ftateczność , y gruntowna perfewerancya. O tým Ad 
M. D. G. 

Tele ieft, y rożnych, do doftąpienia Jubileuízu Swietego 
kondycyi, tá iednak naypryncypalnieyíza, nieodmienna 
w przedśięwźięćin nigdy niegrzefzenia ftátecznošé: Potrzebá 
było każdemu , Jubileufzowego chcącemu doftąpić Odpufta ,. 
wfzyftkie żyćia fwoiego , dobrze roztrząlnąć fprawy, potrze- 
ba było z zupełną deteftacyą , dofkonále popełnione wyznać 
przed Kapłanem grzechy, potrzebą było , ták wielkiey Maie= 
ftatu Bofkiego, ferdecznie zálowaé obrazy, należało mázná- 
czone od Káptaná dofyć uczynienie wypełnić, potrzebą była 
mocne nigdy, iuż więcey nie grzefzenia uczynić ftánowienie, 
ale tego naybardźiey potrzebą, nieodmienną w tym raz názá 
Wize uczynionym ftánowieniu , mieć, y konferwować ftáte- 
| ezność. Jak wfzyftkie:do cyrkularney peryferyi linie, od cene 
|tralnego punktu, ták wfzyftkie do doftąpionego Jubileufzu 
| Kondycye, od gruntowney w poprawie życia ftótecznośći, od 
| nieodmienney w cnotách períewerancyi, fwoie máta depende- 
| cya. I wyznanie grzechow, y žal zá grzechy, y przyięta, lub 
wypełniona! pokuta, do zbáwienia niepomože, iezeli przez nie 
 ponowione codžiennie prawdžiwey poprawy przedšiewčiečie,“ 
 niefzczęśliwa (ktorey broń Boże) w przefzte, lub nowe grze- 
| chy, trafićby fie miała recydywa , ráka ieft na to wyroku Bo- 
(kiego, przez Ezechiela Proroká publikatś : Si aveňteriť fe ju- 
fusa sialkitia fua, 8 fecerit iniquitatem, omnes yuflitie ejus quas fe 
terat, non recordabuntur , in pravaricatione , e$ in pescato fuo morie- 
tur. Port doczefney nálzey przez Jubileuízowa pokntę, iákO£zech: 18) 
| por tabulam naufragii żeglugi, koniec per media falutis fortunny, e 
| Ecc Pus 
| 
| 
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pokutnych záwodow náfzych metá, á tym famym, y fzczęślie 
sk wa doftąpionego Jubileufzu konkluzya , nieodmienna w mas 

cnym nigdy nie grzefzenia przedśięwźięćin ftateczność: Salus 

datur perfeverantibus, non enim eft beatus, qui bonum facit, fed qui 
i Lib: de fum-ince[fabiliter facit, (towa Swietego Izydorá. Frzyznaiefz każdy - 
Mo bono, Jubileufzowy penitenčie, nietylko fowem, śle y fercemJobá, 

že todká žyčia twoiego, mało drogiego cnot świętych w fo« 

bie miewała towaru, iáko nieraz ocudze fortuny, lub honoru 


feverantia [ila eft, cui aternitas redditur, vel potius , que et. 
Epift: 129. bominem reddit, zdanie miodopłynnego Bernarda. Ciefz lie z 
fzczęśćja twego każdy bráčie grzefzniku, że čie ręka Bofka, iá- 
ko wybrakowaną ftrzśłę , przez świętą Jubileufzową pokutę 
x wyrektyfikowawízy, do celu, y mety zbawienia nápistá, peľu- 
„Asia 49. it me Deus , ficut fagtttam elečlam. Lubo fie to inż ná čiebie ro- 
zumaa ftrzało fekretnie pokazało, żeś nieraz Z nátežonepo 
złośći záwžietey łuku; cudze ránitá ferce , żeś ni ra: y piorą 
prozney przybrana ambicýi ,niezwyczaynie gorno chodžitá „ 
żeś ták wiele rázy, naznaczońego fobie fzęzęśliwey wieczno- 
śći chybiła celu: táfka Bolka, żeś t proitey, do zámies 
rzonego punktu zbawienia drodze, wiedz iednák otym, iż ie. 
żeli w tym twoim wyproltowanym łoćie, álbo čie wicher Zá- 
„mielzánego , przez złą wolą rozumu unieśie, álbo iáki grze- 
* chowy kazus, z proftego zbie lotu , ieżeli mocnym ná uide 
. : Q 


2 


| nymi Izráclíkiego Koronatá owy, nosum fac mihi Domine finem Pfalmo 38? 


jubil -ufzu piedoltapi: »y Niebá chybić, folum non per[eoera[Je eft 
| amififfe coronam, mowi Klarewalleáfki Opat fer: 120. Zdátoby 
| fie tokomu niezwyczayne paradoxum, znak iáki$ niczwyczay 

Ece2 nyy; 
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ny, y mniey godna apprehenfyi paremia , có Chryftus pówież 


do Nieba , nemo mittens manum (uam ad aratrum, 6 refpisiens res 

tro aptus eft Regno Dei, á przečie to rzeczy wifta w (enśie mo» 

ralmym prawdą. Przyrownat Chryftus Niebo, do zakopanego 

w roli [karbu, Amile ef Regnum Celorum tbefauro ab[condito ti aa 

agro. O iakże nam nieraz ten drogi fkárb w roli,toieft w tych 

źiemfkich doczefnośćiach, złe nafze zákopuig akcye „coż ná 

to zá fpolob,, śżebyśmy tego, w tych Ziemíkich marnosčiách 
zakopanego dobyć mogli fkárbu, oto mamy pług świętey pa« 

kuty, eratrum ef? penitentia, mowi Swięty Wincenty kerrery- 

8 ufz, ieżeli fie tego pługu pokuty chwytamy, á ná przefzte dá 
A fze wzgląd mamy lubośći, tego Niebielkiego nieznaydźiemy 
fkarbu, Niech tylko kto, ztego zbáwiennego pługu, wraca 


fkarb Niebiefki zniknie „ nemo mittens Go. tak to wipomniony 


stoN we Lato, ieżeli fie do grze: 

chowey znowu, wracać bedžieťz lodowni. Niepomoże či do zy- 

—»wotá wiecznego, tá zbáwienaa pokuty Jubilenfzowey rece: 

e prá, ieżeli znowu wpadniefz w grzechową recydywę, frufira 

(> penitentie medicamentum fumitur, fi poft eam perattam ad preterita 

inC. 9, Ioan. site ferdes reditur ,, Ytowá Swiętego Cyrillá.. RAS čie 
SRR n af d A | Spo.: 


H 


dźiał Luc: 9, że kto orze, á wipak fie ogląda, nieieft fpofobay 


iąc fie do przefzłych grzechow, oko (pusči „ iuż mu zaraz teñ 


"mnie ńiebrali Tálki, exDertamur 


| 


- fa, Cele[li modo ambulamus, C$ nom revertimur cum ad mala perpetrá . 


| flodiatis, 89 ufd: ad finem vita perfeveretis. Nábyli$mynowego do 


Ná honkluzýa Jubileuze. 0 48 
SpóWiednicza ná gośćiniec Niebieľki dyrekcyay y iużeś chwa- — 
fa Bogu , fzczęśliwym w drodze zbawienia poftąpił krokiem, 
także chodź, iák owe od Ezechiel widźiane zwierzęta, ktore 
profto fzły bez powrotu, ner revertebantur cum ambularent, iná- Ezechiel? 8 
czey do fzczęśliwego chwałyNiebiefkiey nie zdafz fie fprzezá- 


aa s 


da ron redimus, exponuie Święty Grzegorz bom:s. Przyfzedłeś 
do winnice Niebieľkiego Gcípodarzá, ná pożądźny wieczney 
hádgrody zarobek, pamietayze ná wyraźny PfalmiftyPańfkie- 
go rozkaz, exibit bome ad opus fuum, ufi; ad veľšeram, żeś ná tę 
Niebiefką zapłatę, ftátecznie áż do śmiertelnego prácowač pó 
winien wieczorá, 24 eff perfederetur ufque ad mortem , tłotnaczy ` 
Dioňifius Cartbufanus, W tým nam zbawienną Doktor Naro+ 
dow dáie admonicyą, żeby raz przez (zczerą poprawę , z Bo» : 
giem złączone ferce, nigdy fc, by naywiekfzey świátá, ćiatáş  — 0] 
Jub czartá potencyi, od Boga oderwać niedáto, idete fratres» a 41 
tie fit in aliquo defirum cor malum difcedós à Deo. Statecznym mest Hebr: zj 
iwem, wtey uftwiczney życia náfzego utarczce, Niebiefkiey, 
dobiiáé fig korony, nema cerenabiżur , nifi qui legitime certaverit.2, ad T imc; 
Ínáczey, iezeli w tey cokolwiek uffániemy batalii, Niebiefkiey iE N 
žápewne nieodbierzemy korony, ffudere perfeverantie, quia fola | 
dirtutum coronatur , moWi Swięty Bernard: Przeftrzega nas, á- ŻA 
żebyśmy przez Jubileufzową indnlgencya, Bofkiey nádáre> | 
ňe in óacuň gratis Det recipi= i. #1 
atis, iákoby mowił, ná coz fie przyda „tá z Bogiem przez inse Cori os — | 
dult Jubileufzowy rekoncyliac ya, iezeli przy nicy nieodm l o R) 
na w przedšiewžiečiu niegrz Ti 


BY 
Gł 


a wę efzenia, nie bedžie perfewerancya 
idko rozumie Augaftyn Święty, Epift: ad Eujfechium, dos GUTE - 
fratres exbartamur in Domino , ut propofitum cx rum iñ Domtńo cu 


jg 
3 


poffeifyi Níebá, przez Swięty Jubileufz prá va, zaczęliśmy le- 
pfze, niž przedcym, przez przyobiecaną poprawę żyćiejieże< 
Rec > "pb 


AR TE 


KALA BILLE 

li danego Kapłanowi, w mocnym flánowieniu niedotrzymamy 
parolu, zápewne y Jubileufzowy indult, y prawo do Niebá m 
tračiemy, fi femel agreffi bona opera poftea defecerimus, totum amia 


hog: i inE-fimus, totum berdidimus, mowi Swięty Chryzoftom. Więc, ktože 
pifzadPhilipkolwiek ex premiffs kondycyi Jubilenfzowych, niezawiedźio: 


ną [zczesliwie doczekánego Jubileufzn , chce fobie formować 
konkluzyą, niech fie z tym nie dźiś tylko, ási iutro, śle w ká- 
żdy, gdyby można žyčia fwoiego moment, przed całym oswiad 
cza Niebem, z czym fie Job fpráwiedliwy oświadczał: Non rem 
cedam ab innocentia mea, jullificationem meam, quam cepi tenere ná 


dob az. deferam. Przyfzedłem przez Jubileufz Swięty, do ftanu niewin: 


, nošči, mocno ftánowie ftarać fie oto, ážebym od tego ftanu, 
nigdy nieodftąpił , otrzymałem zupełne z nieprawości moich 
ufprawiedliwienie, obiecuię (tátecznie pilno tego przeftrzegać, - 
ábym go nieutraćił. Chcę tego gruntownym przedśięwźięćić, - 
ážebym z krzywego przedtym drewna, ná piekielny fię tylko 
zdadzącego ogień, przez to Miłośćiwe Lato, w Boże przemie- 
niony drzewko, był ową u Pfalmifty Pańfkiego opilána palmą; 
śliczney fumnienia źielonośći, y liśćia cnot świętych nietracą- 


Pľalno :,cą, jufłus ut palma florebit, 9 folium ejus nen defluet. Ná $wiezey 


mieć będę záwfze pamięći , Doktor(kie Ambrożego Swiętego 
Lib: 3. Hexameran C, 17. adintende, imitare ergo palmam homo, ut 
tibi diatur, flatura tva fimilis fata ef palme , ferva innocentia vi- 
riditatem, quam recebiffi, 09 folium tuum non defluat. Cod£zieunie , 
á day Boże co momentalnie uczynioné, przy Jubileufzowym 
induléie, wiecey niegrzeízenia ponawiać będę flánowienie , 
ktorego nieinfzą, y nie kiedy indźiey, tylko te, y w ten czás, 
kiedy y žyčia moiego zakładam konklużyą A ME N. 
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Mod s sa a a 
APPROBATIO 
LOCI ORDINARI. —.— 
[OE publicas, Illuftris olim Clarifimi, & Ad- 


modüm Reverendi M. IGNATII CANTH HER- 

KA &c. fub Titulo Pamiątka Kdznod£ieyfkiey pra 

k cy €9c. poft ejus fata, ab Illuftri Clatiffimo, & Ad- 
modum Reverendo. M. CLEMENTE KOSTKA HERKA;, > 

U. J. Profefľore &c. inclytz Academia Pofnanien: Recto- 

"re, fideliter collectas, & in Menfes coordinatas, cùm nibil 

in (e prater infignem eruditionem grthodoxam , &.picta- 

tem contineant, ac füummz utilitati; & cómodo, non fpi- 

ritualibus tantúm, verüm, & fxcularibus lectoribus effe pof- 

fint, luce publica dignas cenfuimus, utque fic probate, & 

approbatz, typis mandari pollent , Authoritate Ordinaria 

facultatem dedimus , & conceflimus. Datum Pofnaniz in 
- folita Noftra Refidentia, Anno Domini 1749. Die 27.Mé« - 
| fis Maij. PA 9 3 zd 
-.— JOSEPHUS PAWŁOWSKI, Sacre Theo- | 
logiz Doctor, Epifcopus Niochenfis , in Ec- 2 
clefia Cathedrali Archidiaconus Pfceven- | 
fis, Vicarius in Spiritualibus, & Officialis | 

—— Generalis Pofnanienfis- 7257. 
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